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NAAMLIJST DER LEDEN 

TAN HET 

INSTITUUT. 

(1 Jüw 1870.) 



Het getal leden bedraagt 269» waarvan in Nederland 9 Donateurs en 117 ge- 
wone leden, en in de Koloniën 143 gewone leden. Met 30 wetenschappelijke 
instellingen staat het Instituut in betrekking en het telt 9 buitenlandsche leden. 



BESCHERMHEER: 
Z. M. DE KONING. 



BESTUUR: 

Jaar TtD aftreding^ 

Jhr. Mr. w. t. gevers detnoot, VoorzUier 1872. 

Mr. L. A.. J. w. Baron sloet van de beele, Onder- Foorzitter, . . 1871. 

p. J. B. c. ROEIDE VAN DER AA, Secretarü 1872. 

p. J. BACHIENE, Penningmeester 1873*^ 

Mr. J. E. BANCK 1871. 

A. R. BLOHMENDAL 1874. 

Mr. P. A. S. VAN LIHDURO BROUWER 1872. 

Dr. F. A. a DUMONTIER 1873. 

Prof. J. HOFFMANN 1873^ 

Prof. H. KERN 1871. 

J. MILLARD 1874. 

G. K. NIEHANN 1874. 



J. BOUDEWIJNSE, Jdfunci- Secretaris. 



CONTRIBÜEERENDE INSTELLINGEN. 

Het Nederlandsche Bijbelgenootschap. 
Het Nederlandsche Zendelinggenootschap. 



VI 



NAAMLIJST. 



WETENSCHAPPELIJKE INSTELLINGEN, WAARMEDE HET INSTITUUT 

IN BETREKKING STAAT. 



Koninklijke Akademie van Wetenschappen 
te Amsterdam. 

Vereeniging van Statistiek te Amsterdam. 

Indisch Genootschap te 's Gravenhage. 

Maatschappij tot bevordering van Nij- 
verheid te Haarlem. 

Maatschappij van Nijverheid in Ned. Indië. 

Statistisch en Historisch Bureau te Batavia. 

Genootschap van Kunsten en Weten- 
schappen te Batavia. 

Hoyal Asiatic Society. Londen. 

Asiatic Society of BengaL 

Société de Géographie. Parijs. 

Deutsche Morgeulandische Gesellschaft. 
Leipzig. 

Koninklijk Instituut van Ingenieurs te 
*s Gravenhage. 

Royal Geographical Society. Londen. 

Commission des monuments et docu- 
ments historiques et des batiments 
civils a Bordeaux. 

Smithsonian Institution. Washington. 



Gesellschaft für allgemeine Erdkunde. 
Berlijn. 

Public library. Melbourne. 
Royal Society of Victoria. Melbourne. 
Kais. Academie d. Wissenschaften. Weenen. 
Kön. Academie der Wissenschaften. Berlijn. 
Academie der Wissenschaften. Munchen. 
Muséum d'Histoire naturelle. Parijs. 
Maatschappij der Nederlandsche Letter- 
kunde. Leiden» 

L'Université royale de Norvège. Chris- 
tiania. 

Reale Instituto Lombar do di Scienze e 
Lettere. Milaan. 

Académie royale des Sciences, des Lettres 
et des beaux Arts. Brussel. 

La reai Academia de Ciencias. Lissabon. 

Académie impériale des Sciences. St. Pe- 
tersburg. 

Ceylon branch of the Royal Asiatic Society. 
Ceylon. 

Historisch Genootschap. Utrecht. 



£D. DULAURiER, Parijs. 
L'abbé P. E, L. favre, Parijs. 
*H. c. VON DER GABELENTZ, Altenburg. 
Prof. CHR. LASSEN, Bonn. 
L. P. A. E. SEDILLOT, Parijs. 



BÜITENLANDSCHE LEDEN. 

Dr. REiNHOLD ROST, Londen. 

Dr. H. G. DALTON, Demerary. 

j. w. PLOOS VAN AMSTEL, Melboumc. 

w. w. HUNTER, te Calcutta. 



NEDERLAND. 

DONATEURS. 



Z. K. H. Prins hendrik der Nederlanden. 
Z. K. H. Prins frederik der Nederlanden. 
De Nederlandsche Handelmaatschappij. 
j. J. rochussen, 's Gravenhage. 
Mr. A. J. DUYMAER VAN TWIST, Deventer. 



Jhr. j. c. REYNST , 's Gravenhage. 
Mr. c. VïSSCHER, Arnhem. 
Mr. H. j. VAN BUREN, Rotterdam. 
DüDOK VAN HEEL, Amsterdam. 



GEWONE LEDEN. 



P. J. B. c. ROBIDÉ VAN DER AA , 's Graven- 
hage. 
j. "W. ARNOLD, *s Gravenhage. 

C. T. VAN ASSENDELFT DE CONINGH, Am- 
Sterdam. 



P. J. BACHiENE, 's Gravenhage. 
Mr. j. E. BANCK, 's Gravenhage. 
G. l: BAUD, 's Gravenhage. 
N. p. VAN DEN BERG, Amsterdam. 
Mr. H. BETH, 's Gravenhage. 



NAAMLIJST. 



Vil 



L. BiENFAiT, Amsterdam. 

Dr. p. BLEEKER, 's Gravenhagc. 

A. R. BLOMMENDAL , *s Gravenhage. 

j. P. DE BORDES, 's Graveiihage. 

Mr. a BRAKEL REIGER, 's Graveiihage. 

Mr. P. A. S. VAN LIMBURG BROUWER, 's Gra- 

venhage. 
H. DE BRUiJN, Leiden. 
Mr. H. j, VAN BUREN, Donateur, Rotterdam. 
NED. BIJBELGENOOTSCHAP, Amsterdam. 
Mr. c J. E. Graaf van bylandt, 's Hage. 
Mr. E. j. A. Graaf van bylandt, 'sHage. 
F. D. oocHius, Breda. 
Mr. s. L. cohen, Amsterdam. 
Dr. F. A. o. DUMONTiER, 's Hage. 
F. w. c. falck. 's Gravenhage. 

E. FRANCis, Maarssen. 

z. K. H. PRINS FREOERIK, Donateur. 

j. P. DE GAAY FORTMAN, Leiden. 

Jhr. Mr. w. t. gevers deynoot, 'sGra- 

venhage. 
Jhr. Mr. D. T. gevers van endegeest, 

's Gravenhage. 
A. p. GODON, 's Gravenhage. 

G. R. P. F. GONGGRIJP, Delft. 

Mr. G. GROEN VAN PRINSTERER, 's Gra- 
venhage. 

Jhr. J. P. CORNETS DE GROOT VAN KRAAIJEN- 

BURO , 's Gravenhage. 

NED. HANDELMAATSCHAPPIJ, Donoteur, Am- 
sterdam. 

Jhr. a HARTSEN, Amsterdam. 

J. J. HASSELMAN, Tiel. 

DU DOK VAN HEEL, Donateur, Amsterdam. 
Jhr. Mr d. a. juniüs van hemert, 's Gra- 
venhage. 
c. A. VON HEMERT, Amsterdam, 
z. K. H. PRINS HENDRIK, Donaieur. 
j. D. VAN HERWERDEN, 's Gravenhage. 
Mr. c. VAN HEüKELOM, 'S Gravenhage. 

F. VAN HEÜKELOM, Amsterdam. 
H. HIEBINK, Voorst bij Zutphen. 
Prof. J. HOFFMANN, Leiden. 
Prof. J. J. DE HOLLANDER, Breda. 

Jhr. A. HOLMBERG DE BECKFELT. 



HOVELL TiiURLOW, Londen. 

G. L. j. VAN DER HUCHT, Haarlem. 

Jhr. Mr. j. huydecoper vanmaarsseveen, 

Maarsseveen. 
Mr. E. h. 'sjacob, 's Gravenhage. 
Prof. h. kern. Leiden. 
L. c. VAN kerkwijk, 's Gravenhage. 
H. c. KUNKERT, Ouderkerk a/d Amstel. 
Jhr. Mr. f. l. w. de kock, 's Gravenhage^ 

J. C. DE KOCK VAN LEEUWEN. 

H. T. KRABBE, 's Gravenhage. 

Prof. j. p. N. LAND, Amsterdam. 

j. R. LANGE, 's Gravenhage. 

R. F. VAN LANSBERGE, 's Gravenhage. 

p. A. LEUPE, 's Gravenhage. 

Prof. Mr. p. A. VAN der lith, Leiden. 

Mr. j. LOUDON, 's Gravenhage. 

TH. N. R. LüCASSEN, 's Gravenhage. 

Mr. BARNET lyon, Brussel. 

Mr. J&, Baron mackay van ophemert, 

's Gfravenhage. 
Mr. D. J. Baron mackay, 's Gravenhage. 
Mr. w. c. mees, Amsterdam. 
J. J. MEINSMA, Delft, 
j. MILLARD, Amsterdam. 
Mr, c. J. F. MiRANDOLLE, Haarlem. 
E. p. DE MONCHY, Amsterdam, 
j. MUNSSEN, Amsterdam. * 

H. MULLER SZN., Rotterdam. 

A. L. H. A. NAGEL. 

A. D. VAN DER GON NETSCHER, 's Hage. 

G. K. NiEMANN, Rotterdam, 
j. L. NIERSTRASZ, 's Gravenhage. 
M. NiJHoFF, 's Gravenhage. 
j. M. OBREEN, 's Gravenhage. 
N. G. PiERSON, Amsterdam. 
Mr. w. A. P. VERKERK PiSTORius, 's Gra- 
venhage. 
FRANgois p. L. POLLEN, Schevenjngeii. 
w. POOLMAN, 's Gravenhage. 
w. VAN PREHN , 's Gravenhage. 

J. FRANSEN VAN DE PUTTE, Goes. 

I. D. FRANSEN VAN DE PUTTE , 's Gravenhage. 
Jhr. Mr. J. K. w. quarles van ufford^ 
's Gravenhage. 
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VIII 



Mr. G. c. J. VAN REENEN, 'sGravenhage 

Jhr. j. c. REYNST, Donateur^ 's Gravenhage. 

J. J. ROCHüSSEN, Donateur, 's Gravenhage. 

w. A. ROEST , 's Gravenhage. 

Prof. T. ROORDA, Leiden. 

F. c. ROSE, 's Gravenhage. 

c. RUEB cz., Rotterdam. 

Mr. J. c. J. VAN DER SCHALK, Noordwijk. 

D. SCHELTEHA, Haarlem. 

c. P. SCHIMPF, Brussel. 

Prof. H. SCHLEQEL, Leiden. 

w.; j. H. VAN SCHMID , 's Gravenhage. 

Mr. J. J. SCHNEITHER, Rotterdam. 

Mr. L. A. w. j. Baron sloet van de beele , 

Leiden. 
A. Baron sloet van oldruitenborqh , 

BrusseL 
Mr. H. J. SMIT, Zaandam, 
j. SPANJAARD, 's Gravenhage. 
c. t. stork, Oldenzaal. 
Y. D. a sUERMONDT, Utrecht. 
Dr. p. swART, 's Gravenhage. 



NAAMLIJST. 

N. TRAKRANEN, Huize Eversberg bij Nij- 
verdal. 

Mr. A. J. DUYMAER VAN TWIST, Donateur, 
Deventer. 

Mr. F. J. TYNDALL DE VEER, Delft. 

w. F. VERSTEEG, Amsterdam. 
Prof. p. j. VETH, Leiden, 
w. A. viRULY VERBRUGGE , Rotterdam. 
Mr. c. VISSCHER, Donateur^ Arnhem. 
Prof. G. w. VREEDE, Utrecht. 
Dr. A. VROLIK, 's Gravenhage. 
A. J. B. WATTENDORFF, *s Gravenhage. 
A. w. P. WEITZEL, Maastricht. 
G. F. WESTERMAN, Amsterdam. 
C.F. w. wiGGERS VAN KERCHEM, Amsterdam. 
w. WIJT, Rotterdam, 
j. WOLBERS, Utrecht. 
Jhr. Mr. H. c. van der wijck, 's Graven- 
hage. 
Mr. J. o. wijnmalen, Leiden. 

NEDERLANDSen ZENDELING-GENOOTSCHAP, 

Rotterdam. 



NEDERLANDSen OOST-INDIE. 

GEWONE LEDEN. 



j. E. ALBRECHT, Soerabaya. 
• T. AMENT, Batavia, 
j. ANDREAE, Batavia. 

AQUASIE BOACHIE, PonorOgO. 

N. A. T. ARRiENS, Sumatra's Westkust. 
Mr. w. A. Baron baud, Preanger-regent- 

schappen. 
Mr. J. w. s. VON BAUMHAUER, Batavia. 
Mr. w. B. BERGSMA, Batavia, 
j. TH. bik, Batavia. 
J. DE BLAAUW, Batavia. 
Mr. u. A. BLUME, Malang. 
H. J. BOOL, Batavia, Commissaris. 
c. J. BOSCH, Buitenzorg. 
j. F. R. s. VAN DEN BOSSCHE, Padang. 
Mr. L. G. BOURiciüS, Soerabaya. 
J. VAN LIMBURG BROUWER. Batavia. 
Mr, j. A. VAN DER CHYS, Batavia. 
J. A. COBLYN, Batavia. 



J. s. VAN COEVORDEN, Batavia. 

A. B. COHEN STüART, Batavia. 

Mr. M. p, A. cosTER, Batavia. 

p. VAN DER CRAB, Ambon. 

J. CRAMER, Paya Kombo. 

A. j. w. VAN DELDEN, Batavia. 

j. c. H. M. DENIE, Madioen. 

s. VAN DEVENTER, Soerabaya. 

Dr. j. A. VAN DISSEL, Samarang. 

s. VAN DISSEL, Biinjoemas. 

G. L. DORREPAAL, Samarang. 

j. VAN DER EB, Samarang. 

G. FABER, Batavia. 

Mr. p. s. GERLiNGS, Samarang. 

w. J. VAN DE GRAAFF, Batavia. 

N. GRAAFLAND, Tanawangko (Minahassa). 

J. S. G. GRAMBERG, Timor. 

c. T. M. DE GRIJS, Samarang. 
Mr. B. DE GROOT, Batavia. 



NAAMLIJST. 



IX 



Jhr. A. W. CORNETS DE GROOT VAN KRAAIJEN- 

BURG, Anjer, 
j. F. HAASE, Japara. 
j. HAGEMAN Jcz., Soerabaya. 

Mr. P. J. J. C. VAN NIEÜWENHOVEN HEL- 

BACH, Batavia. 
Jhr. Mr. F. JüNius van hemert, Batavia. 
Mr. G. t. h. henny, Batavia, 
Mr. R. V. HEYLIGER, Batavia. 
Mr. j. H. J. HOEK, Batavia, 
w. HOEZOO, Samarang. 
N. HOFSTEDE, Madioen. 
K. F. HOLLE, Garoet. 
Jhr. H. w. F. HORA siccAMA, Batavia, 
w. DE JONG, Wonorobo. 

L. M. DE LAAT DE EANTER, Batavia. 

Mr. T. H. DER KINDEREN, Batavia. 

J. KEUCHENIUS. 

Mr. L. w. c. KEUCHENIUS, Batavia. 

j. KNiPHORST, Tjandjoer. 

;. c. KUMMER, Bandong. 

j. F. w. A. LANGE, Cheribon. 

N. D. LAMMERS VAN TOORENBURG, Tagal. 

w. DE LANOY, Decima. 

A. LIGTVOET, Makassar. 

Mr. H. D. LEVYSSON NORMAN, Batavia. 

J. c. VAN LIER, Batavia. 

Mr. A. LOUDON, Batavia. 

G. R. LüCARDiE, Proboüngo. 

E. w. A. LUDEKiNG, Batavia. 

Mr. p. c. MAAS GEESTERANUS , Palembang, 

p. w. MENU, Meester Cornelis. 

Mr. p. MiJER, Batavia. 

A. HOHR, Soebang. 

c. VAN DER MOORE, Bandong. 

Mr. S. C. J. W. VAN MUSSCHENBROEK, 

Buitenzorg. 
Jhr. Mr. H. G. B. nahuys, Japara. 
Mr. s. c. H. NEDERBURGH, CheHbon. 

E. NETSCHER, Sumatra's "Westkust, 
c. van der gon NETSCHER, Bagelen. 

F. N. NiEüv^ENHUYZEN, Batavia. 
Dr. p. L. ONNEN, Soerabaya. 

p. c. VAN OOSTERZEE, Batavia. 

j. w. A. VAN OPHUYSEN, Palembaiig. 



w. A. voN OVEN, Passaroean. 
Mr. F. T. PAHUD, Batavia. 
Mr. D. L. F. DE PAULY, Batavia 
j. K. H. PMiTZiNGER, Madioen. 

A. S. FRANSEN VAN DE PUTTE, Bezoeki. 
RADEN MAS TOEMENGGOENG ARIO SOERIO 

TJONDRO NEGORO, KoedoCS. 
RADEN ADIPATI SOERIA Dl REDJA , Cheribon. 
RADEN ADIPATI TERTO NORTO , Bodjonegoro. 
RADEN ADIPATI ARIO TJOKKRO NEGORO, Si- 

dhoardjo. 

RADEN ADIPATI SOERO ADINEGORO, Probo- 

lingo. 
RADEN SALEH, Batavia. 

RADEN TOEMENGGOENG DIPO KESOEMO, Re- 
gent van Poerbolinggo. 
Mr. w. RAPPARD, Batavia. 
Mr. o. VAN REES, Batavia. 
Jhr. o. RENDORP, Batavia, 
j. G. F. RIEDEL, Menado. 
c. B. H. VON ROSENBERG, Batavia. 
Dr. L. w. G. DE ROO , Batavia , Commissaris. 
Mr. w. T. D. IJSSEL DE SCHEPPER, Batavia. 

D. W. SCHIFF, RioUW. 

G. SCHLEGEL, Batavia. 

Mr. H. SEMLER , 'Batavia. 

R. j. DE SEYFF, Samarang. 

N. D. VAN SLYPE, Salatiga. 

Ds. J. w. c. VAN STEEDEN, Batavia. 

A. SWAVING, Mandheling. 

Dr. c. SWAVING, Batavia 

j. E. TEYSMAN, Buitenzorg. 

A. THYssEN, Soerakarta. 

j. H. TOBiAS, Rembang. 

Mr. L. J. A. TOLLENS, Buitenzorg. 

c. TROMP, Tangerang. 

T. A. F. VAN DER VALK, Batavia. 

w. c. VEENSTRA, Batavia. 

G. M. vERSPYCK, Batavia. 

j. c. T. viGELius, Moeara-doewa. 

Mr. H. J. CANTER visscHER, Batavia. 

j. H. G. vosMAER, Banka. 

H. voN DE WALL , Batavia. 

j. p. ZOETELIEF, Batavia. 



NAAMLIJST. 



NEDERLANDSCH WEST-INDIE. 

GEWONE LEDEN. 



S. ABENDANON SZ. 

Mr. F. H. VAN AFFELEN VAN OORDE , Para- 
maribo. 

Mr. j. H. BEAUJON, Curagao, Commissaris. 

F. CARSTAIRS, Paramaribo, Commissaris. 

3. F. A. CATEAU VAN ROSEVELDT, Parama- 
ribo, Commissaris. 

Mr. p. oocKBURN PRiNCE, Curagao. 

Mr. B. E. COLACO BELMONTE, Paramaribo. 

A. M. cosTER, Paramaribo. 

j. D. CROL, Curagao. 

Ds. s. VAN DISSEL. Paramaribo. 

Mr. E. A. VAN EHDEN, Paramaribo, Com- 
missaris. 

H. VAN GENDEREN, Paramaribo. 



A. H.. DE GRENADA, Paramaribo. 

J. H. A. w. Baron van heerdt tot evers- 
berg, Paramaribo. 

w. H. j. VAN IDSINGA, Paramaribo. 

j. DE JONG, Paramaribo. 

Dr. j. j. JÜDA, Paramaribo 

M. s. VAN PRAAG, Paramaribo. 

J. VAN PRAAG, Paramaribo. 

Mr. G. J. A. BOSCH REiTZ, Paramaribo. . 

Dr. N. ROGER, Curagao. 

Mr. A. M. DE ROüViLLE, Curagao, Commis- 
saris. 

Ds. J. SANDER, Paramaribo. 

s. SOESMAN Jr., Paramaribo. 

Dr. T. DE VEER, Curagao. 



REGLEMENT 

VAN 

HET KONINKLIJK INSTITUUT 

VOOR DE 
TAAL-, LAND- EN VOLKENKUNDE VAN NEDEELANDSOH INDië. 
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Abt. 1. 

Het doel van het Instituut is de taal- , land- en volkenkunde 

van 's Bijks overzeesche bezittingen en koloniën te bevorderen: 

a, door het verzamelen van hetgeen daarover in druk bestaat 

of in manuscript te bekomen is; 
h. door het uitgeven van Bijdragen en door het uitgeven of 

het ondersteunen der uitgave van afzonderlijke w^erken; 

c, door het stellen van vragen ter beantwoording en door het 
aanmoedigen en beloonen van verdienstelijke ondernemingen ; 

d, door de werkzaamheid van uit zijn midden gevormde afdee- 
lingen ; 

e, door het onderhouden van betrekkingen met andere weten- 
schappelyke instellingen en personen in Nederland en zgne 
koloniën en in het buitenland. 

Abt. 2. 

De kosten worden bestreden uit donatiën en contributiën van 
de leden en uit de bijdragen der regeering, wanneer op haar 
verlangen verslagen of werken door het Instituut uitgegeven wor- 
den en tegemoetkoming in de kosten daarvan wordt ingewilligd. 

Art. 3. 

De leden worden benoemd door het Bestuur. Zij zijn onder- 
scheiden in leden-donateurs , gewone leden en buitenlandsche 
leden. 

De leden-donatenrs betalen minstens ƒ 25 in het jaar. 

De gewone leden betalen ƒ 12 in het jaar. 

De buitenlandsche leden zijn vrij van contributie. 



XII REGLEMENT. 

Deze bijdragen worden betaald op kwitantie, in Nederland van 
den Penningmeester, in de koloniën van eenen Commissaris of ge- 
delegeerde. 

De contributie loopt van 1 Januari tot ultimo December van 
elk jaar. Leden , na den l^n Juli benoemd , betalen voor het jaar 
der benoeming de helft der contributie. 

Abt. 4. 

De leiding van het Instituut is opgedragen aan een Bestuur 
van twaalf leden, daartoe in de algemeene vergadering gekozen 
uit de leden-donateurs en de gewone leden. Elk jaar treden, naar 
rang van benoeming, drie leden af, die eerst na een jaar her- 
kiesbaar zijn. Het Bestuur kiest uit zijn midden een Presi- 
dent, een Vice-president , een Penningmeester en een Secretaris. 

Abt. 5. 

Het Bestuur is bevoegd den Secretaris buiten het bestuur, 
uit de gewone leden te benoemen. 

De buiten het bestuur benoemde Secretaris heeft in de bestuurs- 
vergaderingen slechts eene raadgevende stem. 

Abt. 6. 

Voor elke vacature in het Bestuur wordt aan de algemeene ver- 
gadering een drietal door het Bestuur voorgesteld. De vergade- 
ring is daardoor in hare keuze niet gebonden. De benoeming 
geschiedt door volstrekte meerderheid van stemmen met onge- 
teekende briefjes. 

Abt. 7. 

Wanneer tusschentijds plaatsen in het Bestuur openvallen, 
worden zg aangevuld in de eerstvolgende algemeene vergadering. 
De leden , op deze wijze benoemd , treden af op den tijd bepaald 
voor hen , in wier plaats zij gekozen zijn. 

Abt. 8. 

Het Bestuur vergadert ten minste eens in de twee maanden. 
Leden van het Bestuur, buiten 's Öravenhage woonachtig, heb- 
ben recht op vergoeding van kosten voor het opkomen ter verga- 
dering. Tot het nemen van een besluit wordt de tegenwoordigheid 
van een derde der leden vereischt. Het verhandelde wordt in de 
Bijdragen medegedeeld. Het Bestuur is bevoegd een huishoudelijk 
reglement vast te stellen. 

Abt. 9. 

De President leidt de orde der werkzaamheden in de bestuurs- 
en algemeene vergaderingen en handhaaft het reglement. 
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Art. 10. 

Bij afwezigheid van den President treedt de Vice-president in 
al zgne functiën; bij afwezigheid van beiden, de oudste in jaren 
dep aanwezige leden van het Bestuur , met uitzondering van den 
Secretaris. 

Abt. 11. 

De briefwisseling wordt namens het Bestuur gevoerd door den 
President en Secretaris. 

Abt. 12. 

Aan den Penningmeester is het beheer der geldmiddelen op- 
gedragen. Hij doet geen betalingen, dan na daartoe door het 
Bestuur of door den President te zijn gemachtigd. Op zijn voorstel 
wordt telken jare eene begrooting van de ontvangsten en uit- 
gaven door het Bestuur vastgesteld. 

Art. 13. 

De Secretaris is belast met de uitgave van de Werken en 
Bijdragen en met de bewaring der boekverzameling. Hij kan in 
zgne werkzaamheden worden bijgestaan door eenen op zijn ver- 
zoek en z^ne voordracht te benoemen Adjunct-secretaris. 

Art. 14. 

Onder toezigt van den Secretaris of van zijn Adjunct is de 
bibliotheek voor de leden toegankelijk ; zij kunnen op bewijs van 
ontvangst voor veertien dagen boeken ter leen bekomen. 

Art. 15. 

De afdeelingen werken naar afzonderlijke bepalingen , overeen- 
stemmende met de grondslagen van dit reglement en door het 
Bestuur goedgekeurd. 

Art. 16. 

In de koloniën worden de belangen van het Instituut behar- 
tigd door leden- Commissarissen of Gedelegeerden, te benoemen 
door het Bestuur en handelende volgens zijne voorschriften. Zij 
zijn bevoegd leden aan het Bestuur voor te dragen. Jaarlijks 
wordt door hen aan het Bestuur verslag van hunne werkzaam- 
heden en rekening en verantwoording gedaan. 

Abt. 17. 

De Bijdragen en de Werken worden bij de uitgave kosteloos 
aan de leden» verstrekt en verder door middel van den boek- 
handel verkrijgbaar gesteld. 
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Abt. 18. 

Algemeene vergaderingen hebben plaats zoo dikwijls het Bestuur 
dit noodig oordeelt. 

Op verzoek van twaalf leden is het Bestuur verplicht eene 
algemeene vergadering te beleggen. 

De leden in Nederland worden ten minste acht dagen te voren 
tot het bg wonen dier vergaderingen opgeroepen , met opgaaf van 
de punten ter behandeling. 

Het verhandelde wordt in de Bijdragen medegedeeld , voorzoo- 
ver dit voor het doel der instelling noodig wordt geacht. 

Abt. 19. 

Eenmaal 's jaars, in de maand Maart, is eene algemeene 
vergadering verplichtend. Daarin doet het Bestuur verslag van 
den staat en de werkzaamheden van het Instituut ' gedurende 
het afgeloopen jaar en rekening en verantwoording van het 
beheer der geldmiddelen. 

In diezelfde vergadering heeft de gewone aftreding en benoe- 
ming van leden des bestuurs plaats. 

Het jaarlijksch verslag wordt gedrukt in de Bedragen. 

Abt. 20. 

Voorstellen van leden maken, na die van het Bestuur, een 
onderwerp uit van dadelijke behandeling in de algemeene vergade- 
ring, voorzoover de tijd het toelaat en het Bestuur daartegen 
geene bedenking heeft. In het tegenovergesteld geval wordt de be- 
handeling verdaagd, het voorstel bij het Bestuur overwogen en met 
zijn praeadvies in eene volgende algemeene vergadering gebracht. 

Abt. 21. 

De besluiten der algemeene vergadering worden opgemaakt bij 
meerderheid van stemmen. Bij het staken der stemmen heeft de 
President eene beslissende stem. 

Abt. 22. 

Over veranderingen in dit reglement mag in geene algemeene 
vergadering gestemd worden, indien zij niet ten minste acht 
dagen te voren aan de leden in Nederland zijn toegezonden. 
Voor de aanneming wordt de goedkeuring van twee derden der 
stemmende leden vereischt. 

Abt. 23. 

Het Bestuur geeft van de' veranderingen in het reglement , in 
het vorig artikel vermeld, kennis aan dén Koning-beschermheer. 
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Abt. 1. 

De tijd en de plaats van iedere vergadering des Bestuurs 
worden ten minste drie dagen vooruit aan de leden bekend 
gemaakt. 

De gewone vergaderingen zullen in den regel gehouden wor- 
den op den derden Zaterdag der maanden Januari , Maart, Mei , 
Juli, September en November. 

Alle convocatie-biljetten aan de leden en bescheiden aan be- 
noemde commissiën worden hun vrachtvrij bezorgd. 

Abt. 2. 

Op eene der laatste vergaderingen vóór de algemeene vergade- 
ring in Maart wordt door den Secretaris een concept voor het 
aan die vergadering te geven verslag ingediend en dit door het 
Bestnur vastgesteld en doet de Penningmeester rekening en 
verantwoording aan het Bestuur met toetsing aan de vastgestelde 
begrooting. Ook worden dan de drietallen voor de aftredende 
leden opgemaakt en de voorstellen besproken , welke op de alge- 
meene vergadering mochten te doen zijn. 

Abt. 3. 

Indien voor stukken in de Bijdragen en voor afzonderlijke 
werken een honorarium wordt toegekend, geschiedt zulks op 
voorstel van den Secretaris, zoo noodig met een vast te stellen 
getal gratis-exemplaren. 

Abt. 4. 

Voor het drukken, uitgeven, bezorgen en verkrijgbaar stellen 
der B^'dragen wordt met eenen te 's Gravenhage gevestigden 
uitgever overeengekomen. Met dezen wordt, b^ voorkeur van 
anderen, telkens afzonderlijk gehandeld omtrent het drukken, 
uitgeven, bezorgen en verkrijgbaar stellen van afzonderlijke 
werken. De Voorzitter en de Secretaris sluiten namens het 
Bestuur de overeenkomsten naar door het Bestuur goedgekeurde 
grondslagen. 
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Abt, 5. 

De Bijdragen beslaan in den regel jaarlijks tusschen de 30 
en 40 vellen druks van 16 pagina's. Daarvan verschijnt, zooveel 
mogelijk, elke twee maanden een zesde gedeelte in het licht. 

Abt. 6. 

De afzonderlijke werken worden , zooveel mogelijk , in over- 
eenstemming met de schrijvers en bewerkers uitgegeven. 

Art. 7. 

De vragen, bedoeld in § c. van Art. 1 van het reglement, 
worden door den Secretaris voorgesteld. 

Art. 8. 

De Secretaris is in overleg met den Voorzitter bevoegd 
boeken en handschriften voor de bibliotheek aan te koopen, mits 
zich houdende aan de daarvoor jaarlijks op de begrooting aan" 
gewezen som. 

Art. 9. 

De bibliotheek is éénmaal per week voor de leden toegankelijk , 
op den dag en het uur op het schutblad van de Bijdragen te 
vermelden. De Adjunct-secretaris moet op dien tijd in de 
bibliotheekzaal tegenwoordig zijn. 

Art. 10. 

De Adjunct-secretaris verricht verder de werkzaamheden , waar- 
mede hij door den Secretaris belast wordt; ook staat hij den 
Penningmeester en de secretarissen der afdeelingen ten dienste ^ 
voorzoover de Secretaris daartegen geen bezwaar heeft. 

Nevens de registers der boekerij houdt hij een register aan 
van afgegeven boeken en geschriften. 

Hij zorgt in het bg zonder voor het voltallig houden der wer- 
ken en tijdschriften en het erkennen der ontvangst van toe- 
zendingen. 

Hij ondersteunt den Secretaris in het regelmatig onderhouden 
van briefwisseling met de Commissarissen of G-edelegeerden ir de 
koloniën en met de genootschappen, instellingen of persoden, 
waarmede betrekking bestaat. 

Hij onderteekent de uitgaande stukken bij verhindering van 
den Secretaris en treedt telkens voor hem op, wanneer daartoe 
reden is. 
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127ste bestuursvergadering, 

GEHOUDEN 13 APRIL 1870. 

Tegenwoordig de heeren Bleeker (Voorzitter), Robidé 
van der Aa, Bachiene, Dumontier, Kern, Obreen en 
Millard (Secretaris). De heeren Gevers Deynoot en Sloet 
van de Beele met kennisgeving afwezig. 

De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

I, Voor de bibliotheek zijn ingekomen of aangekocht de vol- 
gende boeken: 

Miquel. Annales Musei botanici. Lugd. Bat. deel IV, afl. 6 — 10. 

Miquel. Catalogus Musei botanici. Lugd. Bat. deel I. Plora 
Japonica. 

Tijdschrift van het Kon. Instituut van Ingenieurs 1869 — 1870«. 

H. Zotenberg, Chronique de Tabari. 

Bulletin de la Société de Géographie. Febr. 1870. 

Bibliotheca Indica. New Series no 171, 175. 

M. T. H. Perelaer, Ethnographische beschrijving der Dajaks. 



II. De Voorzitter doet mededeeling van een schrijven van 
dr. J. Hooykaas, predikant te Schiedam, die namens mevrouw 
de wed. Hooykaas het handschrift aan het Bestuur van het In- 
stituut inzendt van het door wijlen den heer J. C. Hooykaas 
bewerkte Repertorium op de koloniale litteratuur van 1595 — 1865. 
In dit schrijven wordt medegedeeld , dat mevrouw de weduwe bij 
het afstaan van het handschrift om te worden gepubliceerd geene 
voorwaarden stelt. /' Alleen — wordt gezegd — is het haar be- 
paalde wensch , dat er zonder volstrekte noodzaak geene wijzigingen 
in het werk zullen worden aangebracht, terwijl zij de vrijheid 
3e Volgr. V. ii 
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neemt , te herinneren aan de met den overledene gemaakte over- 
eenkomst, volgens welke het Instituut aan den schrijver — 
thans aan zijne weduwe — een 2 5 tal present exemplaren heeft 
toegezegd.// 

Verder wordt bij dit schrijven voor de bibliotheek van het 
Instituut ten geschenke aangeboden een keurig ingebonden 
handschrift, bevattende eene eerste proeve van gezegd Repertorium 
onder den titel van: //Aanteekeningen op de koloniale litteratuur, 
meer bijzonder betreffende Nederlandsch Oost-Indië, vreemde 
Oost-Indische bezittingen en niet-Nederlandsche landen in Azië , 
Australië, de Kaap-Kolonie en de Oostkust van Afrika, door 
J. C. Hooykaas.// 

De heer Robidé van der Aa zegt, dat de commissie, in de 
vorige bijeenkomst benoemd , ofschoon het handschrift nog slechts 
sedert een paar dagen bij het Instituut ontvangen is, reeds 
een voorloopig onderzoek heeft ingesteld en dat zij, zonder nog 
bepaalde voorstellen te kunnen do«i, de hoop koestert, dat 
het handschrift door een ander voor de uitgave geschikt is te 
maken. Evenwel zal de arbeid, die nog verricht moet worden, 
niet gering zijn, zoodat, indien tot de uitgave besloten wordt, 
het nog geruimen tijd zal duren, voor met het drukken een 
aanvang zal kunnen worden gemaakt. 

Op voorstel van den Voorzitter wordt besloten: vooreerst 
mevrouw Hooykaas dank te zeggen voor het geschenk der eerste 
proeve van het Repertorium, waarvan de inhoudsopgave als 
bijlage achter deze notulen zal worden gevoegd en verder over 
de uitgaaf van het meer uitvoerige Repertorium het definitief 
rapport der commissie af te wachten, terwijl dan later, zoo 
tot de uitgave besloten wordt, nader in overleg zal moeten 
worden getreden met den Minister van Koloniën, ten einde de 
zekerheid te verkrijgen , dat de regeering ook onder de veranderde 
omstandigheden de uitgave geldelijk zal ondersteunen. 

III. Door den heer van Schmid is ingezonden een opstel : ^/Over 
de Javasche koffij , speciaal die , uit de vroeger ouder dien naam 
bekende Jacatra en Preangerlanden , // ter plaatsing in de Bijdragen'. 

Op voorstel van den Voorzitter wordt besloten, dit opstel 
in handen te stellen van den heer Robide van der Aa met 
verzoek om advies. 

IV. De heer Robide van der Aa brengt verslag uit namens de 
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commissie, in wier handen werd gesteld de rekening van den 
Penningmeester over 1869. Dé commissie stelt voor, die rekening 
goed te kenren , met welk voorstel de vergadering zich vereenigt. 
De Penningmeester deelt mede, dat hij overeenkomstig het 
in de vorige vergadering genomen besluit de twee certificaten 
Nederlandsche Werkelijke Schuld en één certificaat Nationale 
Hypotheekbank verwisseld heeft voor ééne obligatie ten laste van 
de Vereenigde Staten van Amerika, groot duizend dollars. 

V. De heer Robidé van der Aa stelt namens de commissie, 
belast met het toezicht over de bibliotheken) van het Instituut 
en van het Indisch Genootschap voor, den Adjunct-Secretaris te 
machtigen, dat hij bij zijne afwezigheid als stenograaf op de 
dagen , waarop de bibliotheken opengesteld zijn , een ander in 
zijne plaats stelle en dat de kosten daarvan, die gering zullen 
zijn , zullen gebracht worden ten laste van het Instituut en 
het Genootschap. De vergadering vereenigt zich met dit voorstel. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 
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BIJLAGE. 



INHOXJDSOPG-AVE der eerste proette van bewerking 
van het Repertorium op de koloniale litteratuur door 

J. C. HOOYKAAS. 

I. Staatkundige zaken. 

a. Betrekkingen met vreemde mogendheden en staatkundige zaken in 

het algemeen. 
h. Betrekkingen met inlandsche vorsten, grooten en volken. 
e. Vreemde Oost-Indische bezittingen en niet-Nederlandsche landen in 

Azië, Australië, de Kaap-kolonie en de Oostkust van Afrika. 

d, Eransch en Engelsch tusschenbestuur en bemoei] enis met of beoor- 

deeling van onze bezittingen door vreemden. 

n. Algemeen bestuur. 

a. Opperbestuur in het Moederland. 
h, Hooge regering in Indië (Bestuur.) 

e, Hooge regering in Indië (Organisatie en personeel.) 

d. Verschillende departementen , afdeelingen en coUegien van bestuur. 
ê. Justitie en politie. 

/. Ambtenaren in het algemeen. 
g. Militaire zaken, landmagt. 
h. Militaire zaken, zeemagt. 

III. Binnenlandsche zaken. 

a, Inlandsch en gewestelijk of plaatselijk bestuur etc, bijzonder op Java. 
h. Bevolking, burgerlijke stand en regt van verblijf. 

e, Slavenwezen en handel, benevens pandelingschap. 

d. Communicatie en transportmiddelen. 

e. Gebouwen en werken en waterstaat. 

ƒ. Diverse établissementen en instellingen. 

g. Gestichten en inrigtingen van liefdadigheid. 

h. Geneeskundige zaken en vaccine. 

t. Schoolwezen en onderwijs. 

j. Nijverheid en fabrieken. 
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k. Veestapel en teelt. 

/. Visscherijen. 

m. Zout. 

n. Heerediensten of vrije arbeid tegen betaling. 

IV. Finantien. 

a-, Indische begrootingen. 
b. Verpachte middelen. 
e. Landelijke inkomsten. 

d. Belastingen en regten. 

e. Diverse takken van inkomsten. 

/l Uitgaven, schalden en approvisionement van Indië. 
g, Finantieele zaken in het algemeen. 

V. Handel en scheepvaart. 

a. Bankwezen en maatschappijen of vennootschappen. 

b, Nederlandsche Handelmaatschappij en consignatiestelsel. 
e. Maten, gewigten, muntwezen en geldcirculatie. 

d. Handel en scheepvaart. 

VI. Landbouw en kultures. 

a, Landverhuring in Soerakarta en Djokjokarta. 

b. Verhuring van woeste gronden in de gouvernementslanden op Java. 

e. Landbezit. 

d, Verpligte kultures en kultures in vrijen arbeid. 

€. Xoffij. 

/, Suiker. 

g. Indigo. 

k. Thee en tabak. 

f. Cochenille, zijde en katoen. 

k. Specerijen (Peper, kaneel, nagelen en notenmuscaat.) 
l, Bosschen en hout. 

M. Diverse voortbrengselen van landbouw en plantenrijk. 
n. Landbouw in het algemeen en rijstteelt. 

Vn. Territoriale eh administrative afdeelingen op 

Java en Madura. 

a, Java en Madura in het algemeen. 

b. Residentie Bantam. 

c, „ Batavia. 

d. Assistent-residentie Buitenzorg. 
■ /. „ Ejrawang. 

/. Residentie Preanger-regentschappen. 
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g. Residentie Ch^ribon. 
h, „ Tagal. 

f. „ Pekalongan. 
ƒ „ Samarang. 

k, „ Japara. 

/. j^ E/embang. 

m, „ Soerabaya. 

M. „ Madura en de rijkjes op dat eiland. 

•. „ Pasoeroewan. 

p, ^^ Bezoeki. 

g, „ Probolingo. 

r. Assistent-residentie Banjoewangie. 

8, Residentie Bonjoenxaas. 

L „ Bagelen. 

M. „ Kadoe. 

J7. „ en rijk van Bjokdjokarta. 

w, „ „ „ „ Soerakarta. 

X. „ Madioen. 

y. Assiatent-residentie Patjitan. 

z, Residentie Kedirie. 

VIII. Buitenbezittingen. 

a, Bttitenbezittingen in het algemeen. 

è, Sumatra. 

e. Gouvernement «n westkust van Sumatra. 

d. Assistent-residentie Benkoelen. 

e. Residentie Lampongsche districten. 
ƒ. „ Palembang met Djambie. 

^. „ Riouw en onderhoorigheden. 

A. „ Banka. 

I. Assistent-residentie Billiton. 

j. Bomeo. 

Jk. Residentie Wester-afdeeling van Bomeo. 

/. „ Zuid- en Ooster-afdeeHng van Borneo. 

m. Celebes. 

». Gouvernement van Celebes en onderhoor^heden. 

o. M ^^^ Molukkos in het algemeen. 

p, „ residentie Menado. 

q, „ „ Amboiua. 

r. „ „ Ternate met Tidore en Nieuw Guinea. 

s. y, „ Banda. 

i. Residentie Timor en onderhoorigheden. 

u, Bali en Lombok. 

V, Diverse eilanden in de Oostersche zeeën. 

w. China. 

X. Japan. 
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IX. Wetenschappelijke onderwerpen. 

a. Algemeene reistogten en beschrijvingen, land- en zeekaarten. 
6, Drukpers, beoordeeling en uitgave van geschriften. 
e. Geo- en hydrographische opnamen , wetenschappelijke wasjirnemingen^ 
plaatsbepalingen eto. 

d. Natuurkundige zaken, Botanie, Mineralogie en Geologie enz. 

e. Zeden ^ gebruiken enz. der inlandsche bevolkingen. 

/. Oudheden en Indische talen, godsdiensten, overleveringen en letter- 
kunde. 
ff. Geschiedenis in het algemeen. 
4. Kunsten en wetenschappen in het algemeen. 

X. Diversen. 

a. Oorlogen en onlusten in het algemeen. 

ó, Zeeroof. 

c. Landverhuizing, kolonisatie en deportatie. 

d. Algemeene rampen of tegenspoeden. 

e. Christendom, zendingwezen en kerkelijke aangelegenheden, 
/. Algemeene zaken. 



ALGEMEENE VERGADERING, 

GEHOUDEN 13 APRIL 1870. 

(Voorloopig door het Bestuur vastgestelde notulen.) 

Tegenwoordig uit het bestuur de heeren Robidé van 
der Aa , P. J. Bachiene, Dr. H. Kern, J. Millard, Dr. F, 
A. C. Dumontier , Dr. J. Hofimann , Mr. P. A. S. van 
Limburg Brouwer en van de gewone leden de heeren 
M. J. M. vau Schmid , Mr. H. Beth , G. K. Niemanu 
Fr. P. L. Pollen en Martinus Nijhoff. 

De heer Hofimann is , bij afwezigheid van den Voorzitter des 
Instituuts, als oudste in jaren met het voorzitterschap belast. 

De notulen van het verhandelde in de vergadering van 
81 Maart 1869 worden gelezen en goedgekeurd, 

I. De Secretaris , de heer Millard , brengt namens het Bestuur 
verslag uit van den staat en de werkzaamheden van het Insti- 
tuut in 1869. 

II. De Voorzitter brengt ter tafel de rekeniïig en verantwoording 
van den penningmeester over 1869 en benoemt eene commissie , 
bestaande uit de heeren Beth en Niemann, om die na te zien. 

Na eenige oogenblikken pauze bericht de heer Niemann, dat 
de commissie de rekening opgenomen en met de justificatoire 
bescheiden vergeleken heeft. Daar zij alles in volkomen orde 
heeft bevonden, stelt zij aan de Vergadering voor, de rekening 
goed te keuren onder dankbetuiging aan den Penningmeester 
voor zijn gehouden beheer. 
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Op voorstel van den Voorzitter betuigt de Vergadering haar 
dank aan den Secretaris en den Penningmeester, voor de wijze 
waarop zij zich van hunne moeitevolle taak hebben gekweten. 

III. De Voorzitter zegt , dat ditmaal de beurt van aftreding 
als lid van het Bestuur is aan de heeren Bleeker, van Heukelom 
en Obreen en stelt voor aan die aftredende leden den dank der 
Vergadering te brengen, voor al hetgeen zij in het belang van 
het Instituut verricht hebben. 

De door art. 6 van het Reglement gevorderde drietallen wor- 
den door het Bestuur voorgedragen, waarna met meerderheid 
van stemmen tot leden van het Bestuur worden gekozen de 
heeren J. Millard, G. K. Niemann en A. R. Blommendal. 

De heeren Millard en Niemann verklaren, dit bewijs van 
vertrouwen op hoogen prijs te stellen en bereid te zijn, de be- 
trekking te aanvaarden. 

Aan den heer Blommendal zal van zijne benoeming kennis 
worden gegeven. 

IV. De heer Pollen vraagt , of het Instituut ook werken uitgeeft 
of opstellen in de Bijdragen opneemt , die niet bepaaldelijk over 
Neerlandsch-Indië handelen, maar toch met de taal-, land- en 
volkenkunde in betrekking staan. 

De Secretaris wijst op art 1 van het Reglement , dat bepaal- 
delijk als doel van het 'Instituut stelt de bevordering der taal-, 
land- en volkenkunde van 's rijks overzeesche bezittingen en 
koloniën, zoodat al, hetgeen daartoe geen betrekking heeft , moei- 
lijk door het Instituut kan worden gepubliceerd. 

V. De heer Nijhoft' zou het wenschelijk achten, dat eene 
wijziging werd gebracht in art. 17 van het Reglement zoodat 
alleen de Bijdragen kosteloos aan de leden werden verstrekt, 
maar dat de afzonderlijke werken tegen een minderen prijs , dan 
waarvoor zij in den handel te koop zijn , voor de leden werden 
verkrijgbaar gesteld. Nu van al, wat door het Instituut wordt 
uitgegeven, een exemplaar kosteloos aan de leden wordt gezon- 
den, is het gevolg daarvan, dat werken van specialen aard, 
bijv. taalkundige werken, die niet voor ieder van belang zijn, 
in waarde worden gedeprecieerd , omdat zij dikwijls tegen zeer 
lagen prijs worden van de hand gezet 

De heer Robidé van der Aa ondersteunt den wensch van 
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den heer Nijhoft , dien hij ook reeds vroeger aan het oordeel van 
het Bestuur heeft onderworpen. Wanneer het besluit werd ge- 
nomen , de Bijdragen gratis , maar de afzonderlijke werken bijv. 
tegen de helft van den handelsprijs aan de leden af te staan, 
zou dit waarschijnlijk voor de finantiën van het genootschap 
zeer goede resultaten afwerpen. 

De Secretaris herinnert, dat thans van geene wijziging 
van het Reglement sprake kan zijn , omdat de leden volgens art. 22 
van het Èeglement acht dagen te voren daarvan moeten worden 
verwittigd. 

De heer N ij h o ff zegt , dat hij slechts een wensch heeft uit- 
gedrukt en dat het hem aangenaam zou zijn , indien een bepaald 
voorstel in dien geest werd gedaan. 

De heer Dumontier meent, dat men bij dergelijk voorstel 
bepaaldelijk in aanmerking moet nemen, dat de leden eenevrij 
hooge contributie betalen en het lidmaatschap hebben aanvaard 
in de vooronderstelling , dat zij kosteloos in het bezit van al de 
door het Instituut uit te geven werken zouden worden gesteld. 

De heer Kern vindt, dat het, wanneer in den geest van 
het denkbeeld der heeren Nijhoff en van der Aa werd besloten , 
misschien overweging zou verdienen , de contributie te verminderen. 

De heer B.obidé van der Aa meent, dat men ook eene 
onderscheiding zou kunnen maken tusschen werken , die kosteloos 
en die tegen betaling verkrijgbaar zouden zijn. Onder de eerste 
zouden gerangschikt kunnen worden werken, die meer voor ieder 
van belang zijn te achten, zooals de vroeger uitgegeven reizen 
der heeren von Rosenberg en Schwaner, terwijl onder de tegen 
betaling verkrijgbaar gestelde werken zouden vallen de werken 
in Indische talen, als die der heeren Roorda en Niemann en 
werken van zeer specialen aard, als het Repertorium van den 
heer Hooykaas. 

De heer Beth ondersteunt het gevoelen van den Secretaris, 
dat thans elke discussie overbodig is en dat de indiening van 
een bepaald voorstel dient te worden afgewacht. 

De Vergadering vereenigt zich vervolgens met het voorstel 
van den Voorzitter, om het denkbeeld van den heer Nijhoft' 
tot een punt van behandeling te maken op de volgende alge- 
meene vergadering. 

VI. Op de vraag van den heer Robidé van der Aa , of de notulen 
dezer bijeenkomst vóór de volgende algemeene vergadering in 
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de Bijdrageu zouden kunnen worden opgenomen, ten einde op 
het behandelde onderwerp reeds te voren de aandacht der leden 
te vestigen , wordt door den Secretaris geantwoord , dat het Be- 
stuur zijns inziens bevoegd is, die notulen te resumeeren, 
behoudens nadere goedkeuring in de volgende algemeene Ver- 
gadering, en die voorloopig in de Bijdragen op te nemen. 

Hierna wordt de vergadering door den Voorzitter gesloten. 



VERSLAG 



VAN 



DEN STAAT EN DE WERKZAAMHEDEN 



VAN HET 



KONINKLIJK INSTITUUT VOOR DB TAAL-, LAND- EN VOLKENKUNDE 

VAN NËDERLANDSOH INDIE OVER 1869. 

Mijne Heeren! 

Het verslag, dat het Bestuur van het Instituut overeen- 
komstig het reglement U aanbiedt, zal, hopen wij, U belang- 
stelling inboezemen , omdat het ten doel heeft , kortelijk de 
lotgevallen dezer instelling in het afgeloopen jaar en haren 
tegenwoordigen toestand te schetsen, 

Eene eerste plaats in dit verslag mogen de vruchten der 
wetenschappelijke nasporingen op het gebied der Indische Taal- , 
Land- en Volkenkunde bekleeden. 

In de algemeene vergadering van den 20 Maart 1868 openden 
wij het uitzigt op twee belangrijke werken, voor rekening van 
het Instituut uit te geven. Tevens gewaagden wij van de oor- 
zaken , die de verschijning van een daarvan , //De munten van 
Nederlandsch-Indië door wijlen prof. Millies// zoo zeer hadden 
vertraagd. Zelfs had het verlies van dien geleerde door den 
dood een oogenblik gedreigd , ons van dien arbeid te berooven , 
toen ons geacht medelid, de heer G. K. Niemann, de behulp- 
zame hand reikte, om het ontbrekende aan te vullen .en voor 
het verschijnen van het werk op eene het Instituut waardige 
wijze zorg te dragen. Inmiddels hebben zich meerdere bezwaren 
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voorgedaan , dan voorzien waren. De correctie, ook in het Pransche 
handschrift, heeft meer zorg gekost, dan waarop aanvankelijk 
gerekend was; ophelderingen van enkele onderwerpen zullen, 
wel is waar, aan het werk meerdere waarde bijzetten, maar 
tevens vorderen zij meerderen tijd. Voorzeker zou overhaasting 
schaden, en als wij bedenken, welke eischen aan den veel 
omvattenden werkkring van den heer Niemann worden gedaan, 
knnnen wij niet dan erkentelijk zijn voor de belangelooze taak , 
die hij op zich heeft genomen en in weerwil van de ondervonden 
moeijelijkheden ijverig voortzet. 

Een overtuigend bewijs zijner onverpoosde werkzaamheid en 
van zijnen ijver ter bevordering zoowel van de ontwikkeling van 
den Oosterschen inboorling, als van de kennis der Indische 
litteratuur ligt thans voor U op deze vergaderingstafel in het 
pas verschenen eerste stuk eener Bloemlezing uit Maleische 
geschriften. Daarmede vervult het Bestuur eene toezegging, 
waarop wij ons vleijen, dat de letterkundigen grooten prijs 
zullen stellen, en zien wij het door ons geuit verlangen, 
nuttige leesboeken onder het bereik van den inlander te brengen , 
aanvankelijk vervuld. Wij durven ons vleijen, dat de Regering 
na voltooijing van dit werk geneigd zal zijn tot de ondersteuning , 
waarop zij vroeger reeds het uitzigt heeft gegeven. De belang- 
stelling, welke het Instituut van haar steeds ondervonden heeft, 
geeft ons grond te verwachten, dat zij niet uit het oog zal ver- 
liezen, hoezeer dit geschrift ter verspreiding onder den inlander 
aUezins aanbeveling verdient. 

Het tweede stuk dezer bloemlezing wordt door den heer 
Niemann reeds bearbeid. Wij zijn geregtigd onzen medeleden 
mede te deelen , dat het tweede gedeelte uittreksels zal bevatten 
uit oorspronkeUjke Maleische werken , waarvan de kennisneming 
ook voor de ethnographie en geschiedenis, volgens het oordeel 
van den heer Niemann , waarde heeft en tevens dienstig kan 
zijn voor het onderwijs der Maleische taal niet alleen in Ne- 
derland, maar ook op de kweekscholen voor onderwijzers in 
Nederlandsch-Indië en in andere deelen van den Indischen 
Archipel. Even erkentelijk als wij dien geleerde zijn, voor wat 
hij ons heeft aangeboden, even belangstellend zien wij de 
laatste vruchten te gemoet van eene taak, die zoowel hem ter 
eere als de wetenschap tot sieraad en nut zal verstrekken. 

Wi] mogen van de werkzaamheid van ons onvermoeid medelid 
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niet afetappen, zonder uwe aandacht te vestigen op eene nitgave, 
welke wij te danken hebben aan zijne medewerking ; wij bedoelen 
de vergelijkende lijsten van een aantal woorden uit verschillende 
dialecten der Minahassa en uit de taal van het aangrenzend 
Bolaang-Mongondou , (waarvan het eerste gedeelte reeds in de 
Bijdragen is opgenomen en bet overige weldra volgen zal), 
opgemaakt door de heeren Wilken, SchwartZj Tendeloo, Eooker en 
Wiersma, allen zendelingen, en voorafgegaan door een inleidend 
overzigt der litteratuur over het Alfoersch van Noord-Celebes. 

"Wanneer wij , Mijne Heeren , indachtig zijn aan de geringe 
kennis der Alfoersche dialecten, waarop de hoogleeraar Vetli 
reeds in //de Gids// van Januarij en Eebruarij 1864 wees; 
aan de leemten in de woordenlijsten van den heer C. B. H. 
von Rozenberg , voorkomende in het door ons Instituut uitgegeven 
werk: Reistogten in de afdeeKng Gorontalo, en in die van 
den heer Ludeking, gevoegd bij zijne Schets van de residentie 
Amboina (ie en 2,e stuk onzer Bijdragen, 3e deel), of aan 
hetgeen ook de woordenlijst, door het Bataviaasch Genootschap 
in zijne werken opgenomen, te wenschen overlaat, — dan 
gelooven wij , dat door de uitgave dezer woordenlijsten , die in 
bewerking en uitvoerigheid volgens een bevoegd oordeel, wat 
tot dus ver daarin verscheen, zeer overtreffen, aan de beoefenaren 
der Polynesische taalstudiën geene onbeduidende dienst wordt 
bewezen, en dat zij, die wij zoo even noemden en aan wie 
wij deze bouwstoffen zijn verschuldigd , den lof zullen inoogsten , 
waarop zij ongetwijfeld eene regtmatige aanspraak hebben. 

Ook hun en meer in het bijzonder de Koninklijke Akademie' 
van Wetenschappen, die onlangs zoo veel belangstelling betuigde 
in de studie der talen van Nederiandsch-Indië , speciaal van 
het Alfoersch der Minahassa en der Molukken, zal deze woor- 
denschat allezins welkom zijn. Het Nederlandsch Zendelingge- 
uootschap, dat ons het bezit van dien arbeid bezorgde, worde 
hierbij onze dank daarvoor toegebragt. 

Het verlies door den dood van de heeren dr. Engelmaim en 
dr. Koorders ontlokte aan den hoogleeraar Veth in het Tijdschrift 
van Nederlandsch-Indië de klagt : //Donker zijn de voomitzigten 
der studie van de Soendasche taal./!' //Vermoedelijk, — voegde 
de hoogleeraar er bij , — zullen er bouwstoffen gevonden 
worden in de nalatenschap van dr. Engelmann, waarvau het 
Nederlandsch Bijbelgenootschap trachten zal , zich in het bezit 
te stelleru// 
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Wij hebben in weerwil van de navraag van onzen Secretaris 
omtrent de litterarische nalatenschap van dr. Engelmann geene 
stellige inlichting kunnen bekomen; doch wij koesteren in het 
belang dier taaistudie de hoop , dat het bedoelde genootschap , 
dat dr. Engelmann naar Indie had afgevaardigd , in zijne 
pogingen zal slagen en des verkiezende tot het uitgeven, van 
hetgeen geschikt en belangrijk mogt worden bevonden, van de 
Bijdragen des Instituuts zal gebruik maken. ^ 

Het besef van het hooge gewigt van wetenschappelijken arbeid 
betreffende het Soendaneesch deed ons volgaarne in het voorstel 
treden van ons geacht medelid , den heer J. J. Meinsma , leeraar 
aan de Delftsche instelling voor de Taal-, Land- en Volken- 
kunde van Nederlandsch-Indië , om in onze Bijdragen op te 
nemen de papieren , nagelaten door den tweeden beoefenaar dier 
taal, wijlen dr. Koorders, hoofdzakelijk bestaande uit rapporten^ 
aan de Regering over de Soendanesche volks- en leesboekjes, 
waartoe de vergunning van den Minister van Koloniën gevraagd 
en gereedelijk verkregen werd. 

Wij vertrouwen, dat deze rapporten, voorafgegaan door eene 
levensschets van dr. D. Koorders en gevolgd door aanteekeningen 
op reizen in Zuid-Bantam en de minder bezochte gedeelten der 
Preanger-Distrikten , aan bevoegde beoordeelaren even groote 
belangstelling zullen inboezemen , als zij aan ons geacht medelid 
tot beweegreden strekten, om de door ons aangemoedigde taak 
met zorg te volbrengen. 

De toezegging van onzen geëerden onder- voorzitter , den heer 
Sloet van de Beele, is vervuld en wij zijn daardoor thans in 
het bezit van een drietal Javaansche handschriften, waarvan er 
twee waijang- verhalen bevatten en het derde de geschiedenis 
behelst van den Javaanschen oorlog. Op verzoek van den heer 
Sloet van de Beele het oordeel van een deskundige ingeroepen 



* Onder het afdrukken van dit verslag vernemen wij, dat het Bijbel- 
genootschap de letterkundige nalatenschap van dr. Engelmann heeft toe- 
vertrouwd aan dr. Neubronner van der Tuuk, in wiens handen ook de 
Indische Regering de door dr. Koorders nagelaten opteekeningen over het 
Soendaneesch heeft gesteld. Met grond koesteren wij dus de hoop, dat een 
zoo uitnemend taalgeleerde uit den schat zijner eigen kennis en uit den 
arbeid der beide vroeg gestorven beoefenaars van het Soendaneesch een 
woordenboek en een spraakkunst dezer taal ver vaardige, die ten volle aan 
de eischen der wetenschap beantwoorden. 
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zijnde, heeft dr. J. J. de Hollander daaraan wel willen feeant- 
woorden ; dat oordeel zult gij , Mijne Heeren , breedvoerig terug- 
vinden in de Notulen onzer Bestuursvergaderingen. 

De kosten , aan de uitgave van een Javaansch werk verbonden , 
hebben het Bestuur doen besluiten, om zich over het iii het 
licht geven van een dier handschriften, — de geschiedenis van 
Diepo Negoro, waarvan echter eene gedeeltelijke vertaling door 
den hoogleeraar T. Roorda reeds in onze Bijdragen is opge- 
nomen , — nog te beraden , inmiddels den milden schenker 
onzep dank betuigende en zeer waarderende het door prof. de 
Hollander gedaan aanbod , om de bewerking van het laatstgemeld 
handschrift op zich te nemen. 

Reeds meermalen werden in onze Bijdragen stukken opgeno- 
men over Japan en zijne letterkunde, vooral omdat de oude 
betrekkingen, waarin Nederland voormaals met uitsluiting van 
het overige Europa tot dit hoogst gewigtig land had gestaan, 
de belangstelling steeds levendig hielden. Een onderwerp, dat 
volgens onzen medebestuurder, den heer Hoffmann , nimmer buiten 
Japan is behandeld geworden, eene verhandeling namelijk over 
de sake- of rijstbierbrouwerij in Japan, volgens Japansche 
bronnen, werd ons ter plaatsing aangeboden, en wij zullen vol- 
gaarne daarvan gebruik maken. 

Gij zult. Mijne Heeren! uit de verslagen van het Bestuur U 
zekerlijk herinneren , hoe dikwerf geklaagd is over het gemis van 
een beginsel bij de spelling van plaatsnamen , zoowel van Java als 
van andere deelen van den Indischen Archipel. De pogingen, door 
het Instituut aangewend, om daarin gelijkvormigheid te brengen, 
zooveel mogelijk op taalkundige gronden , hebben op bezwaren ge- 
stuit, hoofdzakelijk voortvloeijende uit het verschil in schrijfwijze 
tusschen deskundigen en de nog beperkte kennis der Indische talen. 

De wensch naar gelijkvormigheid is ook door de Indische 
Regering gedeeld. Het Bestuur heeft zich daarom gewend tot 
den Minister van Koloniën met het verzoek, om, mogt de 
Regering in het bezit zijn van de lijsten der namen, voorko- 
mende op ten gevolge der topographische opnemingen vervaar- 
digde kaarten en door de zorg der heeren Holle en Cohen Stuart 
met Romeinsche karakters uit het Javaansch en Soendaneesch 
overgeschreven, alsdan het Bestuur des Instituuts daarvan een 
afschrift en zoo mogelijk ook van de daarover gevoerde brief- 
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wisseling te willen doen uitreiken of het Tudisch Gouvernement 
daartoe te magtigen. 

Het welwillend antwoord des Ministers, dat aangaande die 
lijsten in overleg is getreden met den Gouverneur-Generaal van 
Nederlandsch-Indië , doet ons de hoop voeden , dat het doel des 
Instituuts in het belang der Indische wetenschap zal worden 
bereikt, en dat de gelegenheid zal worden geschonken , die stuk- 
ken in onze Bijdragen openbaar te maken. 

In ons vorig verslag deelden wij U mede, dat het Bestuur 
zich vleide met het uitzigt op een zeer belangrijk document uit 
het koloniaal archief, eene schets bevattende der betrekkingen 
tusschen Nederland en Siak van 1745 tot 1858; waaraan wij 
te meer gewigt hechtten, omdat die schets ons de verhouding 
leert kennen der Nederlanders tot de staten op Sumatra's oost- 
kust en de ongegrondheid der grieven, zoo vaak in Engelsch- 
Indische bladen te berde gebragt. Kort nadat wij van het uitzigt 
op die belangrijke bouwstof voor de Bijdragen gewaagden , bleek 
ons echter uit de Notulen van het Bataviaasch Genootschap, dat 
deze zusterinstelling reeds bezig was met deu druk van het- 
zelfde geschrift. 

Hoezeer wij ons verheugen, dat in elk geval de geschiedenis 
van die bijdrage tot de kennis onzer staatkundige betrekkingen 
niet zal worden verstoken , trok het Bestuur uit die omstandig- 
heid de leering, dat het wenschelijk is om de mogelijkheid der 
gelijktijdige uitgaaf van een zelfde opstel te ontgaan op spoediger 
wijze met den arbeid van het Bataviaasch Genootschap bekend te 
worden dan de verzending der werken van dat Genootschap tot 
dusver toeliet. Het Bestuur heeft dientengevolge de ruiling 
van werken en bijdragen met het sneller gemeenschapsmiddel, 
de landmail, voorgesteld. Wij kunnen te meer met onverdeeld 
genoegen die uitgaaf van onze zusterinstelling te gemoet zien, 
omdat die prioriteit niet is ten koste der belangstelling van het 
Opperbestuur, waarmede het Instituut steeds is vereerd gewor- 
den en waarvan het Bestuur thans een hernieuwd blijk te uwer 
kennis wenscht te brengen. 

Het lid des Instituuts, de lieer J. C. Hooykaas, ambtenaar 

bij het Ministerie van Koloniën, heeft sedert geruimen tijd zich 

onledig gehouden met de zamenstelling van een Kepertorium op 

de koloniale litteratuur van 1595 to|i 1865, behelzende eene 

3e Voigr. V. '" 
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volledige aanwijzing der opstellen in al de in Nederland en 
zijne koloniën uitgegeven tijdschriften en mengelwerken over 
Nederlandsch Oóst-Indië, vreemde Oost-Indische bezittingen en 
niet-Nederlandsche landen in Azië, Australië, de Kaap en de 
Oostkust van Afrika. Dien arbeid wenschte de bewerker, door 
het lÉstituut te doen uitgeven, wanneer deze instelling hem 
harer waardig en strookende met haar doel vond. 

Hoezeer het Bestuur gaarne de kennis van Neerlandsch-Indië 
door de uitgave van zulk een nuttig werk wilde bevorderen, 
kon het niet voorbijzien, dat de geldelijke middelen des Insti- 
tuuts een onoverkomelijk bezwaar in den weg zouden leggen , om 
de uitgave geheel voor rekening dezer instelling te doen geschie- 
den; het werk zou toch naar gissing ongeveer honderd vellen 
druks beslaan en de kring, waarin het mogt worden verspreid, 
scheen niet ruim genoeg, om de verwachting op een zeer be- 
duidend debiet te wettigen. De overweging echter van het groot 
nut van een zoo veel omvattend werk als wegwijzer in de uit- 
gebreide Indische litteratuur , niet alleen voor de wetenschap en 
voor allen , die belang stellen in koloniale aangelegenheden , maar 
Qok meer in het bijzonder voor de ambtenaren bij het koloniaal 
bestuur, zoowel in Nederland als in Indië, heeft ons genoopt 
tot een aanzoek bij den Minister van Koloniën om geldelijke 
ondersteuning bij de uitgave van dat werk. 

Het is verblijdend IJ, Mijne Heeren ! te kunnen mededeelen , 
dat die staatsman magtiging aan den Koning gevraagd en van 
Hoogstdenzelven bekomen heeft, om onder zekere voorwaarden 
tot het genoemde doel eene som van ƒ 1600 beschikbaar te 
stellen in twee termijnen te verdeelen van twee jaren. Hoewel 
onvoldoende ter bestrijding van de kosten dezer uitgaaf, heeft 
het Bestuur erkentelijk dien geldelij ken bijstand aangenomen 
en hoopt het, daardoor in staat te zijn, een verdienstelijken 
arbeid het licht te doen zien. 

Zoo luidden , Mijne Heeren , de voornemens van het Bestuur , 
toen onverwacht de dood den heer Hooykaas aan zijnen nuttigen 
werkkring onttrok en ons in onzekerheid bragt, of het ons 
mogelijk zoude zijn — ook wanneer de nagelaten betrekkingen 
van den overledene , zoo als dezer dagen geschied is , dien arbeid 
ter onzer beschikking stelden — dit nog onvoltooide werk na 
den dood des vervaardigers te doen afwerken en voor de pers 
gereed te maken, zoodat het in elk opzigt èn den overleden 
schrijver èn het Instituut tot eere strekte. 
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Het Bestuur heeft van onderscheidene zijden boekwerken ten 
geschenke ontvangen, waarvoor het hierbij zijnen dank openlijk 
betuigt. In het bijzonder meenen wij gewag te moeten maken 
van een aantal geschiedkundige handschriften , door ons medelid , 
den heer Hageman te Passaroean , toegezonden. Zijn onvermoeid 
streven tot het opsporen, het aanwijzen en de bearbeiding van 
bronnen voor de geschiedenis van Java is te bekend bij de 
beoefenaren daarvan, dan dat wij afzonderlijke vermelding niet 
overbodig mogen rekenen. Weldra hopen wij U een overzigt 
te kunnen geven van die talrijke geschriften. Onze medebe- 
stuurder , de heer ftobidé van der Aa , heeft de goedheid gehad , 
zich daarmede te willen belasten. 

Wij verheugen ons , Mijne Heeren , in het uitzigt op meerdere 
belangrijke stukken, waarmede wij onze Bijdragen zullen kunnen 
verrijken. Wij wenschen echter op de uitgaaf daarvan thans niet 
vooruit te loopen , doch van een kan het Bestuur thans melding 
maken, dewijl het reeds ter perse is: de Bevolking-statistiek 
van Java bewerkt door onzen Voorzitter, den heer Bleeker. 

Uit den aard der zaak moet het Bestuur zich onthouden 
van een oordeel daarover, maar het mag toch wel in het 
algemeen wijzen op het gewigt van de statistiek, die ook voor 
Indië het wetenschappelijk onderzoek, meer in het bijzonder 
de staathuishoudkunde, dikwerf zoo veel hulp biedt. Staat de 
Indische bevolkingsstatistiek door den toestand van land en 
volk op losseren grond dan in Europa en kan zij al geene 
volkomene zekerheid schenken, eene hooge mate van waarschijn- 
lijkheid waarborgt zij toch reeds. Onmiskenbaar is het dus, 
dat hare eerste schreden den steun verdienen van allen, die 
haar inroepen tot oplosring van menig maatschappelijk vraag- 
stuk, en wij gelooven te mogen getuigen, dat deze bijdrage 
in meer omvattende bijzonderheden treedt, dan tot dus ver de 
statistiek der Javaansche bevolking opgeleverd heeft. Wij wijzen 
op de werkzaamheden van de vijfde sectie van het onlangs te dezer 
stede vergaderd statistisch congres , waarin menig gewigtig koloniaal 
statistisch punt is aangeroerd en waartoe het Bestuur heeft 
medegewerkt, door uit zijn midden daartoe af te vaardigen 
de heeren mr. P. A. S. van Limburg Brouwer, dr. F. A. C. 
Dumontier en mr. C. van Heukelpm. 

Het doet ons leed te moeten vermelden, dat onze opwekking 
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tot het inzenden vau Bijdragen betreffende de Nederlandsche 
"West-Indische bezittingen in het afgeloopen jaar niet is beantwoord 
en dat dus de plaats, die het Bestuur daaraan in onze werken 
toedacht, onvervuld is gebleven. Er is niettemin grond tot de 
verwachting, dat wanneer de economische kwestie, waaraan de 
toekomst der West-Indische koloniën verbonden is en die thans 
het hoofd van allen, wier belangen daar gevestigd zijn, en 
ook ons met belangstelling vervult , eindelijk tot eene gewensehte 
oplossing zal zijn gekomen, grooter lust en ruimere gelegenheid 
zullen ontstaan, om onze Bijdragen te verrijken met weten- 
schappelijke onderzoekingen betrefiende die gewesten. 

Yan onze commissarissen in Nederlandsch-Indië zien wij 
verlangend uit naar berigten. In het afgeloopen jaar waren deze 
vrij schaarsch ; wij stellen hunne belangelooze medewerking echter 
op te hoogen prijs, dan dat wij niet zouden wenschen, dat zij 
ruimer gelegenheid vonden, om uit de rijke bronnen in hunne 
onmiddellijke omgeving onzen arbeid te versterken. 

Het getal der buitenlandsche leden is vermeerderd met den 
heer W. Hunter, thans te Calcutta, schrijver van het zeer 
belangrijk werk Rural Bengal^ die ons ook ten geschenke 
aanbood het door hem uitgegeven werk : A comparative dictionary 
of the languages of India and High-Asia en die op nieuw 
zijne ingenomenheid met deze instelling aan den dag heeft 
gelegd door de toezegging, om de resultaten van het hem door 
de Engelsclie Eegering opgedragen statistisch, historisch en 
geographisch verslag van Bengalen , na voltooijing van • dien 
arbeid, ook ter kennis van het Instituut te brengen. 

Het behoeft , Mijne Heeren , geen betoog , dat uit haren aard 
de ledenlijst van het Instituut aan afwisseling onderhevig is. 
Zoo verloren wij door den dood of door het nemen van ontslag 
sommige leden, maar hun aantal is overtroffen door nieuw 
toegetredenen. Wij tellen thans 269 gewone, 9 buitenlandsche 
leden en staan in betrekking tot 30 wetenschappelijke instellingen. 

Wij meeuen. Mijne Heeren, niet zonder eenige voldoening 
te mogen wijzen op den inhoud der Bijdragen van het Instituut 
of op de werken , die door zijne ondersteuning in het licht zijn 
verschenen. Is wel eens de gang der uitgave vertraagd, om- 
standigheden buiten ons bereik hadden daarop meestal invloed ; 
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vooral tabel- en cijferwerk eischten meer tijd op de drukkerij, 
dan soms met eene geregelde verschijning kon strooken. 

Niettemin verheugen wij ons, dat het laatste stuk van het 
vierde deel, derde volgreeks, waarmede deze jaargang is voltooid , 
ter tafel ligt. Daarmede, Mijne Heeren, is tevens verschenen het 
veertiende deel der door het Instituut sedert zijne oprigting uit- 
gegeven Bijdragen, in 1853 aangevangen, doch in 1857 en 1861 
afgebroken. De jaarlijksche afrekeningen toonen aan , zij dit ook 
in een beperkten kring , eenig debiet onzer Bijdragen en Werken 
in den handel, een verblijdend verschijnsel, dat zij belangstelling 
gaande maken ook onder hen, die buiten het Instituut staan. 

Het Reglement van het Instituut schrijft voor als een der 
middelen tot bevordering van zijn doel: het stellen van vragen 
ter beantwoording. Reeds vroeger is dat middel beproefd geworden , 
nogtans met eene enkele uitzondering niet met het gewenschte 
gevolg. In het 1» deel van deze reeks der Bijdragen is nogmaals 
daaraan herinnerd en heeft het Bestuur de uitgeschreven vragen , 
welke niet beantwoord waren , beschouwd als nog uitgeschreven. Wij 
vestigen weder daarop de aandacht en twijfelen niet, dat onder 
die vragCTi menigeen zoo belangrijk zal geacht worden f dat 
men door een voldoend antwoord zich niet alleen jegens het 
Instituut, maar ook jegens het algemeen verdienstelijk kan maken. 

Eindelijk , Mijne Heeren , moeten wij gewagen van eene gewis 
niet onbeduidende levensvoorwaarde van ons Instituut, den staat 
der geldmiddelen. De heer Penningmeester zal de resultaten van 
het afgeloopen jaar aan Uwe goedkeuring onderwerpen. 

De uitgaven beliepenvin het afgeloopen jaar . / 2£14.72| 

de ontvangsten /f 3008,29^^ 

zoodat de laatste met ƒ 793,57 

zijn overtroffen. 

Invorderbaar bleef over 1869 uit Oost-Indië ƒ1356; zoodat, 
mogen wij daarop rekenen, de staat der kas niet onvoldoende is, 
hoezeer ons tot behoedzaamheid aanmanende bij het uitzigt op belang- 
rijke uitgaven voor de werken , die weldra het licht zuUen zien. 
Het bedrag der fondsen, belegd in rentegevende schuld, 
beloopt / 5300.— 

De begrooting voor dit jaar wijst de ontvangsten aan met ƒ 3910,57 

de uitgaven met // 5594.10 

zoodat . ƒ J 683.5a 
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zullen moeten gevonden worden door verkoop van eflecten. Daar- 
onder is echter niet begrepen het aanzienlijk bedrag van ƒ6323. — 
ter zake van achterstallige contributiën in Nederlandsch-Indië. 
Wij mogen het voor U, Mijne Heeren, niet verbergen, dat 
het Bestuur in de inning daarvan steeds met groots moeije- 
lijkheden te kampen heeft. In weerwil dat zoo wel de vorige als 
de tegenwoordige Penningmeester des Instituuts al hunne «orgen 
gewijd hebben aan de inning dier fondsen, ondervinden zij 
door den afstand van Nederlandsch-Indië onoverkomelijke 
bezwaren. Die achterstand is eene bron van groot ongerief en 
wordt voornamelijk teweeggebragt , doordien de leden in Indië 
op een uitgestrekt gebied verspreid en de gemeenschapsmiddelen 
zoo moeijelijk zijn. Het Bestuur is onophoudelijk bedacht geweest 
op maatregelen, om dien achterstand weg te nemen, en vleit 
zich , dat in overleg met de heeren commissarissen in Indië de 
redenen van beklag zich niet zullen herhalen. 

De bibliotheek van het Instituut is in het afgeloopen jaar met 
onderscheidene werken verrijkt , zoowel door aankoop als door ge- 
schenken en ruiling. Tot ruiling zijn verschillende wetenschappelijke 
inrigtingen toegetreden , in Nederland zoowel als in het buitenland. 

Het is hier de plaats onzen medeleden te herinneren, dat 
het plan, om voor het gebruik der bibliotheken van het Indisch 
Genootschap en het Instituut een reglement vast te stellen, 
verwezenlijkt en de toegang opengesteld is ook voor hen, die 
noch van de eene, noch van de andere instelling lid zijn. 
Moge het doel daarvan — meerdere algemeene belangstelling 
in de Indische litteratuur — ruimschoots worden bereikt. 

Het vierjarig tijdvak , waarna een drietal leden van het Bestuur 
aftreden en aan U , Mijne Heeren , ingevolge art. 4 van het 
Reglement de keuze van nieuwe bestuurderen wordt opgedragen, 
is thans verschenen voor de heeren: Dr. P. Bleekeb., Voor- 
zitter, Mr. C. VAN Heukeï.om en J. M. Obreen. 

Krachtens art. 6 van het Reglement heeft het Bestuur de 
eer, U ter hunner vervanging uit onze gewone leden voor ieder 
dier bestuurderen een drietal voor te stellen. Uwe keuze is 
evenwel daardoor niet gebonden en op wie zij ook vaUe, wij 
houden ons overtuigd van dezelfde warme belangstelling in 
de eervolle taak, als waarmede de aftredenden die vervuld 
hebben. 



i 
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Wij besluiten, Mijne Heeren, in het vertrouwen, dat Uwe 
goedkeuring ons bestuur te beurt zal vallen, maar vooral met een 
welgemeend woord van dank aan allen, die ons ter zijde hebben 
gestaan door hunne gewaardeerde bijdragen, geschenken of opmer- 
kingen, en bovendien met eene krachtige aanbeveling der belangen 
van het Instituut aan ieder, die tot zijnen bloei kan medewerken. 

J. MiLLABD. 



128ste bestuursvergadering , 
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Tegenwoordig de heeren Sloet van de Beele (Vice- 
President), Dumontier, Gevers Deynoot, Hoffmann, 
Robidé van der Aa, van Limburg Brouwer en Niemann. 
Afwezig met kennisgeving de heeren Bachiene en Millard. 
De Adjunct-Secretaris neemt het Secretariaat waar. 

De notulen van het verhandelde in de bestuursvergadering 
van 13 April worden gelezen en goedgekeurd; eveneens worden 
de notulen der algemeene vergadering van denzelfden dag voor- 
gelezen en voorloopig voor de plaatsing in de Bijdragen door 
het Bestuur vastgesteld. 

De Onder- Voorzitter deelt mede: dat de heer Blommendal 
verklaard heeft, het lidmaatschap van het bestuur aan te nemen, 
inaar heden wegens zijne hydrographische opnamen niet tegen- 
woordig kan zijn. 

I. De vergadering gaat over tot het verkiezen van een Voor- 
zitter. Nadat de heer Sloet van de Beele verzocht heeft buiten 
aanmerking te blijven , omdat hij , te Leiden wonende , de 
vergaderingen niet geregeld kan bijwonen , wordt de heer Gevers 
Deynoot tot Voorzitter gekozen. 

De heer Gevers Deynoot, dank zeggende voor dit bewijs 
van vertrouwen, verklaart de hem opgedragen betrekking aan 
te nemen en aanvaart daarop het Voorzitterschap. 

II. De Voorzitter deelt daarna mede, dat zijn ingekomen: 
1°. van de Directie van het Bataviaasch Genootschap van 

Kunsten en Wetenschappen bericht, dat zij naar aanleiding 
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van bet verzoek van het Bestuur van het Instituut besloten 
heeft, het vqor het Instituut bestemde exemplaar van hare 
notulen en tijdschrift onmiddelijk na de verschijning per mail 
te verzenden. 

a°. van de Académie Eoyale des Sciences , des Lettres et des 
Beaux Arts te Brussel bericht, dat zij het voorstel tot ruiling 
van werken aanneemt. 

30. van La real Academia de Ciencias te Lissabon bericht 
van de ontvangst van de Bijdragen van het Instituut. 

4°. eene misisive van het Departement van Koloniën, dd. 

28 April, ter begeleiding van rapporten der heeren Boorda, 

Pijnappel en Cohen Stuart over de spelling der Indische 

'plaatsnamen en van een groot aantal lijsten dier plaatsnamen, 

opgemaakt in verschillende gewesten van Nederlaudsch-Indië. 

Deze stukken worden tot onderzoek gesteld in handen van 
den heer van Limburg Brouwer. 

III, De Secretaris bericht namens den heer Quarles van 
Uflbrd, dat deze een brief ontvangen heeft van den heer C. B. 
H. von Rosenberg, door het Indisch Goevernement met een 
onderzoekingstocht naar Nieuw-Guinea belast, die onder dag- 
teekening Terriate 31 Dec. 1869 schrijft: //Tot mijn genoegen 
kan ik U berichten, dat ik eenige maanden geleden wel be- 
houden ben teruggekeerd van een reistocht door de Geelvinks- 
baai. Deze reis heeft enorm veel nieuws voor de wetenschap 
opgeleverd en met grond mag ik mij vleien, het gordijn te 
hebben weggerukt, waarachter dit gedeelte onzer bezittingen tot 
heden diep verholen was. Het door mij in kladschrift reeds 
afgewerkte, door kaarten eu teekeningen toegelichte reisverhaal, 
is buiten kwestie het interessantste van al wat ik ooit geschre- 
ven heb.// 

De heer von Rosenberg uit vervolgens den wensch, dat zijn 
reisverhaal even als zijne beide reizen in de af deeling Gorontalo 
en de Zuid-Wester-Eilanden door het Instituut gepubliceerd 
moge worden en vervolgt daarna: //Voor September 1870 zend 
ik het rapport niet in , aangezien ook dat der tweede reis . welke 
ik op het punt sta aan te vangen, er als een vervolg moet bij- 
gevoegd worden.// 

Met belangstelling wordt door de vergadering van deze 
bijzonderheden kennis genomen, voor wier mededeeling den 
heer Quarles de dank van het Bestuur zal worden gebracht. 
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IV. Wordt voorgelezen een schrijven van dr. J. Hooykaas te 
Schiedam, waarin deze eenige inlichtingen geeft omtrent het 
fiepertorium zijns broeders. 

De heer Robidé van der Aa rapporteert namens de commissie 
tot onderzoek van het handschrift van den heer Hooykaas, 
dat hij met den heer Boudewijnse herhaaldelijk het handschrift 
heeft onderzocht. Bij nader onderzoek is het hun gebleken, 
dat er, behalve hetgeen aan het werk nog te verrichten is voor 
het bijeenverzamelen van de stof en voor de détailrangschikking 
der in iedere rubriek voorkomende titels, in de indeeling en 
volgorde der rubrieken van den heer Hooykaas wijziging zal 
moeten plaats hebben, weshalve de heer van der Aa het wen- 
schelijk oordeelt, later meer in bijzonderheden optegeven, welke 
veranderingen in het handschrift zouden moeten geschieden, 
om het voor de pers geschikt te maken. 

V. De heer Niemann klaagt over den tragen voortgang van den 
druk van het werk van den heer Millies , waarop wordt besloten 
den drukker van het Instituut tot eenigen meerderen spoed 
aan te zetten. 

De heer Niemann biedt verder voor de bibliotheek van het 
Instituut een afdruk aan van zijn opstel in het Tijdschrift 
voor Nederlandsch-Indië : Bijdrage tot de kennis van den 
godsdienst der Bataks. 

Daarna sluit de Voorzitter de vergadering. 
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GEHOUDEN 17 JUNI 4870. 



Tegenwoordig de heeren Grevers Deynoot (Voorzitier), 
Bobidé van der Aa, Bachiene, van Limburg Brouwer, 
Dumontier en Niemann. Wegens ambtsbezigheden af- 
wezig de heer Blommendal. De Adjunct-Secretaris neemt 
het Secretariaat waar. 

De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

1. Voor de bibliotheek zijn ingekomen: 

Van het Instituut van Ingenieurs: ♦ 

Algemeen verslag over 1869 — 1870. 

Tijdschrift, 1869—1870, afl. 4. 

Van de Academie van Wetenschappen te Weenen: 

Berigten 1870 no. X— XII. 

Van de Academie van Wetenschappen te Berlijn: 

Berigten 1870 Maart en April. 

Van de Academie van Wetenschappen te St. Petersburg: 

Bulletin deel XIV. 

Mémoires, Serie 7 , deel XV. 

Van de Royal Asiatic Society: 

Bibliotheca Indica. Nieuwe serie no. 172, 173, 177, 178, 
179, 181. 

Van de Asiatic Society of Bengal: 

Journal of the Ceylon branch of the Boyal Asiatic Society, part 1. 

The first annual Report of the American museum of natural 
history. 

Maria Lascaris. Lo awenire del commercie Italiano. 

II. Wordt voorgelezen een schrijven van den heer Millard, 
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Waarbij hij verzoekt , te worden ontheven van de betrekking van 
Secretaris van het Instituut. 

De Voorzitter stelt als nu voor, over te gaan tot de keuze 
van een nieuwen Secretaris. 

De heer van Limburg Brouwer stelt de vraag, of het, alvorens 
tot die keuze over te gaan , niet wenschelijk ware , eene beslissing 
te nemen omtrent een vroeger reeds besproken punt , de bevoegd- 
heid van den Secretaris tot het opnemen van stukken in de 
Bijdragen. 

Op voorstel van den Voorzitter wordt besloten, deze aange- 
legenheid tot eene volgende bijeenkomst aan te houden en den 
heer van Limburg Brouwer uit te noodigen , alsdan de regelen , 
die hij daaromtrent zou wenschen gesteld te zien, aan hetoor* 
deel der vergadering te onderwerpen. 

Overgaande tot de keuze van een Secretaris, benoemd het 
Bestuur met meerderheid van stemmen den heer Biobidé van der 
Aa tot die betrekking. 

De heer van der Aa verklaart onder dankbetuiging voor dit 
bewijs, van vertrouwen, die betrekking te aanvaarden, maar meent 
ter voorkoming van latere moeiliikheden te moeten opmerken, 
dat hij zich nu niet langer dan den duur van zijn lidmaatschap 
van het Bestuur, dus tot Maart 1872, met het Secretariaat 
belast acht. 

De Voorzitter meent, dat het reglement de bevoegdheid geeft, 
een Secretaris ook buiten de bestuursleden te kiezen en dat 
het mogelijk zou kunnen zijn , dat de heer van der Aa dan 
ook met het Secretariaat werd belast, maar dan zou toch eene 
nieuwe keuze gevorderd worden, zoodat op dit oogenblik de 
heer van der Aa slechts tot Maart 1872 tot Secretaris benoemd is. 

III. De Voorzitter deelt mede , dat de heer Millard eene nota 
heeft ingediend omtrent de Bijdragen van het Instituut , waaruit 
blijkt, dat ter opneming gereed zijn de volgende opstellend 

l''. het jaarlij ksch verslag van den Secretaris; 

2». Het vervolg en slot der Alfoersche woordenlijst; 

3». Aauteekeningen op het onlangs verschenen M^leisch woor- 
denboek van den heer Klinkert; 

4o. Catalogus van de Maleische handschriften der Leidsche 
Akademie; 

50. Verklaring der berichten van Ptoleraaeus over Indië. 

De drie laatstgenoemde opstellen zijn van de Jiand van Professor 
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Pijnappel, die verlangt, dat bij zijn opstel, sub 5o. vermeld, 
twee kleine kaarten worden gevoegd , die geene belangrijke uit- 
gaaf zullen vorderen. Den Secretaris wordt opgedragen, daar- 
omtrent een nader onderzoek in te stellen en tevens met den 
heer Pijnappel in overleg te treden over zijn wensch, om van 
een of meer zijner opstellen afzonderlijke afdrukken te doen ver- 
vaardigen, die in den handel zouden gebracht worden. 

IV. Op verzoek van mr. H. Beth wordt tot lid van het 
Instituut benoemd de heer mr. P. J. Tyndall de Veer, laatst 
substitnut-grifSer bij de arrond. rechtbank te Goes , thans tijdelijk 
te Delft. 

V. Wordt voorgelezen een brief van den Minister van Koloniën, 
dd. 25 Mei, waarbij ZExc. het Tnstituutsbestuur uitnoodigt, 
een tiental exemplaren te mogen ontvangen van het door den 
heer Niemann vervaardigde eerste stuk zijner //Bloemlezing uit 
Maleische geschriften.// Verder verzoekt de Minister in dit 
schrijven te mogen vernemen , of er uitzicht bestaat , dat eerlang 
het bewuste leesboek zal voltooid zijn en biedt vervolgens in 
afschrifk aan het door den Gouverneur-Generaal van Nederlandsch- 
Indië onder dagteekening van 14 Febr. jl. n®. 9 genomen 
besluit, houdende eene nieuwe regeling betrefiende belooningen 
zoo in geld als van eerepenningen in goud of zilver toe te 
kennen aan vervaardigers van inlandsche werken, ten blijke 
hoezeer de vervaardiging en uitgave van geschriften ter bevordering 
van het onderwijs onder de inlanders op prijs wordt gesteld. 

De vergadering besluit naar aanleiding van deze missive: 

a. den Minister het verlangde getal van 10 exemplaren van 
het werk des heereu Niemann toe te zenden; 

é. Z. E. te berichten, dat de voltooiing van het tweede en 
laatste stuk der //Bloemlezing// in het laatst van dit of in het 
begin van het volgende jaar kan worden te gemoet gezien; 

c, den Minister te kennen te geven, dat het bestuur met 
belangstelling inzage heeft genomen van het medegedeelde besluit 
en bepaald heeft, ten einde den inhoud daarvan meer algemeen 
bekend te maken, het in zijn geheel als bijlage tot de notulen 
dezer vergadering in de Bijdragen op te nemen. 



VL De heer Eobidé van der Aa herinnert , dat het voormalige 
bestuurslid Obreen verleden jaar ter tafel bracht, eene uitvoerige 
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schetskaart van onze bezittingen op de Goudknst, vervaardigd 
door den luitenant ter zee C. A. Jeekel, met diens verzoek, 
of het Instituut zich met de uitgave dezer kaart , nadat die ge- 
heel voltooid was, zou willen belasten. Aangezien de finantiën 
van het Instituut niet gedoogden, nu reeds over die uitgave 
eene beslissing te nemen, heeft de heer Jeekel tot dusver in 
het geheel geen antwoord ontvangen. De heer van der Aa acht 
het wenschelijk, dat het Bestuur alsnog den heer Jeekel aan- 
spore , zijn met zooveel ijver aangevangen arbeid , die van hoog 
gewicht voor de wetenschap is te achten , te voltooien , in de 
hoop dat de finantieele krachten van het Instituut zullen ge- 
doogen, dien later het licht te doen zien. 

Na eenige woordenwisseling vereenigt het Bestuur zich met 
den wensch en draagt den Secretaris op, in dien geest aan den 
heer Jeekel te schrijven. 

VII. De heer van Limburg Brouwer brengt rapport uit over de 
van het Ministerie van Koloniën ontvangen stukken betreffende 
de transcriptie van Javaansche plaatsnamen in ons letterschrift, 
ingezonden bij missive van 28 April jl. 

Onder die omvangrijke documenten, — zegt rapporteur, — 
bevinden zich enkele nota's, die z. i. in 't bijzonder de op- 
merkzaamheid verdienen , en afkomstig zijn van de heeren Roorda 
en Piinappel en van den heer Cohen Stuart. Beide eerstge- 
noemden waren van oordeel, dat de transcriptie voor officieel 
gebruik hier te lande kon worden vastgesteld, en wel naar 
zekere regelen , welke~ zij vervolgens opgeven. Naar die regelen 
zou o. a. de Javaansche klank a (als in 't Engelsche water , enz.) 
steeds door eenig boven de letter a geplaatst teeken moeten aan- 
geduid worden, terwijl ook de letter 0, naar gelang der uit- 
spraak, met verschillende accenten moest worden voorzien. De 
heer Cohen Stuart, die de transcriptie op Java zelf wenscht te 
zien ontworpen en vastgesteld , komt voornamelijk tegen de even 
gemelde methode in verzet , en , naar het bescheiden oordeel van 
rapporteur, op goede gronden, vermits nl. het onophoudelijk 
gebruik van al die teekens boven de letters èn hoogst bezwaar- 
lijk is, èn zeer leelijk staat, èn den niet-taalkundigen lezer 
toch niet veel verder brengt. Ook zou men, de methode der 
heeren E, en P. volgende, om consequent te zijn, de tweeërlei 
rf en ^ door eenig teeken moeten onderscheiden, 't geen onge- 
twijfeld tot groot bezwaar zou aanleiding g^^^^w en den lezer 



129ste bestuursvergadering. xi.vii 

toch alweer geen volkomen begrip van de regte uitspraak zou 
verzekeren. De heer C. S, stelt van zijne zijde voor, denamen 
zoo eenvoudig mogelijk te transcribeeren , en dan voor de klank 
a overal onze o te gebruiken. Hij wenscht voorts, dat van ai 
de bekende namen eene lijst in twee kolommen worde opge- 
maakt, met de eenvoudige transcriptie in de eerste en nadere 
bepalingen omtrent de uitspraak in de tweede kolom. Deze 
laatste zou dan ook aanmerkingen kunnen bevatten, die hier 
en daar noodig zullen zijn, omdat de regte uitspraak niet zel- 
den zeer onzeker is. De reeds opgemaakte lijsten toch bevatten 
voor een groot deel namen, die uit den mond der inlanders 
eerst in Hollandsche letters zijn opgeteekend, en daarna in 
Javaansche overgebracht, zoodat men lang niet altijd zeker op 
de juistheid dezer schrijfwijze vertrouwen kan. Ook verwisselen 
sommige inlanders dikwerf de a en 0, reden waarom de heer 
C. S., als gezegd, overal de o wenscht gebruikt te zien, on- 
verschillig, of dat teeken nu onze o dan wel de Javaansche a 
moet aanduiden. Tegen dit algemeen gebruik van de o intus- 
schen meent de rapporteur eenig beswaar te moeten in 't midden 
brengen. Zoo men van iets leelijks spreekt, dan is hem, zegt 
hij, juist die overvloed van o's in volgens die manier getrans- 
cribeerde Javaansche woorden steeds al buitengewoon leelijk 
voorgekomen, terwijl ook z. i. , behoudens allen eerbied voor 
het oordeel van meer deskundigen , dat gebruik van de o voor a 
len eenemale in strijd verkeert met het taaieigen , 't welk , even- 
als het Sanskrit, door het schrijven van de consonanten zonder 
nader klank- of rustteeken, geenszins den klinker o, maar be- 
paald den meest als a uitgesproken klinker a aanduidt. De 
onzekerheid ook omtrent de uitspraak , aan welke de heer C. 8. 
wenscht te gemoet te komen , of welke hij eenigermate tracht te 
ontgaan, wordt door zijne methode nog veel grooter. Spreker 
meent, dat nog de beste manier deze zou zijn: de a overal 
eenvoudig door a aan te duiden, en dan boven de lijst der 
plaatsnamen eene korte aanteekening te stellen, waarin eens 
vooral werd opgemerkt, in welke gevallen die a als in 't En- 
gelsche water of 't Groningsche voader moet worden uitgesproken. 
Dergelijke aanwijzing aan 'i hoofd der lijst zal men toch niet 
kunnen ontgaan, vermits men, om eene redelijke uitspraak te 
verzekeren, wel verplicht zal zijn, althans te melden, dat de 
letter g geenszins een gutturale klank is , maar als de Fransche 
9 vóór een 0,0, enz. moet luiden. 
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Wat daarvan intusschen ook zijn moge , uit de mededeelingen 
van wege den heer Minister is rapporteur gebleken, dat men 
in Indië bij het opmaken van kaarten tegenwoordig reeds bezig 
is , het transcriptie-stelsel van den heer Coheu Stuart te volgen , 
zoodat dit in zijn geheel reeds als het officieel systeem der 
Regeering schijnt te zijn aangenomen. In dit opzicht zou derhalve 
een advies van het Instituut tot geen praktisch resultaat meer 
kunnen leiden. Ook meent spr. , dat de aan het Instituut over- 
gelegde lijsten, hoe uitvoerig en veelomvattend ook, toch (de 
waarschuwing van den heer C. S. omtrent de onzekerheid der 
transcriptie in het Javaansch vooral in aanmerking genomen) 
de taalgeleerden hier te lande nog niet genoegzaam in staat zou- 
den stellen, eene eigene transcriptie van al de daarin voorko- 
mende namen te ontwerpen. Maar, afgezien van de 't zij dan 
later al of niet weder te wijzigen officieele spelling der Javaansche 
plaatsnamen, meent de rapporteur, dat toch de nota van de 
heeren Roorda en Pijnappel, zoowel als die van den heer Cohen 
Stuart nog altijd van veel belang kan blijven voor de weten- 
schap in het algemeen. Moeilijk toch kan worden ontkend, dat 
de aanneming eener meer vaste wijze van transcriptie der Ja- 
vaansche woorden en teksten dan thans nog geldig schijnt, van 
veel nut zou zijn voor de beoefening der taal zoowel als voor 
het beter , althans gemakkelijker verstaan van de getranscribeerde 
uitdrukkingen en teksten. Voor het Sanskrit is tegenwoordig in 
Europa bij tekstuitgaven, enz. nagenoeg overal eene zoodanige, 
algemeen geldende methode aangenomen of begint ten minste 
meer en meer in zwang te komen. En wanneer men bedenkt , 
dat tegenwoordig in Frankrijk even goed als in Nederland het 
Javaansch wordt beoefend, dan kan moeilijk worden betwijfeld , 
of dergelijke meer zich zelve gelijk blijvende manier van trans- 
cribeeren, althans in meer wetenschappelijke werken, ook voor 
die taal van groot belang zou kunnen zijn. De evengemelde 
nota's nu bevatten, ook buiten het medegedeelde, nog vele, 
voorzeker nuttige wenken omtrent het overbrengen van Javaansche 
woorden in Europeesch letterschrift in 't algemeen, en zouden, 
algemeen bekend gemaakt , in elk geval kunnen strekken, om de 
opmerkzaamheid nader op de zaak te vestigen en de meeningen 
allicht ook van andere taalkundigen uit te lokken. De rapporteur 
meent mitsdien, aan het Bestuur in overweging te mogen geven, 
tot Z. Êxc. den Minister van Koloniën , onder dankzegging voor 
de verstrekt* mededeeling, het verzoek te richten, om verlof 
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tot de opneming der bedoelde nota's in de Bijdragen van het In- 
stituut. 

De heer Niemann verklaart geheel in te stemmen met den 
heer van Limburg Brouwer omtrent de wenschelijkheid van een 
meer vast systeem van transcriptie, mits zich die blij ve bepalen 
tot het Javaansch, vermits de meeste overige talen van denln- 
dischen Archipel ons nog te weinig bekend zijn. Mede vereenigt 
hij zich met den spreker, wat het schrijven van den a-klank 
betreft, en wijst daarbij ook op het voorbeeld door den heer 
van der Tuuk gegeven, die den bedoelden klank eveneens een- 
voudig door a aanduidt. Ook hem schijnt voorts de uitgave der 
nota^s om de aangevoerde redenen van veel nut. 

Hierop wordt besloten, den Minister van Koloniën dank te 
zeggen voor de gelegenheid, die hij het Bestuur geschonken 
heeft, van de toegezonden stukken kennis te nemen ^ de lijsten 
der plaatsnamen terug te zenden en den Minister te verzoeken, 
de rapporten van de heeren B>oorda, Pijnappel en CohenStuart 
in de Bijdragen te mogen drukken , daar het van hoog belang voor 
de wetenschap te achten is, dat de regelen, door de Regeering 
in hare officieele stukken voor de spelling der plaatsnamen ge- 
volgd, algemeen bekend worden. 

Vin. De heer van Limburg Brouwer biedt het Instituut 
namens den kapitein-luitenant ter zee Baron van Heeckeren aan 
eenige beschreven lontaibladen uit Bali. 

IX. De heer Robidé van der Aa rapporteert op nieuw over zijn 
onderzoek van het handschrift des heeren Hooykaas. Tot dusver 
had hij .zich bepaald , na te gaan , in hoever de heer H. de 
door hem opgeschreven titels oordeelkundig in rubrieken had 
verdeeld. Uit een nader onderzoek naar den inhoud der uitvoe- 
rigste rubriek, die der Boekbeoordeelingen , die alleen een zesde 
van het geheele werk beslaat, bleek hem nu, dat deze voor het 
grootste deel niet bestaat, zoo als hij vroeger meende, uit af- 
zonderlijke recensies, maar meest bevat verwijzingen naar allerlei 
boekentitels, die hier of daar zijn aangehaald, zoodat het niet 
de moeite waard ware, deze rubriek te rangschikken en uitte- 
geven. Deze ontdekking noopt hem echter , alvorens een definitief 
rapport over de uitgave van het Repertorium uittebrengen , ook 
den inhoud der andere rubrieken eenigzins nader te onderzoeken. 
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X. De heer Niemann klaagt nogmaaLs over den tragen voortgang 
van den druk van het werk van wijlen den heer Millies. Verder 
verzoekt hij 25 present exemplaren te mogen ontvangen van het 
eerste stuk zijner Maleische Bloemlezing, welk verzoek door de 
vergadering wordt toegestaan. 

XI. De Secretaris onderwerpt aan de beslissing van het Bestuur 
de rekening van den drukker des Instituuts, den heer Smits, 
voor het eerste stuk der Maleische Bloemlezing , bepaaldelijk wat 
betreft de daarop voorkomende extra correctiekosten. De heer 
Niemann verklaart, dat die kosten wel wat hoog zijn gesteld, 
maar dat hij daartegen toch geen rationeel bezwaar heeft , zoodat 
de Penningmeester wordt gemagti^d, die rekening te voldoen, 
evenzeer als het den heer Niemann nog komende restant van 
zijn honorarium voor bedoeld werk. 

De Secretaris deelt verder aan de vergadering mede een schrij- 
ven van den heer Smits, waarin hij verklaart, voorloopig af te 
zien van zijn verzoek, om voor het werk van wijlen den heer 
Millies eene som voor extra correctiekosten in rekening te bren- 
gen, zich voorbehoudende daarop na voltooiing van het geheele 
werk terug te komen. 

XII. De Voorzitter merkt op, dat art. 1 , litt. rf, als het doel 
van het Instituut, stelt de taal-, land- en volkenkunde van 's rijks 
overzeesche bezittingen en koloniën te bevorderen door de werk- 
zaamheid van uit zijn midden gevormde afdeelingen. De onder- 
vinding heeft doen zien, dat van afdeelingen niet veel nut is te 
'Verwachten , zoodat ten gevolge daarvan de arbeid in afdeelingen 
in onbruik is geraakt; om die reden zal hij niet voorstellen, 
de afdeelingen weer in het leven te roepen. 

Hierop wordt de vergadering door den Voorzitter gesloten. 
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ORDONANTIE OVER HET TOEKENNEN VAN BELOONIN- 
GEN AAN DE SCHRIJVERS VAN WERKEN IN 

INLANDSCHE TALEN. 

4 

EXTBACT uit het Regüter der Besluiten van 
den Gouverneur-Generaal van Nederlandsck-Indiè'. 

BuiTENZORG den 14 Februarij 187t). 

Gelezen de missive van den Directeur van Onderwijs, Eeredienst en 
Nijverheid van 12 November 1869, N». 9574 en bijlagen; 

Den Raad van Nederlandsch-Indië gehoord (advies van 17 December 
1869 No. LVII). 

Is goedgevonden en verstaan: 

Eerstelijk, Met wijziging van de besluiten van 14 Januarij 1861 , 
No. 4, 28 Junij 1867, N". 1 en 7 September 1868, No. 37 aante- 
nemen de navolgende regelen bij de belooning van vervaardigers van 
inlandsche werken. 

1. Voor uitgave van Regeeringswege komen in aanmerking aUe ge- 
schriften in de inlandsche talen, die tot hulpmiddelen bij het inlandsch 
onderwijs, tot verspreiding van nuttige kennis, tot bevordering van 
zedelijkheid en goeden 'smaak, tot bestrijding van vooroordeelen en 
dwaalbegrippen , met uitsluiting evenwel van godsdienstige leerstellingen, 
tot opwekking van nadenken en zucht tot onderzoek of tot onderhou- 
dende lectuur voor de inlandsche bevolking, dienstig geacht worden. 

2. Aan hen, die zoodanige geschriften ter beschikking van de 
Regeering stellen, wordt ingeval van goedkeuring voor de uitgave tegen 
afstand van aUe rechten van eigendom, toegekend eene belooning van 
ƒ 50 tot / 100 per vel druks , naar gelang van den aard en de 
hoedanigheid van het werk, het meer of minder nut dat er van ver- 
wacht wordt , en de mate van bekwaamheid of inspanning , waarvan het 
blijken geeft, alles ter beoordeeling van de Regeering. 

3. In het algemeen geldt daarbij als regel, dat belooningen van 
meer dan / 75 uitsluitend voor buitengewone verdiensten bestemd zijn. 
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Tot maatstaf van beoordeeling worden de werken verdeeld in drie 
klassen van belooning en wel aldus: 

1« klasse. Eene belooning van f 100 (Een honderd gulden) voor alle 
werken van wetenschappelijken aard, waaronder worden begrepen alle 
leerboeken, gescliikt voor het onderwijs aan meergevorderden op de 
kweekscholen, zoomede alle werken, bevattende handleidingen voor de 
beoefening van voor den inlander nuttige wetenschappen. 

2® klasse. Eene belooning van ƒ 76 (vijf en zeventig gulden) voor 
werken , bevattende vertalingen van de tot de vorige categorie behoorende 
werken van de eene inlandsche taal in eene andere, b. v. van het 
Maleisch in het Javaansch of Soendaasch of omgekeerd ; alle leerboeken , 
geschikt voor het gewoon lager onderwijs; zoomede zoodanige werken, 
welke niet onder de eerste klasse kunnen gerangschikt worden, doch 
eene nuttige lectuur voor den inlander bevatten en de strekking hebben 
tot bevordering van nuttige kennis, zedelijkheid en goeden smaak. 

3« klasse. Eene belooning van / 50 {vijftig gulden) voor vertalingen, 
van de tot de tweede klasse behoorende werken van de eene inlandsche 
taal in eene andere, zoomede alle boeken, bevattende eene nuttige lec- 
tuur voor kinderen of eerstbeginnenden. 

De inzenders zijn bevoegd, zelf op tQ geven de klasse, waaronder 
zij de ingezonden werken wenschen gerangschikt te zien. 

4. Onder vel druks wordt verstaan eene hoeveelheid schrift, naar 
schatting gelijk staande met 16 bladzijden gewoon octavo, met matige 
letter behoorlijk volgedrukt ; en wel voor Romeinsch schrift gemiddeld 
ongeveer 1200 letters en scheiteekens per bladzijde, voor Arabisch 
schrift 900; voor Javaansch schrift op de gewone wijze zonder woord- 
scheiding geschreven 600, met woordscheiding 700; voor andere schrift- 
soorten nader bij proefneming te bepalen. 

5. De geheele omvang van het uittegeven geschrift wordt naar dien 
maatstaf van Eegeeringswege dadelijk op het handschrift geraamd, en 
die raming zonder reserve tot grondslag genomen van de toetewijzen 
belooning , waarbij minder dan een half vel voor niets , grootere deelen 
voor een geheel vel gerekend worden. 

6. Het besluit van goedkeuring vermeldt tevens den omvang en de 
waarde per vel druks, waarop het werk geschat is. 

7. Bezwaren tegen die schatting ook op grond van later blijkend 
verschil met den omvang in druk, komen niet in aanmerking, tenzij 
in geval van blijkbare vergissing ten nadeele van den betrokkene. 

8. Behalve de voormelde geldelijke belooningen kunnen voor werken 
van bijzonder verdienstelijken aard, behoorende tot de twee eerste 
klassen , toegekend worden medailles of eerepenningen in zilver en goud, 
ter grootte van een rijksdaalder, aan de eene zijde gestempeld met het 
opschrift : 

„De Regering van Nederlandsch-Indië als erkentenis van bijzondere 
verdiensten tot bevordering van kennis en beschaving onder den inlander." 

Deze medailles zijn bestemd , om te dienen als legpenningen en niet 
om gedragen te worden. 
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9. De uitreiking ran den eerepenning geschiedt zoo m(^lijk ge- 
lijktijdig met de toewijzing en gaat vergezeld yan een toepasselijk diploma, 
behelzende den naam des bekroonde en het werk, waarvoor de onder- 
scheiding is toegekend, wordende van de bekrooning tevens melding 
gemaakt op het titelblad. , 

10. Yan alle aanspraak op de voormelde belooningen en onder- 
scheidingen zijn uitgesloten bloote afschriften, transcripties uit een 
letterschrift in een ander, uittreksels, omwerkingen uit prosa in dicht- 
maat of omgekeerd of uit eene der zoogenaamde taaisoorten (zooals het 
krama en ngoko) in de andere. 

Waar echter de uitgave van zoodanige geschriften wenschelijk geacht 
wordt, behoudt de Regeering zich voor, de moeite aan hunne bewerking 
verbonden naar billijkheid te vergoeden, en daarbij ook de verdienste 
te erkennen , die in het opsporen en aanwijzen van een nuttig geschrift 
kan gelegen zijn. 

11. Onder bloote uittreksels worden evenwel niet verstaan bloemle- . 
zingen of verzamelingen met een bepaald doel uit één of meer werken 
bijeengevoegd, die even als overzettingen uit vreemde talen naar de 
vastgestelde belooningen kunnen mededingen. 

12. Het staat den schrijver of inzender vrij, zijn naam geheim te 
houden, of geheimhouding daarvan, ook voor de beoordeelaars van zijn 
werk, te bedingen, tot het onderzoek afgeloopen en de hem eventueel 
toekomende belooning *onder het noodige voorbehoud vastgesteld zij, 
doch de toewijzing van die belooning volgt in geen geval, dan nadat 
hij zich schriftelijk als schrijver of inzender bekend gemaakt heeft en 
tevens uitdrukkelijk verklaard heeft: 

1®. of en in hoeverre het in zijn geheel als zijn eigen oorspronkelijk 
werk te .beschouwen, dan wel geheel of ten deele als vertaling, om- 
werking, bloemlezing, afschrift, uittreksel of anderzins, aan anderen 
of ook aan zijn eigen reeds in het licht verschenen of ter uitgave 
aangeboden werk is ontleend; met vermelding zooveel doenlijk van de 
gebezigde bronnen , in zoover dit een en ander niet reeds voldoende in 
het werk zelf is aangeduid ; 

S*». of hij ingeval van goedkeuring zich al dan niet openlijk als 
schrijver wenscht bekend gemaakt en zijn naam als zoodanig op den titel 
geplaatst te zien. 

Blijkt de hierbedoelde verklaring nopens de oorspronkelijkheid van 
het werk onnauwkeurig of valsch te zijn , dan kan dit naar omstandig- 
heden grond geven tot vemiindering der belooning tot op of beneden 
het bedrag, waarop hij bij juiste opgave zou hebben aanspraak gehad, 
tot terugvordering van het geen blijken mogt reeds te veel te zijn uit- 
gekeerd, en zelfs tot strafvordering wegens misdrijf, indien daartoe 
termen bestaan. 

13. Bij afkeuring voor de uitgave wordt in overweging genomen of, 
en zoo ja, tot welken prijs de aankoop van het handschrift wenschelijk 
is , doch blijft de inzender vrij het terug te nemen , en wordt het hem 
alsdan kosteloos toegezonden. Heeft hij zich evenwel niet bekend ge- 
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maakt, dan wordt over het handschrift door de Regeèring naar goed- 
vinden beschikt, en kan het later niet meer worden teruggevorderd. 

Tbm tweede. Den Directeur van Onderwijs, Eeredienst en Nijverheid 
aan te schrijven, om de noodige voorstellen te doen tot het uitschrijven 
van prijsvragen voor de bearbeiding van een of meer leer- en hand- 
boeken, of vertalingen van dergelijke reeds in Westersche talen be- 
staande, in die vakken en van die schrijvers, als daarvoor het eerstin 
aanmerking behooren te komen. 

Ten derde. Te schrijven als volgt, enz. 



l30Bte BESTUURSVERGADERING, 



VAN 16 Juli 1870. 



Tegenwoordig de heeren Gevers Dejuoot (Voor- 
zitter) , Blommendal , van Limburg Brouwer, Dumontier , 
Hofiman, Niemann en Bobidé van der Aa (Secretaris). 
Afwezig wegens eene buitenlandsche reis de heer Bachiene. 

De Voorzitter verwelkomt den heer Blommendal, voor het 
eerst als bestuurslid ter vergadering aanwezig. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

I. Voor de bibliotheek zijn ingekomen de volgende boek- 
werken : 

Van het Ministerie van Koloniën: 

G. P. de Bruyn Kops. Statistiek van den handel en de scheep- 
vaart op Java en Madura van 1855 — 1866 , afd. I. Invoer; afd. 
II. Uitvoer. 

K. V. 8. Proeve eener betere regeling van het Indisch Comp- 
tabiliteitswezen. 

G. P. J. Ockerse en J. 8. Diephuizen. Tweede vervolg op 
het recueil van administrative en verdere bepalingen voor het 
N.-I. leger. 

H. J. Lion. Een uitstap naar Padang. 

A. B. Cohen Stuart. Het inlandsch onderwijs. 

Joseph. Deftige en ondeftige luimen mijner muze. 

J. Z. V. d. Berg. Boekoe Parintah. 

De tabakskultuur op Java. 

Begrootingen over 100 en 800 bouws woeste gronden bestemd 
om met koifij te worden beplant. 
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Van de Kamer van Koophandel en Nijverheid te Batavia : 

Verslag over het jaar 1868. 

Van de Académie impériale des Sciences de St. Peters- 
bourg : 

Mémoires deel XIV n». 9. 

Van de Academie van Wetenschappen te Weenen: 

Verslagisn der mathem. natunrwetensch. afd. Jaarg. , 1870 
no. XllI— XVII. 

Van de Academie van Wetenschappen te Berlijn : 

Maandberigten. Mei 1870. 

Van de Deutsche morgenlandische Gesellschaft : 

Zeitschrift. 24© deel Ie en 2e afl. 

Van de Royal Gteographical Soci^ïty: 

Proöeedings deel XIV n». 1. 

Van d^ Société de Géographie te Parijs: 

Bulletin afl. April en Mei 1870. 

Van de Ned. maatsch. ter bevordering van nijverheid: 

Tijdschrift 8e reeks ded XI 5e en 6« stuk. 

Van de schrijfeter Dora d'Igtria: 

Pjlétia e arbenoré prej kanekate laoshima. 

Les études indiennes daus Tltalie septentrionale. 

Van den heer G. K. Niemann : 

Javaansche Almanak. 

Van den heer Mr. L. E. Lenting: 

Ds. D. Lenting, Geschiedenis van Sulthan Ibrahiem, eiHB. 
Breda 1846. 

Voorts nog door tusschenkomst <on2er legieering: 

A Cataüo^e of <map8 of the Britisih possessit^no iik India rad 
other parts of Asia. 

Kjiart van het Bsiddengedeelte van Britsch Buisn^^. 

IL De Vioomtter bericht, dat »ijn ingekomen de Volgende 
brieven: 

lo. Bericht van den heer Tyndall de Veer^ dat hij het lid- 
maatschap aanvaardt. Aangenomen voor kennisgevingv 

2>o, Schrijven van de Trustees der Public Library te Mel- 
boume dd. 17 Mei, berichtende de ontvangst van werken van 
het Instituut. Als voren. 

3o. Schrijven van het Aardrijkskundig Genootschap in Rus- 
land dd. 14 Juni, meldende de ontvangst van wterken van het 
Instituut en de afzending aan ons van siJTie werken. 



Zoodra deze ontvangen zijn, zal dit aan het Genootschap 
worden bericht. 

40. Brief van mevionw Dora d'Tstria, prinses Koltzoff Mas- 
salsky, ter begeleiding harer bovenvermelde geschriften. 

Een brief van dankbetuiging zal aan HEd. worden toege- 
zonden. 

50. Schrijven van het Aardrijkskundig Congres te Antwerpen 
dd. 24 Juni ter begeleiding van het definitief programma voor 
dit congres en de daarbij te houden tentoonstelling. 

In de overtuiging, dat het congres wegens den sedert uit- 
gebarsten Europeeschen oorlog niet zal plaats hebben, besluit 
het Bestuur dezen brief niet te beantwoorden. 

60. Brief des heeren H. C. Klinkert dd. 29 Juni, die de 
vertaling van een Maleisch gedicht op den heldendood van den 
Generaal Miohiels ter plaatsing in de Bijdragen aanbiedt. 

De Secretaris bericht , dat hij dit opstel voorloopig in handen 
heeft gesteld van den heer van Limburg Brouwer. 

70. Schrijven van den Minister van Koloniën dd. 11 Juli, 
die, alvorens de ontvangen tien exemplaren van het eerste» 
stok der Bloemlezing van den heer Niemann ter beoordeeling 
naar Indië te zenden, opgaaf verzoekt, tegen welken prijs het 
Instituut 600 exemplaren van het complete werk zou kunnen 
leveren. 

President en Secretaris worden verzocht, daarover met den 
uitgever en den drukker des Instituuts te raadplegen en dan 
ZBxc. te beantwoorden. 

III. Redactie der Bijdragen. De heer van Limburg Brouwer 
doet naar aanleiding der hem in de vorige vergadering gegeven 
opdracht omtrent de bevoegdheid van den Secretaris tot plaatsing 
van opstellen in de Bijdragen het voorstel, dat de Secretaris 
van al de daarvoor ingekomen stukken een lijst zal aanhouden , 
die steeds ter inzage van de bestuursleden op het Instituuts 
lokaal moet aanwezig zijn. Na eenige woordenwisseling wordt 
dienovereenkomstig besloten. 

Naar aanleiding van dit onderwerp herinnert de Secretaris, 
dat volgens Art. 5 van het Huishoudelijk Reglement zooveel 
mogelijk om de twee maanden een e aflevering der Bijdragen het 
licht moet zien, dat echter in de laatste jaren ieder deel uit 
flilechts vier stukken bestond , waarvan dikwijls twee als eeiie 
aflevering zijn uitgegeven. Hij acht het wenschelijk dat die 
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indeeling in vier afleveringen behouden blijve, maar ook dat 
de uitgave regelmatiger plaata hebbe en wil dus trachten, dat 
voortaan eene aflevering der Bijdragen van 8 k 10 vel druks 
telkens in Juli, October, Januari en April het licht zie. De 
eerste, aflevering van ieder deel kan dan aanvangen met de 
ledenlijst, de notulen der algemeene vergadering en het daarin 
door den Secretaris uitgebracht verslag over den staat des 
Instituuts. 

Nadat dit goedgevonden is , deelt de Secretaris mede , dat de 
eerste aflevering van het vijfde deel , waarvan de druk nauweliiks 
begonnen is , eerst in ' Augustus kan uitkomen ; hij hoopt 
evenwel, indien enkele toegezegde opstellen tijdig genoeg in- 
komen , dat de tweede aflevering reeds op het boven aangegeven 
tijdstip in October zal kunnen verschijnen. 

Naar aanleiding dezer opmerking belooft de heer Hoftmann, 
dat hij zijn toegezegd opstel over de Sakebrouwerij in Japan in 
Augustus zal inzenden, terwijl de heer Niemann bericht, dat 
hij reeds sedert . eenigen tijd twee opstellen gereed heeft : een 
over Spreuken en Zangen der Alfoeren en een ander over het 
Volksgeloof aan gelukkige en ongelukkige dagen, bewerkt naar 
een Makassaarsch handschrift, hem vroeger (zie Notulen van 
28 Januari 1868, bl. XXIV) door het Instituut ter hand 
gesleld, en naar andere handschriften ter zijner beschikking. De 
Secretaris stelt er hoogen prijs op, dat dit laatste opstel in de 
October-aflevering geplaatst worde, maar verzoekt, daar het Alfoersch 
door de uitvoerige woordenlijst nog al rijkelijk in de laatste 
afleveringen vertegenwoordigd is, dat het eerste des noods tot 
eene latere aftevering bewaard blijve. 

IV. Maatregelen ten behoeve der Inblioiheek. De Secretaris 
wenscht voor de goede bewaring van de boekerij en andere 
eigendommen des Instituuts enkele punten ter sprake te brengen. 

lo. Vooreerst is het hem gebleken, dat iedereen thans des 
verkiezende zonder nader toezicht op het lokaal des Instituuts 
kan oploopen. Dit geschiedt vooral op die Maandagen , wanneer 
de Adjunct-Secretaris door zijne betrekking alsr stenograaf van 
de beide kamers der Staten-Generaal niet op de boekerij kan 
aanwezig zijn, maar ook op andere dagen der week. Hij ver- 
zoekt dus machtiging, maatregelen te beramen met den heer 
Couvée , dat deze of een zijner bedienden des Maandags , als de 
heer Boude wij nse de zittingen der eerste of tweede kamer moet 
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bijwonen, aan de bezoekers der bibliotheek de verlangde boeken 
verschaft , waarvan de kosten ook door het Indisch Genootschap 
zouden worden gedragen, (zie Notulen van 1-3 April, V,) 
maar dat dan ook het lokaal op de andere weekdagen gesloten 
zij en niet 2onder voorkennis van den Secretaris of zijn Adjunct 
bezocht worde. 

2. Daar er in het lokaal thans geen voldoende berging is 
voor het administratief archief des Instituuts en dit even als vele 
handschriften des genootschaps door hem of door den heer Boude- 
wijnse ^bewaard wordt, wenschte hij in de tegen het najaar 
te wachten boekverkoopingen een goede kast voor handschriften 
aan te koopen. 

3. Eindelijk acht hij het wenschelijk , dat de boeken en hand- 
schriften van het Instituut gestempeld worden en vraagt verlof, 
daarvoor een stempel te laten maken. 

De Secretaris verkrijgt tot een en ander de verlangde machtiging, 
terwijl den Adjunct-Secretaris opgedragen wordt voor de stem- 
peling der boeken te zorgen. 

T. De heer van Limburg Brouwer brengt rapport uit, over 
het opstel van den heer Klinkert (zie hierboven II 6). Hij vindt 
de vertaling minder gelukkig en acht het wenschelijk, dat het 
Bestuur, alvorens tot de plaatsing in het tijdschrift te besluiten , 
inzage bekome van den Maleischen tekst van dit gedicht. 

De Secretaris merkt nog op , dat dit gedicht zeer afwijkt van 
het beloop der derde Balineesche expeditie en acht het daarom 
vooral merkwaardig als een staaltje , h<je de inlanders gebeurte- 
nissen van onzen tijd bezingen. Hij gelooft, dat de heer Klinkert 
aan dit gedicht nog te groote geschiedkundige waarde toekent 
en meent, dat deswegens diens inlichting en aanteekeningen 
bekort zouden kunnen worden. 

Wordt besloten, dit opstel alsnog te stellen in handen van 
den heer Niemann en den Secretaris opgedragen, den inzender 
te verzoeken , deii Maleischen tekst aan dien heer te doen toekomen, 
welke tekst misschien in ons Europeesch letterschrift nevens de 
vertaling in de Bijdragen zou kunnen • worden opgenomen. 

VI. De heer Robidé van der Aa bericht over het vroeger (zfe 
Notulen van 13 April III) in zijne handen gesteld stuk over de 
geschiedenis der koffieteelt op Java , dat dit opstel blijkens een 
doorgeschrapte maar toch leesbare kantteekening giootendeels reed». 
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geplaatst was in den zesden jaargang van het Tijfhckrift voor 
Neerl. Indië, D. II. bl. 86. Het Bestuur vindt het minder 
wenschelijk dit stuk op nieuw in de Hijdragen te plaatsen en 
draagt den Secretaris op het aan den inzender , den heer van 
Schmidt, terug te zenden. 

VII. Op voordracht van den Secretaris worden tot leden be- 
noemd de heeren C. A. Jeekel, luitenant ter zee eerste klasse 
en A. W. T. JuynboU , leeraar aan de Indische school te Delft. 

VIII. De heer Robidé van der Aa brengt alsnu rapport uit 
over de uitgave van het Repertorium van wijlen den heer 
Hooykaas. 

Hij herinnert aan hetgeen hij reeds in de drie vorige ver- 
gaderingen over dit onderwerp heeft medegedeeld, ten bewijze 
dat hij zich moeite genoeg getroost heeft, om een middel te vinden , 
dat dit werk , waaraan zoo onbegrijpelijk veel vlijt en arbeid is 
besteed , ook na het . overlijden des vervaardigers door het 
Instituut zou kunnen worden uitgegeven. In weerwil van het vele , 
dat alsnog aan dit werk te doen was, zoowel wat betreft het 
excerpeeren der door den heer Hooykaas nog niet bewerkte tijd- 
schriften als ook het rangschikken der nummers in iedere rubri^ 
en de veranderingen, die in de door den schrijver gemaakte hoofd- 
indeeling noodig waren , voor welk*laat;ste hij rapporteur na overleg 
met andere deskundigen reeds een nieuw plan van indeeling ont- 
worpen had, meende hi], dat het Instituut, gesteund door het 
belangrijk subsidie van het Departement van Koloniën, dien 
arbeid op zich kon nemen , door het excerpeeren en rangschikken 
tegen geldelijke schadeloosstelling aan een bevoegd persoon, bij- 
voorbeeld aan onzen met soortgelijken arbeid vertrouwden Adjmict 
Secretaris op te dragen, terwijl hij zelf zich gaarne mét het 
wetenschappelijk toezicht op de rangschikking zou hebben belast. 
In deze meeuing verkeerde hij , zoo lang hij slechts naging , op 
welke wijze de heer Hooykaas het door hem opgeteekende 
voorloopig in 108 rubrieken had bijeengebracht. Uit een 
nader onderzoek^ naar hetgeen de schrijver had opgeteekend, 
bleek hem echter niet alleen, dat de heer H., zooals hem 
van den aanvang bekend was, behalve de titels van opstellen 
ook vele bijzonderheden uit den inhoud dier opstellen afzon- 
derlijk had opgeteekend en gerangsciïikt , maar tevens, dat een 
groot deel dier opgeteekende bijzonderheden voor den beoefenaar 
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def kol(»iiale wetenschappen van weinig of geen belang was en 
deu lateren gebruiker van het Repertoriam ia plaats van gemak 
slechts groeten last zou bezorgen ^ door hem telkens te dwingen 
tot het naslaan van .vele, dikwijls moeilyk verkrijgbare oade 
jaargangen van tijdschriften , om dan tallooze malen slachts weinig 
beteekenende bijzonderheden te vinden. Daarom had hij rapporteur 
reeds in. de vorige vergadering medegedeeld, dat de rubriek Batik- 
beoordeèlingen ^ de meest omvangrijke van atllen» zijns inziens 
geheel kou vervallen , een oordeel dat tot zijin genoegen ook 
beaamd werd door den heer du Rieu , die al» tSiecretaris der Maat- 
schappi) van Ned. fjetterkaude te Leydeu zulk een overwegend 
aandeel had in de bewerking van het uitmunjtende Repertorium 
der perhandelingen en bijdragen betreffende de gescAiedenU des 
Vaderlands. Sedert de vorige bi.}eeako)nst heeft; hij dit onderzoek 
voortgezet^ ook wat den inhoud der andere rubrieken betreft, en daar- 
uit gezien , waar hij slechts het door den heer Hooykaas opgeteekende 
met de aangehaalde tijdschriften vergeleek , dat overal overtollige en 
Qubeteekenende aanteekeningen met wetenswaardige bijzonderheden 
zijn dooreg gemengd. Om dus de kopie van den heer Hooykaas 
van dit overbodige te zuiveren en daaruit een repertorium overeen- 
komstig de eischen der bibliografische wetenschap zaam te stellen , 
zou men al bet door hem bijeen verzamelde , nommer voor nommer , 
met de honderde door hem geraadpleegde tijdschriften moeten 
vergeliikeu. Zulk een arbeid gaat de krachten van het Instituut te 
boven. Men bedenke toch, dat de heer Hooykaas, ook wanneer men 
de rubriek Boekbeoordeelmgen laat vervallen , juist door zijne omr 
slachtige wijze , om ook het onbeduidendste op te teekenen , meer 
dan 25.000 nommers bijeenverzamelde. Een schifting der bijeen- 
gebrachte stof zonder vergelijking met de aangehaalde tijdschriften 
is evenmin mogelijk of kan niet zonder willekeur plaats hebben. 
Vooreerst kan men in de kopie van den heer Hooykaas niet on- 
derscheiden, wat de titel van een opstel of een door hem uit 
den inhoud aangeteekende bijzonderheid is, terwijl onder deze 
laatste aanteekeningen veel voorkomt , dat van geen belang hoe- 
geuaamd is, maar ook veel, dat werkelijk wetenswaardig is. 
Even willekeurig ware het , alleen de opteekeningen uit bepaalde 
tijdschriften op te nemen, want al bevatten die uit de latere 
tijdschriften van meer uitsluitend koloniale strekking het meest 
belangrijke en' die uit de oudere tijdschriften van me«r algemeenen 
aard de meeste overtoUigheden , ook onder deze laatste schuilt 
ongetwijfeld veel belangrijks. In weerwil van langdurige over- 
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leggingen met verschillende deskundigen, zooals behalve den 
reeds genoemden heer du Rieu , de heeren Campbell en Martinas 
Nijhofi*, als bibliothekaris en auctionaris zoozeer met den arbeid 
van katalogizeeren vertrouwd, kon rapporteur geen praktisch 
middel vinden, om de kopie van den heer Hooykaas voor de 
pers geschikt te maken. Bene uitgaaf van het geheel zonder 
weglating van het bepaald overbodige, zooals nog, hij ontveinst 
het niet, door sommigen der door hem geraadpleegde heeren 
wordt wenschelijk geacht , acht hij onbestaanbaar met den weten- 
schappelijken naam van dit genootschap. Ook mogen de koiten 
voor den dnik van een werk van dien omvang evenmin als de moeite 
en tijd, die de rangschikking dezer enorme massa kosten zou, 
niet besteed worden aan de uitgave van een werk, welks prak- 
tische onbruikbaarheid maar al te spoedig blijken zou. 

Hoeveel leed het hem ook doet , na een langdurig en tijdroovend 
onderzoek tot zulk een negatief resultaat te komen , acht rappor- 
teur zich in gemoede verplicht, te adviseeren, dat het Instituut 
van de voorgenomen uitgaaf afzie, hoewel hij tevens verklaart, 
dat de arbeid van den heer Hooykaas , al moge die niet geschikt 
voor de pers zijn , belangrijk genoeg . is, om den wensch te uiten, 
dat dit handschrift , behoorlijk op stevig papier opgeplakt en in- 
gebonden , in een onzer openbare boekerijen ten dienste van de 
beoefenaars der koloniale wetenschap bewaard blijve. 

De Vergadering hoort met leedwezen hèt resultaat, waartoe de 
heer Robidé van der Aa gekomen is en besluit na eenige woor- 
denwisseling op voorstel des Voorzitters , in deze gewichtige zaak 
het nemen van een bepaalde beslissing tot een volgende bijeen- 
komst uit te stellen. 

Hierna sluit de Voorzitter de vergadering. 
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ISl'"» BESTUURSVERGADERING , 

VAN 24 September 1870. 



Tegenwoordig de heereii Sloet van de Beele (Onder- 
voorzitter), Bachiene (Penuiugmeester), Banck, Blbmmen- 
dal^ van Limburg Brouwer , Kern , Niemann en Bobidé 
van der Aa (Secretaris). Afwezig de heer Gevers Deynoot 
Wegens bezigheden elders , de heer Hofiman wegens onge- 
steldheid , de heer Dumontier wegens verblijf in het bui- 
tenland. 

De heei Sloet van de Beele is belast met het voorzitterschap. 

De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

I. Voor de bibliotheek zijn ingekomen de volgende boek- 
werken : 

Van de Kon. Academie van Wetenschappen te Amsterdam : 

Verslagen en jnededeelingen. Afd. Natuurkunde £e reeks, 
4e dl. 3e st. 

Van het Kon. Instituut van Ingenieurs: 
'Tijdschrift 1869—1870 5e afl. 

Van het Historisch Genootschap: 

Kroniek 25^ jaarg. 

C. M. Davies. Memorials and timesof P. P. J.Q. Ondaatje. 

Van de Ned. Maatschappi] ter bevordering van Nijverheid : 

Tijdschrift 8e reeks deel XI, 7e en 8e stuk. 

Van het Ned. Zendelinggenootschap : 

Verslag van den staat en de werkzaamheden in 1870. 

Van de Keizerl, Academie van Wetenschappen te Weenen: 

Sitzungsberichte der phil. hist. classe. Baud LXÏII, LXIV 
heft I. 

Sitzungsberichte der mathem, naturw. classe. Jahrg. 1870 n^. 
XVITI— XX. 
Van de Sociëtë de Géogi*aphie te Parijs: 
Bulletin Juni 1870. 
Vau de Röyöl (ieographical Society te Londen : 
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Journal vol. 39. 

Vau de Asiatic Society of Bengal : 

Journal 1870 Part. II no. 11. 

Proceedings 1870 no. 5 en 6. 

Bibliotheca Indica. New Series no. 182—186, 188—189. 

Van de Ceylon Branch of the Asiatic society: 

Journal 18H7— 1870 part. II. 

Van het Smühsouian Institution : 

Gontributions to kwowledge vol XVI. 

Miscellaneoue coUeetions vol VllI— IX. 

B. Anderson. Joumey to Musardu. 

Van de Académie impériale des science» de St* Petersbourg : 

Mémoires Vlle Serie tome XV n«. 5 — 8. 

Bulletin Tome XV feuilles 1—16. 

Van de Société impériale Géographique de Bussae. 

Extraits des publications de la société en 1856 et 1857. 

Oteet Imperatorskago Eusskago QeograpUiceskagu Obcest- 
wa. 1869. 

Izwjastija Imperatorskago Russkago Geographiceskago Ob- 
cestwa. Deel VI no i —4. 

Van de Deutsche morgenlandische Gesellschaft : 

Abhandluagen för die Kunde ie» Morgenlanden!. Baud V no 3, 

Van den Schrijver: ' 

E. Behm. Die geographischen Gesellschaften und Publika*» 
tionen. 

II. De Voorzitter deelt roede , dat zijn ingekomen de volgende 
brieven : 

a. Van de heeren G. A. Jeekel en A. W. T. JuynboU, 
houdende kennisgeving , dat zij liet hun aangeboden lidiuaatscfaHp 
aannemen. 

ö. Van het Bataviaasch Genootschap van kunsten en we- 
tenschappen , daarbij toezendende afdrukken van Kawi-opschrifteu. 

De Voorzitter herinnert, dat een exemplaar van deze af- 
drukken a a. ook is toegezonden aan de Koninklijke Academie 
van Wetenschappen te Amsterdam en dat de letterkundige af- 
deeling van dit lichaam deze stukken gesteld heeft in handen 
van eene commissie, met verzoek daaromtrent rapport uit te 
brengen. Daar ons medelid Prof. Kern reeds deel dier com- 
missie uitmaakt , acht de Voorzitter het wenschelijk , dit rapport 
af te wachten , met welk gevoelen de vergadering zich vereenigt. 
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c. Van den Minister van Koloniën dd. 16 JuK 1870, 
waarin te kennen wordt gegeven , dat geen bezwaar bestaat tegen 
het overdrakken in de Bijdragen van de nota-s der heeren 
Roorda en Pijnappel en Gohen Staart omtrent de spelling der 
Indische plaatsnamen. 

Deze rapporten worden alsnu tot opneming in de Bijdragen 
bestemd. 

d. Van den Minister van Koloniën dd. 5 Sept. 1870, 
waarbij, in antwoord op des lustituuts schrijden, wordt mede- 
gedeeld, dat hij bezwaarlijk reeds nn eene toezegging kan doen 
aangaande de bestelling van een zeker aantal exemplaren van 
Niemann's Bloemlezing voor rekening van het Departement van 
Koloniën. //Eerst moet — aldus wordt in die missive gezegd — 
het Indisch bestuur in de gelegenheid zijn gesteld , zijn oordeel 
uit te spreken over de geschiktheid van het werk voor het 
inlandsch onderwijs. Daarover is de Gouverneur-Generaal ge- 
hoord, met uitnoodiging het antwoord te bespoedigen en zich, 
zoo daartegen geene bedenking gevonden wordt, te verklaren 
omtrent de wenschelijkheid der bestelling , zonder van het 2e deel 
der Bloemlezing kennis te hebben göaomen." 

De vergadmng besluit deze mis^ve voor kennisgeving aan te 
nemen en een nader schrijven af te wachten. 

e. Van Commissarissen des lustiiuuts te Batavia , waarbij : 
1®. wordt toegezonden de rekeniug-coiuant , loopende van 

1 Januari 1869 tot 31 Mei 187 en sluitende met een saldo 
ten behoeve van het Instituut ten bedrage van f 606.0-0 , ter 
voldoening waarvan wordt overgemaakt een wissel tot dit bedrag 

2o. wordt medegedeeld, dat het voor het Instituut gemaakte 
afschrift van het Alfabetisch register op de plakkaten dor 
Indische legeering van 1602—1762 (zie Notulen van;23 Mei 1868) 
aan de welwillende bezorging van den heer van den Muyöenbergh 
is toevertroawd. 

3®, wordt bericht, dat de heer H. J. Bool door zijne drukke 
ambtsbezigheden, nog vermeerderd door eene bijzondere opdracht^ 
ssich genoodzaakt acht, zich aan alle andere werkzaamheden te 
onttrekken en uit dien booMe als Commissaris van het In- 
stituut af te treden, terwijl verder nieuwe leden en een nieuwen 
kommissari.^ wordwi voorgesteld. 

De Penningmeester bericht, dat de wissel naar behooren is 
geincassecrd en de Secretaris , dat het bedoelde Alfabetisch Re- 
gister is. ontvangen en ter tafel ligt. 
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f. Van de heeren Winsser, de Lange en Co. te Batavia, 
houdende mededeeling, dat zij op verzoek van het Instituut zich 
met de ontvangst der contributies in Indië hebben belast en 
dat zij bereids een bedrag in kas hebben genomen. 

Onder daukbetuigiug voor de welwillendheid der genoemde 
firma wordt deze missive voor kennisgeving aangenomen. 

III. De Secretaris deelt mede : 

a. dat de drukker des Instituuts, de heer H. L. Smits, 
een nota heeft ingezonden wegens verkochte Bijdragen en werken 
in 1869, waaruit blijkt, dat in dat jaar verkocht is voor een 
bedrag van f 359.75, waarvan het Instituut bekomt 50 pCt. 
of/179.87|; 

h. dat aan den heer H. C. Klinkert, op zijn verzoek, is 
teruggezonden zijne vertaling van een Maleisch gedicht op den 
heldendood van den generaal Michiels, daar Z£d. bezwaar 
maakte, den maleischen tekst van dit gedicht over te zenden. 



IV. De Voorzitter stelt thans aan de orde het nemen 
eener beslissing omtrent het door wijlen den heer Hooykaas be- 
werkte Repertorium op de koloniale litteratuur ei^ herinnert 
daarbij aan het advies door den heer Robidé van der Aa in de 
vorige vergadering uitgebracht. Overwegende, hoeveel arbeid er 
nog vereischt wordt, alvorens het handschrift ter perse kan gaan, 
en vooral dat het ' twijfelachtig genoemd kan worden, of door 
de gevolgde wijze van bewerking, wier groote uitvoerigheid de 
voornaamste hinderpaal voor de voltooiing en uitgave is, het 
Repertorium wel geschikt is voor hen, die het zouden moeten 
gebruiken, besluit de vergadering eenparig, hoeveel leed het 
haar ook doe, tot dit resultaat te geraken, van de uitgave af 
te zien. Het Bestuur spreekt echter gaarne den wensch uit , dat 
het handschrift van wijlen den heer Hooykaas in een onzer 
openbare boekerijen bewaard blijve ten dienste van de beoefenaars 
der koloniale wetenschap, die uit dit handschrift, zelfs in zijn te- 
genwoordigen on voltooiden toestand, veel nut zullen kunnen 
trekken. 

Van dit besluit der vergadering zal , behalve aan dr. J . Hooy- 
kaas te Schiedam, broeder van wijlen den vervaardiger, door 
wiens tusschenkomst de toezending aan het Instituut heeft plaats 
gehad, ook aan het Departement van Koloniën worden kennis 
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gegeven , daar de Minister bereids een subsidie voor de uitgave 
had toegezegd. 

V. Benoeming van leden. Tot gewoon lid wordt benoemd , op 
voorstel van den Secretaris, de heerD. W. Rost van Tonningen, 
administrateur der tinmiinen te Billiton, die in de volgende 
maand weder naar Indië vertrekt, en op voorstel van Commissa- 
rissen in Oost-Indië, de heeren: mr. J. J. de Graaff, mr. A. 
Th. Heyligers en K. L. van Schouwenburg, leeraren aan het 
gymnasium Willem III te Batavia en G. G. Klerk de £eus, 
predikant te Padang. 

Tot buitenlandsche leden worden benoemd de heeren Martin 
Haug, professor te Munchen, voorgesteld door den heer Kern 
en Angelo de Gubematis , professor te Florence , voorgesteld door 
den heer van Limburg Brouwer. 

VI. Benoeming van een kommissaris in Oosl-Indiê. Daar 
de heer Bool volgens het boven medegedeeld schrijven zijn ontslag 
als kommissaris heeft verzocht, wordt hem dit, hoezeer met leed- 
wezen , verleend onder dankbetuiging voor de door hem aan het 
Instituut bewezen diensten en op voordracht van hem en zijn 
mede-kommissaris in zijne plaats benoemd Mr. J. J. de Graaö*. 

VII. Benoeming eener kommissie voor de tra7iscriptie van 
vreemde karakters in het Latijnsch alphahet De Secretaris , als 
zoodanig belast met de uitgave der geschriften van het Instituut, 
wijst op de heihaaldelijk ondervonden moeilijkheden , wanneer Oos- 
tersche karakters in een Hollandsch opstel voorkomen , of omdat die 
vreemde typen met hunne onder en boven de letters geplaatste 
teekens licht tussL-hen de gewone HoUandsche letters misstand ver- 
oorzaken 6f ook omdat de drukker van het Instituut niet de typen 
van al die verschillende Oostersche alfabetten bezit. Dit laatste heeft 
onder anderen veroorzaakt, dat het drukken van het werk van 
Prof. Millies zoo langzaam ging^ omdat de drukker telkens de 
daarin voorkomende Sankritsche en Bataksche typen van andere 
drukkerijen moest leenen. Nu kan men bij het uitgeven van 
Oostersche teksten , waarbij men de aan iedere taal eigene letters 
zal moeten blijven gebruiken, den druk aan een andere drukkerij 
toevertrouwen; dit gaat echter niet voor taalkundige opstellen 
in de Bijdragen^ waarin die vreemde typen tusschen den.Hol- 
laudschen tekst voorkomen , omdat het dan weder misstaan zou , 
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indien de verschillende stukken niet met dezelfde HollandscHe 
letter gedrukt waren. Ter voorkoming dezer bezwaren ware het 
te wenschen, dat de taalgeleerden, die het Instituut met de vruchten 
van hnn onderzoek vereeren, zooveel mogelijk die vreemde ka- 
rakters in het Laftijnseh alfabet uitdrukten. Prof. Kern deed dit 
reeds in* zijn opstel ter verklaring van eukele uitdrukkingen in 
die Javaansche Wajang-Vfarhalen {Béjdraffen Reeks lil D. TH), 
evenals Prof. Roordia in een opstel over hetzelfde onderwerp , 
dat in de onlangs verschenen aflevering is afgedrukt. In taalkundige 
opstalen over het Maleisch wordt sedert kng veelal het Latijnsche 
alfabet in plaats van of naast het Maleische gebezigd, omdat 
dit laatste geen teekens voor de klinkers bezit en dus slechts 
lieer onvolledig de uitspraak der woorden aangeeft. 

Mocht dit transcribeeren der vreemde karakters in gewoon letter- 
schrift meer in zwang komen , dan ia het tevens wenschelijk , dat 
dit in de werken van het Instituut zooveel mogelijk op dezelfde 
wi]ze geschiede, en dat het Instituut voor zijne uitgaven een 
bepaald systeem van transcriptie voor de verschillende Oostersche 
talen aanneme'. Dit is natuurlijk iets aaders dan de hier vroeger 
meermalen behandelde kwestie der spelling van Indische namen in 
het Hollandsch , waarbij men zooveel mogelijk aan die taal vreemde 
accenten , punten of streepjes onder of boven de letters moet ver- 
mijden en waarbij men ook veilig het voor Europesche ooren 
niet hoorbare onderscheid tusschen sommige eigenaardige Oos- 
tersche letters kan verwaarloozen. Daarentegen zal men in eeu 
sjsteem van transcriptie voor wetenschappelijke opstellen van 
taalkundigen aard ieder vreemd karakter op een of andere wijze 
moeten uitdrukken, zoodat men uit het getranscribeerde woord 
terstond kan zien, hoe het in Oostersche letters moet wordeu 
gieschreven. Wanneer de linguisten in den boezem van het Bestuur 
deze beschouwingen mochten beamen , zou de Secretaris wenschen, 
dat aan eene Kommissie het ontwerpen van zulk een systeem van 
transcriptie der Oostersche talen voor de werken van het In- 
stituut werd opgedragen. 

De heer Niemann vereenigt zich gaarne met dit denkbeeld. 
Ter voorkoming der beschreven moeilijkheden heeffc hi) dan 
ook in de latere vellen van het werk van Prof. Millies bij 
verschillende woorden de Oostersche karakters getranscribeerd 
en in het Of»teI van zijne hand, dat nu voor de Bijdragen 
gedrukt wordt, al de Maleische, Javaansche, Bataksche en 
Makassaarsche woorden in ons letterschrift weergegeven. 
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Na eenige woordenwisseling besluit de vergadering tot het 
benoemen der bedoelde kommissie en draagt, de taa)c tut het 
ontwerpen van een systeem van transcriptie op aan de heeren 
van Limburg Bronwer, Kern en Niemann met verlof, om zich 
andere bevoegde deskundigen te adjungeeren. 

■ 

Hierna sluit de Voorzitter de vergadering. 



132ste BESTUURSVERGADERING, 

YAK 19 November 1870. 



Tegenwoordig de heeren Gevers Deynoot (Voorzitter) , 
Sloet vaü de Beele (GhdervooTzitter) , Bachieué (Pen- 
ningmeester), Niemann en Robidé van der Aa (Secre- 
tiris). De heer van Lintburg Brouwer ten gevolge van 
ongesteldheid met kennisgeving afwezige 

De notulen van hét verhandelde in de Vorige vergadering 
worden gfelejien en goedgekeurd. 

I. Voor de bibliotheek :rtjn ingékomeii de volgende boek- 
werken : 

Van het Ministerie vin Koloniën: 

Veralag over het jiar 1868 , z^mengeötéld door de kamer van 
koophandel éïi nijverheid të Batavia. 

Verzameling vaü Reglementen, besluiten, aanschrijvingen, enz. 
Betrekkelijk htt lager óndèi*wrijs vóór Europeaneii en met dezen 
gelijkgest^lden in N. I. 

Van hel! Koüinklijk ïnstituut van Ingenieurs: 

Tijdschrift 1870—1871. 1^ afl. 

Van de Nédérl. maatsoh. ter bevordering van nijverheid: 

Handelingen der QS»*® alg. vergadering. 

Van dé Akatdéinie ^n Wetéüschappén te Berlijn: 

Monatsbericht. Juni en Juli 1870. 

Van de Akademie van Wetenschappen te Weenen: 

Sitzungbéricht Ï87'0 rio. XXT— XXTT. 

Van de Deutsche moilgéillandische Gesellschaft: 

Zeitschrift deel 24r, afl. 3. 

Van de Asiatic society of Bengal : 

BibUotheca Indica New-Series no. 180, 187, 190--196. 

Se Volgr. V. vi 
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Van de rojal Geographical Society: 
Proceedings deel XIV n«. 3 — 4. 
Van den heer Hageman: 
Reizigers in Soenda vóór 1808. 

Oyer het rijzen der kusten van Oostelijk Java en Madoera. 
Over de modderwellen van Kalauganjar en Foeloengan , Delta 
van Soerabaya. 

De ijzeren kerk te Probolingo. 

De oudheden van een evangeliedienaar. 

Over de beweerde uitbarsting van den Goenoeng Salakh in 1699. 

Van den heer A. van der Gon Netscher: 

£ab ilmoe njawah. 

II. De Voorzitter deelt mede dat zijn ingekomen de volgende 
brieven : 

a. Van de heeren Angelo de Gubematis, professor te Morence, 
en Martin Haug , professor te Munchen , houdende kennisgeving^ 
dat zij het hun aangeboden buitenlandsch lidmaatschap van het 
Instituut aanvaarden en zich voorstellen het Instituut een exem- 
plaar van de door hen uitgegeven geschriften aan te bieden. 

Deze missives worden voor kennisgeving aangenomen. 

b. Van de heeren Winsser , de Lange en Go. te Batavia , dd. 
16 September 1870, waarin genoemde firma bericht, dat zij 
tot op gemelden datum voor het Instituut aan contributie ont- 
vangen heeft eene som van / 595,90, welk bedrag de heer 
F. L. der Kinderen te 's Gravenhage gemachtigd is te voldoen. 

Deze missive is in handen gesteld van den penningmeester, 
met verzoek het bedrag van ƒ595.90 van den heer der 
Kinderen in kas te nemen. 

c. Van den heer J. Hageman te Soerabaya, dd. 28 Juli 
1870, bevattende een groot aantal nalezingen, opmerkingen en 
beantwoording van vragen uit vroegere jaargangen der Bijdragen , 
die later zullen worden vervolgd. 

Deze missive wordt in handen gesteld van den Secretaris, 
om van den inhoud gebruik te ipaken voor de Bijdragen. 

III. Schrijven van den keer K, F. Holle over de letter- 
kundige nalatenschap van Mr, D. Koorders, De Secretaris leest 
een schrijven voor van genoemden heer, dd. Waspada 5 Aug. 
1870, waarbij ZEd. protest aanteekent tegen het oordeel van 
wijlen Mr. Koorders over de door hem vervaardigde Soenda- 
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neesche volksboekjes, geplaatst in den vorigen jaargang der 
Bijdragen. Hierdoor ziet hij, hoe ongaarne ook , ter verdediging 
van zich zelven en van de Begeering, die de uitgave dezer 
boekjes heeft bevorderd^ zich genoodzaakt, tegen dit oordeel op 
te komen en de onjuistheid der tegen hem ingebrachte beschul- 
digingen aan te toonen , waartoe hij hoopt , dat het Bestuur van 
het Instituut hem de gelegenheid zal verschaffen. 

De Secretaris deelt mede, dat hij terstond na ontvangst van 
dezen brief daarop voorloopig uit eigen naam heeft geantwoord , 
dat het Bestuur op grond van vroegere antecedenten ongetwijfeld 
aan den heer Holle , als den aangevallen persoon , het recht van 
verdediging zou laten en zeker aan eene antikritiek in bezadigden 
vorm eene plaats in de Bijdragen zou gunnen. 

Het Bestuur besluit de ontvangst dezer antikritiek af te 
wachten, terwijl de taalkundige opmerkingen, die de heer Holle, 
reeds in dit schrijven heeft medegedeeld, als komende van een 
zoo uitnemend kenner der Soendaneesche taal , nu reeds als 
bijlage bij deze notulen zullen worden gevoegd. 

IV. Diploma' 8 voor nieuwe leden. De Secretaris deelt mede, 
dat er geene blanco-diploma's meer voorhanden zijn, terwijl op 
dit oogenblik reeds eenige exemplaren benoodigd zijn om aan 
de in den laatsten tijd benoemde leden te worden uitgereikt- 
Hij doet mitsdien het voorstel, waarmede de vergadering zich 
vereenigt, om bij de Weduwe Spanier en Zoon nog een honderd 
tal exemplaren der diploma's te doen afdrukken. 

.V. Benoeming van nieuwe leden. Tot nieuwe leden worden 
voorgesteld en benoemd, de heeren: 

dr. B. F. Matthes , afgevaardigde van het Nederl. Bijbelgenoot- 
schap , thans te 's Gravenhage ; 

A. W. ' P, Verkerk Pistorius , controleur bij het binnenlandsch 
bestuur in Palembang; 

J. Kujper Hzn., ontvanger der belastingen te 'sGravenhagt, 

Professor J. Pijnappel Gzn., te Leiden. 

VI. Begrooting voor 1871. De penningmeester brengt ter tafel 

eene concept-begrooting van ontvangsten en uitgaven voor het 

jaar 1871. Die concept- begrooting, aanwijzende eene som van 

ƒ5000 in ontvangst en uitgaaf, wordt door de vergadering 

goedgekeurd. 



^ 
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VIT. HquoT^rium poor opstellen in de Bijdragen^ De Secnetaris 
wijst op de bepalingen yan ar]b. 8 van het Ifuishoudelijk £egl&r 
jnent, waarbij voorgeschreven wordt, dat een honorarium voof 
stukken in de Bijdragen en voor afzoi^derlijke werken word^ 
vastgestfsld dpoy het Bestuur op voorste^ v*n den Secretaris, 
Het gevolg yan deze bepaling is, dat eerst na de inzending 
van een opstel voor de Bijdragen een voorstel tot toekenning 
yan honorarium ]s:an gedaan worden , terwijl het van belang ^an 
zijn, dat reeds vooraf aan een schrijver de toezegging van 
honorarium gedaan kan worden. Hij zou dus wenschen , dat voor 
honorarium van opstellen in de Bijdragen jaarlijks eene som op 
de begrooting werd uitgetrokken, waarover de Secretaris, be^? 
houdens latere verantwoording aan het Bestuur, zou kunnei^ 
beschikken. 

De Voorzitter acht het niet wenschelijk van het reglementaLr 
yoorschrift af te wijken. Indien het toch al noodig'mocht zijn, 
dat de kwegtie van honorarium vóór de verschijning van eenig 
opstel worde beslist , kan de Secretaris d^romtrent het Bestuur 
raadplegen. 

De vergadering besluit hiprop de bepaling van het regleflient 
te handhaven. 

VIII. Commissie voor de transcriptie van oostersch letter- 
schrift. De heer Niemann deelt mede, dat hij een ontwerp 
voor de transcriptie van vreemde karakters in het latijnsch 
letterschrift, aan den heer Kern heeft ingezonden. Daar de ii^ 
de vorige vergadering benoemde commissie voor het vaststellen 
van een systeem van transcriptie i:\og ge^ne bijeenkomst heeft 
kunnen houden , is hij nog niet in de gelegenheid geweest zijne 
bezwaren tegen het vaststellen van zulk een systeem te doen 
kennen. Reeds nu meent hij te moeten verklaren, dat hij aan 
de uitvoerbaarheid der zaak twijfelt, omdat het te voorzien is, 
dat verschillende schrijvers zich niet met een vast te stellen 
systeem zullen kunnen vereenigen. De heer Matthes o. a. wenscht 
een opstel over de geografie van Zuid- Celebes aan het Instituut 
ter opneming in de Bijdragen aan te bieden, terwijl hij zich 
voorneemt, ook later bijdragen over de ethnografie en linguistiek 
van Zuid-Celebes te leveren. De heer Matthes lieeft evenwel 
een eigen systeem van transcriptie van het Makassaarsch en 
Boegineesch, waarvoor eigenaardige teekens boven onze letters 
noodig zijn, en zal daarom bij de inzending van zijn opstel 
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aan het Institaut het Bestuur verzoeken het te doen drukken 
bij de heeren Spin en Zoon te Amsterdam, wier drukmaterieel 
er op is ingericht het handschrift overeenkomstig zijn systeem 
te zetten. Behalve de heer Matthes zijn er ook nog andere 
heeren, die ongetwijfeld op behoud van hun systeem van trans- 
criptie prijs stellen en niet bereid zullen bevonden worden^ zich 
naar een door het Instituut vastgesteld systeem te schikken. * 
De Secretaris herinneri^, dat zijn voorstel in de vorige ver- 
gadering niet verder ging» dan dat de commissie voor trans-* 
criptie zou overwegen, in hoever zulk een systeem zou kunnen 
worden ontworpen, in de hoop, dat, wanneer dit werd aange- 
nomen , de meeste 1 aalgeleerden zich daarbij zouden aansluiten , 
zonder zulks daarom voor ieder hunner verplichtend te stellen. 
In ieder geval bestaat er een groot practisch bezwaar, om een 
opstel afzonderlijk voor de Bijdragen op eeue andere drukkerij 
te doen zetten. 

IX. Aankoopen voor de Bibliotheek. De vergadering besluit 
op voorstel van den Secretaris voor de bibliotheek aan te koopen : 

Eenige handschriften over de Kust van Guinea. 

De beide eerste jaargangen van Zeitschrift für Ethnologie. 

Geographische Jahrbuch van Behm. 

Theodor Benfey, Geschichte der Sprachwissenschaft. 

Eu van den heer van Limburg Brouwer over te nemen een 
Sanskrit werk van Sankara (Vedanta), dat aan de collectie der 
Bibliotheca Indica van het Instituut ontbreekt. 

Daar niets meer te behandelen is, wordt de vergadering 
gesloten. 



B IJ L A G E. 

TAALKUNDIGE OPMERKINGEN VAN K, P. HOIiTiE OVER SOENDA- 
NEESCHE MACHTSPREUKEN VAN MR. D. KOORDERS. 



I 10. Aan mijn Soendaneesch spel- en leesboekje voegde ik 
eenige lessen toe voor den meester en zette er boven: adjieun 
goeroe, bestemd om bestudeerd te worden door den meester. 
Ieder Soendanees begrijpt dit. Dr. Koorders beweert {Over den 
heer H. N* van der Tuuk en zijn jongste geschriften ^ bl. 28) 
het tegendeel. Eerst betoogt hij, dat ngadji uitsluitend >fcöm« 
lezen is. Adji was den Soendanees reeds bekend, vóór hem 
de koran gewerd, bi]v. adji poestaka. Het beteekent ook 
lezen (ngadji loerah), leer en y instudeeren^ soms wel eens 
een handwerk. Voorts wil hij aoseun in de plaats stellen, 
dat de krama-vorm is van adjieun en dat ik tegenover een 
mindere (de goeroe, dien ik een les geef) in geen geval mocht 
gebruiken ; 

20. Op bl. 44 van bovengenoemd geschrift beweert Dr. 
Koorders onder anderen, dat ieder Soendanees njaroewakën 
zegt, niet njaroewaan, waarvoor in de Tjarita Ibrahim 
gelijk zijn aan vertaald wordt. In een door den laatst overleden 
regent van Tjandjoer gemaakte Soendaneesche vertaling van de 
Babad Maiaram laat die regent een patih tegen zijn vorst 
zeggen: //di poelo Djawa ten? aja noe nj aroewaan 
//ka gamparam// dat is : t*o'p het eiland Java is geen (jconing)^ 
n die aan u gelijk is. ff Van een leerling van Prof. Boorda 
mocht men verwachten, dat hij het onderscheid tusschen den 
causatief en transitief zou hebben gevoeld. 

30. In hetgeen het instituut uit de letterkundige nalaten- 
schap van Dr. Koorders mededeelt , verklaart deze [Bijdragen , 
D. IV, bl. 262) deu klank d j ro ervoor den Polyneziër nog meer 
//onuitspreekbaar dan voor den Hollander.// Uit Prof. Boorda^s 
Javaansch Woordenboek kan men het tegendeel zien. 

40. Terzelfder plaatse beweert Dr. Koorders , dat de wind op 
Java's zuiderstrand angin salatan, afgebeden wind heette; 
het is eenvoudig de zeewind, angin selatan. 
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133ste BESTUURSVERGADERING, 



VAN 21 Januabi 1871. 



Tegenwoordig de heeren Gevers Dejnoot (Voorzitter), # 
Sloet van de Beele (Onder- Voorzitter) , Bachiene (Pen- 
ningmeester),. Bobidé van der Aa (Secretaris), Blom- 
mendal en Niemann. Afwezig wegens ongesteldheid de 
heer van Limburg Brouwer. 

De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

I. Voor de bibliotheek zijn ingezonden de volgende boek- 
werken : 

Van het Ministerie van Koloniën : 

P. Bleeker. Atlas ichthyologique , afl. 22 en 23. 

Kaart van den spoorweg van Samarang naar de Vorstenlanden. 

J. K. J. de Jonge. J)e opkomst van het Ned. gezag in O. I. 

Van de Akademie van Wetenschappen te Arasterdam: 

Afd. Letterkunde 2e reeks Ie dl. 2e stuk. — afd. Natuurkunde 
2e reeks 5® deel Ie stuk. 

Van de Maatschappij der Nederl. letterkunde te Leiden: 

Handelingen en mededeelingen over 1870. 

Levensberichten der afgestorvene medeleden van de Maat- 
schappij. 

Van de Ned. maatschappij ter bevordering van nijverheid : 

Tijdschrift 8e reeks, deel XI, 9e en 10e stuk. 

Van de Vereeniging voor de statistiek in Nederland: 

Staatkundig en staathuishoudkundig jaarboekje voor 1870. 

Van professor Angelo de Gubematis: 

La rivista europea. Anno II, vol. I fase. 1 en 2. 

Van de Asiatic society of Bengal: 

Bibliotheca Tndica New series no. 197 — 198. 

Van de akademie van Wetenschappen te Berlijn: 

Monatsberichte 1870 Augustus tot November. 

Van de akademie van wetenschappen te Weenen: 
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Mathematisch-Naturwissenschaftichen classe 1870 no. 23 — 27. 

Van den schrijver: 

Banda^ in het verleden, in het tegenwoordige en in de toe- 
komst , met een woord over de wenschelijkheid eener reorganisatie 
der Molokken. 

Van den heer dr. B. F. Matthes de volgende door hem te 
Makassar uitgegeven werken: 

Boegineesch heldendicht op D&ëng-Kalê.bb6e. 

Boegineesch heldendicht op den eersten Bonischen veldtogt 
van 1859. 

Makassaarsche en Boegineesche vertaling van het politie* 
reglement van Makassar. 

Ie deel eener Boegineesche chrestomathie, bestaande uit drie 
afleveringen , elk voorzien van een extract uit het Makassaarsch 
Handelsblad, bevattende de inhoudsopgave der aflevering. 

Over de Makassaarsche en Boegineesche kotika^s^ d. i. ge- 
schriften, tabellen of figuren, of wat het ook wezen moge, 
waaruit zij vermeenen te kunnen zien, welke tijd hun gunstig 
zij, welke niet. 

Over de Wadjorezen met hun handels- en scheepswetboek. 

Een tabelletje van Makassaarsche en Boegineesche letters. 

Jaarboekje Gelebes 1864 , bevattende : //Eenige Makassaarsche 
en Boegineesche legenden. // 

Jaarboekje Celebes 1865, bevattende: //Verslag van een uit- 
stapje naar de Oosterdistricten van Celebes alsmede van ver- 
schillende in die afdeeling ondernomen.// 

Op voorstel van den Secretaris wordt besloten aan den heer 
Matthes den bijzonderen dank des Bestuurs te betuigen voor 
dit even kostbaar als belangrijk geschenk , te meer te waardeeren , 
daar de meeste dezer te Makassar uitgegeven geschriften hier 
te lande hoogst moeilijk of niet verkrijgbaar zijn, om welke 
reden dan ook de beide jaargangen van het jaarboekje Celebes, 
die reeds in de Bibliotheek van het Instituut gevonden worden, 
indien de geëerde inzender zulks mocht begeeren, weder te 
zijner beschikking zullen worden gesteld. 

II. De Voorzitter deelt mede, dat zijn ingekomen brieven 
van de heeren dr. J. Pijnappel Gzn. te Leiden, J. Kuyper Hz. 
te 's Gravenhage en dr. B. F. Matthes te 's Gravenhage , hou- 



dende kennisgeving, dftt ^j bet hui) aangeboden lidmaatechap 
van het Instituut aaf^mBO)!^» 

ni. JJUgf^ve vm ^en^ jivoasnêche babad* De Secretari» deelt 
mede, dat de beer J, h Meiusma te Delft bet voorstel heelt 
gedaan tot het mtgeven door bet Instituut van den doqr bem 
naar verschillende handschriften bewerkten «Tayaauacheu tek^t 
der kroniek 9 bekend onder den nasMn vap BuM tanmi J)jam* 
^aar aanleiding van het door den Seoretaria gedaau verdoek tot ' 
het ontvangen van eenige nadere inlichtingen , heeft de heer 
Meinsma medegedeeld, dat nog geen babad in pro?» ia uitge* 
geven en dat het werk bestaat uit drie deelen. Wanneer het 
gedrukt werd met de letter der Wayangverh^en van prpf, Boorda» 
zou het eerste deel, dat geheel is afgewerkt, vennpedel\)k 19 
vel met 3 vel aanteekeningen beslaan , terwijl de beide overige 
deelen een vierde grooter gouden wordeu. Bij het gebruik van 
de kleine Javaansche letter van Winters zamenapraken «ou de 
omvang de helft kleiner aijn. 

De heer Niemann zou gaarne zien , wanneer daartegen althans 
geene finantieele bezwaren bestaan, dat het Instituut zich mei 
de uitgave van het werk des heeren Meinsma belastte, want al 
zal er vermoedelijk voor de geschiedenis weinig uit te leeren 
zijn, voor de kennis der taal is de uitgave van dergelijke 
teksten van zeer veel belang. 

Op voorstel van den Voorzitter wordt besloten eene eommisaie 
te benoemen, die den heer Meinsma zal verzoeken met haar 
eene conferentie te houden, om daarna het Bestuur te kunnen 
adviseeren omtrent de wenschelijkheid der uitgave en de ver-, 
moedelijke kosten daaraan verbonden. Tot leden dier commissie 
worden benoemd de heeren Kern en Niemann. 



IV. Wijziging van arê. 17 van kei Reglement. De Secretaris 
herinnert, dat in de algemeene vergadering van 18 April 1870 
door den heer Nijhoff het denkbeeld is geopperd , eene wijziging 
te brengen in art. J7 van het reglement, zoodat voortaan 
alleen de Bijdragen kosteloos aan de leden verstrekt, maar de 
afzonderlijke werken tegen een minderen prijs , dan waarvoor zij 
in den handel te koop zijn , voor de leden verkrijgbaar gesteld 
zullen worden. Dit denkbeeld heeft reeds toen eene gedachten-, 
wisseling uitgelokt, waarop besloten is, het onderwerp, door 
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den heer Nijhoft* ter tafel gebracht, tot een punt van behan- 
deling te maken op de volgende algemeene vergadering. 

Tot ondersteuning dezer verandering van art. 17 van het 
reglement zegt de Secretaris, dat daarvoor, behalve finantieele, 
ook andere redenen pleiten. Niet alle leden stellen prijs op het 
bezit van werken in Oostersche talen, die zij niet verstaan. 
Worden ook die werken gratis aan de leden verstrekt, dan is 
daarvan het onvermijdelijk gevolg, dat spoedig een vrij belangrijk 
aantal exemplaren op aucties wordt gebracht, welke exemplaren 
daar voor betrekkelijk geringen prijs worden verkocht, zoodat 
het werk in waarde wordt gedeprecieerd. De meeste schrijvers 
geven dan ook de voorkeur aan eene uitgave door den handel 
boven eene uitgave door eenig wetenschappelijk genootschap , dat 
de werken', die het in het licht geeft, gratis aan de leden 
toezendt. 

De heer Sloet van de Beele zegt , dat de reden , waarom vele 
schrijvers liever hunne werken door den handel wenschen uit 
te geven, eenvoudig deze is: dat die geschriften in dat geval 
meer verspreid worden dan bij eene uitgave door eenig wetenschap- 
pelijk genootschap. De handel heeft in het eerste meer dan in 
het laatste geval belang bij de verspreiding. Het zou daarom 
misschien overweging verdienen , den handel grootere voordeden 
te verzekeren van de uitgave van werken van het Instituut. 
Wat het denkbeeld tot verandering van het bewuste wets- 
artikel betreft, de heer Sloet meent dit niet te mogen onder- 
steunen; de leden zijn tot het lidmaatschap van het Instituut 
toegetreden op voorwaarde, dat zij al de door het Instituut uit 
te geven werken gratis zullen ontvangen. Nu is* het te vreezen 
dat sojnmige leden voor hun lidmaatschap zullen bedanken, 
wanneer zij niet al de werken van het lAstituut ontvangen. 

De Voorzitter deelt het gevoelen van den heer Sloet. Van 
eene verandering in den aangegeven zin verwacht hij geene be- 
zuiniging voor het Instituut , maar wel ontevredenheid van den 
kant der leden, ten ware men den maatregel zou willen doen 
gepaard gaan met eene vermindering van contributie. 

De Secretaris wijst er op, dat in de jongste algemeene ver- 
gadering besloten is het onderwerp tot een punt van behande- 
ling te maken in eene volgende algemeene vergadering. Het 
Bestuur is dus verplicht het onderwerp aan de orde te stellen. 
Zijn nu de leden tijdig tot het nemen eener beslissiüg omtrent 
eene wijziging van art. 17 van het Reglement opgeroepen, dan 
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zullen zij, die bezwaren hebben tegen eene wetsverandering , 
gelegenheid hebben ter vergadering te verschijnen. Hiertegen 
wordt echter opgemerkt, dat niet alle leden van het Instituut, 
bepaaldelijk zij , die in Indië gevestigd zijn , ter vergadering 
kunnen opkomen, zoodat van het gevoelen van al de leden 
nimmer zal kunnen blijken. 

De heer Bachiene zou zich wel met een voorstel tot wijziging 
van art. 17 kunnen vereenigen, wanneer alleen werken in 
oostersche karakters gedrukt van eene algeraeene toezending aan 
de leden werden uitgesloten, omdat het getal van hen, die in 
die werken belang stellen, uit den aard der zaak zeer gering 
is, maar dan zou niettemin aan de leden de bevoegdheid moeten 
gegeven worden een gratis-exemplaar aan te vragen. 

Het denkbeeld tot eene wijjziging van art. 17 wordt thans 
aan eene stemming onderworpen. Drie leden verklaren zich tegen 
en drie voor eene verandering, in den zin door den heer 
Bachiene bedoeld. Door de beslissende stem van den Voorzitter, 
die zich tegen eene verandering heeft verklaard , wordt besloten 
dat op de volgende algemeene vergadering het Bestuur de hand- 
having der bepaling van art. 17 zal aanbevelen. 

De heer Niemann biedt het Instituut voor zijne bibliotheek 
aan een afdruk van een opstel van wijlen prof. Millies: Islam 
en Christendom, ook met betrekking tot Nederlandsch-Indië , 
opgenomen in de Mededeelingen van wege het Nederlandsche 
Zendelinggenootschap. 

Daar niets verder te behandelen is, wordt de vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 



AANTEEKENINQEN ' ' V 



OP •> - V f, 



H. C. KLINKERT'S SUPPLEMENT OP MIJN 
MALEISCH WOORDENBOEK. 



Toen de heer Klinkert mij de eerste vellen van zijn Sup- 
plement op mijn Maleisch woordenboek in handschrift ter inzage 
zond , vond ik daar zooveel goeds en belangrijks in , dat ik hem 
niet alleen zeer aangemoedigd heb om dat werk uittegeven , maar 
ook mijn best heb gedaan dat die uitgaaf verwezenlijkt werd. 
Ik had mij voorgesteld dat ik de aanteekeningen , die ik thans 
ga geven , achter het werk zelf zou hebben kunnen laten volgen ; 
doch daartegen rezen bezwaren , en daarom verheug ik mij dank- 
baar dat de Redactie van dit Tijdschrift wel zoo goed is ge- 
weest om zoowel dit als nog een paar andere stukken van mijne 
hand hier te willen opnemen. 

De waarde van het Supplement op mijn woordenboek van den 
heer Klinkert bestaat, naar mijn oordeel, vooral in de rectifi- 
catie der uitspraak en beteekenis van een groot aantal woorden 
van mijn woordenboek en in de toevoeging van een aantal 
verklaringen van zaken uit het dagelijksche leven, zooals men 
die slechts verwachten kon van iemand, die, zoo als de schrijver, 
geruimen tijd in Indië gewoond en daar veel met inlanders 
verkeerd heeft. Het aantal en de waarde der uit handschriften 
bijgevoegde woorden en woordverklaringen , die in mijn woorden- 
boek ontbreken, hadden beide veel grooter kunnen zijn, wan- 
neer de s^ebruikte werken — ik oordeel hier voor zoover ik die 
werken insgelijks uit handschriften , die mij daarvan ten dienste 
staan, ken — naauwkeuriger doorgelezen en de daarin opge- 
teekende nieuwe woorden of nieuwe beteekenissen van bekende 
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woorden met meer zorg bewerkt geworden waren. Maar wij zijn 
dankbaar voor het ontvangene en willen het den sclirijver niet 
gaan verwijten, dat hij niet nog meer gegeven heeft. In één 
opzicht gaf l^jjii zelfs te veel, want die lijst van Arabische woorden 
hadden* 3ifij. üï^ kunnen missen; daar zijn wij niet zooveel wijzer 
door gewordeb dat het goede de fouten zou opwegen, die vol- 
slagen onkunde van het Arabisch daapin begaan heeft en die ik 
nog niet geslaagd ben er alle uit te halen. Maar die lijst is 
betrekkelijk kort en zoo is er, alles wel overwogen, niet de 
minste twijfel aan of de balans blijft overhellen naar den kant 
van den nuttigen dienst, dien de schrijver aan de studie der 
Maleische taal bewezen heeft met de uitgaaf zijner anders wel 
wat al te vluchtige aanteekeningen. 

Leidan, November 1869. J. Pijnappel Gz. 



^} abtfng //op Singapoera alleen voor oudere broeder// Abdoellah 
gebruikt het ook voor volle neef^ bijv. Pel. p. 53 , 7 : abang 
Ahdoerrahman , anak Malaka , anak wak Faiimah , en in een 
Riouwsch Handschrift van nog niet oude dagteekening , ge- 
deeltelijk door Meursinge uitgegeven, staat meer dan eens 
ahang pérampoewan (bijv. Leesb. III bl. 67). 

^f-) atsjoe I. De aangehaalde zin uit de Hang Toewah staat in 
het Ms. onzer Akademische Bibliotheek op bl. 209 juist zoo 
als hier, maar op de vorige bl. staat, in bijna woordelijk 
denzelfden zin , diadsjoek^nja , welke lezing ik met het oog op 
adsjoek I nog zoo verwerpelijk niet acht , zoodat dan de betee- 
kenis eigenlijk zijn zou mines maken van te gaan spreken , den 
m4>'Hd open doen om te spreken (maar het toch niet kunnen). — 
Ook zijn méngatsjoe * en atsjoekan hier verward. Het laatste 
beteekent een stok of de vuist of een zwaard of wat ook 
te^eu iemand opheffen of er hem mee naderen, als ging men 
hem zoo aanstonds treft'en. Vrg. daarmede tsjoetsjoek. 

d\ ada. In de laatste voorbeelden is ada niet gebruikt , behoeft 
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het althans niet gebruikt te zijn, om ons tegenwoordig deel- 
woord uittedrukten , maar is, andersom, ons tegenwoordig 
deelwoord gebruikt om ada te vertalen. Lees liever zoo: //de 
beteekenis van ada brengt mee dat men er , 'vooral in het 
Engelsch-Maleisch , veel gebruik van maakt oni' ér Kèt tegen w. 
deelwoord met een tijd van io be^ ziju^ .geconstrueerd, mee 
uit te drukken. ^ 

^^S\ adapoen //wat betreft. // Ik voor mij zou , bij eene revisie 
van dit artikel , er dit hebben bijgevoegd : // eigenlijk d e 
zaak is, en van daar dan somtijds ook = hehoewa of = 
akan (in den zin van wat betreft). Behalve als uitroep 
van verbazing, zoo als in den aangehaalden zin (Seis van 
Abdoellah p. 106), komt het ook dikwijls voor in dien van 
zie! kijk eens! hoor eens! luister! (tw. wat ik u 
zal gaan zeggen)//. 

K. schrijft de p altijd uJ. Is het uit vrees voor 
het anathema, waaronder die ^^-^ gebukt gaat, alsof zij 
eene latere Javaansche uitvinding tiv are? Dan stelle het iedereen 
gerust dat ik die <— ^ al gevonden heb op een oud blad papier, 
waarop onder andere een Maleisch alphabet voorkomt , dat in 
1599 te Atsjih is geschreven en dat bewaard is gebleven in 
een Handschrift dat aan Scaliger toebehoord heeft, waarin 
het onlangs is gevonden. — Zie bl. 32 hierachter. 

j^i adoe II — ^ klagen, aanbrengen, is zeker niet van aJö<?^ , 
wee! af te leiden ; het is niet weeklagen, maar het gaat uit 
van de voorstelling van een s t r ij d van partijen voor den rechter. 

\j^JS aris In de Sëdsj. Mëlajoe ed. Sing. p. 90 staat: maka 
baginda poen méngérahkan segala rdjat bïrkoetakan ris (c/*^)- 
Maka toedak poen datang ; dérta ija meloempai , Ukat dsjoe- 
foengnja pada batang pisang üoe. Hier is dus ris of aris 
"=- batang pisang , en de reden dat deze en dat ook de stammen 
of stengels van kleine planten zoo genoemd zijn, zal wel liggen 
in het zachte van het binnenste gedeelte: vrg. Jav. aris^ rtrisj 
zacht. 

De verwarring van I en II moet in dit artikel iedereen in 
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't oog vallen. Ook schijnt de schrijver, en dit zij hier eens 
voor al gezegd, niet gelet te hebben op het onderscheid dat 
ik gemaakt heb tusschen de romeinsche en de gewone cijfers, 
want er zijri een aantal woorden, waarbij ik liever de andere 
soort van èijfers gebruikt gezien had dan die hij gebruikt heeft, 
bijv. oerei, b^iaSy hoetak , tiniing , ioekak , réngas , rêlei, sawat , 
èéladang^ silam^ eongaong , patiy kojak, Umhar enz. 

Um*) asia. Voeg bij: eigenlijk ^^^. 

\j^ angrsa. Niet ons gans, maar =(jK'J^, w. m. z. 

L-^t ongka. Staat op ^— ^^^ in mijn woordenboek. 

•— 5^t angkap II Méngangkap is liever op zijn beurt ter 
hand stellen, inzonderheid van den beker, zoo als ook 
de veel meer gebruikelijke vorm bïrangkap'^ a« beteekent o p 
zijn beurt opvatten, ieder op zijn beurt bijv. 
zingen of dansen. Wat evenwel het grondbegrip is van angkap 
is mij nog niet helder. 

y^) anggar: //ook: mits,// Daaruit schijnt te blijken dat het 
woord slechts eene andere uitspraak is van^^ I. 

y^t anggoe. P^ranggoe z. t. p. 

^^) inggan. Von de Wall, Zamenspr. p. 165, heeft anggan. 
Vrg. echter de woordenlijst aldaar, waarin het voorgesteld 
wordt als wijziging van ^^/^ Ainggan. 

cl;^xc) anggota. //Skr. angga.// Maar dit is nog geen anggota? 

^—51 apa. // Méngapa is: waartoe? waarom? en niet tijada 
méngapa// De aandachtige lezer zal hetzelfde in mijn woor- 
denboek zien. //itf^«ï/?^«^ö^/?aAö^«/ nooit door mij aangetroffen.// 
Ook door mij niet, maar opgegeven door v. de Wall, Tijdschr. 
voor Ind. T. L. en Vkunde VIII bl. IX. B^tapa zie beneden 
op de b. Kenapa heeft met karéna niets te maken , maar is 
een javanisme en zamengetrokken uit k)éna en apa, 

^) akan. Zou op het einde het Jav. roekoen niet ter verge- 
lijking kunnen aangehaald worden? Zie ^\)* 

^) alang. //De beteekenis van ala^ig II is dus juist het tegen- 
overgestelde van die welke v. d. W. opgeeft. // Ik weet niet 
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dat ik de opgegeven- beteekenis van v. d. Wall heb. Ik 
geloof dat hier niemand verantwoordelijk is, dan ik. Ik mag 
de beteekenis die hier aan alang gegeven wordt, die van on- 
beduidend, gering enz., zonder betere bewijzen nog niet 
aannemen. Die zinnen met alangkah zijn uitroepen in den vorm 
van vragen , schijnvragen die niet eene onzekerheid , maar over- 
tuiging uitdrukken. Als in de Zamenspraken van v. d. W. , die 
een zekere Hadji Ibrahim voor hem opgesteld heeft, aan iemand, 
die nagaat hoe weinig er bij de verdeeling van Dsjohorvoor 
Lingga overbleef, de woorden alangkah roeginja in den mond 
gelegd worden, dan is dat geen vraag: was dat verlies 
onbeduidend? neen, het is een uitroep: wat was dat 
een verlies! in den vorm van de vraag: was dat niet 
een verlies? En elders, als iemand vertelt hoe hij uit de 
zorgen geraakt is , zegt de ander : alangkah lapang haii ^ngkau , 
niet : was jeverruimdheid vanhartonbeduidend? 
neen: wat zal je verruimd van hart geweest zijn! 
Zoo nu ook H. T. p. 44 alangkah iérgïrak halinja, zou 
zijn hart niet afkeerig worden, of als uitroep, wat 
zou zijn hart afkeerig worden! 8, M. 90 : dsjika kila 
bïrkoeboekan haiang pisang ^ alangkah baiknja^ wat zou 
dat goed zijn! H. P. 327: alangkah dosanja^ wat is 
dat voor zonde, hoe groot is die zonde! Zoo ook 
meermalen : alangkah karoenija , watwasdateeneuitste- 
kende gunst! 

^) alah. Kalahi heeft noch in vorm (hoe zou men bijv. per- 
kMahijan moeten verklaren?), noch in beteekenis (v e c h t e n 
met overwonnen zijn) iets met alah te doen. Ik weet voor 
't oogenblik niet beter dan het Skr. kalaha om het van af 
te leiden, dat oorlog, strijd beteekent. 

^) Smpansr II niet //de riviertjes enz. van al de negen stam- 
men werden Laksamana geschonken // , maar //de riviertjes 
enz. van de negen stammen werden allen enz.// 

^0<^) andak *. Ik kan het woord niet vinden. Ik zou er aan 
twijfelen of bet in het aangehaalde werk voorkomt. 



6 AANTEEKKNINGEN OP H. C. KIJNKBRT^S SUPPLEMENT 

r^ój) eendok-oendok (sic?) Toch niet het vischje dat wij het 

zeepaard] e noemeü (hippocampus)? 
^^) oetih; ff sa portie si poetih.ff Wat beteekent dit? Eene 

korte verklaring zou voor anderen misschien even gewenscht 

zijn geweest als voor mij. 
U**jy <>*ras; /yjav, is het grondwoord van koer as. ^f Zoo zal er 

vast moeten gelezen worden? 
«*-^^^ oewap; meroewap is, geloof ik, meer zich vcTheffen, 

omhoog stijgen, van dampen. 
^^) olih. f/Bolih primitief b'érolih.n Dit is in het Lexicon reeds 

opgegeven en de bewijsplaatsen zijn legio. 
4jf2suj idsjoek: //niet //bastachtige////. Mijne autoriteit is Prof. 

Miquel, in Flora v. N. I. Til. p. 36. 
PjA iroeng //een soort van klein chineesch kopje // Niet zoo 

heel klein want H. T. scheukt er twee ^ drie tsjawans arak 

in (Ms. p. 297). 
c:^) 1. c:^) De auteur schijnt op deze spelling niet vastte 

zijn. Zoo spelt hij «^yP y ^^^^ y ^^^'^ y ü4 y voor ci^J, 

^i^A**., c^ÜT?, ^Ü. Zie ook op ^^. 



^^ batoer is dus het Jav. gelijkluidende woord. 

c?k3l^ badak. Dat neushoorn in het woordenboek op zijn 
duitsch het dier beteekent, spreekt van zelf. Ik geloof niet 
dat men licht neushoorn voor rhinoceroshoorn zal 
zeggen. Ook blijkt de beteekenis die ik aan het woord gaf 
voldoende uit hetgeen t. a. p. volgt : neushoorn met één of met 
twee hoorns. Overigens geloof ik niet dat de kennis der Ma- 
leische taal wezenlijk bevorderd wordt door zulke en derge- 
lijke aanmerkingen. 

^u bara II. Indien het woord in die beteekenis alleen in die 
zamenstelling bekend is, zou ik aan eene figuurlijke uitdruk- 
king denkeu, zoodat wat eigenlijk beteekent hetgeen de 
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gloeijende sintels omlalEkg houdt, nu ook van het tegenhouden 

van het rijzende schip gebruikt wordt. 
J^b bakal. Zie ook J^. 
^Jb n. Is halei voor balik zeker? 

L-^lL bstapa. Ik mag lijden dat men dit woord voor afgeleid 
aanziet van boewat en apa^ maar om dat als zeker op te 
geven , is , geloof ik , wat sterk. Ik voor mij geloof niet aan 
de mogelijkheid van zulk eene zamentrekking en nog minder 
aan de overgang der beteekenis w a a r to e in die van hoe. Vrg, 
apa (kenapa)^ sémharang, 

^j*^^ bSsi. Karsani is niet eene plaats maar beteekent Cho- 
razansch en moet uitgesproken worden Korsani, afkom- 
stig uit de provincie Khorasan. Verder staat besi 
mélila met een? Deugt malelah staal (Kw. id.) niet? 

^_5*Jü baksi. Een engelsch boxi is mij onbekend. Ik vind wel 

«ff 

een Maleisch scheepskommando baksi d. i. tegen! Ik meen 
dat reven rébang is. 

*^^ baginda. Skr. Niet geheel juist. Zie mijne Grammatica bl. 77. 

\ II is ^^ Arab. Zie Aanh. woordenboek. 

III , reg. 8. Benige woorden ter verklaring zouden niet over- 
tollig geweest zijn, want '/in orde houden, opdat er niemand 
komen zou '/ klinkt vreemd, 

'',^^ binti '. Is toch vast maar eene andere uitspraak voor 
"hiti 2 ? 

JiXb bëndoel. In de HT. komt herhaalde malen voor J^ 
U^'. Ik vind het met doedoek verbonden ook gespeld'^ 
ja eens zelfs, maar waarschijnlijk toch foutief, ^i^*^. Daar- 
gelaten echter of de uitspraak in dat doedoek dibïndoel en 
Pa^-Sibïndoel wel zoo geheel zeker is , had men hier gaarne 
eene nadere verklaring van het woord gehad of althans op- 
gemerkt gezien , dat de bëndoel een deel is van het vorstelijk 
verblijf, dat tot het interieur behoort en waar de vorst soms 
huist en zijne hovelingen bij zich ontvangt. Zou het niet 
beter geweest zijn het artikel door een IT of ^ in tweeën te 
scheiden ? 
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y^ bSnoe. Als dit woord in die beteekenis niet anders voot- 
komt dan in de uitgaaf van de Sri Raraa van R. v. E. dan 
verdient het niet veel vertrouwen. Zie beneden op ^^. 

lJ^aL boenika Is Portug. bonéca 

^)^ boewana. Sri is niet glans, maar een titel, Sanctus 
St. In het Skr.. beteekent het ook geluk; schoonheid. 

^■^^^, lM)ewat. BHapa zie boven en mijne Gramm. § 118. Bij 
hoewatan bij te voegen : '/zie ook hoekan ; ff anders isdebetee 
keuis van dat woord in bénah I en boetak onbegrijpelijk. 

L-Xaa^^ boedsjangga. Gie is wat wij op zijn Engelsch ook ghee 
schrijven en waarvoor men ook zie op Cl.^^ en op C^k^' 
j*^^^ boesoer. Ik zal mij niet verzetten tegen de uitspraak hoemr : 
maar staat dan ten minste daarnaast niet ook de uit- 
spraak boesoer, die iK altijd zoo gevonden heb (althans èöc^ör) 
en waarvoor ook het Javaansche Lexicon pleit, waarin boesoer 
verklaard wordt door gaiidewa? Vrg. iakang, 

^yi bogra. Kan men op dat sïmpana p'érgam boga wel ver- 
trouwen? In allen gevalle is boga een element van den be- 
kenden eigennaam Nanta (eig. Anantd) bhoga d. i. die iu 
eeuwigdurende vermakelijkheden leeft. 

^y boelan. SaAari boelan niet //eig. de maan van één dag// 
maar één dag der maan of de eerste dag der maand. 

a1^ bolah. Is Portug. bóla. 

x^ boewah. Niet: boewah péroet •==■ 'pénghoeloe kampoeng ^ msBi 
p^nghoeloe boewah péroet = p, k. 

^^ bedsja (zoo?) is het Javaansche mdsja, verkorting van 
mdsjaja , glorie. Zoo is ook van dsjaja de laatste syllabe 
weggelaten in Dsjakërta (Jakatra) voor Dsjajakërta. Ik be- 
twijfel zeer het nut der aanhalingen uit v. d. W.'s woor- 
denlijst; zie ^Je y ^^^y^y ^Ji,J y ^^3^ y c/^Vl^ ^ ^y^J^ ^ 

d^, bidal. Is Portug. deddL 

lSj^. birei moet iets anders zijn dan v 1 o e r. In de Hang Toewah 
steken ze door de vloer en springt H. T. daarom op de birei, 
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terwijl in de Sèdsj. M. , ed. Sing. p. 183, de afmeting van 
de birei is twee basta's breed en een basta dik. 

Jm bela. Zie beneden op «^^-^U. 



t>^^ fftapoek I moet (époek wezen.// Goede Hss. bebben ook 
(y^^ Het verscbijnsel dat in de eerste lettergreep van bisyllaba 
de fl en ^ verwisselen is zoo menigvuldig, dat de uitspraak 
hierbij in 't spel moet wezen en men in zulke gevallen de 
kategoriscbe uitspraak van den schrijver tot de door hem op 
Riouw gehoorde uitspraak zal moeten beperken. 
j^w tawar t^Tawar djambi (en niet djampi) f/ Maar geen schrij- 
ver van gezag, bij 'mijn weten, geeft djampi op. 

^^^ taiii. Wat is dat anam in tahianam? 

^ t^ing:. Voeg bij : //en van een aantal andere plaatsen.// 
Geographische eigennamen behooren in het Lexikon slechts 
dan opgenomen , wanneer hunne beteekenis lexikalische waarde 
heeft. Yerscheidene artikelen konden dus vervallen. Vooral 
wanneer de verklaring onjuist is. Zie bijv. <— *^ y y^ > 

{j^ tëboek is ook een gat maken om er door te komen. 

Zie Woordenboek op tahoek. 
{jiiSji tëratak. Die eerste beteekenis doet aan rata denken en 

dus aan de mogelijkheid dat dit eerste t^ératak een ander woord 

is dan het volgende. 
ijMy tërindak zal wel van indak -=. idak (Jav.) zijn en 

neêrgetrapt beteekenen. 
j^ tinggir* Hoe de wijs van zitten is wanneer het van menschen 

gezegd wordt, is niet duidelijk. 
<Sji^ tSngrgriri //moet t^ngiri zijn.// Maar waarom schrijft 

Abdoellah dan ook met ^— > y zoowel in zijne Jjevensbeschrijving 

als in zijne Reisbeschrijving? 
wSlï tëlaga y, k^moedi: roerboom? Zou ook /^*^/ö^a bedoeld 
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zijn , dat een vreemd woord schijnt te wezen , maar als scheeps- 
term in het Maleisch in die beteekenis in gebruik is? 

c:^ II staat in mijn Lexicon, De aangehaalde plaats is in 
mijn uitgaaf bl. 104. 

^ILoj tëmpajang:. Dat dit beter zou zijn dan é^mpajan is niet 
waarschijnlijk. Dat men het woord tegenwoordig met ng uit- 
spreekt , dat is wat anders. Maar zoo zijn er een aantal woorden 
die eigenlijk op n uitgaan en die met w^ worden uitgesproken , 
en waar nu de beide vormen bekend zijn, ja zelfs zoo als 
hier de uitgang afi in de Mss. meer algemeen is, daar mag 
men gerust de uitspraak met ng voor eene verbastering en 
den vorm ^\^ dus ook voor slechter zonden dan ^J!'\^ y 
totdat er zich een beter bewijs voor het tegendeel opdoet. 

)^sücj tSmpoewa. Het is dewevervogel, gelijk ik heb op- 
gegeven, eene soort van vink, geen mees. 

^^i«j tëmpoeling: gebruikt Abdoellah in zijne beschrijving der 
walvischvangst voor harpoen. 

.^iXx) tanalngr. Beter: //hrj bood voor de djamboe-vruchten de 
twee een duit.// 

<J^^ topah. Van waar die uitspraak? Zoolang ik geen beter 
autoriteit voor dat woord heb dan de aangehaalde plaats (zie 
boven ')S) houd ik het voor toepeL 

^^^ toepei 1 en 2 zijn niet hetzelfde. De tupaja behoort tot 
de familie der spitsmuizen. Zie ook beneden op pélandoek. 

^^ toekoengr. Vooreerst zal dat boschje wel bosje moeten 
zijn. Von de Wall verklaart het woord (dat hij tokong uit- 
spreekt) door: //groote klip boven water; kale rots in zee; 
rotsachtig eilandje , zonder of met vegetatie ; hoog klein eiland 
in 't alg. ; het afsnijden van het haar van iemand , inz. vrouwen.// 
En als ik nu in de HT Ms. bl. 458 lees: hWérapa méla- 

loewi nag^ri dan poelau dan toekoeng (^^ ƒ) dan séUt"> 
dan twijfel ik niet alleen aan de door K. opgegeven beteekenis, 
maar ook aan de daarbij aangehaalde autoriteit van Abdoellah. 
Of zou ook deze door de gewone uitdrukking van orang Itaja 
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taekoeng poelau , waarmede de hoofden van Tambilan , Soebi , 
Dsjimadsja, Sërasan, Siantan , Boewang-orang en Poelau-laoet 
worden bedoeld , welke eilanden voor een deel inderdaad eiland- 
groepen zijn, in die verkeerde verklaring zijn vervallen? Ik 
kan het naauwlijks gelooven , en bevat het schetswoordenboek , 
dat hier wordt aangehaald, nogtans die verklaring, dan denk 
ik dat de naam van dien schrijver ook op deze plaats ge- 
usürpeerd is, evenals dit mij voorkomt het geval te zijn in 
menig ander letterproduct, dat op zijn naam gaat, en waar- 
over hij wellicht niet meer dan eens even het oog heeft laten 
gaan. 

Jiy toekal IT. Lees: uPy (waarvan dit woord eene verbas- 
tering zou zijn en dat vertrouwen beteekent). Maar ver- 
trouwen en tegenspraak of onzekerheid, datCraw- 
furd als beteekenis van toekal opgeeft , loopt toch nog al 
uiteen? Is er misschien iets vergeten? 

ƒ toetra. P^toewa is het arab. e5*y^ en heeft met toewa niets 
te maken. 

(j/f. De afleiding van Skr. tana verklaart de A niet en is daar- 
door nog quaestieus. 

^ tir. //Kasteel (eig. wagen)// Van waar dat wagen? 

\j**^ ttwas. In de vertaling van den aangehaalden zin is sama 
verkeerd bij (ériiwasan in plaats van bij iiada maoe gevoegd. 



^..j^ dsjariah. (?) — //Zie Arab. Wrdl.// Noch mijne, noch 
K's Arabische woordenlijst bevatten dit woord. Hj^ Arab. 
is jong meisje, eig, loopster. 

•^V dsjawat. //Eigenlijk Jav.// zou doen denken dat het niet 
goed was het in het Maleisch te gebruiken, hetgeen ik toch 
bij dit woord , dat zoo geheel tot de hofbaal behoort , zou be- 
twijfelen. Vrg. beneden ^UJ. 

l5*V dsjaja* Dsjajang als zamentrekking van dajaja ing (en 
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daarom misschien ook wel dsjajeng uit te spreken ?) had wel 

mogen verklaard zijn, daar het nu een ander woord schijnt. 

^•^.^^T*" ahat? waar? en wat is Véthai? — Ik weet niet wat 

die verklaring van den Mal. schrijver beteekent, maar het 

woord is het Arab. ^W^^ d. i. ijver, zorg, en wordt ook 
wel v_^^^i'I^^ gespeld. 

d&ijoengkoengr. Waarom de bekende uitdrukking schuitje 
tin niet gehouden? Want dat zal toch wel bedoeld zijn? 

(Jd- dsjil. Er had wel bijgevoegd mogen zijn jail. 

(^^pl^ dsjSlas Zonder dsfelas en het Jav. ó^las wel met elkander 
in verband staan ? Ik denk bij ij**^ aan ^^j*-*!^ en aan het 
arab. (/*J^ y dat wel zitten beteekent , maar toch ook met 
het eng. to settle in verband zou kunnen staan. Ik weet 
niet dat ik het woord anders dan in brieven van lateren datum 
en bij Abdoellah gevonden heb. 

^liid- is Bsjatajoe , de zeer sterke vogel die met Rawana streed. 
Zie de Sri Rama, t. a. p. 

^^V en ^^ dsjandsjangan (?) Met de aangehaalde plaats 
is waarschijnlijk de volgende bedoeld, die in ons Hs. op bl. 
130 aldus te lezen staat: Maka sembak PcUih Gadsjah- 
mada: ftJa toewankoe ^ endika Bataray mana titah patik 
dsjoendsjoeng ! Tëóapi êijapa p^énglimanja jang p^rgi itoe?» 
Maka iitah Sri Batara: ffAdapoen jang (sic!) dsjadi 
ra ds ja doetanja Raden ArialaA, dan oepa doetanja 
démang Gadsjah-P'értala , dan dsj^ndsj^nang toe- 
h a nja Rangga Bakang dan dêjïndsj^nang moe da vja 
JDsjïksa , , . jf Elders zijn de beide dsjëndsjënangs (het woord 
wordt ^^^ en ook ^S^^ gespeld) als dsj. kanan en dy. 
itW onderscheiden. Het wootA dsjindsjangan^ de opperste 
enz. is mij niet bekend: zou ook dsjoendsjoengan ^ dat die 
beteekenis heeft , kunnen bedoeld zijn ? Zie voorts ook beneden 
op doeta. 

x^Xd- dsj^oeh (?) Ik vind in een paar Hss. van de S. M. in den 
aangehaalden zin (in de ed. Sing. p. 205 , staat betzelfde als hier.) 
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d^^^ dat niet hetArab. ijy^ maar d!^^^^ is,in debetee- 
kenis van geïnspireerd, in geestvervoering zijn. 

ij»jfi- dÉ|Joero€B. Sadajoeroea is niet: een oogeublik, maar een 
poosje, een tijdlang. Inde Hik. Abdoellah bl. 179 staat: ^a- 
iêlah êadsjoeroes lamanja , ada sakira ^ aapoeloeh minit , enz. — 
//ook gevonden batoe aa^djoeroesfn Toch niet Hik. Abd. p. 
57 waar de schrijver verhaalt van eene put: makadajÉkalau 
kÜa tajampakkan hatoe aadajoeroea lamanja baharoelah kadéng- 
aran boenjinja? 

Jfi-* Zie Wdl. op U^^- 

'^^^ dsjoewita kan misschien wel met dat Skr. woord in ver- 
band staan, maar dat woord is dajlw (eig. dsjinio) en niet 
dsjiway zoo als Wilson dat op de wijs der Indische gram- 
matici opgeeft. 



J^^tsjaboel, //onzedelijk enz. Niet //onbeschaamd// maar wel 
^ingebeeld// b. v. sa'përti sitjaboel hëndak mëntjapei boelan.// II ' 
moet tjeboel zijn. Zie aldaar, n — Zoo K. — Ue schrijver vertaalt 
dat spreekwoord (Vervolg op de Mal. spreekw. Bijdr. Inst. v. 
N, I. Nv. dl. 4 p. 40) : //gelijk de ingebeelde gek die naar 
de maan grijpt//, cq ik vrees dat alleen aan die verkeerde op 
vatting de beteekenis //ingebeeld// te danken is. Bij tsjeboel, 
dwerg, verwijst de schrijver naar de Sri Rama, waar, let 
wel, ditzelfde spreekwoord voorkomt, maar met tsjeboel in 
plaats van tajaboeL Zonder nadere bewijzen voor het tegen- 
deel houd ik tsjeboel voor Javaansch en tajaboel voor het 
Maleische woord ook in de beteekenis van dwerg. In het 
Javaansch luidt het spreekwoord tajebol anggoejah langu (of 
woelan of lintang) d. i. een dwerg grijpt naar den hemel, 
de maan of de sterren , //dat beteekent// , zoo als er bij verklaard 
wordt, (Jav. Zameuspraken II p. 100 en 175) /i'iets onmoge- 
lijks , even als dat de geringe man naar iets groots wenscht , 
dat hij toch wel niet krijgen zal.// [q het Maleisch , zoo als 
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op de aangehaalde plaats van de ftama , in het Mal. Leesb. 
van V. d. T. bl. 24 , beteekent het spreekwoord niets anders. 
Bij ons is de dwerg een kind. 

d^^^ tsjit //moet tjüa zijn. //Maar het komt ook zoo, tsjü^ge- 
speld in de Zaraenspraken van v. d. W. voor. 

LSjf- tHJ^Tei, AhdsLib^rlj^rei-tj^rei êa'^oran^-orang ^^)y** ^^Sjf^, 
uit de Pel, Abd. bl. 61 is, dan had het saorang-saotang moeten 
wezen, zoo als uit de Singap. ed. van 1838 blijkt (zie ook 
mijne Gramm. § 78) en dan beteekenen die woorden: uit 
elkaar! uit elkaar! ieder op zich zelf! ieder op zich 
zelf! 

^5- tsjongkak II en III zijn hetzelfde. 

uJUr- tsjëpaka. Voeg bij : zie ^^^^^. 

e:^>^ tsjSkit. Met reduplicatie bedoelt de schrijver hier en elders 
de herhaling van het geheele woord , en niet , wat men er ge- 
gewoonlijk onder verstaat, de herhaling der eerste lettergreep. 

*— iUs^ tsjgmpa is niet //eene plaats in Kambodsja//, maar Tsjampa, 
de oude naam van eene provincie van Cochin-china. 

«^U^3- tsjëmpaka. Tanah — zal moeten beteekenen zoo geel 
als de bloemen der tsjampaka. Het Skr. woord komt 
bij Wilson in de beteekenis van geel niet voor. 






(^ — r tsJoeHting. Van dat // het gelaat met houtskool besmeren 
als openbaar schandteeken// lees ik t. a. p. niets. Abdoellah 
vertelt daar dat hij als kind zijn leerplankje met pen en inkt 
bekrabbelde. 

kS*^^ tsjindei. Ik zou eerder aan een oorsprong van het woord 
uit Engelsch Indië gelooven, waar bijv. in het Teloegoe 
kinde, meen ik, lang beteekent. 

O^yT II. //Ook tjoeijoek sendjaia». Maar op de aangehaalde 
plaats S. E. 127, staat tsjoeisjoep. 

^^yf" tsjoerat. //tjeret bintang//. Op ^^^ji^ staat ijirit bintang. 
^yf tsjoela Skr. ook ijoela kuif, aoëla , lans. 

tsjita II. Tsjiia en tsjinla beteekenen beide overden- 
king, reflexie en het werkwoord ook: zich voorstellen, 
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door de kracht der reflexie te voorschijn roepen, 
bijv. een geest. Het is het Skr. tsjïnta , dat in het Maleisch ook 
Ujita uitgesproken wordt , maar dan liever , zoo als ook dikwijls 

geschiedt , ^^>^ moest geschreven worden ter onderscheiding 
van het andere tsjita^ '^-^^j het Skr. tsjitta^ dat geest, 
hart, als den zetel der gedachte beteekent, en in het Ma- 
leisch in de zamenstellingen soekatsjita en doekatsjita^ 
vreugde, droefheid, voorkomt, 
^i^ tsjelcngr en ^^:>- tsjele zijn niet hetzelfde, zoo als uit de 
wijze van drukken van dit artikel allicht zou kunnen schijnen. 



<9ü)^ dalih //verontschuldiging'/ is niet juist, üalih is het de 
schuld werpen op een ander, en daardoor dan ook 
wel het zich verontschuldigen. Zoo vind ik in de Emir 
Hamzah , Ms. 1697, bl. 246 berdaUh^ an , in den zin van 
zaraen kibbelen, op elkander de schuld werpen. 
En zoo is dan ook dalih bohong eigenlijk slechts valsche 
beschuldiging van een ander. Zie ook Niemanns 
Bloemlezing bl. 45. 

^j^ //boenjinja sampei mëndajoe// liever te vertalen: //zij maken 
een leven dat het onophoudelijk dreunt '/ 

JA^J dempok. Zeil zal wel Zein te lezen zijn. Is dampok geen 
goed woord? dat is in beteekenis geheel hetzelfde. 

^iXjJ dinding. Üéngan dindingnja olih radsja enz. 1. didin- 
dingnja ? 

^y^"^ Js dinihari niet veeleer de tijd voor het aanbreken van 
den dag, wanneer de maan nog schijnt? Vrg. de HoU. 158, 
7, 319. 3. 

•^^^^ doeta. Péndoeta teekende ik uit de HT niet aan , maar wel 
vond ik op verscheidene plaatsen en ook hier, zooals K. te 
recht vermoedt, öé-joarfötf^ö^. Oepadoeia beteekent bij gezant, 
ondergezant, en is de tweede in rang. Radsja doeta is de 
eerste, dsjïndsjhtang (zie boven) de derde. 
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'^^v*^ dëijoet. Volgens den gewonen regel liever Oa.» J zoo als 
boven ^^^^ 

J 

Cl^^l^ Thpat, P^ngAoeloe rapat zijn de gezamenlijke hoofden 

die het gemeentebestuur uitmaken, en niet dan bij wijze 

van misbruik een enkel lid daarvan. 
Ci^l; rahat. II is niets anders dan de Maleische spelling van 

het arab. ^j y niet ^'^^^j . Zie de Arabische woordenlijst 

hier achter. 
^)j rakan. Zie boven op ^/'. Reckon wordt in het Engelsch 

niet zoo gebruikt als ons rekenen. Als het woord uit het 

Engelsch afkomstig was zou rekening nooit rakanan ge- 
noemd zijn. 
^)j rami. Ami zie beneden op f^* 
«o^ rëbah gebruikt toch ook Abdoellah van boomen, bijv. Hik. 

Abd. p. 430. 
^^f^j reempoen. Mijne fout is niet het gebruik van het woord 

spruitstengel, maar het bezigen daarvan in het enkelvoud; 

de spruitst«ngels te zamen zijn wat de stoel uitmaakt. 
'^^j rendsjoeng:. //rentjoetig. Zie ald. // Ik vind dit laatste in- 

tusschen slechts in mijn Woordb. en wel met de beteekenis 

van Atsjinesche kris. 
^ roe. Het is toch vast = ^^ I? Maar dit had er dan wel 

bij mogen staan. 
^U. TkfrH,n^. Het is 't Skr. rawana , zoodat er wel reden bestaat 

om tjyj (zie mijne Spr. § 25) , maar niet om ^^|; te spellen. 
^ rina. Dina is in het Skr. eenvoudig dag en heeft met 
rifia waarschijnlijk niets te maken Zie ook sawaL 

iSj^ sari. //de stampers of stuif meelhoudende buizen.// Worden 
hier soms ook /j'stampers en meeldradeuv bedoeld? want de 
stampers zullen toch geen stuifmeelhoudende buizen genoemd 
worden. Daarbij komt dat de Maleijers beide wel niet zullen 
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hebben onderscheiden en dat de vergelijking met een meeldraad, 
daar waar het geschiedt om slankheid voor te stellen , gepaster 
is dan met een stamper. 

j^ sasroe. Péfsagoedn is mij niet bekend , noch ook , wat meer 
zegt, aan het Algem. geogr. en statist. woordenboek. 

^L salin. Dat pérsalin ook in ruimer zin wordt opgevat kan 
blijken nit Hik. Abd. bl. 32 en 360. 

^Um samaii is het Eng. summon of êummons. 

cj^U sawat. De opgegeven afleiding houd ik, * kort en goed, 
voor onzin. 

M*w sabëranip. Waarschijnlijk is de interpunctie niet goed en moet 
men na //zwemmen// eene komma zetten in plaats van eene punt. 
Anders toch had sSbérénang op het woord r^naug behooren 
te staan. Overigens kan die vorm voor die beteekenis er in goed 
Maleisch niet door en zou hij ook geen zamentrekking tot 
aaVérang toelaten , terwijl eindelijk de beteekenis van dit laatste 
woord zich daar ook niet zoo gewillig uit laat afleiden. 

^jx*** ssbak. Ik heb dat O^S** bij Abdoellah altijd voor een 
eigennaam gehouden en waarom zou dit ook niet goed zijn ? 

\i^ drukf. voor ^j'^^- Maar het Arab. woord is a^iV^, zie 

Aauh. 
ij^^ ffTAe iêméngkelan.ff Maar dit staat zóó niet in het woordenb. 
8*^**, soedah. Zou jang êoedah niet beter vertaald worden door 

den gepasseerden (tijd), d. i. voorheen altijd? 
l5*«3^ sadia. Dat voorbeeld bewijst niets, want aadia kan daar 

ook bet eekenen van vroeger. 

^^ )|è)^ sgrama angrin. Maar kent dan v. d. W. sérama niet 

in den zin van krijgsdans? Het is een Sanskrit woord en 

komt meermalen in het Maleisch voor. De uitdrukking s^rama 

angin beteekent dus een krijgsdans , krijgsrumoer , in den wind , 

d. i. alleen om lawaai te maken. Hoe komt men er toe om 

daar Rama bij te halen! En hoe zou Sri Rama angin ooit 

die beteekenis kunnen hebben ? De heer K., toegestaan dat hij 

die beteekenis van sérama even min en geen woord Sanskrit 
3e Volgr. V. 2 
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kende, had toch de onmogelijkhei4 van zulk eene afleiding 
onmiddellijk moeten voelen en ze liever niet verder vertellen. 

^5^ sSrlingr. Ik heb in mijn woordenboek op sérlong diezelfde 
beteekenis aangeteekend. In de Hikajat. Emir Hamzah is 
het ==: kaléboeran : maar is er nn een sérlong en een sirling^ 
of is het eerste verkeerd en moet het serling wezen? In de 
Emir Hamzah vond ik ook lobang sérlong, 

^jA^j*** sërëmpak is iemand zoo dicht op 't lyf vallen 
dat hij geen ruimte heeft ter verdediging. Het 
grondwoord is rémpaky waarmede te vergelijken is het Jav. 
roepak^ dat ook naauw en in de afgeleide vormen in het 
naauw brengen enz. beteekent. 

\Sj*** s5ri I //glans, heerlijkheid.// Zie op boewana» Ik vind 
hier ook sérigala^een jakhals, wilde hond opgegeven, 
maar dit woord heeft niets met dat séri te maken. 

1^^ sMwa. Diezelfde zonderlinge afleiding is ook in de Zamen- 
spraken van v. d. W. bl. 309 te pas gebracht : adapoen sériwa 
radsja itoe léngan radsja aiau kekoewatan radsja. Dit radsja is 
er namelijk altijd meê verbonden en sériwa is niets anders dan 
sri oevHik^ zoodat de titel beteekent oom van den vorst 

^ isangr* Maar Hanoman is in de geschiedenis van Rama alles 
behalve een gering persoontje! 

A**#A^ soengrsangr. Ik heb niets tegen de beteekenis , doch vraag 
slechts hoe iets aldus (d. i. tegen het beloop der takken 
(of beenen) in) voorttrekken, kan worden iemand bij 
de beenenvoortslepen? Eene kleine fout moet er schuilen. 

r JU**^ sapala. Aangehaald had ook mogen zijn SM. 145 : dsjika 

sapala ^ bapa hwmha méngasihi hamba , haniarkanlah hamha 

kapada ajah hamba, 

^U**^ slpana is alweer een trap verder in juistheid van uitspraak 
achteruitgegaan dan sépana ; trouwens men vindt dal si meer 

in plaats van sé^ door verwarring met het praefix si. 

(juL*4 siksa //onderdrukken.// Ook siksa heeft veel algemeener 

beteekenis , dan de in het Wdb. opgegeven , zoo als die van 

ellende, druk, rampen. 
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J^ ssgala. Ik geloof dat dit artikel beter weggelaten ware. 

iSy^ soclatrl. De zaraenstelliiig uit soela en tri zou hetzelfde 
beteekenen als ons lansdrie^ d. w. z. niets. 

^Lé sslatan. Nog niet dat zij van daar afkomstig zijn, maar 
dat daar die benaming is in zwang gekomen. 

^SL* seladaiifir I. In SM. wordt het dier nader bepaald door 
héUjil sédikit dari pada gadsjah, In weerwil van den Ma- 
leischen schrijver (zulke autoriteiten verdienen niet dat men 
er zeer tegen op ziet) blijf ik aan den in O. I. gevlekten 
tapir denken. 

n. Zou dit niet zijn op een sëladang gelijken? 

^j^ is het Arab. ^■^i'^ , ja misschien wel het tweevoud van 

dat woord ^/ir^, maar dan verkort selbi voor ^^^óai uitge- 
sproken. 

^Iam B^Mkg. // Sëlangkan, niet terwijl, maar dewijl = *^rffl»^- 

kan, ff Liever : //ook d e w ij 1 „ even als sédangkan, ff 
^jUaL* sëlëmbana. Welk onderscheid, behalve in de keus der 

woorden , is er met de in het Lexicon opgegeven beteekenis ? 

Vrg. sewaka^ aékaja^ sampoerna enz. 
óiJu salëmpangr II. (Is het ook 1 en 2P). Hik Abd. heeft , bl. 

384, VérsaUmpangkan kain poetih. Had niet sélampei mogen 

vergeleken worden? 
^^,Ua*** sSmbarangr is waarschijnlijk niets anders dan séharang 

met ingevoegde neusletter. Afleidingen als de voorgestelde 

behooren tot de kategorie van die van Uétapa en derg. 
aaa«* soempah "Reg. 6 is koraan toch wel als drukfout te be- 

schouwen? Men spelt in 't Arabisch c^y voorc;^|^ of u^V 
en niet u J/* 
y^y^ Boewami. In het aangehaalde voorbeeld kan bérêoewamikan 
(t. a. p. staat pérsoewamikan) die beteekenis , die waarschijnlijk 
aan deze plaats ontleend is, niet hebben. Men verbeterealdaar- 
pïrsoembahkan, Birsoewamikan is getrouwd zijn, 
trouwen, van eene vrouw gezegd, even als Véristrikan^ 
Vérhinikan^ hetzelfde, maar van een man, beteekent. Voor 
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dat men beteekenissen schept en vooral wanneer die gegronde 

reden tot twijfel kunnen geven, behoort de ware lezing vast 

te staan. 
j^L.^ is soewasanl Skr. welkom! eig. eene goete zetel 

Ik zal voortaan geen notitie meer nemen van die afleidingen. 
fJ^T* Dat (Ambonsche ?) liedje begint: Ram solei ram enz. 

welke aanhef mij evenwel onverstaanbaar is. 
^l^ sShadja I. In het eerste voorbeeld zou ^k sëhadjakan 

liever van séhadja II afleiden. 
ij-^ siboek {(jy^i^) en b^érsiboek 2 vind ik bij Abdoellah (Hik 

Abd.) in den zin van drukte; in de weer zijn. 
r4ia**i Voor de bijgevoegde beteekenis waren de aangehaalde 

auteurs geene autoriteit genoeg. Wanneer zulk een woord niet 

in de spreektaal in gebruik is, maken dein] andsche uitleggers 

er gewoonlijk maar wat van. 

vaI}^ silah-silah is verbastering van het Arabische aL^. 



^U patik. Waartoe die opmerking .P het zal toch niet verdub- 
beld worden wanneer het ééue persoon geldt , en zoo neen , 
wat is er dan voor bijzonders in dat het ook wel verdubbeld 
gebruikt wordt? 

aAj patah I. Wat voor vreemds is er in die aangehaalde uit- 
drukking, dat de inlandsche schrijver zijne verklaring daarbij 
moest geven? 

(Sf-^ patjel (niet patjal). In de reeds meermalen aangehaalde 
Zamenspraken wordt patjal uitgesproken. 

^^\i padoe. Grondwoord is adoe^ van waar niémadoekan^ be- 
pleiten, en van daar ook vergelijken, maar niet w a a r- 
deren of tot eene waarde brengen; hierbij schijnt 
pada voor den geest gezweefd te hebben ? Padoe , g e d e g e n , 
zal dan eene tweede beteekenis zijn? 

^3'JU II Verg. ^l^ 
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{j**^^ pangroes is volgens Gerick's Jav. Woordb. in het Kawi 
welsprekend. 

^ pëtangr. In de S. M. wordt het woord ^J^^ gespeld. Ook 
herhaalde malen zoo in de HT. Ik vind in dit werk ook 
tërlaloe amat kapétangannja (Ms. bl. 166 eld.) waar het woord 
handigheid^ vingheid moet beteekenen, zoodat men bijna 
aan iattgan gaat denken met praefix kapi^ welk praefix in 
het Javaansch wel voorkomt. Of kap^ntingan in ons Ms. te 
vinden is, durf ik niet te ontkennen. In een Ms. van 500 
bl. fol. is het gevaarlijk om zoo precies het aantal malen op 
te geven dat een woord voorkomt , en het eene Ms. zegt daarbij 
Diets voor het andere (vrg. y^ } hier onder). Maar wanneer 
ik de beteekenis van het zoo gespelde woord met die van 
het gw. pénling — zeer dapper en belang, gewigt — 
vergelijk , dan weet ik niet of beide woorden wel iets met elkaar 
te maken hebben. 

^y^ Zie boven op V* 

^y^ Staat in mijn Wdb. , ofschoon misschien minder juist, 
op toewan , maar de r had er hier liever niet uit moeten 
worden weggelaten. 
j\^ pgtjara. Dit artikel is zeer vreemd. Bij de minste ver- 
trouwdheid met Mss. raakt men gewoon aan fouten als de 
hier be Joelde, die op iedere bladzijde kunnen voorkomen en 
in de eerste plaats ontstaan door een voorafgaande a waarop 
het voorgaande woord eindigt. Voor dergelijke spelfouten zoude 
men een afzonderlijk woordenboek kunnen aanleggen : en voor 
eerstbeginnenden ware zulk een werk gewenscht genoeg. In 
een goed woordenboek behooren zulke woorden niet. Zie voorts 
de opmerking bij petang, hier boven reg 9 vgg. 

»43J pgdah. In de beide beteekenissen heeffc het in de HT , ook 

(en gewoonlijk?) den vorm pMakan, Het Arabische ^*^.^ is 
evenwel zonder twijfel het grondwoord. 
j^y përlja I Waarom Poelau — hier , onder I ? 

II. Spel guttapercha, want de Engelsche cA, die de 
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juiste uitspraak terug geeft, slecht uitgesproken, heeft de g 
in plaats daarvan doen ontstaan, 
i^fhf psrwamgan. Afleiding en beteekenis worden duidelijk uit 
de Sëdsj. Mël. p. 32 ed. Sing. Awang :=: aèo»^ (vrg. boven , 
djawaé). 
wJ pSsan is, in tegenoverstelling vsjiêoeroeAy mondelinge 

last. 

.lju*i pasejar in Portugeesch. 

^JkAÜ pglandoek. /rGeen muskusdier.// Zoo noemt het toch 
v. d. Hoeven, Handboek enz. Vrg. boven ioepei. 

ci^nCjJj pglikat Poelikat is de naam van eene welbekende stad 
op de kust van Koromandel. 

^ui pantsja I. pantsja pérsada. Hue komt de auteur aan die vij f 
badkameren? Het woord is verklaard in het Wdb. op het 
woord ^^f^yi 

^•^j^M pantja roeba. Pantsja^ vijf, zal hier wel niets mee 
te maken hebben , maar eerder tsj^rohoh' of zoo iets. 

.ƒ poera. Homan heeft hota- en hatapoera (bl, 2 en 44.) 

jJy poelak. Waarom is poela beter? v. d. W. schrijft herhaal- 
delijk, zooniet altijd, met c?. 

)y<^ is het Arabische ^;^» Zie ook Gericke's Javaansch Woor- 
denboek. 

^-^y Zie beneden op ^,y*^» 

j6 kara //wordt ook in het Mal. voornamelijk in zamenstellingen 
gebruikt.// In wat voor zamenstellingen? 

yS kapoer. Soühapoer sirU : hier staat een paar , by siriA staat 

tien minuten. Welk van beide is het? Vrg. dsjoeroes* 
4>i^ kapak. In de Reis van Abd. bl. 48 staat sapérii kapok 
naik pïmidangan , waarmede gedoeld wordt op een prins, die 
door den dood zijns vaders tot den troon geroepen wordt en 
niets anders geleerd heeft dan zijne lusten en begeerten te 
voldoen, zoodat hij even ongeschikt is voor zijn werk als een 
bijl voor een borduurraam. 
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Jli' kala IT. Bij de Holl. bl. 162 , 7 v, o. zal met kala » toch wel 
een schorpioen bedoeld zijn ? Hoe die zamengestelde diemamen 
met kala , strik, zameuhangen , begrijp ik niet , zelfs niet al 
wordt mij klahang^ duizendpoot, ontleed in kala-abang 
en dan' vertaald door roode strik! 

^IS kami. Dat dit den toegesproken persoon in zou sluiten 
mag ik zonder bewijzen niet aannemen. Hetzelfde geldt voor 
eene dergelijke bewering bij kiia. Waar het geschiedt is het 
zeker in allerslordigst Europeesch-Maleisch. 

^^o këtopongr. Op kilah wordt de hoorn glad genoemd, het- 
geen men aan de teekening niet zeggen zou. 

c^-^so kstsjoet* [n de Zamenspraken van v. d. W. wordt het 
(bl. 177) van handen gezegd die langen tijd nat geweest zijn. 
In het woordenlijstje wordt het daar verklaard door ver- 
schrompeld enz. 

Jso ketsjil. Kintsjit bet. iets of wat, niet klein. 

)j^ k5ra. Maar de eigenlijke beteekenis staat er in het Lexicon 
bij : is dit nu goed of niet ? * 

/oVp kSrakah is zeker ons kraak, het Portug. carraca. 

Ij/ këria. Abdoellah spelt Vj/ (Reis. bl. 87). 

^j;^Al^ këloeboeran. Zie op l^hoer in mijn Wdb. I>e afleiding 
van het Arabische j^ graf (eig. graven) is niet zeer waar- 
schijnlijk, om niet te zeggen meer dan onwaarschijnlijk^ 

(j^ kelak //duidt aan dat iets zeer aanstaande is^' bijv. pai(^ 
akir zaman kMak ada , lama k^lamaannja kïlak enz. en zop 
telkens ! ? Waarschijnlijk is er uitgevallen : duidt //ook wel 
eens// aan. 

^ këlam. f/Kïlamarin is op E. en Sing. eergisteren, sa- 
malam gisteren.// Evenzoo v. d. W., in wiens woordenlijst 
achter de Zamenspraken ik lees , dat kalamaren , en zameng. 
kemaren , eergisteren beteekent. — Abdoellah gebruikt die 
woorden »id^ zoo. Bij hem is samalam wel gisteren, doch 
alleen gisteren avond, dat, aangezien de dag gerekend 
wordt met den avond t« beginnen , gelijk staat met sawalam 
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van nacht, gepasseerde nacht; en kalamarin is bij 
hem gisteren of ook de vorige dag, bijv. H. Abd. p. 36, 
183, (vrg. met de vor. bl. waar, meer precies, samalam 
staat) bl. 141, bl. 304. Dat men echter van eergisteren 
avond sprekende nog A^^awanw kan zeggen , volgt uit analogie 
met samalam van zelf, 

yj> ksloe. Dat //God bedriegen// is mij niet duidelijk. 

c:^ kita. Zie bij kami, 

j\i grara moet zijn^^* Zie Wdb. Ook in dit Suppl. komt 

y^ voor. 
^^ grëloe^a zou dus het Jav. gêloegroe zijn? 
<:>^ gauujoet. Is die uitspraak goed ? waarom dan niet '^^^ • 
{j**jif griras. Is het soms garats (sic ?), de benaming van zekere 
gemeenen katoenen stof in Bengalen ? De verklaring in Veth's 
Bomeo I p. 376 zal, vrees ik, niet houdbaar zijn. 

j 

^x! Isboer I. Ik vat diTéhoernja t. a. p. op in den zin van 
werd door hem weer in den smeltkroes gedaan, 
moesten wij weer overdoen. Van bevlekken en be- 
smeren zie ik daar niets. 

Af! lëboeh komt in de beteekenis van weg meermalen voor. 

'f^ is Ligoer op de oostkust van het Maleische schiereiland! 

* Zoo niet in dat Ülak soedahlah , dan toch , mits wel begrepen , 
honderdmaal elders overtollig. Zie de Grammatica. 

jA^} lipoer //(en niet lipar).^ V. d. W. geeft, Vormveranderingen 
bl. 18, lipar op. 

yAAj leper is niet plat, maar eene verbastering van het Engelsclie 
level^ horizontaal, waterpas, plat of vlak op het 
water. In een schoolboekje, dat te Singapoer gedrukt en 
zonder noemenswaardige verandering ouder een anderen titel 
een aantal jaren later te Batavia ook weer als schoolboekje 
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in 't licht is verschenen , wordt het gebruikt van den staart der 
bruinvisschen , in tegenoverstelling van die der andere visscheu , 
die vertikaal staat (Jiérdiri) : Kitab pülajaran, Sing. 1847 , p. 42, 
Mal. spel- enleesboekje met Arab karakters. Bat. 1863, p. 43. 

r 

'•^U mata. Térmaia-mala. De mogelijkheid der beteekenis van 
voor aller oogen, in 't openbaar, die ik betwijfel, 
zon ik door andere bewijzen willen gestaafd zien dan door de 
aanhaling eener plaats, waar zij niet eens een goeden zin 
oplevert en waar ik dat »'*-^U^ vooralsnog iérmati ^ blijf 
uitspreken, dat is het leven geheel kwijt komen te 
raken. Zoo vind ik ook liérmati a, bijv. H. T. (Ms. p. 269) 
dajika hértikam soenggoeh ^ , masakan tijada bérmati ^ , a 1 s 
ik in ernst gestoken had, zou hij wel goed dood 
geweest zijn. 

^U madja* Dat kani vind ik op zijn plaats niet opgegeven. 

(^U> malam. vSamalam niet van nacht, gepasseerde 
nacht.v En toch komt het in dien zin voor, bv. S. R. 
bl. 163 , S. M. bl. 29 , waar het verband geene andere beteekenis 
toelaat. Vrg. boven kïlamarin op A^* 

t;U mana* Di manakan enz. Ook zonder kan vindt men dimana 
in dezelfde beteekenis. 

^ of '^^\^ waartoe die hamza? 

^J'^ is inderdaad madall. In de HT. vind ik jJ^*^« Het komt 
ook voor in 8. M. p. 101, waar Leyden het vertaalt door 
b u g 1 e , d. i. waldhoorn. 

ij^üo mantri. Die volgorde bestaat niet. Mangkoeboemi en 
Fërdana-mantri zijn beide titels , die aan den Bijksbestuurder 
gegeven worden. 

vilj^iij^ mandërika. //Amerika H. T.// Waar komt Amerika in 
de H. T. voor? Ik weet er nergens plaats voor. Kan ook 
viAJi^Xo Mandelika (het bekende eiland in de Java-zee) be- 
doeld zijn? Zie op dat woord, dat meermalen in de HT 
voorkomt, waar ik het echter ^^^^jl*^^ gespeld vind. 
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^^^ mojangr Jn de Sëdsjara Mëlajoe is mojang overgroot- 
vader, neneh^ grootvader, daioek^ hoofd der fa- 
milie. Ook Abdoellah gebruikt mojang m dien zin. Elders 
echter heb ik mojang ook in de beteekenis van bet-over- 
grootvader aangetroflen. De S. M. heeft verder in de afdalende 
lijn: ^^'(7^^^'e^^, kleinzoon, tsjiêsjU, achterkleinzoon, 
pijoety achter-achterkleinzoon; telt de auteur nog 
verder dan doet hij het alleen met anak met volgenden vaders- 
naam af. Eeden genoeg om alleen op het gezag dier Maleische 
schrijvers de hier en op pijoet gegeven volglijst niet aan te 
nemen. 

sS"^^ <**di, Nadisakit niet polsziek, maar met zieke polsen. 
^ nan (sic!) is jang^ nln is ini. 

^AjW niboeng. Volgens Miquel Flora III en Bijv. timmerhout, 
doch niet gespleten, maar voor palen gebruikt. 



^yw^bb haroes, fffféndak^ wenschend willen, maoe^ vol- 
s trekt willen.// Deze onderscheiding is niet goed. Het eerste 
woord, tëndak , ziet op de uitvoering, het andere , maoe , op de 
gezindheid ; h^ndak is (léXXu) (f.&élo)) , maoe , v e 1 1 e , /^ovlo/iai, 

c-3^lJt harap. Wat voor zonderlinge vorm is dat karapawan?\ 
Zoo bevreemde mij ook onder lampoeng een vorm m^la^- 
poengatty maar die is nog niets bij dezen. 

jh> halau. Hoe kan de schrijver zeggen j^^ is fout, in plaats 
van ongewoon, minder goed? 

^4>JJb hSndak. Zie boven op (j**j^^ 

y^ honar is ongev. = iipoe^ hilaL Zoo bij Meurs. Lb. lH 
p. 44 (uit de Isma Jatim) en in de Goerindaans van E. Ali. 

v-^*ua> hidoep. Hidoep^an ook levensonderhoud? wel 
alles waar men van leeft. 
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V. II. Is waarschijnlijk eene spitsvondigheid van den inlandschen 
schrijver. Het is en blijft het Arabische V. = ^^• 

«jy^. Jamtoewan, Pel. Abd. 88 heet de vorst van Trëng^anou 
ook Jamtoewan, Hik Abd. 177 wordt de Sultan van Lingga 
(Daïk) zoo genoemd, en znlke voorbeelden zuUen er meer zijn. 



LIJST VAN AEABISCHE WOORDEN, ENZ. 

S^' aba zal wel aboe moeten zijn? 

^)<Xüt Lees voor het tweede Arabische woord ^)ii^5K , lil-ïbiida. 

^'' 

{j^} is het Arab, c^'- 

^Uii-), Poelang iUijar t. a. p. (bl. b6) is niet tot bezin- 
ning komen, maar ik laat u de keus. Poelang en 
poelangkan krijgen zulk een zin van overlaten vooral als zij met 
hoekoem wtYhouAffïi zijn, zie bijv. Meurs. Lb. II bl. 15,(^6* 

f^ moet zqn j^K AcAir dan a«?a/ is niet eerste en laatste, 

maar laatste en eerste. 
Jw^) asaL Bij aml ihwasalkoe ware het van belang geweest een 
voorbeeld met Arabische letters aangehaald te zien: nu weet 
men niet aan welke foutieve spelling men denken moet. Ik 
zou den vorm, naar analogie van J^^) J«*-, houden voor 
J^t^ J-iö^ , en daarbij eene verwarring aannemen (zoo al- 
thans de beteekenis goed is opgegeven) tusschen J-^' en J'-ö^. 

/^i moet zijn f^\ Van alhoema kan ik niets maken. Het is 
toch niet een fout van oelama? 

yj^^ staat voor J^) welke i een Perzisch aanhangsel is bij het 

woord J»*'. 
^'^Ï^J moet zijn ^^|;^ w. m. z. 

=^. Eenzeeman is ^Sj^ ^ een schip ^J^- 
j^f^. Lees:BASRAH, eene stad in Irak^AmbL 
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j^AfAso is schrijftbut voor ^^ , zoo als men aasu dikwijls ge- 
speld vindt. 

t>.y^ beteekent annotaties bij een boek maken en 
uittreksels maken. Ik denk dat het eene fraaije spelling 
van het Maleische tilii zal moeten zijn. 

^^ ons taf is Perz. 'J^^. Zie over den oorsprong van dat woord 
Dózy, Oosterlingen bl. 91. 

<-5^ is in mijn woordenboek te vinden op ^, -^rHs verkeerde 
lezing van arab {'LSf- voor Sr^^). 

^ dsjaoe. Zie over dit woord hier achter in mijn stukje getiteld : 
Ptolemaeus en de Oost-Indische Archipel. 

^^ Afrit moet zijn (/nï(ooiiii) een booze geest. 

Aia»- J^) aAö- beteekent niets : het moet zijn J^^^ -^V- 

J^; (érhal heeft met U^ niets te maken. Het grondwoord 
er van is u^ , en het woord is dan ook niet ürhal , maar 
iirhal. Voor de beteekenis zie Aanh. Wdb. op J^^ • 

'^y***^ j^ L ^^^^^^ , welk aswad wel evenzoo als boven u^jj 
met overgang van den half klinker in een klinker , asoed zal 
uitgesproken worden. 

0^ is ^>i^. 

^5"^^ lees lS^^' 

AAxlai. L AAAkï ^ zie Aanh. Wdb. 

aaL>- 1. -^Si^, zie Aanh. Wdb. 

o 

(j^^mó. Arabische spelling is t^*^^ 



• "S y' X o -* 



-^ C ^ > '' 

ij^ moet zijn J^ man. 
/•^^ voeg tusschen in: ook: 



^j is Mal. uitspraak voor Y^- 

cii>^ is meervoud van /^ enz. Zie boven vj>o); TI. 

^^ is eig. »^^ Perz. 



I 
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^j^ zal wel ^^./^ moeten gelezen worden. 

^^ zijn de klaukteekens goed? In het Arabisch hebben ^^^^*^ 

^vAsw* en ^vsuw! beteekenissen , waartoe de opgegevene ook 
wel zou kunnen behooren. 

^J^ 1. ^^- 

^ moet ^ zijn. 

-.jLö ig ^M. 

/•Uls moet zijn f»^. 

>^^ kan ik niet t'huis brengen. 

^^ 

o' f is niet beryl, maar waarschijnlijk een fout. 
•n^W;*^, zie boven op ^^. 
l*c is /*^. ^mi, mijn oom. 

y^ is de onvolledige bedevaart in tegenoverstelling van ^^ 
de volledige. 

ijf- is eig. enkelv. oog. 

l/**y^ is galjas d. i. eene soort van groote, terwijl galjoot 

eene soort van kleine galeijen is. 
ij^ T. a. p. staat ^ö^. Zie het Woordb. 

is niet in het Arabische woordenboek bekend. Vrg. hier- 

onder *-^y. 



> > 



'^^f zou men in 't Arab. voor '^^f rijkunst houden, of 
ondersteld dat het woord eenigzins fout gespeld ware, toch 

altijd in verband brengen met \j>*f paard. Waarschijnlijk 
bestaat hier verwarring met het Skr. paroesa^ wreed. 

^ moet zijn a-ö?- 

•^ 1. j^ 

^ is niets anders dan het woord plak a at met Arabische 
letters. 
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^ > 



LSjy jong, is in het Arab. onbekend. 

i*3i T. a. p. beteekent dit woord niet vermogen, maarrang, 
stand, zoo als duidelijk uit het vervolg blijkt. Ook van 
mkédar in de beteekenis van naar vermogen ware een 
voorbeeld niet overbodig geweest. 

^X^ is kamelot en wordt ook meteene \y^^ geschreven 
(w. m. z.). Zoo de uitgang al Arabisch is, het woord is Spaansch, 
camelote, en beteekent stof uit kemelshaar vervaardigd.* 

^Ui verbeeldt misschien een Maleischen vormvan f^ y in ver- 
band staande met a**^^ w. m. z? 



A _ A 



£>*^^^ 1. ^>*^^« Het beteekent eig. uit verschillende bestand- 
deelen zamengesteld: vrg. istanggi. 

\j^^J^***^ moet zijn (JJjsu***-«. 



jjiw* moet zijn ^ >***.«. 



yj^i^^ kan zóó geen Arabisch zijn. Het naast ligt ^^^5^^^ , maar 
dit beteekent juist het tegendeel, t. w. verlaten, vaueene 
plaats. 

C^»>^1^^ is verkeerde spelling voor a^I-ö* y hetzelfde woord als 
hetgeen onmiddellijk volgt. 

j^ moet zijn >^^ ^ zoo als bijv. in de Hik. Abd. bl. 50 
voorkomt. 



^ é" 4^ 



^;}^s in het Skr. aM«a, zetel (vrg. deaant. bij ^^y** ^met 
« 

welk woord de ^ in dit woord wel in verband zou kunnen 

*» • 

staan), verward met het Arabische ^^^ slaap. In het Arab. 
zou slaapplaats ^^ zijn. 






^— ^^. Niet ^— ^^ maar «— ft*^ ^ zooals trouwens een aantal woor- 

-^ % " '"' •''' 
den (bijv. (^'-^ , j^ 7 ^ ? vrg. ^j ) te veranderen zouden 

zijn , als men de Arabische klankteekens wilde geven in plaats 
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van de Maleische uitspraak. Men zou eig. met Arabische letters 

* w 

moeten spellen *»— ^^ en met Hollandsche wakaf. De eind-a 
is altijd fout. Wakaf h^i, het stilhouden, het stand- 
houden; niet: naderen. 

c;ï*3Jj is meerv. van ^^ kind. 

j^i^Vj is geen Arab. , maar Vedam, Veda, Die liedent. a. p. 

lazen in de veda's. 
^;^V.. Vanwaar die naam, daar dat hoofdstuk (^. ^jy^ heet? 

Misschien is het voorn, ini er in vergissing bij getrokken? 

NOO OPGSIIEBKTB DKUKFOUTBN. 

BI. 5 a. /^) 1. p^. 
ff 7 b. 1. schoon van verband? 

éi 29 b. 1. cladostachys, polystachys. 

ff 35 a. 1. ^^. 

ff 53 b. L griffioen. 

ff 55 b. 1. marigold. 

// 67 a. 1. ianam-ianaman^ planten enz. 

// 69 b. 1. J^> 

ff 94 a. 1. Skr. tjarana. 

ff 113 a. 1. c^];. 

// 138 b. staat verbogen, 1. verbasterd? 
// 153 b. 1. sway, 
/r 159 b. 1. portuur. 
// 161 b. 3 reg. 3 staat: a&emen? 
// 166 a. 1. paribasja. 
ff 181 a. 1. ikatan, 
ff 259 a. 1. hidangan. 
ff 269 a. 1. Vérsandar, 
ff 270 a. 1. {értanggoenglah^ 
en enkele andere, die ieder gemakkelijk zelf verbeteren kan. 

J. Pijnappel Gsi. 
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Aanteekening b\j blz. 8 in 't midden. 



Men zal kunnen opmerken dat die nieuwe lettervormen , niet- 
tegenstaande het blijkt dat ik tegen hun gebruik ben , toch in 
dit stuk voorkomen. De keus werd mij namelijk niet gelaten. 
Wilde ik den druk niet vertragen, dan moest ik mij tevreden 
stellen met de typen die aan de drukkerij waren. Ik zou dat 
minder gaarne gedaan hebben, zoo ik mij hierdoor niet de ge- 
legenheid geboden en er niet als 't ware eene ritnoodiging in 
gezien had om over die nieuwe vormen een woord te zeggen. 

In de Voorrede en Aanteekeningen op de Pandja-tandëran, 
een werk in 1866 door den heer v. d. Tuuk in het licht ge- 
geven, komt op bl. VI de aanmerking voor op den vorm*— *> 
die ik in den tekst bedoelde. Hij zegt daar //dat men in Ma- 
leische Handschriften die niet op Java zijn geschreven, geen 
gebruik gemaakt vindt van de <— ^^ daar de fc— 3 toch p uitge- 
sproken wordt, terwijl men in plaats van de ^ met drie 
stippen slechts eene v— > of wel eene ^ met één stipje , < — ^ [ja , 
maar ook van onderen, ^^] vindt.// Zeker is het zeer algemeen dat 
gebruik, maar ik zou v. d. T. dien zin toch niet durven na- 
schrijven, uit vrees dat niet deze of gene mij met de stukken 
zou komen, bewijzen, dat ik dan toch nog zoo heel veel niet- 
Javaansche handschriften niet gezien had en dat juist zeer oude 
en fraaije — ik vermoed dat ze uit Atsjih afkomstig zijn — dien 
vorm met drie puntjes wel degelijk vertoonen. Dat die vorm niet 
handig is, wie zal het tegenspreken? en zoo ziet men dan ook in 
andere goede handschriften duidelijk een overgang, een haakje, 
dat die drie puntjes in één haal verbindt , en zoo werd ten laatste 
dat haakje zelf een punt. Zoo is t < een cursieve vorm der t_J 
geworden, die nu echter zijn prototype niet mag verdringen en 
althans aan het drukschrift moet laten. 

In 1868 schreef dezelfde v. d. T., op bl. x van de Inleiding 
op zijn Vier Maleische vertellingen (liet 7« stukje van het Ma- 
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leische Leesboek, uitg. bij Brill te Leiden), dat het hem aan 
den noodigen tijd ontbroken had, om al de vereischte letterver- 
anderiugen te maken. Twee jaar vroeger uu was er e^n kort 
verhaaltje uitgegeven, de Hikajat Bibi Sabarijah , waarvan, voor 
zoo ver ik weet, eerst de catalogus van de onlangs verkochte 
boekerij van Prof. Millies het jaartal 1866 als het drukjaaren 
v. d. T. als den uitgever opgaf met de bijvoeging, dat het was 
eene proef van verbetering van de Arabisch-Maleische letters, 
van het een noch van het ander waarvan in het boekje zelf iets 
te vinden was. Doch nu is het zonderling , dat daarin naast de ver- 
andering van de vormen der (j** , (y« , '^ en '^ met twee stippen, 

in ^ -^ ^ ^ ^ ook reeds weggenomen is , ofschoon niet op 
geheel onberispelijke wijs , die //afschuwelijke haak// namelijk de 
» en ^, die V. d. T. in dat boekje van 1868 //vooral wilde 
weghebben//, maar die ddarin nog niet weggenomen is. En wat 
üog zonderlinger is: terwijl in die kleine Hik. Bibi Sabarijah 
woorden , waarin meer dan een medeklinker aan de ^ of ^ 
voorafgaan, geenerlei misstand aanbieden, komt in een ander Maleisch 
Leesboek, //waarmede men,// zoo als t. a. p. in dat boekje van 
1868 staat, //thans in de drukkerij van Spin alhier bezig is, 
en waarin men zich niet meer aan die verwenschte haak zal 
kunnen ergeren , // die afschuwelijke en verwenschte haak nog 
veel afschuwelijker terug, omdat alleen de voorgaande letter 
omhoog rijst , zoo als voorgeschreven wordt t. a. p. van de Vier 
Mal. vertellingen, en niet alle verbondene voorgaande letters, 

zoodat er nu monstruositeiten in voorkomen als u5*^-^^ , f'^^ 

in plaats van l^'^?**^ ^ j^^y enz. Dat die vreemde verschijn- 
selen hunne natuurlijke oorzaak hebben, wil ik gaarne aannemen, 
maar er is nog zooveel te onderzoeken, wat van meer belang 
is, dat ik naar die oorzaak verder niet nieuwsgierig ben. 

Overigens deel ik geheel de meening, dat de Maleische druk- 
typen niet boven alle aanmerking verheven zijn, maar wij zijn 
reeds heel wat gevorderd , bij vroeger vergeleken , en in de drukke- 
rijen zal men zonder twijfel voortgaan met het materieel hoe 
3c Volgi'. V. 3 
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langer hoe meer aau de billijke eischen van den tijd te doen 
beantwoorden. Maar om daartoe te geraken moet men niet zoo 
spoedig overgaan tot innovatiën, die de voorsteller later weer 
intrekt. 

Die nieuwe vormen van de ij^ en ie ^ toch zijn in dat Ma- 
leische Leesboek , dat bij Spin en Zoon gedrukt werd, weer prijs ge- 
geven , zoo als ook reeds t. a, p. van de Vier vertellingen was aange- 
kondigd. //Hoewel de inlander liever -^ en ^ gebruikt, kan 
men toch des noods daarvan afstand doen , daar de andere ook 
bij hem in gebruik zijn//, zoo heet het daar, en daarmede 
worden die vormen weer begraven, maar niet zonder de sporen 
van hun bestaan in de verwarring natelaten, die er nu heerscht , 
daar ik bijv. de ^ wel, maar de ^ met twee stippen niet . de ^ ^ 

wel , maar die letter met twee andere verbonden niet heb kunnen 
gebruiken , en daarvoor a en ■«• heb moeten in de plaats gedoogen. 
Zien wij , nu wij toch aan dit onderwerp zijn , wat de heer 
V. d. Tuuk laat volgen op de pas door mij aangehaalde plaats. 
//Ik mag hierbij wel opmerken , — want er zijn er , die ^t ge- 
//bruik van die lettervormen afkeuren — dat de gestaarte sin 
//en de omgetrokken k , die men zoo vaak in handschriften vindt , 
//onder de bewijzen behooren , dat 't Arabische schrift door de 
//Maleijers niet onmiddellijk van de Arabieren , maar van de 
//Perzen is overgenomen. Ik geloof dat men dit ten onzent niet 
//weet, en daarom de maleische benamingen der drie grond- 
//klinkers {baris di atas^ haris di hawah en dihadapa7i) in de 
//spraakkunst zoo vermeldt, als of zij hun naam hadden ont- 
//leend aan de plaats, waar zij geschreven worden, zonder zich 
^//te storen aan de onmogelijkheid uit de plaats van 't klinker- 
//teeken u (oe) den naam //vóórstreep // te verklaren. Die klinkers 
//heeten in 't Perzisch ook boven (jfj), beneden (jiJ) en vóór 
'^ ^U^^) ? ^^'^^ naar de plaats , die zij in 't schrift innemen , 
//maar naar die, waar zij in den mond voortgebracht worden, 
//zoodat de klinker u [oe) //vö^^rteeken// heet , omdat hij vóóraan 
//door aansluiting der lippen in wording komt. De Maleische 
//naam is dus uit het Perzisch vertaald.// Er behoort eenige 
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« 

overmoed toe, om zulke dingen te durven schrijven. Dat de -^ 
een Perzische vorm is, dat is waar, maar daarom is het Ara- 
bische schrift nog niet van de Perzen overgenomen. Hoe zoude 
dan die vorm ei voor jö, t» aarvoor de Perzen l-^ schrijven, 
ontstaan zijn, waarom zou de $ met drie stippen niet liever 
' ^ geschreven, waartoe zou de c uitgevonden zijn, enz.? De 

y behoort tot het zoogenaamde hangende schrift der Perzen 
en komt niet in Arabische handschriften voor. Het -is dus in 
het Arabisch schrift een vreemd element; het is een hangende 
letter, de andere zijn staande; zij behporen niet bij elkander, 
de Perzische >^ representeert eene verschillende soort van schrift. 

Eü nu nog die verklaring van de Maleische benaming der klank- 
teekens ! Die physiologische observatie den Perzen toegedicht, dat 
de oe vooraan in den mond gevormd wordt! Jammer maar dat 
de i niet onder maar boven in den mond gevormd wordt, of 
zouden de Perzische physiologen verkeerd geobserveerd hebben? 
En waarom die klinker streepje , baris blijven noemen , nu men 
tot de ontdekking was gekomen , dat bovenstreep niet beteekende 
itreep boven de letter^ maar streep (!) boven in den mond (ge- 
vormd? Doch waartoe langer hierbij stilgestaan? Eene kleine 
verontschuldiging er voor vind ik in de poging, om die uitdruk- 
king vóórstreep te expliceren. Ik voor mij meen daarvoor tot 
het Koefische schrift te mogen teruggaan , waarin de drie klin- 
kers door stippen werden aangewezen , boven , onder en waar- 
schijnlijk vóór de letter , want dit laatste durf ik op het oogen- 
blik nog niet voor zeker zeggen. Maar het blijkt zoo toch 
ten minste, dat die beslissende toon,, waarop eene goede ex- 
plicatie van de benaming vóórstreep voor onmogelijk verklaard 
^ordt, hetzelfde oordeel verdient, dat dergelijke uitspraken van 
öien schrijver, die zoo geschikt zijn om de zwakken en vreesach- 
tigen te imponeeren, reeds zoo menigmaal getroffen heeft. Op 
dien Perzischen invloed op de Maleische talen (Malajische, schrijft 
^' d. T. !) hoop ik later nog wel eens terug te komen. 



PTOLEMAEUS EN DE INDISCHE ARCHIPEL. 

EENEKBITIEE DER YEBSLARINOEN VAN DE BERICHTEN VAN 

CLAÜDIUS PÏOLEMAEUB. 



Wanneer wij ons slechts een viertal eeuwen in de geschiedenis 
van den Indischen Archipel terugdenken , dan begint alles reeds 
donkere nacht om ons heen te worden. Wel blijven ons de in- 
landsche bronnen nog een tijd lang getrouw , als de Europeesche 
berichten ons reeds zijn gaan ontbreken ; maar die Oostindische 
geschiedboeken zijn niet veel beter dan alle andere Oostersche 
verhalen, die in dat bijvoegsel Oostersche reeds den stempel 
dragen van de waarde , die men hun mag toekennen. Allengs 
ten minste, hoe verder wij in die oude tijden doordringen, ver- 
liezen zi-i alle gezag, en het licht, dat zij verspreiden, is juist 
genoeg, om ons te doen zien, welke verwarring er rond om ons 
heerscht. Eindelijk houden ook zij op en het ware ons voor 
goed ontzegd, den sluijer op te lichten, die het nog vroeger ver- 
leden voor ons verborgen houdt , wanneer niet nog enkele licht- 
stralen ook in die duisternis drongen , doch thans niet meer van 
binnen , uit het centrum , maar van buiten, uit een ver verwijjderd 
brandpunt. 

Dat brandpunt is het Westen. Ptolemaeus , de groote geograaph 
van Alexandrië , is de eerste , die ons iets van den Indischen Ar- 
chipel weet medetedeelen. Veel is het niet, maar daar , waar wij 
niets, volstrekt niets, weten, is een enkel bericht al iets waard. 
En zoo weinig is het toch alweer niet, wat hij ons vertelt. 

Ik laat hier volgen , wat Prof. Lassen in zijne Indische Alter- 
thumskunde over de belichten van Ptolemaeus gesclireven heeft 
en maak daartoe gebruik van de vertaling van het ü'edeelte van 
dit werk, dat over den Indischen Archipel handelt, door den 
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heer Dr. A. W. de Klerck, die daarin werd ter zijde gestaan 
door den heer Neubronner van der Tuuk. Op bl 54 van het 
bedoelde boek ^ lezen wij het volgende: 

vYan de groote eilandenzee was aan den Alexandnjnscheir 
geograaph Ptolemaios slechts éen groot eiland, namelijk Java, 
eu een klein aantal der tallooze kleinere eilanden bekend. De reden 
vau deze weinige bekendheid van Ptolemaios met dit gedeelte 
vau Azië was de omstandigheid, dat de zeevaarders langs de 
kust van Malaka en van Sumatra tot aan de meest zuidelijke 
punt van het eerste land zeilden, en van daaruit of hunne reizen 
zuidwaarts naar Java, of noordwaarts naar Siam voortzetten. 

// Van de kleinere eilanden , van welke de Alexandrijnsche 
geograaph melding maakt , lagen de //Sindai n genaamde en door 
anthropophagen (menscheneters) bewoonde in het N. W. en Z. W. 
vau het voorgebergte Maleoe kolon of kaap Trën^anou^; het 
meest noordelijke dezer drie eilanden moet Poelou (d. i. eilanrl) 
Roepat, aan de kust van Sumatra, het middenste, niet ge- 
noemde, het meer noordelijke Poelou Pantjor en dat van den 
Jgathodaimon [den goeden geest) , een der tot de eilandengroep 
der straat Malaka behoorende geweest zijn. Dit laatste zal waar- 
schijnlijk een heiligdom bevat hebben. Het is vreemd, dat de 
naam dezer drie eilanden bewijst , dat er zich ook Indiërs hadden 
gevestigd, terwijl zij toch door kannibalen werden bewoond. 
Daarom gis ik, dat zich onder de onbeschaafde oorspronkelijke 
bewoners dezer eilanden Indisclie kooplieden hadden gevestigd. 
Het eten van menschen moet toen onder die eilandbewoners al- 
gemeen verspreid geweest zijn, omdat zij ook bij de bewoners 
der twee overige, aan Ptolemaios bekende, eilandengroepen 
heerschte. De eerste bestond uit wi^i^ Baroèsai genaamde , eilan- 
den, die wij niet met Ptolemaios, even als de voorgaande,, m 
het Z. W., maar in het N. O. moeten zoeken. 

//Het kunnen slechts de vijf langs de oostkust van Sumatra 
liggende eilanden Lingga, Bangka, Poelou Leat, Long enBë- 
htoeng zijn. De tweede groep, de drie Saladibai^ genaamde 

^ Lassen's geschiedenis van den ïndischen Archipel, Utrecht 1862. 

'^ Dr. N. Y. d. T. teekent hierhij aan: "In Maleoe Kolon herkent men aouder 
moeite Malajoe koeion (Jav. westelijke Maleijer) ; zonderling dat wij hier den naam 
Malajoe vinden, daar wij van elders weten, dat deze van zeer jonge dagtceke- 
ning is; dat hier koeion gehrnikt wordt, kan met hetrekking tot het eigenlijke 
Java, dat meer oostelijk gelegen is en de Soenda-landen niet insluit, opgevat 
worden. » 

^ Lassen teekent aan: "De naam dezer eilaDden komt overeen met een Sans- 
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eilanden komen overeen met de in de straat Soenda bij de west- 
kust van Java liggende eilanden Panaitan (of Prinseneiland), 
Poelou Krakatau en Sibësi. 

//Dat Jabadioe van den Alexandrijnsche geograaph Java is 
en de naam uit Jawadwïpa is verbasterd, heb ik vroeger aan- 
getoond, even als dat de door hem gegeven vertaling van den 
naam door gersteueiland zich liet regtvaardigen , door aan te 
nemen, dat het woord jawa op de eenigste in den ouden tijd op 
dit eiland bekende soort van koren, dj^wawoety is toegepast. 
"Volgens de berigten , waaruit Ptolemaios putte , bragt Java veel 
goud voort en naar de analogie van de aan vele lauden vau 
Achter-Indië om hunnen rijkdom in metalen door de Helleensche 
reizende handelaars gegevene benamingen van //goudland , zilver- 
land , koperland // en van het //gouden schiereiland// te oordeelen , 
wordt de rijkdom in zilver door den naam van de toenmalige 
hoofdstad Argure [de zilveren) aangewezen , die waarschijuliik 
dezelfde is geweest als de oudste, op Java gestichte, op de 
zuidwestkust gelegene, stad Oiling wési, i 

//Wat nu de berigten van Ptolemaios betreft, moet hij on- 
voldoende bronnen hebben gevolgd, daar Java zeer arm is in 
edele metalen. De Hollandsche regering beproefde de ontginning 
van goud- en zilvermijnen , maar gaf dit plan spoedig weder 
op. Goud wordt wel in het zand van vele rivieren van Java 
gevonden ; maar de bergen van het eiland zijn over het algemeen 
niet rijk in metalen, wanneer men daaronder lagen of metaal- 

kritschen SJaladwipa ; evenwel weet ik niet , of de met het eerste woord genoemde 
Indische hoorn er op groeit. '/ v. d. T. zegt daarentegen het volgende: '/Millies 
houdt te regt Saladibai voor salat-dibaiy van «<x^a^ (Mal.), ^^r^^^enhepaaldelijk 
Hraat van Malaka; zoodat de in die straat gelegene eilanden daarmee hedoeld 
zullen zijn. Naar de regelen van het Sanskr. zou salat-diöai //saladdwipa'^ moeten 
worden en daaruit is het wegvallen vau de t van het Mal. salat te verklaren." 
Eindelijk voegt de vertaler 'zelf hier nog hij, dat deze eilanden, volgens eene an- 
dere lezing ^afiaóstfiai vrjooi genaamd, nu eens voor Lingga, dan weder 
voor Poelon-Way, ook wel voor een gedeelte van Sumatra gehouden worden. 

* V. d. Tnuk teekent aan: '/Lassen merkt zelf op (zie III. hl 271), dat Pto- 
lemaios nu eens de landen naar de hewoners noemt, dan weder de werkelijke 
namen opgeeft. Flieruit zouden wij moeten heslniten, d&t met zi^n Taöadioe zoowel 
Java als Malaka en Sumatra kan hedoeld zijn, daar hier dan Jaba op de natie 
slaat en dus het ras in het algemeen aanduidt, even als later de Arahiereu hun 
Bjavfi zoowel op de Javanen als op de Maleijers en andere stamverwante natiën 
hebben toegepast. Daaruit volgt dus , dat men de hoofdstad Argure even zoo goed 
op Malaka kan gaan zoeken , en dan dien naam uit Perak (nog heden den naam 
van eenen staat op Malaka), dat in het Mal. ziloer beteekeut, kan verklaren." 
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houdend gruiszand van eenige beteetenis verstaat. Het is dus 
waarschijnlijk, dat de grootere rijkdom in goud van het nabu- 
rige Malaka heeft aanleiding gegeven, dat de bezoekers van 
Indië dien rijkdom aan goud ook op het minder bekende Java 
toepasten. De uiterste grenzen, tot welke zich de kennis van 
Ptolemaios uitstrekte, waren de drie naar de Satyrs genaamde 
eilanden, omdat zij volgens de fabelachtige berigten der zee- 
vaarders staarten hadden even als de Grieksche halve goden. 
Twee daaronder kunnen slechts Madoera en Bali zijn, en van 
welke de eerste in de oudste Javaansche overlevering, de tweede 
daarentegen vooral in lateren tijd voorkomt. Het derde eüand 
is waarschijnlijk het ten oosten , digt bij Bali gelegene , Lombok. 

// Hiermede is de voorstelling der in de geographie van Ptole- 
maios bewaard geblevene beschrijving der eilanden van den In- 
dischen Archipel en de verklaring er van ten einde gebragt. '* 

Dus het eüand Java, het schiereiland van Malakka en een 
aantal eilanden , langs de oostkust van Sumatra ten zuiden van 
dat schiereiland en tusschen Sumatra en Borneo gelegen, en 
ook de eilanden beoosten Java, Bali en Lombok waren aan 
Ptolemaeus bekend. Sumatra en Borneo noemt hij niet. Of hij 
echter met Jabadioe ook niet wel Sumatra zou kunnen bedoeld 
hebben , daaraan is blijkens de laatst medegedeelde aanteekening 
van den heer v. d. Tuuk wel eens gedacht. Omtrent de juiste 
bepaling der kleinere eilanden is men het, zoo als licht te be- 
grijpen valt, ook niet overal eens 5 alleen omtrent hét schier- 
eiland van Malakka, de Aurea Chersonesus der ouden, is geen 
twijfel over. 

Een belangstellend onderzoek van de berichten van Ptolemaeus^ 
heeft mij gansch andere zaken geleerd. Ik ga de resultaten van 
dit onderzoek thans meededen en hoop aan het einde daarvan 
een geheel andere voorstelling te geven van de kennis, die de 
Grieken, of laat ik liever zeggen, Ptolemaeus van den Indischen 
Archipel bezat. Men vergelijke dan beide resultaten en behoude 
het betere. 

De nevensgaande kaart geeft den omtrek der kusten en de 
eilanden aan gene zijde van den Ganges , zoo als die bij Ptole- 
maeus gevonden worden. Tot goed verstand van die kaart zij 
hier alleen gezegd , dat de lengtegraad- verdeeling van Ptolemaeus 
met den meridiaan van Perro begint; voorts dat ik de kaart 
uit zijne plaatsbepalingen heb opgemaakt en alle plaatsen door 
een punt heb aangewezen en , gemakshalve voor mij zelf, alleen 
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verwaarloosd heb de afaemende lengte der breedtegraden , die het 
van geen het minste belang was hier terug te geven. 

De kaart bevat twee gewesten, Indië aan gene zijde vanden 
Ganges en Siuae. Den meridiaan van 173° wijst Ptolemaens als 
grensscheiding tusschen die beide gewesten aan. Wat is natuur- 
lijker dan er het nog heden zoo genoemde Achter-Indie en 
China in terug te vinden ? De Megas Kolpos is dan de Golf van 
Siam en wanneer men nu bedenkt, hoe volkomen onbekend de 
ouden met China waren en ziet, dat zij den Indischen Oceaan 
nog als eene middellandsche zee beschouwden , door zich een on- 
bekend land te denken , dat in het zuiden Azië met Afrika ver- 
bond; dan kan het ons niet verwonderen in het oosten op 
onze kaart eene kustlijn te vinden , die , in plaats v^n naar het 
oosten en noorden om te buigen, naar het zuiden loopt, om 
zoo in het uiterste zuiden die bovengenoemde vereeniging te 
vormen. Men heeft er dan ook niet aan getwijfeld, of dit was 
inderdaad zoo de voorstelling van Ptolemaens. Maar men is 
daarbij toch wel wat voorbarig te werk gegaan en heeft zich 
geen rekenschap afgelegd omtrent de volgende bezwaren. 

Vooreerst is aan Ptolemaens ons China niet onder den naam 
van Sin ai bekend, maar hij noemt het Serica en onderscheidt 
Sinai en Serica naauwkeurig. Sinai grenst bij hem ten noorden 
aan Serica, ten oosten en ten zuiden aan onbekende landen, 
ten westen aan Achter-Indië en aan de Groote Golf. 

Verder geeft de doorgaande degelijkheid van zijn werk 
ons geen recht , om die zuidwaarts strekkende kustlijn zoo 
maar om te buigen en er eene noordelijke richting aan te 
geven. Met dat onbekende Zuidland van hem is het iets anders, 
maar daarvan erkent hij dan ook , dat het hem geheel onbekend 
is. Tot Kattigara toe geeft hij de plaatsen op, die hem langs 
de kust bekend zijn geworden. Kattigara is de zuidelijkste plaats, 
die de kooplieden bezoeken. Het is niet een verste punt, 
waartoe de een of andere avonturier het gebracht heeft, neen, 
het is het einddoel eener bezochte route. Daarin, zegt Ptole- 
maeus (I, 17), komen allen, die daarheen varen overeen, 
dat de weg daarheen oostwaarts is en voor die van daar 
terugkeeren westwaarts, en dat de tijd, dien zi] er voor 
noodig hebben, onzeker is. — En nu zou men van de 
Groote Golf al door zuidwaarts naar die plaats hebben kunnen 
zeilen , steeds langs de kust , tot liet zuidelijkste punt , dat 
men ooit bereikt had , en toch zou die Groote Golf die van 
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Siam wezen , waaruit men , van de noordelijkste bocht uit zuid- 
oostwaarts varende , lang voor dat men de breedte van het zuide- 
lijkste punt van Jiet Maleische schiereiland , dat men toch eerst 
om had moeten zeilen om in die golf te komen , bereikt had , 
weer in de open zee zou moeten gekomen zijn ? — En hoe zou 
men verder, aan dat Kattigara aangeland, dat men nu wel op 
tle kust van Annam diende te zoeken , met mogelijkheid aan een 
zich westwaarts van daar naar Afrika uitstrekkend land hebben 
kunnen gaan denken ? — En zou Ptolemaeus , de grenzen tus- 
schen Achter-Tndië en Sinae in de noordelijkste bocht van die 
golf stellende , daarmee Siam langs den Menam in twee verschil- 
lende landen gedeeld hebben ? Siam, waarvan hét middelpunt steeds 
aan de rivier gelegen was ? — Al die bezwaren heeft men zich niet 
voorgesteld , toen men in den Megas Kolpos den Golf van Siam zag. 
Maar welke golf zal het dan wezen, waanneer het die niet 
is? De keus is niet moeijelijk, want er is slechts eene, die in 
aanmerking kan komen , te weten de Golf van Martabdn. Ik 
weet wel, dat die zoo groot niet is, als Ptolemaeus meende; 
maar dit kan geen bezwaar maken. De Zee van Azof , zooveel 
naderbij , is bij hem zoo groot als de Zwarte Zee en strekt zich 
uit tot halverwege de Oostzee. Spanje is bij hem bijna een 
driehoek. Vóór-Indië is bij hem zóó vervormd , dat als men eene 
lijn trekt van den Tndus tot den Ganges , dat schiereiland zich 
niet meer dan een vierde van de lengte dier lijn naar het zuiden 
uitstrekt en bovendien , van onderen nog bijna even breed als van 
boven , ten zuiden van zich Taprobane heeft liggen , zeker niet 
veel kleiner dan geheel Voor-Indië zelf. Onbekendheid rekt de 
grenzen der landen dikwijls buiten verhouding uit. Toen Geilon 
nog het verste eiland was, dat men in het oosten kende, stelde 
men zich de omtrekken daarvan veel grooter voor, dan zij in- 
derdaad waren. Dat de Brahmanen zelf dit deden, zoodat het 
werkelijke Geilon later onder andere namen van Lanka onder- 
scheiden werd, lezen wij bij Lassen (11. I. 200, noot 3). Tn 
Ptolemaeus' tijd was Geilon reeds meer uit de nevelen te voor- 
schijn getreden en tot betere verhoudingen teruggebracht ; maar 
de lange kustlijnen waren daarmede niet van de kaart verdwe- 
nen, zij hadden zich slechts verder naar het oosten verplaatst. 
De algemeene richtingen zijn overigens nog zoo kwaad niet, 
maar de manier om de plaatselijke ligging te bepalen uit den 
tijd, tot het ifleggen der distantie van de eene plaats naar de 
andere benoodigd, waar dan wel eens voor tegenspoeden op 
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reis een willekeurig stak afgenomen werd (immers dit was hefe 
eenige" middel van plaatsbepaling, wanneer astronomische waar- 
nemingen ontbraken, waarvan anders Ptolemaeus zoo trouw 
gebruik maakt), bracht misstanden te weeg, die, zoo zij al 
niet eene algemeene richting der kusten naar het noorden in 
eene naar het zuiden veranderden, haar toch wel heel wat van 
streek konden brengen, ja zelfs, als men slechts één punt had; 
waarvan men uitging, de richting en de lengte der gebogen 
kustlijnen , zoodra zich deze wat verder uitstrekten , tot onken- 
baarheid toe konden veranderen. Overigens zijn, wanneer wij 
aannemen, dat de Groote Golf van Ptolemaeus die van Martaban 
is , alle bovengenoemde bezwaren opgeheven. De Sinae zijn door 
de rivier Saloeën van Achter-Indië gescheiden, gelijk tegenwoordig 
nog de Tjao-volken » en de Siameezen van Birma en Pegoe. * 
En de kust loopt strak zuidwaarts tot nog veel verder , dan het 
Ptolemaeische Kattigara kan gelegen hebben. De juiste ligging 
dier plaats te bepalen heeft zijne bezwaren. Geen hedendaagsche 
naam meer, die daarop gelijkt. Ptolemaeus zegt (1. 17), dat men 
van de hoofdplaats der Sinae zuidwestwaarts daarheen ging. Die 
hoofdplaats noemt hij ook Sinae of volgens eene andere lezing 
Thinae , « maar in de onmiddellijke nabijheid plaatst hij Kok- 
konagara en Saraga of Sagata, en wanneer men nu om de 
geographische gesteldheid van dat land met eenigen grond ver- 
moeden mag , dat die plaatsen niet op het Maleische schiereiland 
zullen gelegen hebben, maar dicht bij de rivier Menam, daar 
waar ook tegenwoordig nog de hoofdplaats ligt , even als in oude 
tijden, zoover de heugenis rijkt, het geval was, ofschoon toen 
wat noordelijker dan thans — misschien zou iemand in Sagata 
nog een spoor van Sangkalók , de oudste bekende hoofdstad van 
Siam , meenen te kunnen ontdekken — ; dan zou ik er toe kunnen 
komen , om Kattigara daar te zoeken , waar tegenwoordig de beste 
haven van deze geheele kust , waar Mergui ligt. * Daar komt bij , 
dat Ptolemaeus hier eene rivier plaatst, die van verre uit het 
noorden komt, iets dat bij uitnemendheid op de rivier van Te- 
nasserim zou passen, die ook dit met die van Kattigara zou 
gemeen hebben, dat zij de voornaamste rivier in deze streken 



^ Zie hierachter de uitweiding over den naam China, bl. 58. 
^ De Saloeën is namelijk de Seras van Ptolemaeus, waarvan Lassen de rivier 
van Kamhodsja maakt. 

' Zie de aangehaalde uitweiding. 

* Lassen plaatst het daar , waar tegenwoordig Kanton ligt ! 
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is. En is deze bepaling zelfs maar in 't algemeen juist (zuide- 
lijker zou ik niet willen gaan , dan eerder nog wat noordelijker , 
desnoods tot Amherst toe), dan mogen wij er de verrassende 
gevolgtrekking uit afleiden , dat er destijds in het tegenwoordige 
Siam reeds een middelpunt van wat meer beschaving geweest 
is, een vrij bloeijend rijk misschien, immers dat handelsbetrek- 
kingen had met Voor-Indië, van waar men in de haven van 
Kattigara de producten des lands kwam afhalen. En zoo be- 
grijpt men tevens , dat Kattigara het einde der reis was. > 

Na aldus in den Megas Kolpos van Ptolemaeus de tegen- 
woordige Golf van Martabdn te hebbeu teruggevonden, is er 
een ander punt op onze kaarten , dat wij nu ook op die , welke 
volgens de opgaven van den Alexandrijnschen geograaph zijn 
geteekend, behooren te vinden. Ik bedoel Kaap Negrais, den 
hoek namelijk, dien de west- en zuidkusten van Pegoe zamen 
maken, daar waar de kust haar zuidwaartschen loop in een 
oostwaartschen verandert en de genoemde golf vormt. Volgt 
men de kust der Groote Golf, dan ontmoet men in het Promon- 
torium Magnum * , waar de kust van richting verandert en west- 
waarts voortgaat, een punt, dat zich met de tegenwoordige 
Baragoea-Punt vergelijken laat , van waar uit de kust zich even 
als op onze kaart vlak westwaarts naar Kaap Negrais uitstrekt. 
Nog een eind ver kunnen wij op onze kaart die richting ver- 
volgen, maar dan wendt de kust zich plotseling naar het zuiden, 
om daar een aanhangsel te vormen , een schiereiland , waarvan 
onze tegenwoordige kaarten niets weten. De rivieren , die bij . 
Ptolemaeus langs deze geheele kust in zee vallen, komen een 
nieaw bewijs leveren voor de juistheid onzer opvatting, dat wij 
hier met de Golf van Martabdn , en niet met die van Siam , te 
doen hebben. Wij hebben hier het mondingsdelta van de rivier 
Irdwadi, In de Golf van Siam vallen aan de westkust geen 
rivieren van eenig belang in zee, maar in die van Martabdn 

* De naam Kattigara- zelf zou hier ook nog ^ wel mee in verband kannen staan. 
De uitgang is zeker verbasterd uit Nagara , stad, en Kaiti doét denken aan den 
naam Tsjetti, dien men tegenwoordig aan de niet Mohammedaan sche bewoners 
van de kusten van Malabar en van Koromandel geeft. Kattigara zon dus hebben 
kunnen beteekenen de stad der Tsjettis, ongeveer zooals wij tegenwoordig 
zeggen Kampong Kling. — In Kokkonagara zou men het Siamesche kok, wilde 
olijfboom, dat bijv. in den naam van de tegenwoordige hoofdstad Bang-kok, 
dorp der wilde olyveu, voorkomt, kunnen vermoeden. 

^ Ptolemaens noemt het eigenlijk maar het Voorgebergte aan het begin van 
de Groote golf. 
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storten zich uit het noordwesten alle mondingsarmen van de 
genoemde rivier , die met elkander een delta vormen , dat in uit- 
gestrektheid niet veel voor dat van den Ganges onderdoet en dat 
van den Nijl ver overtreft. Van die mondingen zijn de ooste- 
lijke en westelijke de voornaamste, en ook de bij Ptolemaeus 
Daonas genoemde rivier, die dan een oostelijke mondings- 
arm van de Irdwadi zou kunnen zijn, is van alle, die liij 
in deze streken noemt, de grootste. — Maar gaan wij nu verder 
westwaarts, komen wij aan dat aanhangsel, dan hapert er wat. 
Wdt dat is, zullen wij later zien. 

Wij laten thans de kusten -van het vaste land rusten en be- 
geven ons tot de eilanden. — Die eilanden werden op de vaart 
naar Kattigara zeker niet aangedaan. Op de reis daarheen zal 
men zich wel zooveel mogelijk aan de kusten van het vaste 
land gehouden hebben. Maar dat zij eens op eene reis daarheen 
ontdekt zijn , dat een schip , van de koers afdwalende , eerst het 
meest noordelijke gevonden heeft, hetgeen dan de ontdekking 
van alle overige kan ten gevolge gehad hebben , dat alles is zeer 
wel mogelijk. In zulk een geval moet het schip bij Kaap Ne- 
grais te ver van land zijn geraakt en in plaats van om de oost 
te houden naar het zuiden zijn blijven koers zetten en daarop 
dan ook spoedig de Andamanen bereikt hebben. Het is echter 
ook mogelijk , dat men van het Zuiden van Indië , bijvoorbeeld 
van Ceilon uit , oostwaarts gezeild is , en dan zou , ook met 
het oog op stroom en winden , de groep der Nikobaren het eerst 
moeten gevonden zijn. Zelfs is, geloof ik, de mogelijkheid niet 
te ontkennen , dat Java direct van Ceilon uit ontdekt is , daar 
het Indische schepen evenzoo kan gegaan zijn als later den 
Chineeschen pelgrim Fahian, die, van Ceilon uit over zee naar 
China willende terug keeren , door stormen beloopen met zijn 
schip op de kust van Java geworpen werd en van Suraatra niets 
bemerkte, waarvan hij ook op zijne verdere reis van Java naar 
China, evenmin als van Borneo of eenig ander eiland, eenige 
kennis schijnt opgedaan te hebben. Maar uit diezelfde reis van 
Fahian zou men, wanneer dit bericht vertrouwen verdient, 
tevens mogen opmaken , dat , zoo al vroeger eens een schip langs 
dien weg Java kan bereikt hebben, die weg toch nooit de ge- 
bruikelijke geworden is, daar zij anders in Eahians tijd niet 
zoo vergeten zou zijn geweest. Het is waar , men zou dat ver- 
haal ook zoo kunnen opvatten, dat Eahiaus schip door den 
storm genoodzaakt werd Java aan te doen , dat anders niet pleegde 
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te geschieden , maar die opvattiug wordt weersproken , door liet- 
geen ook nog uit datzelfde verhaal blijkt, dat de Chineezen 
ouderweg gaarne zooveel plaatsen aandeden , als hun mogelijk was. 
Doch toen nu die eilanden eenmaal gevonden waren , is de 
vaart daarop toch niet met die op Kattigara verbonden ge- 
weest. De opgaven van Ptolemaeus doen ons althans daartoe 
besluiten. Want óf die eilanden , die daar zoo op dezelfde breedte 
hggen als Kattigara , zouden dan de Andamanen moeten zijn , 
of zoo zij zuidelijker lagen , zou daarmee onze geheele plaatsbe- 
paling van Kattigara vervallen, dat dan ook zuidelijker moest 
komen te liggen. Een en ander is even onmogelijk. Die lang- 
werpige groep der Andamanen , alle onaanzienlijke eilandjes , van 
het noorden naar het zuiden uitgestrekt, zou door Ptolemaeus 
niet kunnen voorgesteld zijn op de wijs , waarop wij op onze kaart 
al die eilanden , in Noord en Zuid en Oost en West verspreid, 
zien liggen, en het andere laat zich alleen ter wille van die 
eilanden en tegen alles in, wat wij daarover reeds gezegd hebben en 
wat wij nog zullen zeggen, ook niet volhouden. 

Wij mogen het er dus voor houden , dat er nit Voor-Indië 
tweeërlei vaart om de oost bestond, de eene naar de noord- 
oostelijke kusten van de golf van Bengale, vlak oostwaarts, de 
andere zuidoostwaarts naar de eilanden. Dat de laatste vrij wat 
avontuurlijker was en zeldzamer zal ondernomen zijn , is waar- 
schijnlijk. Van eene bepaalde vaart op die eilanden , zooals die 
op Kattigara plaats had, vernemen wij bij Ptolemaeus niets, en 
de berichten , die hij omtrent die eilanden kon opzamelen , zijn 
zoo vaag , dat hij de twee verste groepen en labadioe naast el- 
kander op dezelfde parallel plaatst als Kattigara; want ook zij 
waren de verste punten, maar die men meer westelijk in het 
zuiden bereikt had. 

Onze kaart bestaat dus uit twee elementen, de kusten van 
het vaste land en de eilanden, en terwijl nu het vaste land 
er in het noorden en noordwesten opgebracht is, acht ik de 
eilanden daar in het zuiden en zuidwesten maar bijgevoegd , tegen 
aau gepast , ieder der beide bestanddeelen op zich zelf met niet 
zoo geheel verkeerde verhoudingen, maar onderling buiten het 
minste verband. Ik houd het voor een bloot toeval , dat de zuide- 
lijke eilanden op eene niet zoo geheel verkeerde breedte liggen, 
want voor de meer noordelijke gelijkt die nergens naar. Zoo is 
ook de breedte van de Gaugesmondingen slechts een graad of 
vier vijf te zuidelijk , terwijl Kattigara ruim 20° te veel zuirlelijk 
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ligt. lu de lengte is de fout altoos nog vrij wat aanzienlijker ; 
daarin ligt het Ganges-delta bij Ptolemaens wel 40° te oos- 
telijk. Dat is alles het gevolg van de strenge logika der ge- 
tallen. Wij zien hier , hoe weinig waarborgen van naauwkeurig- 
heid de bepaling van de ligging der plaatsen gaf, wanneer die, 
zoo als hier, alleen uit de reisrouten moest worden opgemaakt. 

Om dus die eilanden te recht te brengen, moeten wij niet 
zoeken van binnen naar buiten , om zoo te zeggen , op de wijs 
als door Lassen en anderen gedaan is , uitgaande van het schier- 
eiland van Malakka als een vast punt; want Ptolemaeus kende 
dat geheele schiereiland niet. Wij moeten ze geheel op zich zeli 
beschouwen. Daartoe zal ik beginnen met de woordelijke ver- 
taling van den tekst van Ptolemaeus te geven. > 

//De volgende eilanden nu worden in dit gedeelte van Indië 
//opgegeven : 

//Bazakata {Ba'QaKaTa) 144^ OL. , 9^ NB. (In de Latijnsche 
//vertaling 149.30 en 9.40.) 

//Saline {2aUvr;) 147 , 9| (In de Lat. vertaling 147 , 9.40) K 

//In dit zegt men , dat vele schelpen zijn en dat de inwoners 
//altijd naakt loopen en Aginnatae heeten. 

//Ook zijin er drie menscheneters-eilanden , Sindae {^Ivóai) , 
//waarvan het middelste gelegen is op 152^, 8|- Z (Lat. vert. 
//152, 8.40 Z). 

//Het Eiland van de Goede Fortuin (u^yad-ov daijiiovos^ Bonae 
//Pprtunae) 145, 4|^ (Lat. vert. 145.15,0). 

//Vijf Baroessae {BaQOvaaai) , wier inwoners men beweert , dat 
//menscheneters zijn en waarvan het middelste gelegen is op 152^, 
ffO^ Z (Lat. vert. 152.40, 5.20 Z). 

//Drie Sabadeibae [^a^aöeï^aC) 3 , van menscheneters , waarvan 
//het middelste gelegen is op 160, Si Z (Vert. eveneens). 

//Jabadioe {[a^aöiov) , hetgeen beteekent Gersteiland. Men zegt, 
//dat dit eiland zeer vruchtbaar is en zeer veel goud voortbrengt 
//en aan den westelijken uithoek eene hoofdstad heeft, de Zilveren 
//geheeten, die gelegen is op 167, 8^- Z (Vert. eveneens). 

//De oostelijke uittoek echter op 169 , 8^ Z (Vert. 169.8). 

//Drie Satyrseilanden , waarvan het middelste gelegen is op 
//171, 6^ (Vert. 171, 2.30). 



^ Naar de uitgaaf van Bertius. Amst. 1618. 

2 In oudere uitgaven en op de straks te bespreken kaart ontbreekt dit eiland. 

3 De lezing Saladibai, die wij boven bij Lassen hadden, heb ik in geen der 
door mij gebruikte edities gevonden. 
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//Die dezö bewonen, zegt men, dat staarten hebben, zoo als 
f/men de Satyrs afbeeldt, 

//Men zegt, dat hier bok nog eene groep van tien eilanden 
'/ligt, Maniolae {Maviolai) geheeten , in welke men zegt , dat de 
//schepen , die ijzeren spijkers hebben , worden vastgehouden en 
//dat zij daarom houten gebruiken, opdat niet de magneetsteen, 
//die daar voorkomt, ze aantrekke, en dat zij door menschen- 
//eters bewoond worden , Maniolai geheeten. Het middelste ligt 
//op 142, 2 Z (Vert. eveneens).// 

Men zal onder die negen verschillende namen al licht een 
paar bekende hebben opgemerkt. En toch zou men zich be- 
driegen , wanneer men in den naam Baroessai het tegenwoordige 
Baroes wilde herkennen. Die plaats is van veel te jonge dag- 
teekening, om er hier aan te mogen denken. Ik zou eerder ge- 
neigd zijn in dat woord den naam te zien der eilandengroep, 
die de Arabieren waarschijnlijk Nedsjebaloes genoemd hebben 
(want er zijn verschillende lezingen van dat woord), een naam 
dien ik wel niet versta , maar dien ik mij toch wel zamengesteld 
kan voorstellen uit twee woorden, waarvan het laatste haloea 
zou luiden en het eerst uit noesa , eiland, verbasterd zou Kunnen 
zijn. De tegenwoordige naam Nikobar geeft datzelfde woord onder 
een anderen vorm weder. De identiteit dezer namen, Nedsjeba- 
loes en Baroes:3ai, die overigens niet het eerst door mij is op- 
gemerkt, daar ik haar reeds vermeld vind door Stüwe, die 
Handelszüge der' Araber, p. 310, wint door eene andere op- 
merking zeer in waarschijnlijkheid. Wij weten namelijk door de 
Arabieren, dat de Chineezen vroeger voeren tot Ceilon. Het is vreemd, 
dat men voor de verklaring van Arabische namen in deze streken 
daarop nooit gelet heeft. Het ligt voor de hand, dat die naam 
Nedsjebaloes , waarvan , hoe ook verbasterd , het laatste lid toch 
altoos de 1 behouden heeft , door de Chineezen aan de Arabieren 
bekend zal zijn geworden, die de r niet kunnende uitspreken, 
van Baroes Baloes gemaakt hebben. 

Sindae doet aan Soenda denken. Grooter bezwaar dan het ver- 
schil van klinker in de eerste syllabe zou de betrekkelijke lig- 
ging van de Baroessai en de Sindai opleveren. De ligging der 
eerstgenoemde is zelfs zoo , dat zij voor dezen of genen nog wel 
in het belang der verklaring van dien naam door Baroes zou 
kunnen blijven pleiten , want de ligging der Baroessai van Pto- 
lemaeus loopt met die van Baroes niet zód uiteen , als met die 
der Nikobaren. Doch welk gewicht kunnen wij hier aan die 
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plaatsbepalingen hechten! In de uitgaven van Ptolemneas zelt 
verschillen de Grieksche tekst en de Latiinsche vertaling bij de 
plaatsbepaling der Baroessai bijna vijf graden ! Van al die eilanden 
was de kennis nog veel te oppervlakkig , om hunne ligging zoo 
juist te kunnen opgeven. De Sindai, Sabadeibai en Jabadioe 
lagen het verst, dat waren al te maal onbekende eilanden in 
het verre zuiden; die stelde men op ééne lijn en zoover ver- 
wijderd mogelijk , op gelijke afstanden van elkander , vlak tegen 
de lijn, waarlangs het onbekende Zuidland de zee ten zuiden af- 
sloot en Azië en Afrika zamen verbond Daardoor kwamen zij 
van zelf op de hoogte van Kattigara te liggen. Van de Baroessai 
wist men ten minste nog zooveel, dat zij wat dichter bij lagen 
en zi] werden dus wat noordelijker gesteld. 

Sabadeibai nu houd ik voor hetzelfde eiland als Jabadioe. Mis- 
schien is het slechts eene verkeerde spelling of uitspraak. Op 
den naam komen wij later nog eens terug. Dat even als bij Sindai 
drie eilanden dien naam zouden dragen, maakt ons slechts om- 
trent die drie Sindai ook wantrouwend. Wie zou buitendien aau 
zulk een getal hechten willen , dat hoogstens eene herinnering 
zal bevatten van meer dan ééne aangedane plaats ? Dat Jabadioe 
van de drie het bekendste was , blijkt uit het bijgevoegde. Die 
beide andere , daar wist men niet veel van — wat ook daaruit blijkt, 
dat men Sabadeibai als een afzonderlijke groep eilanden opgaf — 
daar woonden al te maal menscheneters. 

Doch wat zullen wij met die vier meer noordelijke eilanden 
of groepen beginnen? Om die Agiunatae, die Saline bewonen, 
zou iemand , ofschoon naar het mi] voorkomt wel wat gewaagd , 
aan het noordelijkste deel van Sumatra , Atsjih kunnen denken. 
Bazakata en Saline liggen het meest noordelijk , maar , het eerste 
althans, op onzekere lengte. Aannemende dat de Baroessai de 
Nikobaren zijn, zoo worden wij dus voor hen naar de Anda- J 
manen heengewezen , want andere eilanden zijn hier niet. Maar 
zoo een paar eilanden van deze groep, die zoo recht van het 
noorden naar het zuiden gestrekt is, door Ptolemaeus op zulk 
eene wijs kunnen voorgesteld zijn, dan is het slechts ééne 
schrede verder , om het er voor te houden , dat die eilanden daar 
zonder eenigen grond zoo geplaatst zijn, dat wil zeggen, dat 
wij er of een paar eilanden, welke ook, in kunnen zien, die, 
zoo lang men het niet beter wist , maar op goed geluk daar neder 
gezet zijn , of een paar namen , die men uit de een of andere 
vergissing voor die van een paar eilanden hield. Wie weet, of 
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dat Saline niet met Salika , een der namen van Ceilon , in ver- 
band staat. 

Maar nu blijven nog over de Maniolae, het Eiland der 
Goede Fortuin en in het oosten de drie — wederom drie — 
Satyrseilauden. Deze laatste beliooren bij het vastelandsgedeelte 
der kaart. Zij liggen in de nabijheid van het Voorgebergte der 
Satyrs en van de Wildedierengolf. Althans in de Latijnsche ver- 
taling, want de Grieksche tekst plaatst ze omstreeks* 4° zuide- 
lijker. Men zou aan apen denken, wanneer het niet vreemd 
was , dat de zeevaarders eerst hier apen gezien en ze voor Satyrs 
geliouden hadden. Maar dit behoeft men toch ook zóó niet aan 
te nemen. De eilanden kunnen hun naam te danken hebben 
aan de menigte apen, die de eerste bezoekers hier ontmoetten 
en de verwisseling van den naam Apeneilanden kan later in 
het Westeu geschied zijn ter wille van hen, bij wie die dieren 
onbekend waren , dat wil zeggen ter verklaring. Maar welke eilanden 
dat nu zijn? Ik denk voor het naast een paar van de groote 
menigte, die langs deze geheele kust van Tenasserim liggen, 
een paar representanten van den Mergui-Archipel. 

De Maniolae met den Magneetberg behooren meer in ver- 
halen als die van de Duizend en één nacht, dan hier bi.] Pto- 
leinaeus t'huis. Zij komen ook zoo op hun eigen gelegenheid 
achteraan en liggen daarbij zoo ter zijde, juist als of zij er 
niet bij behooren , dat het allen schijn krijgt , als of de een of 
ander ze later er bijgevoegd heeft Want om aan Moesala of Mensala 
te denken, dat tegenover Tapanoeli ligt, of zelfs misschien wel 
aan dit, dat eigenlijk Tapianoeli luidt, zou ik , hoe verleidelijk de 
overeenkomst der namen is, niemand aanraden. Dat Moesala is zeker 
het Arabische ^j'^^ aanlegp laats, hetgeen overigens als men 
de identiteit dier namen aannam , het vermoeden van interpolatie 
zou bevestigen. W. van Humboldt brengt in zijne Kawi Sprache , 
dl. I bl. 61, het Skr. mani met Maniolae in verband , maarden 
uitgang van dit woord verklaart hij niet. Men zou van zulk 
een gevierden taalkundige als von Humboldt niet verwachten , 
dat hij zich even spoedig met zulke afleidingen te vreden stelde , 
als Lassen of als andere schrijvers van minder naam dan zij. 

Maar wat zullen wij nu eindelijk zeggen van dat Eiland der 
Goede Fortuin of van den Goeden Geest, voor wien Lassen in 
zijne gedachte reeds een heiligdom op dat eiland gesticht heeft ? — 
Ik denk , dat een oude kaartenteekenaar nog van een ander eiland 
gehoord had, waar hij geen weg mee wist, en dat hij dit 

3e Volgr. V. 4 



50 FTOT.EMAEUS £N DE INDISCHE ARCHIPEL. 

op zijn kaart aanteekeiide zonder naam , omdat hij dien niet 
kende of omdat hij voor zich zelf niet noodig vond, dien 
er bij te zetten ; en dat naderhand een ander , die kaart met dat 
eiland er op vindende, het op zijn kaart overgenomen heeft als 
het eiland van dien teekenaar, en dat eindelijk die eerste tee- 
kenaar Agathodaemon lieette. Waarlijk , het is geen roman, dien 
ik dicht. Wij weten, dat een zekere Agathodaemon kaarten bij 
het werk van Ptolemaeus teekende. En wanneer het , wat ik niet 
weet,, misschien nog niet geheel zeker was, of de kaarten , die in 
de oude uitgaven van dien schrijver gevonden worden , van dien 
Agathodaemon oorspronkelijk zijn, dan acht ik ons Agathodae- 
mons-Eiland een schoon bewijs ter gunste dier meening. 

Maar niet de naam slechts, ook de bedoeling, die ik dien 
teekenaar toedicht, is niet uit de lucht gegrepen. Er moest in 
het verre Oosten ergens een Goudeiland wezen. Dat kon Agatho- 
daemon bijvoorbeeld uit den Periplus Maris Erythraei weten (zie aan 
het einde der uitweiding over den naam China, hier achter, bl. 61), 
of zoo hij dien niet kende, uit dezelfde bronnen als de schrijver 
van dat boekske. Dat Ptolemaeus zulk een eiland niet vermeldde , 
was geen bewijs voor hem, dat het niet bestond. Al-Biroeni, 
een Arabisch schrijver, deelt ons mede (in een fragment, dat 
Reinaud in het Journal Asiatique van 1845 uitgaf), dat de 
eilanden van den Zabedj , dat was in de eerste plaats Java , door 

de Indiërs Soewarna-diba (S-^.^ ^T*^) d- i* de Goudeilanden, 
genoemd werden , en dat dit juist is , wordt ons door Prof. Kern 
in zijn opstel //Java en het Goudeiland volgens de oudste be- 
richten// op bl. 638 van het laatst voorgaande deel van dit 
Tijdschrift bevestigd , die in Indische bronnen dienzelfden naam 
Soewarna-dwïpa nevens dien van Jawa-dwipa (Gersteiland) voor 
Java gevonden heeft >. Ook uit de Javaansche verhalen zelve 
kennen wij een Noesa Këntsjana , d. i. ook Goudeiland , dat als 
de zetel van machtige vorsten daarin een groote rol speelt. 
Hier zijn echter die namen, Java en Noesa Këntsjana, reeds 



' De conclusie van den heer Kern is deze: 1. Suwarna-dwïpa en Yawa-dwipa 
waren volgens de heerschende voorstellingen één; 2. twee oorspronkelijk ver- 
schillende eilanden werden met elkaar verward; 3. Suwar»a-dwipa in eigenlijken 
zin is Sumatra, Yawa-dwipa in eigenlijken zin Java; 4. Sumatra, of een deel er 
van y en Java werden als één geheel beschouwd , wellicht omdat ze in een staat- 
kundig verband stondeu — In hoever ik deze conclusiën zou kunnen aannemen, blijkt 
uit mijn stuk zelf. — Over de verklaring van den naam Java ah Gersteiland 
zie de uitweiding hier achter, bl. 62. 
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niet meer synoniem. Dat die naam Soewama-dwipa door Ptole- 
maeus kan gehoord zijn , zou de antithese van de zilveren hoofd- 
stad naast de vermelding der goudproductie van het eiland wel 
kunnen doen vermoeden, ja, wie weet, of niet zijn Sabadibai 
nog een overblijfsel van dien naam is? Maar er niet aan den- 
kende, om twee namen aan hetzelfde eiland te geven, heeft hij 
dien naam van Goudeiland laten varen en doen worden tot een 
speelbal der fantaisie. En zoo geloof ik, dat die naam van Goud- 
eiland ook aan Ceilon is gegeven geweest i Kortom, Agatho- 
daemon kan dat goudeiland misschien bedoeld hebben, toen hij 
zulk een eiland op zijne kaart aanteekende. Hij plaatst het er- 
gens in de Indische Zee , maar vertelt er niets bij van menschen- 
eters of andere bijzonderheden ; het was slechts eene aanteekening 
voor hem zelf, hij dacht er bij aan geheel andere bijzonderheden. 
En die naam is uit de kaart in den tekst van Ptolemaeus over- 
genomen. Zoo heeft men gemeend , wel te doen met diens werk 
wederom uit de kaarten aantevullen, gelijk dat werk oorspron- 
kelijk voor die kaarten de stof geleverd had. 

Op den berg Athos is in 1846 een fraai handschrift van de 
Geographie van Ptolemaeus gevonden. In 1857 , toen men werk 
van de uitgaaf daarvan wilde maken , bleek het, dat het in die 
elf jaren erg verminkt was geworden. De uitgaaf had desniet- 
temin plaats en wel volgens eene photolithographische bewerking, 
zoodat wij nu het handschrift voor ons hebben, als ware het 
het origineel. * De ouderdom van het handschrift is vermoedelijk 
van omstreeks het jaar 1200. Doch nu heeft die verminking 
ook het gedeelte getroffen , dat wij behandelen ! De tekst van 
boek VII , waarin dit voorkomt , gelijk mede die van boek VIII is 
verdwenen. Maar de kaart is gered en het bij onze kaart gevoegd 
karton vertoont ons, hoe het zuidelijk deel er daarop uitziet. 

Bi] den eersten oogopslag schijnt de Chersonesus Aurea er geheel 
op te ontbreken, doch bij nadere beschouwing blijkt het, dat dit slechts 
aan de slordige bewerking te wijten is en dat de door mij met spik- 
kels aangewezen lijn de bedoelde grens is , terwijl het korte streepje, 
dat van den voet dier lijn rechts omlaag loopt, moet vervallen. 

^ Zie de uitweiding over den Arabischen en de andere namen van het eiland 
Ceilon, hier achter, hl. 66. 

* De titel is: Gréographie de Ptolémée, reproduction photolithographique da 
mannscrit grec au monastère de Vatopédi au mont Athos, exécutée d'après les 
clichés ohtenns sous la direction de M. Pierre de Séwastianoff, et précédée d'une 
introdnction historiqne sur Ie mont Athos , les monastères et les depots littéraires 
de la presqii'ile sainte , par Victor Langlois. Par 1867. 4". 
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De nommers beteekenen het volgende : 

1, de 5 Baroessai. 

2, de 3 Sindai. 

3 9 de 3 Sababeibai (zoo als zij daar ook heeten : zie aant. bl. 38). 

4, Jabadioe. 

4*, Argyre, de zilveren hoofdstad. 

5 , de 3 Satyiteilaudeu, — De 4 meest westelijke eilanden heb 
ik, om plaats te winnen, als voor ons doel verder onnoodig, 
weggelaten. 

6, Kokkonagara. 

7, Sabara? 

8, Palanda. 

9 — 11 zijn onleesbaar. 
12,' Thinabasti? 

13, Akandra? 

14, Zaba. 

15, Tagora. 

Maar hoe is het schiereiland nu ingekrompen , en hoe jammer, 
dat het ons door het ontbreken van den tekst onmogelijk is , om 
na te gaaA, in hoever het verschil van dit gedeelte der kaart 
met de teekening daarvau op de latere uit een verschil vau 
opgaven in den tekst, dan wel uit slordige bewerking voortkomt ! 

En zoo komen wij weder terug, op hetgeen wij boven op- 
merkten , namelijk dat er op deze hoogte iets hapert ; doch wij zijn 
thans in staat , daarvan eeue waarschijnlijke verklaring te geven : 

AgaÜhodaemou was niet de eenige, die naar dat Goudeiland 
zocht. Anderen deden het voor of na hem en zoo stel ik mij 
voor, dat men er kort en goed een aanhangsel van gemaakt 
heeft van het vaste land. Evenwel niet zonder eenigen grond. 
Gaan wij nog eens na, wat wij uit die eilandnamen bij Ptole- 
maeus kunnen opmaken , dan zien wij , dat slechts de Nikobareu 
en Java bij hem zijn bekend geweest. Zoo iets behoeft ons niet 
te bevreemden , integendeel het laat zich hooren , dat juist die twee , 
de eerste groep als de meest nabijgelegene , en Java als het verste 
en tevens het belangrijkste, meer algemeen bekend waren, dan 
zooveel andere , die daarom toch wel door de Indische zeelieden 
kunnen bezocht zijn. Dit evenwel mag men uit dat niet ver- 
melden van andere namen opmaken — want dat die namen bij 
Ptolemaeus uit den tekst verloren zouden zijn geraakt, is niet 
waarschijnlijk — dat er onder die eilanden geene geweest zijn, 
waar zich de herinnering aan iets bijzonders aan vastknoopte. 



i 
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Daarom zullen zij bijvoorbeeld Sumatra toen nog niet gekend 
hebben, althans niet als zulk een groot eiland, noch ook als 
de groote goudmijn van al dat goud , dat zij meenden , dat Java 
zelf opbracht. En hoe zulks mogelijk was, laat zich zeer wel 
begrijpen , wanneer wij aannemen , dat zij aan de westkust van 
dat eiland slechts de eilandjes, die daarmede evenwijdig loopen , 
hebben aangedaan. Dit is waarschijnlijker , dan dat zij de oost- 
kust zouden gevolgd zijn, daar in dit geval Sumatra hun niet 
zoolang onbekend had kunnen blijven en het ook wel wat heel 
onwaarschijnlijk is, dat er van al de eilanden en gevaren, die 
zij op reis door de Straat van Malakka en dwars door den 
Riouw-Lingga-Archipel moesten ontmoeten , zelfs geen naam zou 
zijn overgebleven. Ook hadden zij dan wel niet onkundig kunnen 
blijven van de verder zuidwaartsche voortzetting der kust van 
het vaste land voorbij Kattigara. 

Maar ofschoon Sumatra zelf zich nog langen tijd heeft kunnen 
schuil houden, zoo hebben de handelaars, bij het aandoen van 
kleine eilandjes aan de westkust van dat eiland, zeer gemak- 
kehjk kunnen hooren, dat verder op het grootere eiland, de 
ianah^ d. i. het land, lag. Dat land hebben zij voor een vast 
land kunnen houden, daar het aan de kleinere eilanden 
werd tegenovergesteld. Wij weten, dat zoo iets meer voorkomt 
in den Archipel bij de kleinere eilanden, die in de nabijheid 
der kusten van de grootere liggen. Ook moeten de zeevaarders , 
tot Java varende , tot de Sindai , die wij voor de Soendalanden 
mogen houden, en dus aan Straat Soenda gekomen zijn. Het is waar- 
schijnlijker , dat zij die doorgevaren zijn en zoodoende Java aan 
de west- en noordkust hebben bezocht , dan dat zij de zuidkust 
zouden hebben aangedaan. En Straat Soenda passerende is het, 
vooral wanneer zulk eene reis meer dan eens gedaan werd , niet 
wel aan te nemen , dat zij niets van de zuidkusten van Sumatra 
zouden gemerkt hebben. Nu is de gesteldheid dier zuidkust 
wel niet zoo , dat zij die overal voor eene zamenhangende kust- 
lijn van eenig groot onbekend land moeten aangezien hebben, 
en kan de gesteldheid dier straat en van hare kusten ter weder- 
zijde den indruk van het bestaan van meer dan een eiland Sinda 
hebben gegeven ; maar al die kusten behoeven zij toch ook niet 
voor die van slechts een stuk of drie kleine eilandjes, zoo als 
zij de Sindai voorstellen, gehouden te hebben. Enkele er van 
kunnen hun zeer wel den indruk van een grooter land gegeven 
hebben. 
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Het en een ander , zoowel wat zij van de eilanders verüamen 
van een grooter land, als wat zij, Straat Soenda doorvarende, 
zelf daarvan zagen , kan de overtuiging van het bestaan van een 
onbekend land en dat zij dan voor dat Cbryse houden mog- 
ten, bij hen verstrekt hebben. Doch waar dat nu op de 
kaart geplaatst? Wat konden de kaartenteekenaars bijna anders 
doen, dan het aan het hun reeds bekende vastland vasthechten? 
En is dit nu werkelijk zoo geschied, dan is dat wel het beste 
bewijs er voor, dat zij noch van een eiland Sumatra, noch van 
de Straat van Malakka iets geweten hebben. 

Maar die fictie van eene Chersonesus Aurea, van een Goud- 
schiereiland , zal nu wel reeds v6ór en niet na Ptolemaeus' tijd 
hebben plaats gehad. Want het is hier niet een enkele naam , zonder 
verband met andere, zoodat die zonder hinder uit den tekst 
kan wegvallen, zooals dit meestal met die eigennamen het geval 
is, neen, die schrijver maakt ook nog elders gewag van dat 
schiereiland, en wel als van een station op de vaart van Voor- 
Indië naar Kattigara. Hij deelt daar mede, welke bronnen zijn 
voorganger, Marinus van Tyrus, voor de kennis dier kusten 
gehad had en dat die voor de reis tot de Chersonesus Aurea 
verscheidene waren, doch zich voor het traject van daar naar 
Kattigara tot een enkele bepaalden. Zoo iets kan niet in den 
tekst zijn gevoegd, ja zelfs zoo als er daar over gesproken wordt , 
kan men zich niet wel voorstellen , dat die geheele Chersonesus eene 
fictie zou zijn. Eene bijzondere plaats, die men op de reisnaar 
Kattigara aandeed en waarvan later de naam opgegaan is in 
dien van het Gouden Schiereiland, moet er geweest zijii. En 
wanneer wij nu de noordoostelijke kusten van de Golf van Ben- 
gale van Islamabad in het noorden tot de Golf van Martaban 
nagaan , dan geloof ik niet , dat wij mistasten , wanneer wij de Aurea 
en Argentea Regio der kaarten van Ptolemaeus terugvinden in het 
gebergte, dat Arakan van Birma scheidt ; immers daar alleen wordt 
in die streken goud en zilver gevonden. Voorbij Akjab , de haven 
en hoofdplaats van Arakd,n , vormt de kust eene aanzienlijke bocht, 
waarin onder andere eilanden Ramri gelegen is, dat het aan- 
zienlijkste van alle en de ververschingsplaats is der schepen, die 
van Islamabad of van Pegoe komen. En neemt men nu in aan- 
merking, dat vooral in het Oosten zulke toestanden eeuwen duren 
kunnen , waarom zou dat eiland dan niet reeds in overoude tijden 
het eerste doeleinde der reis naar het oosten geweest zijn? De 
producten van Arakan zullen de vreemde li andelaars reeds toen 
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even goed hebben aangelokt als tegenwoordig. E;i is dit zoo, 
dan kan de Aurea Chersonesus oorspronkelijk wel niet anders 
dan dat eiland geweest zijn , dat misschien aan dat goud uit de 
Aurea Regio zijn naam heeft te danken gehad , maar dien anders 
eerst later door die verwarring met het goudeiland Sumatra zal 
gekregen hebben, want dat er ten zuiden van dat Arakdnsche 
gebergte tot zoo ver de Indiërs gevaren zijn , nog andere goud- 
streken zouden liggen, is mij niet bekend. 

Eene plaats om dien naam van Goudschiereiland aan te 
hechten was dus gemakkelijk gevonden. Eens op de. kaart ge- 
bracht zal het later uitgewerkt zijn naar den vonn van de 
Thracische en Taurische Chersonesus, zoo als het nog wel niet 
duidelijk op die manuscript-kaart van den Athos voorkomt, maar 
toch reeds in die der oudste uitgaven van Ptolemaeüs. En ver- 
gelijkt men dan weder de kaart van de uitgaaf van 14*90 met 
die der editie van 1507, dan kan men opmerken, hoe men steeds 
voortgegaan is, met die kaarten op de hoogte van haar tijd te 
houden en hoe dan ook dat schiereiland na die zeventien jaren , 
waarin de kennis van die streken zoo zeer was toegenomen , ge- 
heel de gedaante van het Maleische schiereiland gekregen heeft. 
Zoo was die kaart dus als 't ware slechts een blad uit een atlas , 
geen verklarende kaart bij Ptolemaeüs' werk , wel oorspronkelijk 
geteekend volgens diens opgaven , maar later steeds verbeterd en 
bijgeteekend, naar mate de kennis dier gewesten toenam. Op die 
wijs kon het niet anders , of de overtuiging moest zich vestigen» 
dat Ptolemaeüs met zijn Chryse niets anders dan het schier- 
eiland van Malakka bedoeld had, en die overtuiging ^erd zoo 
vast, i dat men, aan geen nader onderzoek meer denkende , 
geëindigd is, met dit als het axioma aantenemen , van waar alle 
verdere verklaring van de beschrijving van Ptolemaeüs moest 
uitgaan en in alle //wereldkaarten volgens Ptolemaeüs n aan dezen 
eene voorstelling der aarde toe te dichten , die hij nooit gehad heeft. 

Ên welke eene verklaring was het , daar men zich mede heeft 
moeten tevreden steUen, wanneer wij die van Lassen nu nog eens 
overlezen, die ik aan het hoofd van dit stukje plaatste en die 
men toch wel voor de beste der bestaande zal mc^en houden! 



^ Ik zie wel in de Geographia nniversa van Antonias Maginas (Col. Agripp. 
1597 II p. 265) dat "aliqai magnae eraditionis viri ipsam (Samatram) Auream 
foisse Chersonesnia putant, ac ob id antiqaitus ceu peninsalam creditam fuisse», 
maar die laatste woorden bewijzen, dat die magnae eruditionis viri nid; beter op 
de hoogte waren dan de anderen. 
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Hoe men uu verder al die uameu, zoowel elders als op die 
Chersonesus Aurea, bij elkaar gekregen heeft , dat mogen de tee- 
kenaars zelf verantwoorden. Onder die namen is er nogtans een , 
Malaiou kolon {Malaiov xf JAov) , zoo als eene kaap zou heeten, die 
zonderling genoeg is. Het woord beteekent, genoegzaam juist zoo als 
het daar geschreven staat, westelijkeMaleijers, Maar bedenkt 
men , dat die naam volstrekt niet behoeft te zijn van Ptolemaeus ; 
bedenkt men, dat hij, die hem dtór plaatste, waar men eerder 
zou verwacht hebben van noordelijke of oostelijke Maleijers gewag 
gemaakt te zien , daarmede toonde (altoos in de veronderstelling , 
dat wij die woorden niet op eene geheel andere wijs hebben te ver- 
klaren) niet precies op de hoogte der zaak te zijn; dan mag 
men niet te veel aan dien naam noch aan de ligging dier plaats 
op dit punt hechten. Doet men het toch, dan doe men er 
beter mee, dan er, zoo als Lassen gedaan heeft, eerst mee naar 
Singapoer en naderhand, bij beter inzicht, naar Trënggauau 
te sleepen. 

Ik voor mij houd Malaiou Kolon voor dezelfde naam als 
,^jl-<> 1^^ van de Arabieren. Het is een naam, die, zoo als -het 
met meer Ptolemaeische plaatsnamen in Achter-Indië gegaan is , 
genomen is van eene plaats in Toor-Indië en die dan , zoo als 
men tegenwoordig verklaart, zoude moeten beteekenen, datmeu 
hier met koloniën te doen had! Zoo vindt men bijvoorbeeld ook 
Perimula, dat bij Ptolemaeus op de Aurea Chersonesus ligt en 
zijn naam aan eene golf geeft, als eene belangrijke handelstad 
op de zuidkust van Voor-Indië, ongeveer tegenover Ceilon, 
terug bij Plinius, — niet bij Ptolemaeus zelf, wat vreemd is. 
Over dat f^y zie Eeinaud , Relation des vojages II p. 1 3. Het 
is Quilon op de Kust van Malabar. 

Voor alles afdoende, om de identiteit van het Goudschiereiland 
met dat van Malakka te bewijzen, houdt men de ontdekking, dat 
Sabana (een andere naam van Sara , het zuidelijkste punt van de 
Aurea Chersonesus) zou wezen Saboeng (eig. zegt Lassen slechts 
//moet gezocht worden op Saboeng//) dat is //het eiland tegenover 
Kaap Eomania , waarop Singapoer ligt. // Doch vooreerst liggen er 
tegen over die kaap slechts de kleine Poelau Eëmoenia en verder 
op, in 't Zuiden, kaap Soebong op het eiland Bintan, en dan ligt 
Saboeng, immers Saboen, dat hetzelfde is als Sëgoepoeng (want 
ook het Aardrijksk. woordenboek van N. I. kent geen ander 
Saboeng), Z. W. van Pan Singapoera, dat naar de bekende 
stad zoo genoemd is. Volgens de Maleische legenden zou 
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(Ie streek, waar die stad gebouwd werd, vroeger Tamaaak ge- 
heeten hebben. 

Het onbekende Goudland van vorige eeuwen is dus geen ander 
dan Sumatra. Wel vonden de Indiërs dat goud op Java, dat 
zij daarom ook voorstelden als goud voortbrengende en ook het 
Goudeiland noemden, zoodat zij er van maakten een gouden 
eiland met zilveren hoofdstad, maar het eigenlijke Goudeiland 
was Sumatra en wij weten , dat het boven Java dien naam ver- 
diende. 

Ik ben aan het einde van mijn onderzoek. Onvruchtbaar is 
het niet geweest. De kennis, die Ptolemaeus van Achter-Indië 
had, heeft zich, volgens hetgeen ik in deze bladzijden ter be- 
oordeeling heb aangeboden , bepaald tot de noordwestelijke kust- 
streken, de tegenwoordige Britsche bezittingen Arakdn, Pegoe, 
Martaban en Tenasserim. Daar lagen namelijk de havens, die 
het handelsverkeer met het destijds aanzienlijke rijk der Lao ge- 
opend had , een volk wiens naam Tsjieng op het hemelsche rijk 
(yhina is overgegaan. Van het schiereiland van Malakka wist 
Rolemaeus niets, evenmin als, gelijk Prof. Kern mij verzekert, 
Indische bronnen van dat schiereiland gewag maken. De 
Indiërs hebben nooit verder dan tot de genoemde kusten gevaren. 
Eerst later, na den tijd dien wij thans behandelen, verschenen 
de Chineezen op het tooneel van den handel en voeren tot Ceilon , 
waar zij de Indische waren tegen de hunne kwamen inruilen 
Uit Fahians tocht zou men kunnen opmaken, dat zulks reeds in 
zijn tijd, het begin der vijfde eeuw, het geval was; zeker had 
het weinig eeuwen later, toen de Arabieren hunne zeereizen be- 
gonnen, reeds plaats. Voorts was men, zuidoostwaarts varende, 
langs Sumatra heen, zonder nogtans dat grootc eiland zelf te 
hebben leeren kennen , gekomen tot Java , ja zelfs tot den uiter- 
sten oosthoek van Java, gelijk men althans meende. De Indiërs 
plaatsten er een berg. Dat kan de berg van Japara of misschien 
de Ringgit geweest zijn, die vroeger zooveel aanzienlijker was 
dan tegenwoordig en vlak aan de noordkust ligt. Ik stel mij 
voor, dat er op dat eiland reeds toen eene Hindoesche vestiging 
aanwezig was, die zich echter eerst later door den handel 
langzamerhand tot zulk eene macht ontwikkeld heeft , dat zij een 
rijk heeft kunnen stichten , wiens Maharadsja's zelfs aan andere 
eilanden de wet voorschreven, zoodat het eeuwen lang, totdat 
er in de 14de eeuw wat meer licht over begint optegaan, de stof 
heeft kunnen leveren tot de Arabische verhalen van het maoKtige 
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rijk van den Zabedsj. Misschien zal het mij later vergund zijn , 
in de duisternis, die er in die eeuwen over den Archipel 
heerschte, te beginnen met de berichten, die de Arabieren er ons 
van gaven, eenig licht te ontsteken. 

Leiden^ April 1870. J. Pijnappel Gz. 



I. OYEB DEN NAAM CHINA. (Zie bl. 4si, noot 1.) 

De Lao (niet Laos, dat wel een Europeesche meervoudvorai 
zijn zal) waren vroeger eene machtiger natie dan tegenwoordig. 
Verscheidene stammen van dat volk noemden zich naar hunne 
hoofdplaatsen Tsjieng (Pallegoix, Diction. linguae ïhai i. v.) Zoo 
wordt reeds in 500 n. C. van de Tsjieng-mai (dat nog tegen- 
woordig op de kaarten als de naam van geheel Noord-Siam 
voorkomt) als een volk in de bovenlanden van de rivier Menam 
gewag maakt, waarvan eene prinses met een Siameeschen prins 
in het huwelijk trad. Mij dunkt, er kan wel geen redelijke twijfel 
zijn , of die naam is aan Ptolemaeus bekend geworden en door 
hem uit gebrek aan een letter, die de tsj -klank terug gaf, in 
Sinae of Thinae veranderd. Bij Kosmas vindt men er de %^ 
voor. Ja de stad Thinae , de hoofdstad van dat volk , moet zoo 
al niet dat Tsjieng-mai zelf, dan toch eene dergelijke plaats in 
diezelfde buurt geweest zijn. Ook liggen op de kaart in het 
bekende werk van den Siameeschen bisschop Pallegoix over Siam , 
even als bij Ptolemaeus Thinae en Sagata , Tsjieng-mai en Sang- 
khalok niet ver van elkander. En wanneer men het er nu alge- 
meen voor houdt , wat niemand ook wel betwijfelen zal , dat de 
naam China uit dat Sinae van Ptolemïieus ontstaan is, dan 
hebben wij hier eene afleiding van dien naam, die, voor zoover ik 
weet, den geleerden nog niet ingevallen is, waarschijnlijk omdat 
zij de beschrijving dezer gewesten door Ptolemaeus zoo geheel 
anders verklaarden. 

Intusschen heeft die naam China toch ook zijne verklaring 
gevonden en zal het zaak zijn, die hier te onderzoeken. 

De Seres , zooals de ouden de Chineezen noemden , of eigenlijk 
de zijdehandelaars, van sse — de r kwam er door andere 
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Aziatische talen bij — zijde^ en de Sinae zouden hetzelfde volk 
zijn geweest. Bij Ptolemaeus is daarvan ^je^n quaestie ; hij onder- 
scheidt ze zeer bepaaldelijk, maar hij heeft, //pour se donner 
un air dMrudition// zegt fteinaud, die dat gevoelen der eenheid, 
voor zoo ver mij bekend is , het laatst en uitvoerigst heeft ver- 
dedigd (Joum. Asiat. 1863, 1 p. 120 vgg.) , van dat ééne volk 
er twee gemaakt. Ziehier wat R. ter verdediging van zijn gevoelen 
bijbrengt: //De Chineezen hebben geen nationalen naam; nog 
heden noemen zij zich gewoonlijk naar den naam der heerschende 
dynastie. WiUen zij een algemeenen naam gebruiken , dan zeggen 
zij Eijk van het Midden, Land der Vier Zeeën. In ons woord 
China vinden wij Sinae of Thinae terug en deze woorden be- 
antwoorden aan Tsjina, dat bij de Sanskritsche schri]vers der 
laatste eeuwen voor onze tijdrekening diende , om het Hemelsche 
Eijk aan te duiden. Het bewijs , dat bij de Indiërs Tsjina aan 
ons Ohina beantwoordde, is, dat de beide Chineesche pelgrims, 
die Indië in het begin der 5« en het midden der 7* eeuw be- 
zochten , de Indiërs , wanneer zij van China spreken , geen anderen 
naam laten gebruiken dan dien. Het is Ptolemaeus, die, om zich 
een schijn van geleerdheid te geven, de uitdrukking Sinae oi 
Thinae in omloop bracht, naast dien anderen naam Seres, die 
tot dusver alleen in gebruik was. De nieuwe naam werd aan- 
genomen door den schrijver van den Periplus Maris Erythraei, 
maar door hem op het ware China toegepast en hij eindigde 
met alleen in gebruik te blijven. De Indische naam Tsjina nu 
ontstond blijkbaar uit den naam der Chineesche dynastie Tsin, 
die tusschen 255 en 206 v. C. regeerde, een tijdvak, waarin 
die naam China het eerst de keten van het Himdlaj a-Gebergte 
overschreed." 

Dit laatste nu — ik heb Eeinauds bewijsvoering woordelijk 
meegedeeld — is niet anders dan eene petitio principii ; de be- 
wijzen van dit feit zouden wel niet achterwege gebleven zijn, 
zoo zij gevonden waren. 

Intusschen is die verklaring van Klaproth, ik denk althans 
dat zij van hem is, de algemeen aangenomene gebleven. Ik zal 
er mijne bezwaren tegen mededeelen. Anderen mogen dan zien , of 
zij de voorkeur verdient boven de door mij aan de hand gedane. 

China bestaat tot 247 v. C. uit een aantal kleine staten, die 
Tsin-Sji-Hoang-ti in dat jaar tot één rijk vereenigt, dat echter 
na zijn dood , 40 jaar later , weer verbrokkelt , tot dat de stichter 
der Han-dynastie ze in 197 v. C. nogmaals tot één brengt. Deze 
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dynastie vervalt echter weldra in eene Oostelijke en Westelijke 
Han-dynastie , en eerst in 280 n. C. wordt China weder één 
rijk onder den stichter der ïzin-dynastie , nadat de Oosfëlijke 
Han-dynastie reeds 60 jaar vroeger was uitgestorven. De Weste- 
lijke bestond toen reeds sedert lang niet meer. Daar nu echter 
deze Tzin te laat zijn , om er voor Ptolemaeus' Sinae van gebruik 
te maken, zal de Tsin-dynastie van 247 wel de eenige zijn, 
die in aanmerking kan komen voor ons doel. Wat is dus nu 
de stand van zaken? Dat een groot vorst, die in de 3* eeuw 
vóór onze jaartelling 40 jaren lang in China geregeerd heeft, 
ook buiten de grenzen van zijn ri]k van zich heeft doen spreken, 
daarin is niets onwaarschijnlijks, vooral niet wanneer wij weten , 
dat die vorst zulk een reuzenwerk als de Chineesche muur 
tot stand gebracht heeft. Maar wat onwaarschijnlijk is, is het 
volgende: dat in de plaats van in het noorden van China, 
waar die dynastie tehuis behoorde, in het zuiden, en dat wel 
niet eens in China zelf, maar in Acliter-Tndië die naam het 
eerst en dat wel van de inwoners gebruikt wordt , terwijl hij in het 
Noorden niet vermogend is die van Seres te verdringen, doch 
wel om over het Himdlaj a-gebergte in Vóór-lndië door te 
dringen! Dit laatste zou op een verkeer heen wij zen, waarvan 
niet alleen niets bewezen is, maar dat onmiddellijk weer opge- 
houden moet zijn , want waarom zou anders alleen die naam der 
Tsin-dynastie, die slechts 40 jaren bloeide, en niet veeleer die 
van de machtige dynastie der Han, die zooveel langer in China 
bleef heerschen, bekend zijn geworden, en dat terwijl de Indiërs 
door de Chineezen zelf dien naam Tsin nooit meer gebruikt en zoo 
veel langer tijd dien van Han in de plaats daarvan zouden moeten 
gehoord hebben? Dat Tsjina der Indiërs zal natuurlijk wel het- 
zelfde zijn als Sinae of Thinae van Ptolemaeus, die zijne kennis 
dier eigenamen wel voornamelijk , om niet te zeggen uitsluitend , 
uit Indische bronnen zal geput hebben. Want dat in de 5« eeuw 
die naam door Chineezen aan de Indiërs in den mond gelegd 
werd, wanneer zij van China spraken, is hier volstrekt geen 
bewijs ^ . Tsjina of Sinae is de naam der volken , die in het verst 
bekende Oosten wonen. Welnu, die naam is al vastgeworteld , 



' Opmerking verdient, wat ik in het reeds aangehaalde stukje van Prof. Kern op 
blz. 644 lees, dat in de Kathasaritsagara , eene verzameling van vertellingen in de 
12e eenw uit oudere bewerkt, China voorkomt als het eiland Kataha d. i. Katai, zooals 
het ook in Europa sedert den Mongolentijd , toen het meerbekend was geworden, 
genoemd werd. 
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vóór dat er iets meer van het volk bekend was , dat hem droeg , 
en toen later in dat verste Oosten de Chineezen bekend werden , 
hebben deze natuurlijk dien naam gekregen. 

Is het noodig hier nog van den schrijver van den Periplus 
te spreken? Aan dezen zal wel niemand veel gezag toekonnen, 
wanneer men hem het volgende hoort vertellen : // Dicht bij den 
Ganges ligt in den Oceaan een eiland, in het uiterste Oosten 
der wereld , Chryse genoemd (Ceilon ?). Na dat land ligt noord- 
waarts Thinae, van waar door Bactrië (Hoog- Azië ?) naar Bary- 
gaza wol en Serisch lijnwaad (zijde?) gevoerd wordt. Die stad 
(Thinae) is moeijelijk te bereiken en weinigen komen er van daan. 
Zij ligt midden in het land , waar de zee van buiten ergens op 
de kusten van Sinae een einde neemt (zoo staat er woordelijk 
en ik verklaar die zeker corrupte plaats: die men ter zee 
niet meer bereiken kan, maar om welke te bereiken men een 
weg in moet slaan, die ergens aan de kust begint). Voorts 
grenst die streek aan de tegenovergestelde (dus de Oost-) 
zijde van den Pontus en de Kaspische Zee , door welke de Zee 
van Azof in den Oceaan valt (dit alles is uit de toenmalige 
begrippen omtrent de geographie van West- Azië nog wel te 
verklaren). Wat daar achter ligt weet men niet.v — Men ziet 
het , de kennis van dat eigenlyke China , waarvan Reinaud spreekt , 
is bij dezen auteur nog ver te zoeken. Ptolemaeus wist er vrij 
wat meer van dan hij , maar wanneer Reinaud een bewijs had 
willen leveren, dat de naam China ook reeds in ouden tijd op 
het vroegere Serica werd toegepast , dan had hij van Westersche 
schrijvers geen ander getuigenis kunnen aanhalen, dan dat van 
Kosmas, die in de zesde eeuw schreef en ons zegt, dat de zijde 
uit China komt; maar iets anders weet hij van dat land, dat 
hij ri T^Lvhta noemt, nog niet te vertellen. Drie eeuwen later 
vinden wij dan voor het eerst weer van dat land melding ge- 
maakt en wel door de Arabieren, die met hun ^j^ geen ander 
dan het tegenwoordige China bedoelen. Ik ben niet vreemd aan 
het vermoeden, dat er in oude tijden en wel sedert kort 
vóór Kosmas, zoo niet al vroeger, een handelsverkeer tusschen 
de Lao en de bewoners van Zuid- Westelijk China bestaan heeft, 
waardoor de zijde naar het zuiden en de naam China naar het 
noorden kan overgebracht zijn. 
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II. OVER DEN NAAM JAVA (Zie bl. 50, de noot). 

//De oorsprong der benaming Djawa (Java) schijnt, inweer- 
/i'wil van al hetgeen daaromtrent is in het midden gebracht, 
//nog. niet ten volle te zijn uitgemaakt.// Zie daar de woorden, 
die op het artikel Java in het Aardrijkskundig en statistisch 
woordenboek voorafgaan aan de mededeeling van het gevoelen 
van P. P. Roorda van Eysinga, een gevoelen, dat wel van de 
gewone, door Raffles vermelde opvattingen verschilt, maar door 
de autoriteit van een von Humboldt gesteund wordt. De heer 
R. V. E. hield het namelijk voor waarschijnlijk , dat zij , die het 
eerst van de Vaste Kust van Indië op Java gekomen zijn aan 
dat eiland den naam van Buitenland gegeven hebben, en dat 
zij den naam van Buitenlanders, als op het Buitenland wonende, 
aangenomen of dien als vreemdelingen van de Wester-Javanen, 
die de Soenda-Districten bewonen en zich zelve 'Djelma-boemi 
of inboorlingen noemen, ontvangen hebben. Djatoi toch betee- 
kent in de hoftaal , zoo zegt hij , even als djobo of djowo in de 
volkstaal der Javanen : buiten, zoodat ianah djawi het b u i t e u- 
1 a n d en óijang djawi buitenlanders beteekent. Wat hier nog 
bijzonder voor pleit, is, dat Sumatra en Bali vroeger ook den 
naam van Djawi of Java gevoerd hebben, waaruit blijkt, dat 
ieder eiland, hetwelk door volken van de Vaste Kust bewoond 
werd , in den beginne Buitenland genoemd werd. — Het zijn de 
eigen woorden van den genoemden schrijver, zoo als zij in het 
begin zijner aardrijksbeschrijving van Java te vinden zijn, die 
ik terug heb gegeven. W. von Humboldt wijdt aan de afleiding 
van dien naam de 6de § van het eerste boek zijner Kawi-sprache. 
Hij beschouwt in die paragraaf de twee afleidingen, die men 
ook bij Raffles vindt , van het Gersieiland en van het Verwijderde 
Eiland, Van de eerste zegt hij : //Die Ableitung von der Komart, 
welche das überhaupt sehr fruchtbare Java noch heute reichlich 
hervorbringt , scheint so genügend, dass man keinen Grundab- 
sieht eine andere aufsuchen zu wollen. // De andere beteekenis 
heeft, volgens hem: //hat, wie mich dunkt, immer nur geringe 
Wahrscheinlichkeit fiir sich. /' In eene vorige paragraaf haalt hij 
de beteekenis aan van tijang djawi , welke uitdrukking de heer 
R. V. E. hem schriftelijk meegedeeld had , dat buitenlanders 
beteekende , en hij schijnt dddr niet ongenegen den naam van Java 
daarmede in verband te brengen. Nogtans komt hij in het hoofd- 
stuk over den naam van Java daar toch niet opzettelijk meer 
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op terug. Die geheele beschouwing van v. H. heeft daardoor 
iets onduidelijks , iets zwevends en brengt ons niet veel verder, 
dan wij reeds waren. 

Die drie afleidingen blijven dus nogmaals te onderzoeken. De 
afleidingen van dsjaoeh , v e r w ij d e r d , en van dsjaèa , b ui t e n, 
hebben al aanstonds tegen zich , dat de Hindoes haar in het wes- 
telijk gedeelte van Java , Soenda , zouden hebben moeten leeren , 
want van de eerste afleiding geldt dat natuurlijk evenzeer als 
van de andere. En nu vraag ik, of het waarschijnlijk is, dat 
men op het eene gedeelte van een eiland aan het andere den 
naam zou gegeven hebben van het Verre Eiland — want wij 
weten dat de Hindoes Jabadioe voor een ander eiland dan 
Sindae (Soenda?) hielden — of dat de Hindoes dit adjectief 
dsjaoeh^ ver, aan het Soendaasch ontleend en in eene zamen- 
stelling met het Sanskritsche woord dwïpa^ eiland, op Java 
zouden hebben toegepast en dat dit woord niet naderhand , toen 
zij op Java vasten voet gekregen hadden, door een Javaansch 
of zuiver Indisch verdrongen werd? En nu breng ik nog 
niet eens de etymologie in rekening en die verandering van 
dsjaoek in dsjawa^ wier toevallige overeenkomst in klank aan 
het eerste mede de eer eener Sanskrit-afleiding zal bezorgd hebben , 
terwijl het juist in het Javaansch,. waar men die afleiding best 
bewaard zou geacht hebben , dok , of met eene a er voor , adoh 
luidt. Zulk een Sanskritschen oorsprong en die afleiding van 
den naam Java verdedigt bijvoorbeeld de heer Bigg, schrijver 
van de Dictionary of the Sunda-language (Werk. Bat. Gen. dl. 29). 

De afleiding uit de tegenoverstelling van dajelma hoemi is 
niet veel waarschijnlijker. Ik wil daarlaten , dat die twee woorden 
beide van Sanskritsche afkomst zijn; immers zij kouden later 
vertaald wezen. Ook zou het te verwachten wezen , dat , even 
als die uitdrukking dsjelma hoemi tot op dezen dag verstaan 
wordt, daar nu ook een dsjelma dsjaba tegenover stond. Ik 
weet echter niet , of dit misschien niet ook zoo is , al is mij in 
dien zin allfeen dsjelma loewar bekend. Maar ik vraag alweer, 
of die benaming, aangenomen hare mogelijkheid , waarschijnlijk 
is, tenzij wij aannemen, dat de Hindoes begonnen zijn met zich 
op "West- Java neer te zetten en van daar uit Java hebben 
leeren kennen? Dat zij nog in Ptolemaeus' tijd van verschil- 
lende eilanden gesproken hebben, waar er toch maar van de 
beide uiteinden van een en hetzelfde eiland sprake was, zou 
üog mogelijk zijn , als wij aannemen , dat het verkeer slechts ter 
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zee plaats had. Maar indien zi] nu al zoozeer post gevat hadden 
in de Soenda-Landen, dat zij met zulk eene inlandsche benaming 
vei-trouwd konden wezen, waarom dan niet dat woord dsjaba^ 
buiten, in het Sanskrit vertaald en er een zuiver Sanskritsch 
compositum van gemaakt? 

Doch wij hebben nog een derde afleiding te bespreken en 
wel de verre weg het meest algemeen aangenomene, die namelijk 
van Gersteiland, Jabadioe , zoo als het reeds bi] Ptolemaeus 
heet, die ook dien naam zeer juist aldus vertaald heeft. Of 
het hetzelfde eiland is als ons Java , waar wel eens aan getwij- 
feld is, laten wij daar; het is ons niet om het gebruik vau 
dien naam, maar om den naam op zich zelf te doen. 

Ten einde nu die afleiding nog natuurlijker te maken, ver- 
telt men , 'dat men op Java , volgens de inlandsche overlevering, 
in vroeger tijden slechts ééne soort van koren kende, die in 
het Javaansch dsj^wawoet^ in het Latijn panicum iéalicu7n, 
heet, en in de Geschiedenis van den Indischen Archipel door 
den heer de Klerck uit Lassen's Indische Altherthumskunde 
vertaald , merkt de heer van der Tuuk te recht in eene noot 
op bl. 27 op, dat dat woord niets anders is dan eene veran- 
dering van dsjawa awoet d. i. fijn korrelige dj awa^ over- 
eenkomende met dsjaha oerèy zoo als het woord bij de Bataks 
heet. Doch wanneer hij nu daaruit de gevolgtrekking maakt, dat 
wij dus in dsj^wawoet datzelfde dsjawa terugvinden — iets dat 
ook anderen schijnen vermoed te hebben, wanneer Rafiles ver- 
haalt, dat de Indische kolonisten den ouderen naam van het 
eiland op de ontdekking van die plant in dien van Dsjawa zouden 
veranderd hebben — dan vergist hij zich. Ik wil niet eens op de 
onwaarschijnlijkheid wijzen , dat zij aan de gi e r s t — want dat is 
dspéwawoei — die zij zeer goed kenden, niet een van de bij hen 
gebruikelijke namen, maar den naam eener geheel andere plant- 
soort en wel dien van gerst zouden gegeven hebben ; noch ook 
daarop , dat die naam gerst hier al zeer vreemd klinkt, daar in den 
Indischen Archipel alle gerstgewassen , voor zoo ver' men weet (ik 
houd mij aan Miquels Flora) ten eenenmale ontbreken. — En niet- 
temin verzekerde von Humboldt, dat Java dit gewas nog tegen- 
woordig rijkelijk voortbrengt, en Lassen, dat het wel niet zoo 
rijkelijk, maar toch nog wel hier en daar wordt aangebouwd! — 
Neen; wij hebben hier met een geheel ander woord te doen. 
Dsjeioawoet is hetzelfde als dsjaba oerè , maar dit laatste is 
eene verbastering vau het Arabische dsjïwaras^ eene in West- 
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Azië sterk gecultiveerde gierst soort *. En zoo vergunt ons dit 
woord op verrassende wijs een geheel nieuwen blik te slaan op 
het leven en streven der Arabieren in den Indischen Archipel. 
Zij treden er door in een geheel nieuw en wel in een veel vrien- 
delijker licht, dan waarin wij hen daar tot dusver kenden. Hebben 
de Hindoes de rijst in den Archipel ingevoerd, de Arabieren 
hebben er hun gierst gebracht , en wel eerst in Noord-Sumatra , 
waar de naam in dsjaba oerè verbasterd werd, dat de Javanen 
op hunne beurt in dyïwawoet veranderden, toen zij die voe- 
dingsplant van daar in hun eiland overbrachten.- Want die 
verbastering wijst ons met een den weg, dien die cultuur ge- 
nomen heeft. De uitgang raa kon slechts in Noord- of 
Midden-Sumatra in rè veranderen, en die voorafgaande verande- 
ring maakte in het Javaansch de terminatie awoet mogelijk. 
Maar vaarwel dan nu ook die afleiding van dsjawa uit een 
Sanskritsch jawa! De naam van het eiland is reeds in Ptole- 
maeus' tijd , door wie weet welken toen reeds etymologiseerendeii 
geleerde verkeerd verklaard. Dsjawa — waarvan buitendien de ver- 
andering uit een Sanskr. jawa in de Javaansche taal , die toch 
meer woorden met beginnende j behouden heeft , niettegenstaande 
de door Lassen aangeboden hulp van hetPr&krit, weleenigzins 
verdacht is — is dus ten laatste bf toch een inheemsch woord 
of een ander Sanskritsch, waarop de aandacht tot dusver nog 
niet viel. Aan dat dsjaba , dat wij hierboven behandeld hebben 
dacht ik zelf ook wel eens en bracht er dan ook nog den naam 
van de rivier Pamali (vrg. pali^ Daj. verboden) mede in ver- 
band, die ik als eene grens des lands wilde laten gegolden 
hebben , die niet overschreden mogt worden. Maar hetzij dit of 
een ander inlandsch woord — dat ons dan echter op zeer be- 
vreemdende wijs tot dusver moest verborgen blijven — de zwarig- 
heid der half-Oostindische half-Sanskritsche zamenstelling kwam 
mij steeds hinderen. 

Ik denk het liefst aan eene Sanskritsche benaming, doch op 
Java zelf ontstaan , zoodat hare verklaring den Hindoe niet zoo 
terstond behoefde in 't oog te vallen', en als ik dan bedenk , hoe 
de Hindoes hun eigen land, niet juist Vóór-Indië, maar het 
land, voor zoover zij dat bewoonden, genoemd hebben Dsjamboe- 



1 Ik heb dien naam leeren kennen uit Joorn. Asiat. 1865, I, bl. 219, in een 
opstel oyer de namen der granen bij de onden, inzonderheid bij de Arabieren, 
door Clément-Mullet. Bij Preytag zoekt men die beteekenis te vergeefs. 

4* 



66 VTOt.EUAEVS EN DE INDISCHE ARCHIPEL. 

dwipa^ het eiland der dsjamboe-appels, dan staat als 
tegenhanger daarvan die naam Java vóór mij als ontstaan uit 
Dsjawordwipa: het eiland der Chineesche rozen! 

Ik stel mij voor, dat die naam oorspronkelijk niet die van 
het eiland geweest is, maar die van het op dat eiland geves- 
tigde Indische rijk, van dè Indische wereld in den Archipel, 
zoodat zijne beteekenis zich bij het toenemen der Indische 
macht uitbreidde en niet meer tot Java alleen bepaalde. En 
zoo vinden wij dan in de latere Arabische berichten dat- 
zelfde Jabadioe in Zabedsj verbasterd en van een rijk van den 
Zabedsj gewag gemaakt, dat verscheidene eilanden omvatte, en 
toen de oude naam Dsjawa weer tot zijn recht kwam, was het 
niet meer alleen Java, dat dien naam droeg, maar er was een 
centrum , een Groot Java , dat was het tegenwoordige eiland 
van dien naam, het moedereiland als 't ware, en verscheidene 
andere Java's, die door den bijnaam klein van dat groote 
werden onderscheiden. Zoo was bijvoorbeeld Sumatra ook een 
Klein Java , al gaven de Arabieren , op dat bijvoegsel niet zoo 
precies lettende (tegenwoordig nog noemen zij somtijds Java 
Poelau Dsjawi alkebir, d. i. het groote), er eenvoudig den naam 
van Dsjawa aan. Bij Marco Polo heet Sumatra Java Minor. 

III. OVER DEN ARABISCHEN EN ANDERE NAMEN 
VAN HET EILAND CÉILON. (Zie bl. 51 , n. 1.) 

Ceilon heet bij de Arabieren Serendib, welken naam men, 
even als den naam Ceilon zelf, afleidt van Selendib, hetgeen 
op zijn beurt uit Sihala-dipa , een verbasterden vorm van Sinhala- 
dwipa, zou ontstaan zijn. Over den naam Ceilon wil ik hier 
niet verder spreken, maar dat Serendib van Selendib zou ge- 
komen zijn, is voor mij nog niet zoo boven allen twijfel ver- 
heven. Immers de reden, die men aanvoert (Lassen, Ind. Al- 
testhumskunde III p. &13, IV p. 925), dat de 1 in r zou 
veranderd zijn, omdat in het Oud-Perzisch de 1 ontbrak en de 
naam Serendib het eerst door tusschenkomst van' de Perzen zou 
vernomen zijn ; die reden kan niet aangenomen worden. In Perzië 
heerschten tijdens Ammianus Marcellinus, die in zijne geschie- 
denissen (XXII. 7, 10) dien naam het eerst noemt, waar hij 
van een gezantschap spreekt, dat door de Divi (?) en Serendivi 
aan keizer Julianus werd gezonden, reeds de Sassaniden, in 
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wier tijd de 1 wel degelijk in de Perzische taal bestond ; en al 
had Ammianus Marcellinus dien naam zoo van hen gehoord en 
de Arabieren , ten minste vier eeuwen na hem , nog altijd dien- 
zelfden naam , dan zouden dezen hun fout toch spoedig ontdekt 
hebben , nu zij zelf dat eiland leerden kennen , of zij zouden andere 
naineu in die streken, in de eerste plaats Koelam in Malabar, 
ook wel als Koeram gehoord hebben en zoo zijn blijven uit- 
spreken. Ik houd Serendiv (Ammianus) of Serendib (Arabieren) 
voor niets anders dan eene verbastering van Soewama-dwlpa. Dat 
de Arabieren Ceilon voor een goudeiland hielden — «n dat zeker 
niet op eigen gezag — blijkt uit wat zij er van vertellen (bijv. 
Relations I p. 6, 128). Maar wat vooral mijn vermoeden krachtig 
komt ondersteunen, dat Ceilon vroeger ook dien naam droeg, 
is de melding, die de schrijver van den Periplus Maris Erythraei (zie 
boven bl. 61) maakt van een eiland Chryse , als het meest oostelijke 
der aarde. Zeker, hij zou Java kunnen bedoeld hebben, maar 
dat is daar ter plaatse niet waarschijnlijk ; het heeft er alles van , 
dat hij met die vermelding eene oude voorstelling bewaard heeft 
volgens welke Ceilon , nog ten oosten van Vóór-Indië gelegen , 
het uiterste eiland was , waarvan men eenige nevelachtige kennis 
had opgedaan, en ten noorden waarvan Thinae gevonden werd 
(wij weten , dat men zich Ceilon veel grooter voorstelde dan het 
werkelijk was) , aan die zijde wederom het einde der bekende 
aarde. ^ Dat dezelfde schrijver naast die oude voorstelling eene 
andere geeft, waardoor Ceilon nu tweemaal bij hem voorkomt, 
maar zonder dat hij dit zelf bemerkt , daar de namen geheel ver- 
schillen, heeft voor dien tijd niets onwaarschijnlijks. 

Wij hebben boven, bl. 44 , van de mogelijkheid gesproken der 
ontdekking van den Indischen Archipel van Ceilon uit , hetzij dan 
rechtstreeks of, wat waarschijnlijker is , over de Nikobaren. Ik 
geloof, dat dit vermoeden versterkt wordt, wanneer men nagaat, 
dat het Noesa Tamara en Birama Dewa , die fabelachtige eilanden 
der Javaansche en Maleische mythe , vast geen andere zijn dan 
datzelfde Ceilon. In Tamara is de naam Tamra, die ook als 
eerste gedeelte van Taprobane "teruggevonden wordt, niet te mis- 
kennen, en die naam bewijst dan met een, dat niet een Pali- 
vorm tamba (Lassen, 11. I, 201), maar wel degelijk tamra ^ve^i 
oorspronkelijke is; terwijl in Birama Dewa het laatste woord 
^^ natuurlijk hetzelfde is als dioe in Jabadioe, en dus eiland 
beteekent en voor Birama de keus overblijft, om het als eene 
verbastering te beschouwen, of van datzelfde Tamara, of van 
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Soewarna. » En hierdoor wordt het nu ook waarschijnlijk , dat men 
bij dien naam Noesa Këntsj^nS, het onbekende Gondeiland, 
dat eigenlijk Sumatra is, verkeerdelijk Ceilon voor den geest 
gehad zal hebben. 



1 Zonderling is het, dat Lassen (IV Anh. p. 22 in de noot) , Al-Biroenis Soewarna- 
dwipa nit Reinand citeerende, dit verkeerdelijk op Ceilon toepast , terwijl er Java 
mede gemeend is en daarbij toch niet op de door hem gegeven afleiding van 
Serendib terugkomt. 



' I 
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YBSOELUKENDE WUOBDENLUST. 



Nederouitsgh. 


TOUHBULUSCH. 


• 

ToumpakSwasch 


TONSEASCH. 


TONDANOSC 


Oneven 


reikan susur 


raitja susur 


dai susud, gsgang 


rai susur 


Ongaar 


mata 


mata 


mata 


mata 


Ongelukkig 


silaka 


tjawangkur 


silaka 


silaka 


Onkruid, vgl. gras 


rukut 


rukut 


dukut 


dukut 


Onmededoogend 


rei rumaraate 


raitja maupus 


dai rumendem 


rai maupus 


Onmiddelijk 


tarekan; tentu 


tarepe, tanitu 


këkawaitan ; ka- 


tarekan, nitt 




ung karewek 


karijor 


nange 




Onregt 


simala 


simea 


simala 


siuielok 


Onrein 


kërëmus, daki 


raki 


kërëmus, rearu 


kërëmus, da 


Ons 


kai , kami , kita ^ 


tjami, tjita ^ 


kai , kami, kita ^ 


kai 


Ontbieden 


mikitawa 


mëkitowa 


makitawa 


makitawa 


Ontbreken (niet 


rei awSs 


raitja awës 


dai awSs 


rai awSs 


genoeg) 










» (nog niet 


reipe awSs 


raipe awës 


daipe awës 


raipe awës 


genoeg) 










]» (niet meer 


reimo awës 


raijo awSs 


daimo awës 


raimo awës 


genoeg) 










Ontelbaar 


rei kaijapan 


raijo katembean 


dai katikëman 


rai katikëmai 


Ontginnen 


maras, mahapa- 


maras, maparas ^ 


maras, mahapa- 


maras, mapan 




ras 2 rumok- 


rumondok ' 


ras * 






rok * 








Onthoofden 


mongkol , maha- 


mongkol, ma- 


mongkol, maha- 


monggol, ml 




pongkol 


pongkol 


pongkol 


monggol 


Onthouden (van 't 


gënagénangën 


tumanei,matanei 


gënagënangën 


gënagënangg^ 


geheugen) 










Ontkennen, zie 










loochenen. 






• 




Ontmoeten 


masungkul ^ 


masungkul, tu- 


masungkud 


masungkul 


Ontnemen, ontruk- 


mendo, mahendo. 


lUdUp 

mindo, maindo 


maendo, men- 


mendo, mën^ 


ken 


mengende 




gende 


do 


Ontpakken 


mondol, mendo 


kumSsot, itjësot 


mondol ung ka- 


mondol kaans 




ung kanaan 


(pass.) 


naan 


1 


Ontrouw 


rei toro iwaja * 


raitja makakiikiit 


dai mingka un 
tarëndëm 


rai toro iwajs 


Ontsteken, zie aan- 










steken. 










Ontstellen (v. schrik). 










Zie schrikken. 










Onttooveren 


lumuli 


lumuli, « rumS- 

put 
makaere 


dumudi 


lumuli 


Ontvangen 


makailëk, ma- 


makaelek 


makaato 




kaendo 






lumajas, mêfa 


Ontvlammen 


lumajas 


membung, ma- 


rumambun 






embung 






Ontwaken 


mawongke 


raapoio 


mawongke , ma- 
polo 
dai ikaera, dai 


mawongke 


Onveranderlijk 


reikan ikaera 


raitja itjaera 


rai mawalina 








kaensoan 




Onverhoqit 


tumorondëk 


tumorondëk 


dai assaassarSn 


tumalondok 


Onvruchtbaar (van 


wanto 


wanto 


wanto 


wanto 


menschen) 










» (van 


marori 


marori 


marori 


marori 


beesten) 










T» (van den 


tana kalelewoan 


tana kalewoan 


pahapuan 


tana kalele^ 


bodem) 








1 
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BOLAANO- 




TENANGSCH. 


TONSAWANOSCH. 


PONOSAKANSCH. 












MONOONDOUSCH, 




eng 


luosoetou 


dea sosongkoi 


dija tukid 


1 Kami, tjima 


a 


maata 


moilou 


moilou 


zr ons , met uitsluiting 


ï 


wojarrkat 


mosigu 


mosilaka 


van den aangesprokene; 


kapu 


ohoobo 


ktgatkujat 


bonogbonog 


kita, tjita =r ona 


siDgau 


achii icheles 


dea motawi 


dija motabi 


met insluiting vanden 
aangesprokene. 


i wutul 


achii mawutul 


dea motnlir 


moitala 


3 Maras» maka- 


1 


bolai 


mokojongo 


buing 


paras, rr ontginnen 




kita 


kami 


kami, kita > 


een rijstveld , dat eenige 


paju 




pikijohau, mon- 
gohuwa 


mokijoni, mogoini 


jaren braak gelegen 
heeft, doch ook: het 




alawedoro 


nakohang 


dija motompod 

dijapa motompod 

dijadon motom- 
pod 


onkruid afkappen. 

* Rnmokrok, 
rumondok,monga- 
juon = een geheel 
nieuw veld ontginnen 


1 kaljap 


alam iwa, cha- 


deadonpokopohu- 


dija kotongojan 


door het vellen van een 




choa mangi 


man 




bosch : rumokrok 


rik 


moweas 


moingin 


momaras, ^ moi- 
ngin, monga- 
juon * 


beteekent ook: afbreken 
een huia, een gebouw 
enz. 


utas 


moporos lehe 


momusu ulu 


moponibat 


^Masungknl =: 


ndum 


dekerekenen 


intuosSn 


motanob 


ont m oeten ; m a h a- 
8u n gk nl =tegemoet 
gaan. 


oma 


masupa 


noharungknl 


mojodungkul 


* Rei toro iwaja 
= (hij of zij) kan niet 


gala 


(indo) mindo 


mongalap 


mogama 


worden overgelaten 
(aan zich zelven.) 


goa hokop 


lumuar 


mopoluwai 


lumuai, moluai 
dikadonnaan 

moluli 


^ Lumuli van luli 
izz geneesmiddel, lu- 
muli — geneesmiddel 
geven. RumSput van 
rSput =: gekaauwde 
medicij nen r u m ë p u t 
daarmede bespuwen. 


'J^ompak 


mindo 


mongalap 


mokodungkul 




lembang 


malalab 


molingas 


dumokot 




iwogau 


mawolo 


nokarandam 


mokopondam 




^i sinowane 


achii chawalina 


deadon kowalijan 


dija moraampin 




^i nukakarap 


alama harap 


dea; moharap 


• 




ito 


waiito, latich 


lantik 


banto 




)0 


\ 




banto 




lungkas 


toba tapija 


buta kohatan 


buta mojaa 





n 
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Nederduitsoh. 



TOUMBULUSCH. 



ToumpakSwasch 



Onweder 

» (uit het W.) 
» (uit het O.) 
» (uit het N.) 
» (uit het Z.) 

Onwetend 

Onwil 

Ooft, zie fruit. 

Oog 

Oogappel 

Oogenblik 

Oogsten 

Ooit 

Ook 

Oom 

Oor 

Oordeelen (veroor- 

deelen) 
Oorlog, zie krijg. 
Oorring 

Oorzaak 
Oost 

Oostzuidoost 

Op 

Opdat 
Open 
Openen 

Opgaan (de zon) 



» (het plantsoen) 
Ophangen (zie verder 

bij hangen) 
Opheffen (een voorw.) 

» (de handen) 
Ophouden 

Opklimmen, zie 
beklimmen. 
Oprapen 

Opregt 

Oprigten (iets) 
» (zich) 

Oprispen 
Opscheppen (rijst) 

Opschorten (klee- 
ding) 



rSggës rSpët 
awahat 
raki 

tahangan * 
reggSs un timu 
maloi, longon, 

wengel 
soo 

w5r5n 
w5w5r5n 
pitpittan, sana 

pitpit 
mupu, mëngupu 
makasa 
kasii 
ito 

luntSng 
montol sala 



wëting, timbëga 

tuur 
sëndangan 

ISlSr ruhuna 
sëndangan timu 
atas, wawo 

o, WO 

wuka, mawuka 
muka, mahawuka 

mondollo si ëndo 



mahatoumo 
mikët, mahikët 

menet|, mahawe- 

net 
majat, mahajat 
mento,mahento 



murut, mahapu* 
rut 

ulit, gënang ron- 
der 

tumoor 

rumendai 

kumSro 
tumakur ' 

kumcikei, kume- 

IlCllg 



rëggës rëpgt 

awaat 

raki 

amijan 

rSggSs in timu 

longon 

maree 

w5r5n 

watuna imbSrën 

pipittan, sanga 

pipit 
mupu, mSngupu 
makasa 
kai 
ito 

luntëng 
mee hukuman 



anting, timbSga 

tuur 

sSndangan, mi- 
tjona 



wawo 

WO 

wuka 

muka, mawuka 

mantangosiSndo, 
kumëssotto si 
ëndo 

meren, maweren 

mangkai , maang- 

kai 
majat, maajat 
mento , maento ; 

maseng 



mi tong, mapi- 

tong 
ulit 

tumoor 
tumulong 

sumalëkko 
mak ir, maakir 

kumaitjai, ku- 
meiieiig 



TONSEASGH. 



TONDANOa 



rSggSs rSpet 
awahat 
raki 

tahangan ^ 
rSggSs un timu 
maloi, longon 

soo 

w5r5n 

watu um bërSn 

pitpittan 

mupu, mSngupu 

makasa 

kasii 

ito 

duntëng 

montol sala 



timbSga 

tuur 
sSndangan 

lëlël timu sSn- 

dangan 
atas, wawo WO 

WO 

wuka. 

muka, mahawuka 



matoumo 
mimboi, mahim- 

boi 
menet, mahawe- 

net 
majat, mahajat 
mento, maento 



murut, mahapu- 

rut 
udit, rondorgën- 

ang 
tumoor 

rumendai, rumon- 

dor 
kumëro 
makid, maakid 

kumeikei 



rSggSs rSpS 
wahat 
raki 
tahangan 

maloi, wen^ 

rai paar 

w5r5n 
tetou bSren 
sanga pipit 

mupu, m5ii| 

makasa 

kasii 

ito 

talinga 

mehe n*ukui 



wSwe witoft 

linga 
tuur, aka i 
sSndangan | 

tawi sëndaiu 
timu ' 

atas I 

awo, worijoj 
wuka I 

muka, mavi 



mondollo si 

maréttikk< 

end o 
matoumo 
mimboi, nul 

boi ~ 
mangkat,mi 

kat ] 

majat, mahi 
mena, maeq 



murut, meo^ 

tulus I 

tumoor 
rumendai 

mSngou 
mehe kak^ 

kumenengi 
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NTENANGSCH 



TONSAWANOSCH. 



PONOSAKANSCH. 



BOLAAKO- 
MONOONDOUSCH. 



^urus 



ai makewe 

ta 

:a mata 

gkuodap 

DiUQtas 

:usa 

m 

lang 

gkaja 

isaran 

ünganting 

ffanggn 



kakab 



lenge 

achii maibog 

beien 

metalewai 

manguwu 

machasa 

balengen 

ito 

talinge 

tatun meseana 

antinganting 
tua 



•ge, wawou 

ia 

tngkas, ma- 
wnngkas 



ambawo 
osa 

bachawuchaan 
mucha 



^e, mamaje, 

mamitin 

itak, masintak 

anintak 
unto 



amuru 

alino 

apainta 
linto 

lanucho 
öangambu 



tumambeng 

jatang 

mojatang 
sumondo 



mulut 

ulit 

mawatod 
tumod 

mamaling 
machid 

kumelong 



hiwut 



dea moiwog 

mata 
batu mata 



mongoman 

kominsan 

waton 

ama 

lolea 

tantu nisalanya 



antinganting 



kotoluwan 



tompot moropot 



doi, dumoi 

mata 

batol i-mata 



mokojut 

komintan 

doman 

ama 

bongolan 

mopotala 



gantingganting 

pangkoi 
omuik 



ba 

kowukakas 

mowukas 



bambe , mobambe 
mobuat 

sumondog 



momujut 

totuu 

mowangon 
motindog 

nolindak 
mohakir 

roalowat 



kon tudu 

binukatan 
mobukat 



motogot 

mobuat 

mosintak 
mogogai 

mopujut 

totuu 

sumindog 
mobangon 

mongurijap 
mokugi 

mobibit 



1 Tahangan be- 
teekent iu het Tonda- 
oosche waait van 
alle kanten. 

s Makir, mahar 
kir beteekent in het 
Toumh. rijst in den 
pot omroeren; tu- 
in ak nr beteekent o p- 
scheppen zoowel rigst 
als andere spijzen. In 
het ToumpakSw. wordt 
makir, maakir ge- 
bruikt voor: rtjat 
omroeren, zoowel 
als voor r^at opschep- 
pen. 
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Nederduitsch. 


TOUMBULUSCH. 


TOUHPAKëWASGH 


TONSEASCH. 


TONDANOSCH 


» (werk) 


mento,mahento. 


mento, maseng. 


mento, mahen- 


mena, maena 




kumana 


maaseng 


to, kumana 




Opspringen 


kumompo 


tumambak 


kumompo 


kumompo 


Opstaan (v. liggen) 


tumoor 


tumoor 


tumoor 


tumoor 


V (v. zitten) 


rumendai 


tumulong 


rumendai, rumon- 
dor 


rumendai 


Opsteken, zie aan- 










steken. 










> (in de 


muma, mahuma 


male, mawale 


muma, mahuma 


muma, mahn 


schede steken) 










Opstroopen 


lumukluk 


luminsSn 


luminsSn 


lumüluk 


Optellen 


mijap, mahljap 


tumembe 


mijap, mahljap, 
tumikëm 


tumikëm 


Optillen, zie ophef- 










fen iets. 










Opvangen, zie 










grypen. 










Opvolgen 


sumawël 


sumawSl 


sumadui 


sumawSl 


Opvouwen 


lumepet 


lumepet 


dumepet 


lumepet 


Opwekken 


mongke, maha- 
wongke 


molo, mapoio 


molo, mahapolo 


mongke, mahi 
wongke 


Opzadelen 


sum41 


sum&l 


sumal 


sumal 


Opzien 


lumoho 


kumanat 


dumoho 


lumoho 


Os 


sapi kinawiri 


sapi kinawiri 


sapi sinedep 


sapi kawiri 


Oud 


tua 


tua 


tua 


tua 


Ouders 


inawo ama 


inang wo amang 


ina WO ama 


ina woama 


Overgeven 


majo, uiahajo 


tumuruk 


majo, mahajo 


mehe, mameli 
sarai, simarai 


Overhangen 


sere, simere 


pere, mapere, 


kungkung 




« 


meren, mawe- 
ren 






Overnachten 


sumanawSngi 


sumanawSngi 


sumanawëngi 


sumanawëngi 


Overrompelen 


sumtirip 


sumurip 


sumurip 


sumurip 


Overschot 


tëra 


tëlau, tulau 


tudau 


tulau 


Overstappen 


kumeang , ku- 
monta * 


kumonda, ru- 
mambun 


dumaes 


kumeang 


Oversteken (naarden 


lumewet 


lumewet 


dumembet 


lumewet 


overkant) 










Overstroomen 


lumenew ' lene- 


sumSmber ' sSm- 


dumenew, ' de- 


murep • urej 




wën * 


berrën * 


newSn * 


pSn * 


Overtollig 


tahalakkSrro 


taembong 


tahadakkSddo 




Overtreden 


sumala 


sumea 


sumala 


sumelok 


.Overvloed 


tahalakkSrro, 
5re, mahSreSre, 


këkëllijan . 


tahadakkëddo, 
5re , maëreSre 


kasalakkër 


Overwegen (over- 


mSnimbanim- 


mërekereken , 


mënimbanim- 


mëniwaniwak, 


denken) 


bang , mago- 


mënimbanim- 


bang, mago- 


magoguta 




guta * 


bang , mënaa- 
nei naanei 


guta 




Overzetten (taal) 


rumuruwasa 


rumuruwasa 


rumuruwasa 


rumuruwasa 


Overzwemmen 


mojow lumewet 


kumengkeng 


mojow dumembet 




Paal (waarmede iets 


suleng 


tombol 


suleng 


tëtombol 


gestut wordt) 










» (onder het huis) 


1 arihi , tombol 


arii 


torn bol 


arii 



I 
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ÜTENAN6SCH. 



TONSAWANOSCH. 



PONOSAKANSCH. 



BOLAANO- 
MONOONDOUSCH. 



apunto, mmi' 

intohok 
roa (woa) 
io 



ioma 

longku 
ijap 



gahus 
nku 



al 

ingara 
winutu 



agurang 

lehe 

ompai 



lijan 



los 

nwa 

^hup 

üos rakel 
ala 

tamhak 
■arekenan 

neloi tingi 



sondoon 

lumombo 

tumod 

tumod 



muma 

lumikon 
rameken 



sumondog 

lumansig 

mowangon] 

motindog 



suwangkoan 

luwisun 
moheken 



sumawol 



sumal 

tumele 
sapi tinijaan 
matuwa 

inang bo amang 

Hiehe 

lumopol 



agad 
lumakad 
lumobot 
sumëmber 



mosiliw 
mokopi 

mosil 

mohontong 
sapi kawibi 
bubangija 

ina kon ama 

moboboi 

mogilar 

mopogowi 

toja 

(taliw) monaliw 

lumowod 

molirapas 



tachalous katadoo morai mowaban 



masala 
kutadooan 



marekereken 



sulin kodait 
lumobot am bèta 



tuul 



mosala 
koachongija 

momirik 



monamping kon 

tuntul 
mololangoi kon 

sinowatak 



Olgl 



mogogai 

lumanduk 
mobangon 
sumindog 



mopogulit 

mongalengkeng 
moginta 



momalui 

mokopi 

mogulung 

mogaip kongka« 

balo 
lumangag 
sapi kinabiri 
gurangya, guja- 

ngija 
ki inde bo ama 
mobogoi 
mokarang 



tumonggobii 
motalikokog 
agat, bikoi, aga< 

sija 
lumanipang 

lumolan 

lumebet , mogo« 

gi]Uaat 
noilijudon 

nolimbajong 



mogoguta 



monamping kon 

singog 
lumangui 



* Bikoi bet. over- 
schot yansp^js, agasQa 
overschot van drank. 

' Knmeang =:: 
overstappen; kaïoon- 
ta == overspringen. 
In het TonmpakSw. is 
overspringen = Inl- 
motitj, komonti. 

* Heeft betrekkmg 
op het water. 

^ Op hetgeen over- 
stroomd wordt. 

' Magognta = 
eene zaaJc of klagt 
onderzoeken. In het 
Tompakëw. beteekent 
ma go gnt a : beboeten. 



Olgl 
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VEBGEIJJKENDE WOORDENLIJST. 



Nederduitscu. 



TOüMBULUSCH. 



ToumpakSwasch. 



TONSEASCH. 



TONDANOSC 



Paard 

Pachten 

Pad 

Padde 

Paddestoel 

Pak 

Pakhuis 

Pakken (in doek, 
papier, bladeren) 

Pakken (in een kist, 
enz.) 

Paling, zie aal. 

Pan (v. aarde) 
» (v. ijzer) 

Pand , zie onder- 
pand 

Pap 

Parad\jsvogel 

Passer 

Peilen 

Pellen (peulvruchten) 
» (turksche 
tarwe) 

Pen 

Pennemes 

Pens 

Peper 

Persen 

Persoon,zie m e n s c h 
Piek 

Pijl 

Pijlboog 

Pijn 

Pikken (als kippen) 

Pilaar, zie paal 

Pink 

Pissen 

Plaatsen 

Plank 

Planten 

Ploeg 

Plooijen 

Plotselijk 

Plukken 

Plunderen 

Poel 

Pok 

Pokdalig 

Pols 

Pompoen 

Ponjaard 



kawalo 

mëram, mahSram 

lalan 

tungkak 

amurung * 

sinaput 

golong 

sumaput 

tumahu 



kure 
rumping 



rinara 

aga 

papasSr 

tumoro 

kumulit 

tumipu 

penna , papan tik 
piso penna 

wentuhan 
ritja jawa 
mSssut, maha- 
pëssut 

wSngkow * 
tingkana 
pitik 
ngumetnget, ru- 

mara 
kumulat 



kokoki 

mipi, mahapipi 

mehe , mahawehe 

papang 

tumanëm 

pandjeko 

kumulën 

tu marekan 

mupu , mahupu 

kumahat 

wunong 

rupu 

kinarSt u rupu 

mahuntap 

kapitu 

sondang, roporo- 
po 



kawajo 

mëram, maSram 

lalan, lontai 

pekak 

amurung > 

sinaput 

godong 

sumaput 

mumpun, ma- 
pumpun 

kure 
rumping 



i*ajak 

aga 

pasër, papasSr 

tumonton 

kumulit 

misul, mapisul 

penna, papatitj 
tatarSm ampenna 

wentuan 
ritja jawa 
mëssut, mapSs* 
sut 

wSngkow 
ëlad 

wSwëntir 
mawaas 

rumokët 



kolasin 

mipi, mapipi 

mee, ma wee 

papang 

musëw, mausëw 

pandjeko • 

luminsën 

tutnarepe 

mupu, maupu 

meset, mapeset, 

mandet 
wunong 
rupu 

kinan u rupu 
matatap 
kapitu 

sondang, ropo- 
ropo 



kawalo 

mëdam , maëdam 

lalan 

pekak 

wudung 

sinaput 

godong 

sumaput 

tumahu 



kure 
rumping 



daada 

aga 

pasër 

tumoro 

kumudit 



penna, papantik 
piso penna, këket- 

ta 
wentuhan 
ritja djawa 
mSssut, mahapës- 

sut 

wëngkow 
tingkana 
pitik 
kumenit 

kumulat 



rSrinte 

dumijas 

mehe, mahawehe 

papan 

tumanSm 

pandjeko 

këwait 

kumahat 

wunong 

rupu 

kinarSt u rupu 

mahataptap 

kapitu, kalawas- 

sa 
dinopodopo 



kawalo 

mëram, mahe 

lalan 

pekak 

wurung 

sinaput 

godoong 

sumaput 

mumpun, m 
pumpun 

kure 



sende 

aga 

pëpaser 

tumoro 

kumuli 



^ 



penna, pap; 
paagi penna 

ketta 
bentuan 
marisa jawa 
mëssut, map 

sut 

wSngkow 
tingkana 
pitik 
rumara 

kumulat, 

mongko 

nookki 

kumetot 

mehe, mai 

papang 

tumanëm 

pancfjeko 

murip, maj 

tumarekan 

mupu, mai 

kumaat 

wunong 
rupu 

kinarët ruj. 
mauntap 
kapitu 

ropo ropo 
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SINANGSCH. 


TONSAWANGSCH. 


PONOSAKANSCM. 


BOLAANG- 










MONGONDOUSCH. 


• 


io 


kawajo 


kawalo 


kabalo 


^ Amurans: :zr 




sumewa 


inonondam 


moseba 


paddestoel , welke op 




dalan 


dalan 


dalan 


de aarde eroeit : w ë r e. 


gkang 


tupalach 


tnpalak 


tumpalak 


welke op kaf van padi 




kulat 
sinawut 


kokejop 
balun 


olibogot 
binakut 


groeit; kulat ne 
rinffkeiig(knlat in 




gëdong 


gSdong 


godong 


r i n t j e n g in het Toum- 


ikus 

« 1 


sumawut 


mobalun 


mobakut 


pakëw), kulat ing 
koko, knl«at lanut. 


kok 


suwang, masu- 


suwang, mosu- 


momonu, mopo- 


kulat in tuur, pa- 




wang 


wang 


bonu 


lar in angko,8ing- 
kom zijn paddestoelen 


i 


kure 


kujan 


kujon 


welke op hout groeijen. 

^ Verschillende an- 
dere benamingen van 




bubor 


titontawo 


sinontabo 


)ieken zijn noch : ti n e- 




aga 


aga 


aga ♦ 


Q n g a n eene piek lang 


r 


pasër 


pasër 


pomasSr 
tumuntun 


van snede met bokken- 
haar (vroeger : men- 


^P 


lumuab 


mongukap 


tumaip 
mosipu , monipu 


schenhaar) en belletjes ; 
tinontori8=:eene 
lange piek, breed van 


a 


penna 


penna 


penna, popahit 


snede, door priesters 


)enna 


powagit peima 


piso mahintik 


tosilad im popa- 
hit 


gebruikt. Eene alge- 
meen gebruikte piek in 


)ang 


tumbuDg 


tungul 


lipuan 


B.-M. wordt genoemd 


a djawa 


ritja' djawa 


ritja djawa 


risa 


tampadjaro. 


pmis 


makemes 


makemes 


momijod, momu- 
gut 


JT • 


lOW 


lokab 


lokab 


ginubat, tumbak 




Dgupupitik 


betir 


tumpanir 


tonggadi 




Lik 




pijot 


pijot 




Lki 


rriachados 


nosakit 


motakit 




[>rok 


manoko 


monutu 


momangko 




tiise 


tononiju 


tonasikan 


tondoisikan 






tumiti 


tumoi 


tumoi 




dupa 


mepa 


motau 


moukat 




r 


dowi 


dopi 


dopi 




uan 


luawaja 


mopumbula 


momuia 




andur 


padjeko 


pa4jiko 






aku 


makuwi 


mokopi 






ggage 


matalewe 


bakurongka 






ipo 


tumiwu 


motipu 


mokojut 




iolo 


mutar 


mongahon 


mojampat 




a 


wunong 


limbuong 


limbuong 




Q 


duwu 


buti 


busi 




hupu 


pali in duwu 


bondel im buti 


bondil im busi 




itailu 


panglaan 




mogina 




ongka 


kalebasaa 


balongka 


balongka 




i 


doporopo 


bengkow 


bengkow, baleng- 
kun 




fe Volgr. V. 








5* 
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VEBOELIJKEKDE WOOEDENLUST. 



Nederduitsgh. 



TOUMBÜLÜSCH. 



ToümpakSwasch 



TONSEASCH. 



TONDAXOS 



Poort, zie deur. 

Poot 

Porren 

Portie, zie deel. 

Praten 

Pressen 

Priester 



» <tuin) 

» (tuin) 

» (jagt) 

» (doodenpr.) 

» (vogelhoorder) mënanalinga 
Prijzen, zie loven. 
Prikken 



ae 
lumupu 

numuwu 
sumijasa 
walijan 



tumutungSp 
leleen 
tounahas 
mawasal 



Prins 

Prinses 

Proeven 

Proberen (beproeven) 

Prop 
Proppen 

Proviand 
Pruilen 

Punt, (zie verder bij 

einde) 
Punten 
Puntig 
Put 

Putemmer 
Putten 
Raadsel 

Raaf 

Raauw, zie ongaar. 

Rad (vlug) 
» (wiel) 

Rafelen 

Raken, zie treffen. 

Rammelen 

» (van ge- 

broken bamboes) 

Rand 

Rangschikken (naast 
elkander) 

Rangschikken (op 
elkander 

Rangschikken (naast 
elkander, doch 
verder uiteen) 

Rank 

Rank (slank) 

Ranselen, zie s 1 a a n. 



tumundSk 

okki tuama ni 

kolano 
okki wewene ni 

kolano 
mean, mahapean 
mawa, mahawa- 

wa 
sSngsëng 
sumSngsêng 

walun 
tumewus, sumo- 

no 
penpen, rawis 

tumarëm 

tarëm 

parigi 

sasahap 

sumahap 

iingkoën 

kokoak 

rSwêk 

snmisingkilna 
muwar mahuwar 

ruraenge 
sumerek 

tëmbir, ruru 
mambar, maam- 

bar 
tumutul 

tumatar 



panga 
rojor 



ketje 

lumala, lumëse 

numuwu 

sumijasa, lumëse 
walijan (prieste- 
res) 
ton aas 



tumopok , mato- 

pok 
anak tuama 1 

tjolano 
anak wewene i 

tjolano 
mepe, maepe 
mepe, maepe 

wusëng 
musëng, mawu- 

seng 
walun 
sumulu, mësulu 

peinpën, tëmpok 

tumarëm 

tarSm 

parigi 

sasaap 

sumaap 

iintjoën 

kokoak 

porak 
welok 
mowar , maowar 

rumenge 
marësek 

tembir, rater 
mëlur, maëlur; 
tumutul 



mator, maator 



ae, kuku 
dumupu 

tumarëndëm 

sumijasa 

wadijan 



panga 
rojor 



leleen 
tounahas 
mawansal 
mekekoko 

rumundëk 

okki tuama ni 

kolano 
okki wewene ni 

kolano 
mean, mahapean 
mawa , mawawa 

sëngsëng 
sumëngsëng 

wadun 

sumoro, duftiono 

tëmpok 

tumadém 

tadém 

parigi 

sasarup 

sumarup 

iingkoën, sësili- 

gën 
kékoak 

rëwSk 
kokenden 
muwar, mahuwar 

rumenge 
sumerek 

tëmbir, ruru 
mator, maator 



ae 
lumupu 

lumila 

sumijasa 
walijan 

leleen 
tonaas 



panga 
rojor 



tumundëk 

urang tuama 

kolano 
urang wevvd 

kolano 
mean, mapd 
mawa , Dia\^i 

WTisSng 
mus eng; nul 

sëng 
walun 
sumulu', sud 

tSmpok 

tumarëm 

tarem 

parigi 

sasarup 

sumarup 

siligan 

kokoak ^ 

wure, tiga ' 
kek enden 
mowar, mao» 

rumenge 
sumerek 

tëmbir 
tumutul 



panga 
rintek 
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Q^ANGSGH. 



-arau 



isa 

D 



kol 



i 

indam 
a 

ig 
ating 

a 

;ohaa 

lup 

ihup 

am 

lo 

ina 
igki 
5ule 

isansin 



D 

toi 



;a 



TONSAWANGSCH. 



PONOSAKANSCH. 



ae 

masusub 

kumodait 

lumusse 

walijaa 



sumnet 

kedong tuama i 

kolano 
kedong bene i 

kolano 
nanaman 
mepe 

busen 
mamusën 

balun 
mososambong 

atepoch 

tumoboch 

toboch 

pariri 

bombajung 

sumajuch 



koach 

tiroch 
kumbi 
lumochloch 

kumalakas 



tëmbira 
mulu 



sapanga 
dise 



tijol 
mopotintitt 

motuntul 
monijasa 
bolijan 



mosusuk 

ari in datu 

bokki 

nanaman 
mosungkiü 

sonson 
mosonson 

balun 
mosisamboug 

poporija 

mojojo 

ojo 

pahigi 

potaugke 

kag 

sonu 
roda 
molukai 

mosobinsing 



blwigija 
motuulus 



sanga 
mahintek 



BOLAANG- 
MONGONDOUSCH. 



sijol 



mosingog 

mosijasa 

bolijan 

tonawat 



talinga 

tumuog 

abo 

bua 

monanam 
makoka 

palon 

mopalon, moma- 

lon 
balun 
tumontol 

luntung 

moruit 

moruit 

limbuong 

totajuk 

motajuk 

totangkijon 

kawag 

moligai 

sijol ing karetta 

mobuka 

mokoreket 



bibig, ales 
mogimontoi 



tanga 
popanak 



80 



V£ROELUKXNOB WOOROENLI/8T. 



Nederduitsch. 


TOÜMBULÜSOH. ' 


rOüMPAKSWASOH 


TONSEASCH. 


TonoanS 


Rapen, zie oprapen. 








1 


Rapier 


santi, pisow lam- 
bot 


santi, sabel 


santi ] 


pisow lans 


Rasp 


kikiskisan 


kukurisan 


kSkaitan 


kSkikisan J 


Raspen 


kumiskis 


kumuris 


kumait 


kumikis 1 


Rat, zie muis. 








1 


Redden 


sumawang 


sumembong 


sumawang 


sumawanfl 


Reden 


pahapaan 


papa 


pahapaan 


paapaan ^k 


Reede 


susuwaan 


susuwaan 


sësuwaan 


sësowaan 1 


Regen 


uran 


uran 


udan 


aro H 


Regenboog 


runi,kolenewai- 
lan, koleniPi- 


limbawa 


duni, kolenlMa- 
mingkas 


kole ni vn 


• 


nontoan 






■^H 


Regenen 


murfin, mahuran 


muran, mauran 


muran, mahuran 


maro, mn 


Regenscherm 


pajung, simb^ 


pajung, simbël, 
tëtSrung 


pajong, simbël 


pajong, sfl 
tëtërmw 


Regent 


mahaparenta 


maparenta 


mahaparenta 


maparentfl 


Regeeren, zie be- 








^1 


sturen. 










Regt (niet krom) 


rendai, rondor 


lëkëp, rondor 


rendai, rondor 


rendai 


» (waar) 


ulit 


ulit 


udit 


ulit 1 
tumërutënu 


Regtuit (gaan) 


tumërutSrus 


mëlaulaus 


tumërutërus 


Rein 


lënnas, emas 


lënnas 


emas 


lënnas 


Reinigen 


lumënnas, me- 
mas, mahemas 


lumënnas 


memas, mahe- 
mas 


lumënnas 


Reis 


lampangan 


wajaan 


këlangan 


këlangan 


Reisgenoot 


kalampang 


kav^aja 


kakëlang 


kakëlang 


Reiskost, zie pro- 




• 






viand 










Reizen 


lumampang 


maja, raawaja 


kumëlang 


kumëlang 


Rekenen 


mijap, mahijap 


tumembe 


tumikëm 


tumikëm 


Rekken 


rumSnet, kume- 
net, rumenteng, 
kumenteng 


rumeteng 


kumSnet 


rumënet, ka 
teng 


Rest, zie overschot 


. 








Rib 


salaksak 


salasak 


salaksak 


salasak 


Riem (roeiriem) 


wole, kekeli 


wole, wajang 


wole 


wowole, kei 


» (gordel) 


ëmbet, rerekos- 
sën 


wSwëmbër 


pSpetpet 


ëeret 

• 


Rijden 


sumake 


sumake 


sumake 


sumake 


Rijk 


wailan, siga 


wailan, siga 


wailan 


wailan 


Rijp 


ririhan 


wowos 


matua, maririhan 


wowos 


Rijpen 


maririhan 


mawowos 




mawowos 


Rijst (ontbolsterde) 


tëvri 


tSwi 


tëwi, waas 


biir 


» (nog in den 


wene, kan 


wene 


wene 


kaan 


bolster) 


/ 








» (gekookte) 


kan 


tuutu 


kan 


kan 


Rijstveld (natte) 


uma lëpo 


uma lëpo, palë- 
pon 


uma dSpo 


lëpo 


» (drooge) 


uma 


uma 


uma 


uma 


Rijstwater 


kansi 


kantji 


dood un ada 


ranona send 


Rijzen (bovendrijven) 


lumëmbo 


lumëntut 


dumëmbo, lu- 
mëntut 


lumëntut 


Rillen, zie beven 










Rimpel 


kulën, kurës 


linsën, kSlës 


kundël 


kulën, kurS 
rumun, li 
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TENANGSGU. 



TONSAWANGSGH. 



PONOSAKANSOH. 



BOLAANG- 
MONOONDOUSCH. 



la 

lan 
gaki 



iwang 



pa 
i 



ahiti 
mamarenta 



otong 

ilaus 

mo 
ano 



»ngën 
isuralen 



pang 
ijap 

igiting, ma 
lin 



sak 

iwel 

ontol 

aso 
kua 
asak 
isak 



: ngulapotak 



itau 



or 



sabel 

kokod 
kumokod 

matun 
apaapa 

teka 
duni 



meka 

psgong, tSrung 

mapareta 

londol 

totuu 

tumërutërus 
tomboi 
momboi 

palapangan 
karua in dalan 



machlapan 

tumewe 

kumatang 



salasach 

powet 

sumake 

bailan 

kero, molanek 

kumero 

bas 

bekoii 



pawa 
poman 

bondoi 

kantji 

matetem 



lisën 



sabel 

kakajuhan 
mongajuh 

mongawang 

susapoan 

ujan 

oliwowach 



moigan 

puwun 

sitau pahenta 

tulir 

totuu 
mopolas 
tahis 
motahis 

beaan 
totakin 



mea 
mohisak 
monanot, nioho- 
tong 



dorak 

bosoi, daju 
sengkahu 

dumaso 

lame 
molame 
bohas 
pajoi 

kaanan 
pangimpa 

toka 

kantji 

lumonton 



kojor 



simala 

pokajugan 
mongajug 

modulu 

sëbab 

totapuan 

ujan 

olibobag 



mongujan, mou- 

jan 
paung, onau 

momarenta 



notompod, motu- 

lid 
totuu 
polatan 
modarid 
modarid 



totakin kumaja 



mongijap 
mogugut 



gutuk 

botoi, dajung 
bongkol 

tumakoi 
ojuon, kaja 
molutu, nodarag 

bogat 
pajoi 

kaanon 
goba kojona 

goba 

tubig ing kantji 

lumantak 



kolot 
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VJ3R0BUJKBNDE WOORDENLIJST. 



Nederduitsch. 


TOUMBULUSCH. 


ToumpakSwasch. 


TONSEASCH. 


1 

TOMDANOSa 


Rimpelen 


kumulën, kumu- 


luminsën, kumë* 


kumundël 


kumulën, ks 




rSs 


lës 




rës, lumiui 


Ring 


sisim 


sisim 


sisim 


sesolong 


Rinkelbel 


reget , mintamin- 
ta 


rerengSn 


reget 


kSka rongkaq 
sesengkeëo 


Rivier 


sosoan 


soosoan , rojongan 


sosoan 


sosoan 


Roeijen 


mole, mahawole, 
kumeli 


mole, mawole, 
majang , mawa- 
jang 


mole , mahawole 


mole, uiawoli 


Roem 


loloor 


loloor 


kakuaan 


loloor, lêlooii 


Roemen, zie loven. 










Roepen (hard roepen) 


kumeret 


mangko, maang- 
ko 


kumeret , ruma^ 
ngat 


kumeret 


» (iemand) 


tumawa 


tumowa 


tumawa 


kumeret 


Roer 


uuUng 


wowuling 


kamudi 


uuling 


Roeren (bewegen) 


magoi, mahagoi. 


mero, maero 


magoi, mahagoi, 


moge, m^aog< 




moge, mahoge 




moge, mahoge 


« • 


» (omroeren) 


kumajo 


kumajo 


kumajo 


kumajo 


Roest 


taingkere 


taintjere 


taingkere 




Roesten 


tumaingkere 


tumaintjere 


tumaingkere 




Roet 


areng 


areng 


areng 


areng 


Rollen (in de rondte) 


sumingkil 


mintjir, mapint- 

• • 

Jir 


kumenden, mo- 
Ion, mahawolon 


uiolon , maw 


» (oprollen) 


lumingkun 


lumintjun 


dumingkun 


lumingkun 


Rond (platrond) * 


wulelen, * winu- 
lelen 2 


talumeme 


wulelen 


talumeme 


» (Bolrond) 


pongo, ' pinongo* 


purengkei 


pongo 


tambulelen 


Ronden (platrond 


mulelen, maha- 


tumalumeme 


mulelen, maha- 


tumalumeme 


maken) 


wulelen 




wulelen 




» (bolr. maken) 


mongo, maha- 


murengkei 


mongo, maha- 


tumambulelei 




pongo 




pongo 


1 ■ V * ■ 


Rondom 


liklik, limiklik 


litjir 


dikdik, dimikdik 


lilik 


Ronken , zie snorken. 










Rood 


rangdang 


raindang 


randang 


mea 


Roofvogel 


maragit, sikëp 


rumaragit, sitjëp 


maragit, sikëp 


momboja, sik 


Rook 


awun, achwun * 


tembur 


awun 


awun 


Rooken (verb intr.) 


mawun, maha- 


tumëmbur 


mawun , maha- 


mawun , mah 




wun 




wun 


wun 


Roosten 


rumarang ^, ru- 
mëngis 


rumarang 


rumarang 


rumarang 


Rooven 


rumemu, kuma- 


rumombit 


rumemu, kuma- 


rumongkit, k^ 




hat 




hat 


maat 


Rot, verrot 


tëwu, wuruk 


tSpu, wuruk 


têwu, wuruk 


tëwu, ^wuruk 


Rotten 


matëwu, mawu- 


matëpu, ma wu- 


matëwu, mawu- 


matëwu , mai 




ruk 


ruk 


ruk 


ruk 


Rotting 


ue, aret, doaja, 
wiwi , sagsa- 
gan ' 


ue, aret, Smbël, 
pondos 


ue, wiwi 


pondos 


Rug 


ruur 


litjur 


ruur 


ruur 


Ruggegraat 


kairuur, tototok- 


tototokkSn, tino- 


kairuur, tengkór 


kairuur, treïi, 




kSn 


toka 




kor 


Ruiken 


mou, mahawou 


mouj mawou 


mou, mahawou 


mou, iiiawou 


Ruilen 


sumawël 


sumawël 


sumadui 


sumawëi 


Ruim 


loang 


loang 


doang 


loang 
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BOLAANG- 




JENANGSCH. 


TONSAWANGSCH. 


PONOSAKANSOH. 


MONGONDOUSCH. 




!ior 


lumisën 


mokojor 


mokolot 


^ Rond, oorspron- 
kelijk rond. 




sising 


sising 


sising 




ensing 


mokalokon, ka- 


mokolangku, ko- 




3 Rond, door men- 




lokon 


langku 




scben rondgemaakt. 




londolan 


ongka 


iligan 




wel 


meru 


mowosoi 


mobotoi , moda- 
jung 


5 Oranje rood. 
* Donkerrood. 


jonan 


dajou 


daju 


dajou 


* Achwun, de ch 


ngong 


mombal 


mongombel 


mokuak 


slechts zeer flaaaw uit 
te spreken. 




tumijang 


mongohau 


mogoini 




lin 


lumiis 


ulin 


uling 


* Rnmarang : — : 
roosten, eenigzins ver 
van het vuur; rnma- 




kumijon 


mokoar 




rang beteekent ook : 




tai kajon 


talijota 


talijota 


zich verwarmen. Ru- 


Dtai 


tumai kajon 


motalijota 


motalijota, sina- 
lijotai (is ver- 
roest) ' 


mSngis =r roosten 
digt bij het vuur, op 
het vuur. 




salong 


onuos 


bonuot 






molilid 


molilir 


molitoi 


^ Benamingen van 
verschillende soorten 




lumikun 


molisor 


molitod 


van rotting; hiervan is 


nbung 


talimbato 
molimbong 


molimbatu 


sibatu, 1 ilim- 
batu « 


ue de kleinste, sag- 
s a g a n wordt zelden of 
nooit gebruikt. 


Dbnng 


tumalimbato 


mopolimbatu 


molimbatu 




wa 


tumumboleher 


limiwu 


nilibu 


, 


unu 

1 


nieha 


puha 


modarag, s mo- 
pura * 




an 


tapangahat, mo- 
mojis 


monodohi , omo- 
mojis 


bonija, kopodija 






obol 


owol 


pjok 




5USUW 


mahobol 


mohowol 


mogojok 




andan 


rumaran 


molalan 


motuba 




gau 


tumachau 


monakon 


motakou 




'Uk 


hou 


wuhuk 


mobujuk 




awuk 


mobou 


nowuhukon 


mobujuk 




wndas 


pondas 


uoi 


ombol, pondot 




K 


lichud 


likur 


likud 




"g 


kai lichud 


likur monojan 


likud 




►. tnaneho 


mou 


moumbau 


mobou 




i!o 


sumalen 


mopoholin 


monoiiggoliju 




ii.' 


loas 


1 


molungkag 

1 
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VERGELIJKENDi: WOORDENLIJST. 



Nederouitsch. 



TOUUBUIUSCH. 



ToümpakSwasch. 



TONSEASOH. 



TONDANOa 



Rups 

Rust (ook als adj.: 

stil, kalm) 
Rusten 



» (slapen) 

Ruw 

» (gedrag) 

Sabel, zie rapier. 

Sarren 

Satijn 

Schaaf 

Schaal (drink) 

Schaap 

Schaar 

» (menigte) 

Schaard 

Schade, zie nadeel. 
Schaduw (van men- 

schen, dieren) 
Schaduw (v. boomen , 

enz.) 
Schamen (zich) 
Schans 
Schatten 

Schede 

Schede, zie hoofd- 
schedel. 
Scheef, zie krom. 
Scheel 
Scheen 
Scheenbeen 

Scheerder 

Scheermes 
Scheiden , (uit elkan- 
der gaan 

Schelden 

Schelp 



Schenden 
Scheppen (water) 

» (spijs) vgl. 
opscheppen) 
Scheren 
Scherp (v. snede) 



sampëret 
pënnSs, Snna, 

tSkkSl 
kumana, mSnto, 

mahSnto 

tumëkkSl, matëk- 

kgl 
ISwoan 

rei matau un alat 



maet, mahawaet 

steng of sëteng 

skap 

SSlëppan 

lumba 

gugunting 

tou lakkSr 



sumbeng 

leno 

kasuuttan 

mairang 

wenten 

kumua untSlësna 

uumaan 



welow 

lulur 

ruhi u lulur 

kimikiskis 

kikiskis 

tumalikur, < ma 
hatalikur 

sumalow 

talongka, kima, 
kolombi, re- 
nga, susu 

lumewo 

sumahap 

tumakur 

kumiskis 
tewel 



ulffr 

pSnnSs, ënna, 

tSkkël 
masëng, maa- 

sëng, mënto, 

maënto 
tumëkkSl 

karitjan, kareen 

railja makailëk in 
adat 

majat, mawajat 

steng 

skap 

gélëppan 

lumba 

kokonting 

tou këlli 

sumbeng 



touna 

karindirran 

malai 

wenten 

kumua im beenna 

walena 



selSk 

rundur 

sinangalowassan 

kumukuris 

kukuris 
tumalitjur , ' 
mataliljur 

sumalow 

talongka, kima, 
kolombi, nii, 
sulu, renga 

lumewo 

sumaap 

tumongka 

kumuris 
telew 



dampSret 
pënnës, tëkkël 

kumana, dumood, 
mSnto , mahSn 
to 

matSkkSl 

salal 

dai matau un 
adat 

maet, mahawaet 

steng 

skap 

ëëlSppan 

dumba 

këkunting 

tou dakkSd, ka- 

dëdakkëd 
sumbeng, ruum- 

bet 

deno 

kaduuman 

maidang 
wenteng 
mehe tëlës 

uumaan 



welow 
dudud 
duhi u dudud '• 

kumikiskis, ma- 

. pangiskis 
kSkiskis 



sumalow 

kima, kolombi, 
renga, susuk 

lumewo 
sumahap, suma- 

rup 
tumakur 

kumiskis 
tewel 



sampëret 
pënnës, êno 

tëkkgl 
mënna, \m 



tumëkkSl 



lewon 



rai mataun 



maet, mawi 

steng 

skap 

kekoan 

lumba 

këkunting 

tou lakkër, 

lakkSr 
sumbeng 



leno 

katërungan 

mairang 
wenten 
lumila been 

uumaan 



lulur 
dui lulur 

kumikikis 

këkikis 
lumikur, nu 
likur I 

sumalow, n 
mahawit 

kima, koloi 
renga 

lumewo 

sumariip 

tumakur 

kumikis 
tewel 
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ITEN NGSCH. 



TONSAWANGSCH. 



PONOSAKANSCH. 



BOLAANG- 
MONGONDOUSCH. 



losan 
jaken, tikil 

to 



iil 
ile 
i sihadat 



gawo 
i 

I 

ranginoman 

ba 

mting 
rak elan 



ieng 



aun 



rang 



■ang 
eng 
rawili 



koloati, dalid 
etew, moo 

sumondo 



mochomoo 

seseng 

achii machailacb 
in adat 

mokisin 
steng 
skap 
pachlSkuan 

kohunting 
katadoan 

sumbing 



leno 

leleman 

monokija 

benteng 

mopabajera 

uma 



? 
Lsên 

gko hahasën 

igangaur - 

u pangangaur 
ialikur, ma- 

ahagi 

üjau 

. puai, bila- 
{^ën, susu 

nogu 
nijiuk 

agewe 

Qgaur 

OU jf 

* Volorr. V. 



barad 
bungis 
(iucbi bungis 

tapenikis 

powachid 
mosurabud, mo- 

dekang, më- 

paanget 
marauntun . 

dapai, kolombi 



tumapija 
sumaap 

machid 

kurnikis 
tubel 



tontaru 
jumonok, tij uw 

sumondo 



raotijuw 

mojambujambun 

dea matatau in 
aras 

raopotintin 

steng 

skap 

ponginuman 

dumba 

gohunting 

kowahongan 

sumbing 

olinu 

lolomban 

mooja 
benteng 
songonum boli- 

nija 
gumak 



siliwonija 

lulnr 

bungkuju 

monguul 

panjukor 
raosawur , moso- 
salaun 

monondila 



ulod 
dona, sijug 



mosijug 

moregerege, mo- 

banubanu 
dija motau in adat 



mopogogingot 

sating 

skap , kokundud 

pongonginuman 

dumba 

gogonsing 

tau modamal 

nogabang 



olinou 



* Tumalikur, tu- 
rn alitjur, wordt ge- 
bruikt wanoeer de huis- 
heer zijne gasten ver- 
laat, hetwelk een teeken 
is, dat hij hen gaarne 
ziet vertrekken ; m a- 
hatalikur, mata- 
1 i t j u r = uit elkan- 
der gaan. 



mooja 
benteng 
moguman kom 

bolinija 
guma 



mokabelou 
bongkujung 
tulan im bong- 
kujung 
mongongajug 

kokajug 

tumolikud, mojo- 
tolikud 

moponiba 



kuilt in susu , ku- kujajut, lungka, 

kok uit o, ka- 
lumbi 

modunuk 

motajuk 



lit in nii 

Vnpliambing 
manajuk 

mongakir 



mongajuw 
tahun 



mokugi 



mongajug 
molanit 



6 
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VERGELIJKENDE WOORDENLIJST. 



Nederduitsch, 



TOUMBULUSCH. 



TOUMPAKëWASCH 



TONSEASCH. 



TONDANOSj 



Scherpen (op hout) 
B (op steen) 

Schertsen 

Scheur 
Scheuren 

Schielijk 
Schier 

Schieten (met een 
geweer) 
» (met e. boog) 
Schil 
Schild 

Schildpad 

Schillen 

Schimmel 

Schimmelen 

Schip 
Schoeijen 

Schommel 
Schommelen 

School (gebouw) 
Schoolkinderen 
Schoon, zie fraai. 

» zie rein. 

» zie ofschoon 
Schoonbroeder 
Schoppen (vooruit) 

» (met de 
binnenzijde v. d. 
voet als de hanei»). 
Schoppen (achteruit) 

Schouder 

Schouderblad 

Schrabben 



Schram 

Schrede 
Schrijven 

Schrikken 

Schub 
Schudden 

Schuilen (voor 

iemand) 



masa, mahasa 
lumanei 

muwak,mahuwak 

këse 
kumëse 

rëwek, sogit 
tawi, susut 
lumutam 

mitik, mahapitik 

kulit 

këlung 

puikan 

kumulit 

ruruwun 

rumuruwun 

londei 
sumapatu (van sa- 

patu, schoen) 
tatajuan 
tumaju 

pahasikolaan 
sikola, masikola 



ipag tuama 
sumundui 

sumëpa 



lumumbak 

paluka 

tongka 

kumërot, kutnis- 
kis 

kinarot, ^ kina- 
ris ^ , kineket ' 

keang 
mantik, maha- 

pantik 
k urn om po 



sumangir 
mangkai, ma- 
wan gk ai 
mera, mawera 

kese 
kumese 

porak 

tawi 

lumutam 

mintir, mawintir 

kulina 

këlid 

puikan , puitjan, 
bilaiigbilang ^ 
kumulit 
ruwun 
rumuwun 

londei 
sumapatu 

tatamberenan 
tumamberen 

pasitjolaan 
masitjola 



ipag tuama 
sumuusu 

sumëpa 



mekang, mape- 
kan g 
palitka 
tongka 
kumerot 

kinarot, ^ kinoo- 
mës, * kinorëm* 
sinarawët ^ 

rambun 

matitj, mapatitj 



kumajaka 



ërap erap 

inagoi, mahagoij'mero, maero 

uiogv, mahoge; 
muni, inahawuni, mënëp, maënëp 

kumawel ! 



masa, mahasa 
dumanei 

muwak, mahu- 

wak 
kisi 
kumisi 

rëwek 
tawi, susut 
lumutam, sume- 

put 
mitik, mahapitik 
kudii 
këdung 

poikan 

kumudit 
ruruwun 
rumuruwun 

dondei 
sumapatu 

wawajongan 
majong, maha- 
wajong 



ipag tuama 
sumundui 

tumokol 



lumumbak 

paduka 
tongka 
kumiskis 

kinarot, kinega- 
otan 

daes 

mantik, maha- 
pantik 

kumompo, tang- 
kom po 

ërap 

magoi, mahagoi, 
moge, mahoge 

kumoot 



miwi 
kumamanga 

muwak, niai 

kisi 
kumisi 

rijor, sogit 
tawi, susut 
lumutam 

mitik, mapit 

kuli 

këlung 

poikan . 

kumuli 

tëruwuD 

tumëruwun 

londei 
sumapatu 

tëtijigkajongl 
majong, maij 

jong 
paskolaan 
skola, masko 



ipag tuama 
lumumbak, i 
ti, mawenl 
sumëpa 



lumumbak, s 

mëpa 
paluka 
tongka 
kumikis 

kinarot, kim 



keang 
raatik, mapa 

Iumosit,suini 

sosop 
moge, raaog( 

kumirong 
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JTENANGSCH. 


TONSAWANGSCH. 


PONOSAKANSCH. 


BOLAANG- 
MONGONDOÜSOH. 


• 


goog 
gaw 


makamanga 


matahun 
mogijow 


mogata 

• 


» Tolikudan = 
schild yan hout; ka- 
leau z=: schild van- 


iwijor 


manuaga 


moholipat 


mogogitok 


koper. 


, guhe 


denet 


wisi 


bisi 


* Paikan, bung- 


dara, mun- 
ihe 


dumenet 


mowisi 


mobisi 


kut =z zeeschildpad. 


ge 
Jtan 


susut 
lumatan 


sonu 

morijuw 

morutan 


pokolamemet 

modijug 

molutam 


^ Bilangbilang, 
pomponu := land- 
schildpad. 


litik 
ang 


metir 

luwanga 

kelid 


momljot 

kulit 

kaleau 


mopijot 
kulisija 

tolikudan, kale- 
au > 


* La go, zoo be- 
noemen zwagers elkan- 
der ; schoonzusters 
noemen elkander do o. 


an 

isi, masup 
'un 


polkan 
luwabang 


bungkut 

inoliliw 
ojowun 


bungkut, * pom- 
ponu • 
motajip 


• 

* Kinarot, ki- 
noomës, kinorëm 
— schram veroorzaakt 


anan, huwu- 








door nagels. 


SU 

iapatu 


kapal 
mësapatu 


kapal 
mohisapatu 


wangga 
mogisapatu 


• Kinaris, kina- 
rot = schram ver- 
oorzaakt door hout , 


ewuje 
«rajug 

Ia 


totangengean 
matangenge 

pasikolaan 


totambengan 
motatambeng , 
motambeng 
paskolaau 

- 


gogundanan 
mogundan 


hamhoes , naald enz. ; 
ook: streep, lijn. 

^ Kineket, sina- 
r a w ë t r= schram ver- 
oorzaakt door scherp, 
gras. 


nakel 


iwag 
naamekang 

inochon 


ipa lolaki 
iriokohir 


• 

ipa lolaki, lago * 
mopomintud 

mopomingkod 


• 


humbak 


mailong 


mopunsur, motu- 
mur 






nka 

vjung 

idur 


paluka 
duhi paluka 
chijo 


owaha 

omantul 

kahuw 


obaga 
mongajat 




anto, kinahu 


kinarot 


nokahuw 






'iris 
.matik 


lakad 
matik 


mahit, momahit 


lampang 
momahit (vgl. 




ihiwek 


kumombo 


motolikangkang 


grilFel) 




op 
iöguhon 


orau 
majeje 


unap 
modandan 


unap 
mohai 




fcmuni 




mososëmbuni 


mogadop 
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VEEGE LIJKENDE WOORDENLIJST. 



Nederduitsgh. 


— 1 — - --.,-■ — ■ 

TOUMBULUSCH. 


ToCMPAKëWASCH. 


TONSEASCH. 


TONDANOS^ 


Schuilen (voor regen , 


sumuut ] 


rumindir i 


sumuut, kuma- 


turnSrur, k| 


wind, enz.) 






duun 


lung 


Schuim 


sëwu 


lëwu j 


sëwu 


sSwu 


Schuin 


sere, til en, wingi 


mere, tilen, tu- i 
was, tja wil ës 


tiien 


wiugi 


Schuit 


totondaan , londei 


londei 


dondei 


londei 


Schuiven 


gumerow, raerow, rumeso , merow , 


gumerow 


gumerog 


% 


maherow 


maerow 






Schuld (debet) 


wSniiang 


wëiinang 


wënnang 


wSnnang 


» (fout), zie 










feil. 










Schuren 


kumSmor, ^ mu- 
ra, mahawura 


lumulu, malisu * 


rumisug, mura, 
mahawura 


lumulu 


Slaaf 


ata 


ata 


ata 


ata 


Slaan (met de vlakke 










hand) zie: klap- 










pen met de 










vlakke hand; 










Slaan (met de vuist) 


kumisul, mukol, 


maruki 


mukud,mapukud. 




vgl. stompen) 


mahapukol 




kumisul - bok- 

C Af) 




f (met een buig- 


mater, mahapater 


matëpi, maluat 


Scll 

mantar, mahan- 


luantar, mal 


baar voorwerp) 




tar 


' ~ 


» met een hard 


mëlwël, mahël- 


mapangkur 


mëlwël, mawël- 


mëkSl , ma^ 


onbuigbaar voorw.) 


wSl 




wël 


# 


Slag ten 


raunu, mahawunu 


muma, * mau- 
ma, mate 


mate, mapate 


luunu, mawf 


Slang 


ule 


ula 


sawa 


leloi 


Slapen , zie rusten. 




» 






Slaperig 


mahatStSkkël 


makili 


mahatëtëkkël 


uielelea 


Slechten (afbreken) 


gumogar , ruraok- 
rok 


gumogar 


rumokrok 


gumogar, rui 
be 


Slechts 


uman 


ke 


uman 


ite 


Sleutel 


kusi, kukusi 


kunsi 


kusi këkusi 


Slijk, zie modder. 










Slijm 


kërar 


këlar, këndal 


kërar 


kSrar 


Slijpen (op hout) 


masa, mahasa 


sumangir 


masa, mahasa 


miwi, naawr 


» (op steen) 


lumanei 


mangkai, ma- 
wangkai 


duinanei 


kumamanga 


Slijpplank 


aasaan 


sasangirau 


aasaan 


bëwiwijan 


Slijpsteen 


lalaneijan 


wawaiigkaijan 


dadaneijan 


këkamangaa 


Slikken 


numonot ^ , nu- 


lumomod 


dumeow, numëp- 


lumeo^w.tium 


Slim, zie Leep 


mSpnëp 




nëp 


9 ^^ 


Slok 


saiiarSngkuk 


sangalëngku 


nanarëngkuk 


sanganënêp 


Slokdarm 


këroan 


këroan 


tiko 


tikoho 


Slot 

Sluiten , zie toedoen. 


slot, kukusijan ^ 


slot,kukunsijan^ 


slot, këkusijan 


kekusijaii 


Smeden 


rumëntëk 


rumëntëk 


rumëntëk 


rumëntëk 


Smeeken 


malei, mahalei 


mëngilëk 


makiwehe 


makiwehe 


Smelten 


mêno, mahëno 


rumano 


mëno, mahëno 


munow , ma] 
now 


Smet 


kamu 


kamu 


wuta 


katiis 


Smijten , zie g o o ij e n 










» (wegsmijten) 


tumija 


tumija 


dümombo 


tumea 


Snapiiaan. zie ge- 










weer 
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rSNANGSCH. 



TONSAWANGSCH. 



PONOSAEANS€H. 



BOLAANG- 
MONGONDOUSCH. 



lung 



iiande 

iu 

ndo , ma- 

Qdur 



ui) mangin- 

1 

ü 

O mamaes 

lono 

ra 

;wuta 

oga 



lumiliw 

dudi 
belet 

boludu 
sumese 

benang 



lumichlich 



ata 



the 



marad 

(pakur) mamakür 

matej 

ulach 

mahoöö 

lumochloch 

jana 
kusi 

korai 



mosiju 

lowu 
sonsi 

bolatu 
mohundur 

kowoli 



mogaga 
ata 



idulok 
;ulup 



on 
;i 

sal 

igulai 

inau, * tu- 

iCtes • 

lu 

lei 



lumamod 

sangalamod 

loang 
kusi 

maduduw 

mangelej 

lumolang 

kamu 

tumija 



mogolingoi 

loba 
noilented 

wangga 

boli 

moijid 
ata 



mohuki , motun- 
tung, motum- 
pul 

(pakel) mopakel 

(bowog) momo- 

wog 
mahata 

ula 

morenduka 

mohumbun 

rete 
kunsi 

longkan 

mogijow 

komanga 

mol\ium 

sinonolijum , sino- 

tijuk 
gogaguon 
kukusijan 

mononsal 
mogalej 

mohenet, * mo- 
lumbut • 



motapil 



modijun 



molotup 

momobag 

morata, momatoi 

ulag 

tomposijug , mo- 

ngonuap 
mojumbun 



kukunsi 



mogata 



1 KamSmor, ma- 
il su ^ zicli scharen, 
gelijk een varken; 
mura, Inmulu = 
scharen iets. 

'^ De a slechts ten 
halve uit te spreken. 

' Numonotzz: 
slikken na gekaauwd 
te hebben ; n u m fe p - 
nSp = slikken zon- 
der kaaawen. 

* Kukusijan, ku- 
kuns\jan is eigenlijk 
het sleutelgat; het be- 
teekent ook : de haken 
waarin men den sluit- 
boom legt. Voor slot 
zegt men gewoonlijk 
slot. 

'^ Maunau, mohe- 
net zz: smelten in het 
water. 

• Tumetes, mo- 
lumbut i=z smelten 
in het vuur. 



oataan 

molijum 

tongololijum , to- 

ngololijog 
gonggojoan 
kokuns^'an 

momontal 

moigum 

mo\jo 

buing 

molumbu 
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ANOsd 



Nederduitsch. 



TOUMBULUSCH. 



ToumpakSwasoh 



TONSEASOH. 



TONDAN 



: 



Snavel kukulat 



Snijden 
Snoeijen 

Snorken 

Snot 

Soldaat 

Soldeeren 

Som 

Span 

Spannen 

Sparen, vgl. bergen 

Spek 
Spel 
Speld 
Spelen 



sumojow 
rumantaw 



ma- 



mëngkSr, * 

hëngkër 
sSpun 
suraro 
mapën, mahapa- 

pSn 
pinakasaan 
rangan 
rumangan 
tumera , lumeos , 

tumutul 
tawa 
leleongan 
paneti, tëtSwik 
lumeong 



Spier (zie ader) 

Spijker paku 

Spijs, zie kost. 

Spin 

Spinnen 



Spinneweb 

Spleet 

Splijten 

Splitsen 

Spoed 
Spoeden 

Spotten 

Spreken 

Springen (op) 

» (over) 

» (af) 
Springen (uiteen) 
Spruit 

Spruiten (spruiten 

krijgen) 
Spuwen 
Staal 
Staart 
Stad 
Staf 
Stam (onderste ge- 

deelte van d. stam) 
Stam (de regte stam) 



purekët 
tumingker , tuma- 

li 
wale ni purekSt 



tetel , rijas , rëkka 

tumetel, rumijas, 

rumëkka 
tumorong, sumon- 

dol 
rSw5k, sogit 
rumSwëk, sumo- 

git 
lumungkur 



kumua, numuwu 

knmompo 
kumonta 
tumumpele 
kumolot 
suru, see 

snmuru, sumee 

rumura 

romping, ^ uaja 

ipus 

wanna 

tékkën , ^ taisi * 

tuur 



totongko 

sumuup 
rumantow , ru- 

mangkot 
méngkor , maSng- 

kor 
sSpun 
suraro 
mulapan, maula- 

pan 
pinakasaan 
rangan 
rumangan 
mema, maema 

tawa 

wëwëraan 
paneti, tetSwitj 
mSra, mawëra 



paku 

kurepSt 
mimbit, mawim- 

bit 
wale ing kurepSt 

teëtel, rijas, rS- 
tang 

tumeëtel , rumij- 
as, rumëtang 

menef, maenet 

porak 

morak , maporak 

males, mapales 

kumua, numuwu 

lumaatitj 

lumaatitj 

tumëmpeng 

lumetok 

sufu , suruna see , 

seena 
sumui^u, sumee 



këkulat 

sumojow 
rumantow 

mëngkër, ma- 

hëngkSr 
sëpun 
suraro 
mapën, mahapa- 

pSn 
pinakasaan 
raat 
rumaat 
lumeos 

tawa 
leleongan 
pandeti, tets wik 
lumeong 



kSkulat, to 

ko 
sumojow 
rumantiw 

rumgngok 

sepun 

suraro 

kumérut 

pinakasaan 
rangan 
rumangan 
lumeos , tum 

tawa 
leleongan 
tëtewëk 
lumeong, uiad 



rondorna 



rumura 

rumping , 

ipus 

roong 

wëkka 

tuur 

rondora 



uaja 



i 



paku 

kariwowotan 
tumingker 

purekët ni kari 

wowotan 
tetel, rijas, lëkka 

tumetel, rumijas 

sumondol 

rëwëk, sorijok 
rumêwëk 

rumewei 

kumua, numuwu 

sumcingket 

kumonta 

turnumpele 

lumetok 

sudu , see , suwuk 

sumee 

dumuda 

uaja 

ipus 

wanua 

tëkken 

tuud 

rondorna 



paku 

purekët 
tumingker . 
men dong 



sëka, rijas, ri 

rumijas , nieb 

k urne we 
tumorong 

rijor, sogit 
rumijorijor 

sumindir, sui 

na 
lumila , nuufl 

kumompo 
rnmintek 
tumumpele 
lumetok 
suru, see 



sumuru, suifl 



rumura 

uwaja 

ipus 

wanua 

taisi 

tuur 

akana 
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^ 




BOLAANO- 




FENANGSCH 


TONSAWANGSCH. 

• 


PONOSAKANSCH. 


MONGONDOUSCH. 




ka 


totoko 


tutuk 


popangko 


^ Mëogkër be- 
teekent ook : don- 


»to 


maporog 


mohangkis 


mokojoi 


deren. 


ki 


kabiring 


motutu 


mogarab 


3 Rompine.rnm- 


ahing 


maeheng 


modorujut 

« ■ 


modojudut 


ping braadpan; 

de oude braadpannen 


i 


ngus 


nijus 


muntong 


werden vroeger , ook 


iraro 


suroracho 


soguraro 


suldado 


nu nog wel, in plaats 


impel 




mopatiri 


mogulampong 


van staal gebruikt. 


ukel 


sinasengan 


komikomisan 


komintan 


»Tëkkën=stok 


)U 


dan gou 


jangou 


deangou 


vau bout, nibong enz. 


LQgOU 


dumangou 


mojangou 


modeangou 


• ^? 


irareso 


iiiepa 


(toi) montoi 


mongimontoi, mo- 
tagu 


* Taisi = stok 
van rotan. 


suwawi 


tawa 


tawa 


longo in sijo 




Mjangan 


teaii 


iso 


lolandangan 




!te 


peniti 


peniti v 






Uiajang 


motean 


mohiso 


mojolandang , mo- 
gogitog 




i, pantak 


paku 


paku 


paku 




dawa 


balitiipuchat 


tontola 


tontolawa 




iling 


manikoi 


maningkoi 


moningkoi 


/ 


t tontolawa 


tetepuchat 


pokot 


siningkoi in ton- 
tolawa 




ilg, wuka 


bèta 


wotak 


nobotak 




Bka 


mahaweta 


mowotak 


mobotak, lumosi 




gurnpu 


suiuupach 


masumpak 


monumpak 




og 


rododo 


sonuw 


pokolamemet 




asahong 


motodo, marodo- 
do 


mosonuw 


moligai, motorong 




pgai 


monombag 


mohosindir 






intingi 


muchudait 


motuntul 


moguman, mosi- 

ngog 




ansik 


luiiiakad 


lumompat 


lumanduk 




ompa 


kumotich 


mototupa 






usak 
(buk 

kUWO 


lumutoch 


gumutup 


morumog 




salunge 


polumpu 


polimpingija 




iguudu 


kuraelad 


monduja 


monduja 




aping 

11 


uwara 


uadja 


wadja 




u 


uri. 


ipus 


ipus 




öua 


doon 


bonua 


lipu 




en 
ak 


saaw 


suiigkur 


tungkud 




londolana 


punumija 


pangkoi 
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YEROELIJKENDE WOORDENLIJST. 



Nederdüitsch. 



TOUHBULUSCH. 



TOUMPAKëWASGH 



TONSEASGH. 



TONDANOS 



» (geslacht) 
Stamelen 

Stamper (werktuig) 
Stapel 

Stapelen 

Steeds, zie altijd. 

Steel (van bloemen, 
mais) 
m (van padi) 
» (v. een spies) 

» (van eenmes, 

kapmes) 
» (van een bijl) 
» (v. een spade) 

Steen 

Steken (met e. spies, 
of andere scherpe 
werktuigen) 
Steken (met een kris) 
» (prikken) 
» (van een ver- 
giftig beest) 
Stelen 

Stellig 

Ster 

Sterven 

Steunen (leunen) 

Stevenen 
Stiefbroeder 

Stiefdochter 

Stiefmoeder 

Stiefvader 

Stiefzoon 

Stiefzuster 

Stier 

Stijfsel 
Stijven 
Stikken (ver) 

» (naaijen) 

Stof 

Stofgoud 

Stofregen. 



suru 

sapët 

alu 

kuwu, tutul 

kumuwu, tumu- 
tul 

rendaina, kaina 

lolona 
rurukan 

uluan 

pasungan 
uluan 

watu 
tumura 



sumondang 

rumundek 

sumeher 

rumëmu 

totor, ulit 

tototijën 

mate, mahapate * 

tumanei 

sumengkot . 
katuari tuama- 

taan sana iina 
loloatëkkën we- 

wene 
ina lumoloatëk 

ama lumoloatëk 

loloatëkkën tua- 

ma 
katuari wewene 

taan sana iina 
sapi tuama 

kansi 
kumansi 
lumëmes ' ma- 

lëmës 
sumëtik, milit, 

mahawilit 
awu 
pasër 
tariktik, tumarik* 

tik 



suru 
sapSt 
raraas 
kuwu 

kumuwu 



rondora • 

roroondona, raami 
parungan, tumba- 

lan 
parungan , tum 

balan 
pulu 
parungan, tum 

balan 
watu 
tumura 



sumondang 

tumondek 

kumitji 

marombit, ru- 

mombit 
ulit 

sumëndot 
mate, mapate 
mangën , mawan- 

gën 
sumengkot 
poow tuama to- 

loatêkkën 
tojaan wewene 

toloatëkkën 
inang tumoloatëk 

amang tumoloa- 

tëk 
tojaan tuama to- 

loatëkkën 
poow wewene 

toloatëkkSn 
sapi mondangan, 

sapi tuama 
kansi 
kumansi 
lumëssëm , ma- 

lëssëm 
sumëtik , milit, 

mawilit 
awu 
pasër 
tarititj, tumari- 

titj 



sudu 
sapët 
adu 
kuwu 

kumuwu 



pengpeng 

lolon 
rurukan 

pelpellan 

pasungan 



watu 
tumuda 



kumeles 

rumundek 

sumelied 

mangudu 

totod 

toti 

mate , mahapate 

sumërët 

sumengkot 

katuari tuama- 
taan sanaiina 

loloatëkkën we- 
wene 

ina lumoloatëk 

ama lumoloatëk 

loloatëkkën tua- 
ma 

katuari wewene 
taan sanaiina 

sapi tuama 

kansi 
kumansi 
dumëmës, malë- 

mës 
sumëtik, milit, 

mahawilit 
awu 

mas kemu 
tariktik , tuma- 

riktik 



suru 

sapët 

alu 

kuwu, lijun 

ungsung 
kumuwu , n 

sung 

rendaina 

dumi 
parungan 

ondoQgan 

pangkoijan 
pangkoijun 

watu 
tumura 



rumuki 
tumundek 
suxneer, kim 



rumongkit 



totor 
sumesena 
mate, map^l 
tu muien 

sumengkot 
patuari tuaii 

taan sangai 
okki wiko n 

tuk 
ina rimëtuk 

ama rimëtui 

urang rimën^ 

tuama 
patuari wew 

taan sau;:^ 
sapi tuama 

kansi 
kumansi 
lumëmës, mil 

mes 
sumuit. müc 
mawilit 
awu 
pasër 
taritik , tuniar 
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TENANGSCH. 



TONSAWANOSCH. 



PONOSAKANSOH. 



BOLAANG- 
MONGONOOUSCH. 



n 

QUOtU 

ju 



sgan 



ikul 



ikou 

tclilang 

ire 

liol 

iatuang mo- 
nej pisoma 
ijo wawinai 
>')iiia 

i pinatjata- 
n 

Qg pinatjata- 
in 

rijo mohanej 
>0T(ia 

katuang wa- 
iiKii pisoma 
mohanej 



imis 

ludji, manda- 



lemo 

loloboch 

dudui 

marudul 



kajunga 



pulu 
uluan 

batu 
sumachul 



sumondong 



manachau 

totuu 

buwa i langit 

mate 

mapig 

sumenggot 

pog tuama paiia- 

ngiiwaan 
kedong bene pa- 

nanguwaan 
ninang panangu- 

waan 
amang panangu- 

waan 
kedong tuama pa- 

nanguwaan 
pog bene pana- 

nguwaan 
sapi tuama 

tasi 

monasi 

belenet 

masondol, mSda- 

hum 
sewu 
jpasSr 
iti, humondek tekaina dabara- 

bas 

»' Volgr. V. 



madodo 

lolowu 

buntuan 

mowuntu 



tijul 



pansuiigan 
patukar 

batu 
mosakol 



mosuwuk 



monakou 

totuu 
tendi 

mate, matoi 
sumaig 

lumeach 

utas lolaki pino- 

walum 
ari bowai pino- 

walum 
ina pmowalum 

ama pinowalum 

ari lolaki pino- 

walum 
utas bowai pino- 

walum 
sapi lolaki 

kantji 

mongantji 

nolomos 



bui 

mobogat mosingog 

alu 



simpungoi 

bawa im pajoi 
taogan 

pulu 

pakodan 
kokadajan 

batu 
monakul 



tumbuk 



motakou 

totuu 
tundi 
matoi 
mandol 

moleag 

utat lolaki mS- 

kijuwatok 
adi bobai toto- 

nguwatokkon. 
inde moguwatok 

ama moguwatok 

adi lolaki toto- 
guwatokkon 

utat bobai mSkij- 
uwatok 

sapi, mandangan 

kantji 

mongantji 

molomot 



mositik, mongo-^ositik , moda- 

tai I gum 

siwuk ilobud 

ibulawan 
Imohinti intik ujan moinsiiiisiik 



O* 



1 nimate zz is 
gestorven. • Het voor- 
werp moet daarbij ge- 
noemd worden , b. v. si 
kawalo nimate, een dood 
paard , of: het paard is 
gestorven. 

* Zie: verdrinken. 
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Nederduitsgh. 


TOUMBULUSCH. 


ToUMPAKëwASCH 


TONSEASCH. 


TOMDANOSCH 


Stok, zie staf. 










Stollen 


kumëtte 


kumëtte 


kumStte 


lumanut 


Stolp 


stolok 


stolok 


stolok 


stolok 


Stom 


wowo 


wowo 


wowo 


wowo 


Stomp (niet spits) 


sumpul 


sumpul 


suumpël, lëluge 


sumpul 


.» (niet scherp) 


up5t, rei tSwël 


umpSt 


dai tëwel 


upët 


» (tronk) 


tuur, winantijan 


tuur 


tuud 


tuur 


» (van hand of 


pokol un ae, po- 


pokol keitjei, po- 


pokol ung kuku, 




voet) 


kol 


kol 


pokol 




Stompen (met de 


sumiku 


sumitju 


sumiku 


sumiku 


elleboog) 










» (stomp maken) 


sumumpul, mu- 


sumumpul 


lumelii 


sumumpul 


• 


pët, mahupSt 








Stoom 


susuw 


susuw 


sengor 


sengor 


Stooten, zie stom- 










pen. 






t 




Stoeten (met horens) 


sumunge 


sumunge 


sumunge 


sumunge 


Storm, zie: on- 










weder. 










Storten (over) 


tumija 


tumija 


tumea 


tumea 


Stortregen 


uran rSpSt 


uran rSpët 


udan sijo 


aro rëpSt 


Stotteren, zie sta- 










melen. 










Straal 


sarap 


telang, selap 


sena 


sena 


Straffen 


mukum, mahu- 
kum 


mee hukuman 


montol sala, ma- 
hukum 


mehe n'ukuma 


Straks 


tarekan 


tarepe 


kawait, tumo- 
joepe 


« • • 

ijai 


Strand 


lawannan 


lawannan 


dawannan 


lawannan 


Streep 


karis 


karis 


gaot 


karis 


Strepen maken 


kumaris 


kumaris 


gumaot 


kumaris 


Striem 


walang 


lawat 


walang , dentid 


wilir 


Strijden (oorlogen) 


sumeke 


sumeke 


sumeke 


sumeke 


Strik (voor vogels) 


wak ui 


këteng 


wakud, pangkul 


bakul 


» (voor paarden. 


sasambët 


sasambët 


sësambet 


sësambët 


koebeesten enz.) 










» (voor wilde var- 


wëtës, litag 


litag 


wëtës, ditag 


wëtës, wenter 


kens, herten enz. 










» voor wilde kip- 


apiring, wStSs 


taan 


kapiding 


wintir 


pen, muizen enz) 


tana 








Strikken 


mak ui, mahawa- 


kumëtëng , su- 


makul, mahawa- 


makul , mawaki 




kul, sumam- 


mambêt, tu- 


kul, sumam- 


sumambët, m 




bSt, mëtës, ma- 


maan, lumitag 


bët, mStSs, ma- 


tës , mahawi 


• 


hawetês j lumi- 




hawetës, du- 


tëa, mintir, mi 




tag , mapiring , 




mitag 


wintir 




mahapiring 








Strooijen 


mëspes maha- 
pespSs 


muras 






Stroom 


lëwu, sumoso 


malending, sooso 


dëwu, sumooso 


songker, sumof 


Struikelen 


ikasangkil 


itjasuusu 


ikasangkid 


kasusu 


Stuk 


këtor, riris 


poow, riris 


këtor, riris 


këtor, sojow 


Stuurman 


mahuling 


mawowuling 


maudin 


merendai 


Suiker 


gula 


gula 


gula 


gula 


Suikerriet 


pola 


pola 


pola 


pola 


Taai ianui 


lanut 


danut 


lanut 


Taal nuwu 'uuwu 


turëndëm 


nuwu, lila 


Tabak 


Itownku 

1 


towaku 

1 

1 


towaku 


towaku 
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• 




BOLAANO- 




3ENTENANGSCH. 


TONSAWANGSCH. 

• 


PONOSAKANSCH. 


MONGONDOUSCH. 




rnogas 


kumindit 


nokontoi 


mokontoi 




kolok 


stolp 


stolk 


stolk 


» 


rowo 


bobo 


mowo 


bowo 




eiisol 


tomud 


tumpul 
amuw 






angkolong 


pulod 


ach at ija 






okol 


morog 


sinupusu 






Qaniku 


dumicho 








lamensol 


sumupul 








tngu 


sapung 


gahut 


ojok in tubig 


• 


ftanungai 


inonapach 








iahiti maua 


teka rëpet 
kerawen 


ujan mohogas 






Danongsara 


dumadach 


mopakel, moahes 


mobogoi kontala, 
mobogoi huku- 
man 




Sahiran 


ija italewe 


sokujamai 


naija 


• 


awannen 


patapeen 


saluijon 


pintad 




iares 


karis 


garis 


tomponuot 




^angares 


kumaris 


mogaris . 


monomponuot 




Ékale 


lombit 


balat 






maseke 


sumeke 


moseke 






lingkulu 


belu 


tawon 


giman 






uwe 


lambojon 


roraud 

% 




WötOS 






ulang 
giman 




naningkulu, ma- 


mamelu, ma- 


monawon , mo- 


mogiman, molaud 




wotos 


nguwe 


nurnboi 






bana^w^ur 


mepis 


mosawur 


mongatok, mobu- 
bud 




loloiig 


malding 


solog 


ilig 




üapakel 


bewisud 


ipunsur 


moipintud 




poto 


powod 




pongko 
mogoguling 




giila 


gula 


gula 


gula 




«tüuri 


pola 


suan 






makuli 

tuigi 


loganut 


hanut 


motogad 




tutul 


tuntul 


tosingogon 




Viuaku 


sabaku 


tawaka 


tabaku 


. 
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V£BQ£LIJKENDË WOORDENLIJST. 



Neoerduitsch. 


TOÜMBULÜSCH. 


ToümpakSwasch. 


« 

TONSEASCH. 

• 


TONOANOSGH 


Tachtig 


walunapulu 


walungapulu 


uwadunapudu 


uwalungapulu 


Tak 


panga 


panga, panga 


panga 


panga 


Talmen 


mure, mahure- 
ure; memeng, 
mahemeng 


mure, raaureure, 
memeng , rnae- 
meng 


maomeng 


maureure 


Talrijk, zie veel. 








. 


Tam 


naram 


naram 


naram 


naram 


Tamelijk 


kauneran 


kauneran 


kauneddan 


kauneran 


Tand 


waang 


waang 


waang 


waang 


Tandvleesch 


ipen 


ëssi 


taaneng 


dengit 


Tang 


kukupit 


kokopit 


tëtompid 


këkopit 


Tasten (voelen) 


mëndan , maha- 
pëndan 


mëndam 


mëndam 


mëndaiu 


» (rondtasten) 


kumapkap 




rumikap 


rumingkap 


Teef 


assu merei 


assu siwei 


assu wewene 


assu wewene 


Teeken 


nanau 


tuus 


nanau 


pasinau 


Teekenen 


numau 


tumuus 


numau 


suminau 


Teen 


tutundu un ae 


wuana ing ketjei 


wuana ung kuku 


tëtundu n'aee 


Tegen 


lawang 


lawag, lawang 


lawang 


lawang 


Tegengaan 


lumawang 


lumawag, luma- 
wang 


lumawang 


lumawang , mè 
wang 


Tegenhouden 


malow, mahapa- 
low 


mero 


malow, mahapa- 
low 


malow, mapal 


Tegenkomen, zie: 










ontmoeten. 










Tegenwoordig (hier) 


wija 


ambija 


wija 


witu 


» * (in te- 


sasurarun 


sasurarun 


sar usarun 




genwoordigheid van) 










Telkens 


susur 




susud 


susur 


Tepel 


sususuan, wua un 
susu 


wuana in susu 


tototoan, wua in 
toto 


buana toto 


Terstond , zie 










straks. 










Terwijl 


kasiiattan, tak- 
karna 


karoroan 


kasuattan 


kasuattan, akk 
na 


Teug, zie slok. 










Tevens, zie met. 










Thans, zie nu. 










Tien 


mapulu 


sangapulu 


mapudu 


mapulu 


Tiende 


kapulu, kuraapu- 

lu 
tempo, kawissa 


kumapulu 


kapudu 


kapulu 


Tijd 


tempo, kawissa 


tempo, kawissa 


tempo, wissa 


Tikken 


tumengkor 


tumengkor 


tumengkor 


tumengkor 


Tin 


tuta kulo 


tutan kulo 


tuta kudo 


tuta puti 


Tip, zie einde. 


- 








Toebinden 


mapus, mahapus 


raaakës, mawaa* 
kës 


maakës, maha- 
waakës 


makës, mawak 


Toedoen (digtmaken 


menet, mahapë- 


malen, mapalën 


mënet, mapënet 


malen, mapal^ 


eene deur) 


net 








» (digtmaken eene 


kumelëw, maha- 


kumëiëw, makë- 


kumelëw, maha- 


kumëlëw, mal 


doos, kist, enz.) 


këlëw 


lëw 


këlëw 


lëw 


Toelaten 


maja, mahawaja 


maja, mawaja 


maja, mahawaja 


maja, mawsga 


Toen 


tempo, toro 


tempo 


tempo 


toro 


Toereiken (zie ge- 
noeg) 
» (overreiken) 










majo, mahajo 

1 


tumuruk 


majo, mahajo 
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Bektenanosch. 



TONSAWANGSCH. 



PONOSAKANSCH. 



BOLAANO- 
MONOONDOUSCH. 



raluampulu 

auga 
iuiiajan 



iiaharo 

aarsekan 

d 

ongi 
asipi 
Daiigeio 



tapuna wawinai 

|aju 

taanjaju 

tua lajir 



uwalumawulu 
sapa 

mengarengnga- 
reng 

elud 

charoro 

baang 

kiti 

sosiwit 



taaninduk 



^ntakutakusa 

I 

inian susu 



Sttwalawala 



ttapulu 
kapulune 

sawTin 
Bianengko 
^ta mawuro 

manoa 
iBanongkop 



katanakej 

saurin 



"langongko 



baled bene 

tuos 

matuos 



lawach 
mëlawach 



tumaka 



machasachasa 
boa in susu 



asakum 



sangawulu 
kawulu 

kaissa 
tumekol 
tuta wudo 

mamakis 

matakew 



wajai 
tepo 



mehe 



walunupulu 

sanga 

kopokopija 



jujam 

sungkul 

ngijupor 

kiti 

sisipit 

mosonsan 



assu bowai 
tuos 
motuos 
tononiju in tijol 

lawan 
molawan 



uwalunopulu 

tanga 

moonggot 



moijonok 

ngipon 

totupit 
mokokap 



ungku bobai 
tomponuot 
monomponuot 
gonggujamo in 
sijol 

moributuk 



motahang 



konaa 



pinomuloi 
ngungu in susu 



mopulu 
kopulu 

kounuku 

mowowongku 

tumboga 

mosogot 

motalow 



pomuloimako 
pusung in tete 



tongopimai 



mopulu 
noginpulu 

sempo 

mobongkul 

tangat 



mogulit 



modorona 
doranijon 

mohawat 



komunapa 
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VERGELIJKENDE WOORDENLIJST. 



Nederdüitsch. 



TOÜMBÜLUSCH. 



TOÜMPAKëWASCH. 



TONSEASGH. 



TONDANOSCH 



Toestemmen 

Toeven, zie blijven. 

Tonder 

Tong 

Toornen 

Toonen 

Toorn . 
Toornen 

Topzwaar 

Tortelduif 

Touw, zie koord, 

lijn. 
Traan 

Trap, zie ladder 
Trappen, zie s c h o p- 

pen. 
Trede 
Treden 
Treffen 

Trekken 

Treuren 

Trillen, zie beven, 

huiveren. 
Troebel 
Trommel (tamboer 's 

trommel) 
Trommelen 

Troramelstok 

Tuin, zie: gaarde, 

rijstveld. 
Tussehen 
Twaalf 

Twee 
Tweemaal 

Twintig 
Twisten 

U, zie gij. 

Ui 

Uil 

Uitblusschen , zie 
blusschen. 

Uitbroeden, zie 
broeden. 

Uitdagen 



menne^ mahenne 

waruk 

lila 

tumóm (van tóm 

= toom) 
turauru , mahatu- 

ru 
upi 
kumoro maupi 

tanding 

wuku 



lue 



tëlëmbatung 
lumeek 
sumuat, tumoro 

kumeong 

masusa 



men, maen 

kilaput . 

lila 

tumóm 

tumuru, maturu 

Smbou 
mSmbou, maSm- 

bou; kumoro 
tumbi 

wuku, kukur 



lue 



menne, mahenne 

waruk 

dila 

tumóm 

tumudu 

upi 

kumoro, maupi 

landing 

tSrkuku 



due 



kSwur 
tambur 

masal, mahawa- 
sal, tumambur 
wawasal 



unër 

mapulu wo rua 

rua 

makarua 

ruanapulu 
kumoro 



lasuna 

totosik, keak, 
këmbaluan 



tumata 



lalako 
tumeak 
tumëna, matena 

meso, maweso 

masusa, mawën- 
du 



këwur 
tamór 

tumamór 

tatamór 



këiëmbaatung 
lumeek 
sumuat, tumëna 

kumeong 

masusa 



këwur 
tambur 

mansal, maha- 

wansal 
wawansal 



unër 

sangapulu wo rua 

rua 

makarua, kuma- 

rua 
ruangapulu 
tumokol 



lansuna 
mënea 



unëd 

mapudu wo dua 

dua 

makadua 

duangapudu 
makoro , mahadai 
daijan 

dansuna 
totosik 



mambut, maam- 
but 



mawaet , më- 
ngambut 



menne, mahen 

waruk 

lila 

tooman 

tumuru 

upi 
maupi 

wutër tënnpok 

wukur 

lue 



tëlëmbatung 
lumeek 
sumuat, tumoT 

kumeong 

mawëndu 



këwur 
tamór, kimbal 

mëwansal 

këkimbal 



nunër, unër 
mapulu wo rua 
rua 

makarua, ipaks 

rua 
ruangapulu 
matokol, maupi 

an 

lansuna 
totosik 



mambut, ma- 
ngambüt 
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teENANGSCH. 


TONSAWANGSOH. 


PONOSAKANSCH. 


BOLAANG- 
MONGONDOUSOH. 




ehëj leloas 


mehe depo 








irok ^ 
man 


bajuch 

dila 

toraan 


bajuk 

dila 

toman 

motundu 


dila 
motóm 

motundu 




iiwal 
omuwal 

utuwej 


boro 
moboro 

chawoliteran 


mohanas, moku- 

hangina 
nosompijarang 

tokuho 


toru 
tumoru 

tarkuku, ingkad 




k 


lue 


lua 


lua 




llutar 

öhuwog 

lantuwa 

tajura 

lawëndu 


bolatong 
luatando 
tumulung 

kuniose,mangose 

iiiasusa 


tulow in tukar 

mobuwas 

mosugat 

mogihur 

« 

mosusa 


tontaganija 
molitak 
motugat, moko- 

tugat 
mogugut, mogi- 

rud 
mosusa 




ihiwua 
unbór 


tambór 


gimbal 


gimbal 




laliambitambór; 

Diutambór 

ïhambi 


matambór 
totambór 


monambur 

bawoiig kon gi- 
ngimbal 






lieh 

■apulurua 
irua 

ikarua 


atutud 

sangawulubo rua 
dua 

macharua 


huwak 

mopulu WO rohuwa 

dohuwa 

karuwa 


sigadija 

mopulu bodeowa 

deowa, dehowa, 

dea, dua 
mongindua 




lanipulu 
iBkamalun 


duangawulu 
mesaro 


dohuwanopulu 
mogoginsing 


deanopulu 




iiisiina 
anguni 


lasuna 
manguni 


lansuna 
moiiikulu 


jantuna 
monikulu 


^ 


Sfileh 


mëngambut 


mopotintim 
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VARGBLIJKBNDB WOORDENLIJST. 



Neoerduitsch. 



TOUMBULUSGH. 



TOUMPAKëWASCH 



TONSEASCH. 



TONDANOSCl 



Uiteinde, zie: ein- 
de, overlijden. 

Uithoek (kaap) 

Uithoozen, zie put- 
ten 

Uitkiezen 

Uitkleeden 



tongkeina 



meleng, mahape- 

leng 
rumonai , tu- 

mangkol 
muri, mahawuri 



tumegam 



Uitleveren, verg. 
medebrengen 

Uitnooden, zie noo- 
den. 

Uitrekenen, zie re- 
kenen. 

Uitrusten (zich ge- 
reed maken. 

Uitrusten, zie rus- 
ten. 

Uitspreiden (in zon-mëlar, mahawë- 
neschijn om te 
droegen) 
» (in het alge- 
meen, onverschil- 
lig waar) 

Uitspruiten, zie: 
spruiten. 

Uitvorschen 



tongkeina 



sumisir 

tumangkol, ku- 

mënda 
mareng, mawa- 

reng 



lar 
mitar,mahapitar 



Uitwieden 

Uitzonderen 

Uur 

Uurglas (met zand) 

t (met water) 
Uurwijzer 

Vaak (dikwijls) 

Vaardig 

Vaartuig , zie s c h i p. 

Vadem 

Vader 

Vaderland, zie: ge- 
boorteplaats. 

Vallen (zie ne d er- 
stort e n. 

Vallende ziekte 

Vangen (iemand 
grijpen) zie grij- 
pen. 

Varenkruid 

Varken 

» (wild) 

Vasthouden 



Vatten, zie g r ij p e n. 



sumëksëk 

moat, mahoat 
tumampas 
tumingting, oras 
5ris-un-oras 

uka-un-oras 
pakilëkkan-un- 

oras 
makalakkër 

tuhu 

rëpa 
ama 



tumengam 



mëlar, mawëlar 



mitar, mapitar 



sumësëk 

mawut, maawut 
tumanei 
tuminting, oras 
parangingisan 

paranoan 
paorasan 

makakëlli 

tarëSndSm 

repa 
amang 



tongkeina 



mëtin, mahawë- 

tin 
dumëngat 

muri, mahawuri 



tumegam 

melal, mahawëlal 
madi 



mawuwuleng 



paku 
wawi 
wehoo 

tumijotijon, tijo- 
nan (pass.) 



sumëksëk 

kumoat 
tumampas 
tumingting 
6ris-un-n-oras 

dood-un-n-oras 
paelekkan-un- 

oras 
makadakkëd 

sorijok 

dëpa 
ama 



tongkeina 



mëtin 

pelingan 
lumëngat, pol 

jan 
mareng , ma\\i 

rengi 



tumegam 



mëlar, mawëla 



mitar, mapita 



mapate mata 



paku 
wawi 
wij 00 
kumëttekette 



lumiwag , sum^ 

s6k 
rumukut 
tumampas 
oras 
noorasa ëris 

noorasa rano 

mëkëlakkëlakk( 

tees, lingkama 

rëpa, dSpa 
ama 



paijën ni dagad 



sendeen paku 

wawi 

weo 

mingkaingka 



mapate mata 



duaren sirang 
tijei 
wij 00 
timboijan (pass 

rumembercm 

bet 
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Be>tenangsch. 

r 


TONSAWANGSCH. 


PONOSAKANSCH. 


BOLAANG- 
MONGONDOUSCH. 




! 


tapochan 


imporija 




Y 

> 


Qemile 
Rëlumbos 


suraisir, mame- 

leng 
mobadai / kapelan 

(pass.) 
iiialeng 


momili 
moluat 
mowui 


r 

momili 

molongkut 

mobui 




manadija 


tumegam 


motoulusan 


motoolut 




mamila 


mëbelad 


mobilat 






pirisakSn (pass.) 




pirisaan (pass.) 






ma^ilaiiiun 

Diunani 

oras 

oras gagasën 


mëngubut 

rumanej 

oras, tuminting 

paorasan 


mohawut 
motondi 
oras 

bungajon poora- 
san 


mcbongkal 
oras 




pakarakel 


paorasan 
maturu tumin- 
ting 


tiwig, poorasan 
totundu oras 

mokowahong 


modamal 




matuna 


këkëpa, matiro 


motiho 






mpa 
krnang 


dêpa 
amang 


jopa 
ama 


jopa 
ama 




pujuinanok 




borukon 




• 


«oppak u 
wawi 
wijo 
Wulelen 

• 


bolocho 
tijei 

lapalapangan 
tuiïtaka 


boloku 

tijo 

lijok 

mongantang 


sijo 

boke 

modomok 




'U' Volgr. V. 
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VERGELIJKENDE WOORDENLIJST. 



Nederduitsch. 


TOUMBULÜSCH. 


TOüMPAKëWASCH 


TONSEASCH. 


• 

TONDANOSCB 


Veder 


wulwul 


wuuk 


wudwud 




Veel 


lakkër 


këlli 


dakkëd 


lakkSr 


Veertien 


mapulu WO ëpat 


sangapuluwoëpat 


mapudu wc pat 


mapulu WO ëf 


Veeitig 


gpatnapulu 


ëpat ngapulu 


ëpat napudu 


patngapulu 


Vegen 


tumëpi, mahatepi 


kumais, makais 


sumapu 


sumapu 


Veinzen 


gumau 


gumau 


gumau 


magaugau 


Vel, zie: huid. 










Vellen 


manti, mahawan- 


tumongkei, tu- 


manti, tumaktak 


mele, laapele, 




ti, tumaktak 


maktak 




tuiiiatak 


Venijn, zie: gift. 










vergift. 










Venkel 




pinkel 


pinkel 


paampaas 


Venster 


tëtëmboan 


tëtëngoan, patë- 
ngoan 


tëtëmboan 


tëtëmboan 


Ver 


rou 


tajang 


dou 


rou 


Veranderen 


mera, raahera, 


mal ui, ma wal ui, 


menso, ensoan 


sumaup 




sumaup 


mera, maera 


(pass.) 




Verbannen, zie: 










bannen. 










Verbeiden 


maënto 


mënna, maënto 


mënto, teape 


mënna 


Verbergen 


muni, mahawuni 


mënëp, maënëp 


kumoot 


kumirong 


Verbieden 


sumëro 


kumawak, kurae- 
long 


sumëro 




Verblijden 


mahapaapaar 


masale s.ile 






Verblinden (doen 


lumëtok 


mola, mawola 


rumëwo 


lu.mëtok 


verbl.) 










>• blind worden) 


malëtok 


mawola 


mapëdëng 


mapërëng 


Verbranden, (zie 










b r a n d e n. 










Verbrijzelen 


kumëmu, lumi- 


rumentck tumu- 


kumëmu, rumi- 


kumëmu, rum 




raumuk 


tu, tumeri 


mumuk 


mumuk 


Verdeelen , zie : d e e- 










len. 










Verderven, zie be- 


• 








derven. 










Verdorren 


mapëra 


mapëra 


mapëra 


mapëra 


Verdragen 


mSrën, mërëë- 
rëu 


lumësën 


mëdën, rësën 


mëërën , mem^ 
rën 


Verd linken (bij toe- 


malëmës 


malëssëm 


madëmës 


minate, minaie 


val) 








mës 


» (met opzet 


mapalëmës 


mapalëssëm 


mapadëmës 




zich) 










» (met opzet 


lumëmos 


lumëssëm 


dnmëmës 




anderen) 










Verdunnen, zie: 










dunnen. 










Verdwijnen 


marei 


mailang 


mëdai 


marai 


Vei effenen (den 


matar, mahapa- 


lumopa 


matar, mahapatar 


matar, mapatd 


grond) 


tar 








» (schuld , 


lumëkëp 


lumëkëp 


lumëkëp 


lumëkëp 


een e zaak) 










Verengen 


kumoki, mëssët, 


tumëkëk 


mëssët, mapëssët 


mëssët, mapëiJ 




mahapëssët 






Vergaderen, zie : 










bijeenkomen. 








' 



I 
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> 
BEXTEN.iNGSCH 


• 

TONSAWANGSOH. 


PONOSAKANSCH. 


BOLAANG- 
MONGONDOUSCH. 




Ikel 

lipulupah 

Ihpula 

iasahasaha 


bul 
tadoo 

sangawulu bopat 
ëpatngawulu 

matuatua 


buwul 
mowahong 
mopulu WO opat 
opatnopulu 

momong 


bubul 
mobarong 
mopulu bo opat 
opatnopulu 
monimpad, mo- 
ngait 




snsang 


dumise 


mowotak 






h' 


pinkel 
panambalan 


paampaas 
lijuw 


lalanse 




iarau 

klujao 

1 


luululu, dekang 
bewalüi 


mojaju 
laluijan 


moraru 
momamping 




piiiala, lalaen 

jttrnuni 

liQjwe 

iawiita 


appde 

mëruru 

kumeion 

mawachaiboi 
mawauta 


mongolat 

mobuni 

molahang 

mokoiwog 
mowilog 


mogolad 

maloan 

mokoibog 
mobilog 


# 


iwuta 

1 


mawuta 


nowilogan 






jahuinpupuk 


muwug 


mohenet 


- 




"iasak, nalangis 

bahan 


mawela 
ISsën 


nohongu 
igon 


moingkag 
mokotahan 




Klimis 


muturase 


nolomos 


molomot 




ihen 


bachatalan (goe- 
deren) mailang 
(menschen) 

lumowach 


linjap 
sendarajon 


moilang 
mogilopa 




lanulir 


tumuiid 


motompor 






•fpo) masepo 


kumisal 


mosisi 







•^w* 
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VERGELIJKENDE WOORDENLIJST. 



Nederdijitsch. 


TODHBULUSCH. 


TOUMPAKëWASCH. 


ÏONSEASCH. 


TONDANOSCH. 


Vergelden kwaad) 


sumuwën 


sumuli 


sumuwSn 


sumulin 


met kwaad) 










» (vergoeden) 


maijër 


maijër 




maer 


Vergeten, zie: na- 










laten. 










Vergeven 


mampung, ma- 


mampung, maam- 


mampung, ma- 


mehe mampun 




hampung 


pung 


hampung 




Vergiftigen 


rnmijara, maha- 


rumijara, marij- 


rumijara 


mëngundaiii 




r ij ara ara 






Verhaal 


aasarSn, sisisillSn 


aasarën, sisisillën 


aasarën,sësisillën 


asarën , sisileii 


Verhinderen 


mape, mahape 


sumeped 


malow, mapalow 


malow, niapal 


Verhuren zie h u r e n. 










Verkoelen 


maparëggës 


maparSggës 


maparëggës , ma- 
renijar 




Verkoopen 


mangker, maha- 


mangker, ma- 


mangker, maha- 


mangker 




wangker 


wangker 


wangker 




Verlangen 


luinëlo 


lumëlo 


rumendem 


lumëlo 


Verlaten 


tumulau 


tumëlau 


tumudau 


tumulau 


Verleiden 


mapalewo 


mapalewo, ma- 
ngëpe 


simala 




Verlichten 


tumërang 


sumëndot 


tumërang 




Verligten 


rumorak 


morak, maporak 


dumodak 


mure, niawurc 


Verloochenen, (zia: 




' * 






loochenen 










Verloren 


rumei 


rumai, mailano^ 


madai 


rumai, maiai 


Verlossen 


miiot, mahapiiotjmëkar, mawëkar 


mido, mahapido 


rumeta 


Vermanen 


sumero 


mero, mapero 


sumero 


mapero 


Vermeerderen, zie: 










b ij V e g e n. 










Verminken 


mokol, mahapokoi 


mokol, mapokol 


mokol, mahapo- 
koi 


mokol, mapok< 


Vermoorden, zie: 










moorden. 










Vermorselen 


kumëmu , rumen- 


tumeri,ruraentek, 


kumëmu, rumen 


rumimumuk 




tek, rumimumuk 


mupuk, mapu- 
puk - 


tek 




Vernieuwen 


mëru, mahawëru 


miru, mawëru 


mSru, mahawëru 


mëru, mawën 


Veroordeelen , zie 








oordeelen. 










Verouderen 


tumua, matua 


tumua, matua 


maendp, modotua, 
mamodotua 


mendo 


Verpanden 


gumale 


gumande 


gumade 


guraande 


Verplaatsen 


mera, mahera 


mera, maera 


mera, maera, 
menso 


sumoro 


Verrekijker 


paroma 


paroma 


paroma 


paroma 


Verrigten, zie: ar- 










beiden 










Verroest , zie : r o e s t 


^ 








en roesten. 










Verruilen, zie rui- 








' 


len. 










Verschaald 


tëwang 


tewang 


tëwang 


tgwang j 


Verschalen 


tumSwang, ma- 


mats wang 


mate wang 


matëwang 1 




te wang 




J 


Verschansen 


mSntën, maha- 


menten, mawen-mëntën, maha- 


mëntSn, raëli 




wëntën 


ten 


wëntën 


tën 


Ver-^cliikkcn , zie 










schuiven. 

• 




-* 
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TEN NGSCH. 



TONSAWANGSCH. 



PONOSAKANSCH. 



BOLAANG- 
MONGONDOUSCH 



uwan 



leampung 

igi 

rën 
awo 

isau 

AÜi 

>iwik 
lanaman 

Qoa 



"ume 
inule 



mokol 



majer 



mapung 

dumijara 

kukua 
madiril 

mawautin 



maeweg 

mepaange 

matod 



mawawola 



chatala 

makadai 

mero 



mako 



rarintak, mo-'modugaruga 
lumpupuk 



muhu 



iahangan 
«ade 



tuwang 
ituwang 

^ïnenteng 



tumalija 



gumade 
sumoson 

paroma 



tëüvang 
mëtSwang 

ngumeled, mo- 
raja 



monuli 



momogojampung 

monongkot 

ouman 
moimalo 

monimeas 

posaloi 

mojiwo 
monala 
mopohoat 

mokowajag 

mopogaan 



moilang 

mobuli 

molawot 



momasu 



mokowagu 



gumare 
momamping 

keker 



tawang 
motawang 

momljubenteng 



mongampung 

mompodajou, mo- 

gain 
oumanon 
mongimalou 



mopotalui 

moibog 
motala 



mopogaan 



moilang 
mobuli 



monotad . mori- 
mumud 

mobagu 



mogade 
momamping 
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« 

Nederduitsch. 


TOUBIBULUSCH. 


TOUMPARgWASCH 


TONSEASCH. 

• 


TONDANOSClI 


Verschillen : 


masingkelaan i 


masintjelaan i 


tnasingkelaan , 
mawëwadinaan 


singkela, maJ 
oan ; 


Verschrikken, zie: 










schrikken. 










Verstaan 


mSngarti ] 


makailëk 


tnëngarti, maka- 
sili 


makatika, maki 
silig 


Vertellen 


masar, mahasar, 


masar, maasar. 


masar, maasar. 


masar, maasar, 




sumisil 


sumisil 


sumisil, tumu- 
tod 


suinisil 


Vertoeven , zie : blij- 










ven 








' 


Vertrekken 


menet, mawenet 


mangkat, maang- 


mawenet, mang- 


mawenet, inan| 






kat, tumiir 


kat 


kat 


Vervangen, zie; 










ruilen. 










Verwarmen 


massa, maha- 
passu, rumarang 


masso, mapasso 


massa, mahapas- 
su, rumarang 


massu, mapassi 


Verwelken 


maw8115s 


mawëUës 


mawëilës 


mawëllës 


Verwijderen 


makat, mahawa- 
kat, sumoro 


rumeso, tumajang 


wawaakat 


rumou 


Verwoesten , zie ; b e- 










derven. 










Verwonderen, vgl. ^ 


mainde 


malintSr 


mainde 




vrees. 










Verzeilen, zie: ge- 










leiden. , 










Verzoeken, zie: 










bidden. 










Vet 


rëmbur 


këmël 


rëmbur 


rëmbur 


Vier 


Spat 


gpat 


Spat 


ëpat 


V\jand 


kakoro 


karender 


kakoro 


kaising 


Vyf 


lima 


lima 


dima 


lima 


Vyltien 


mapulu wolima 


sanga pulu wolima 


mapudu wodima 


mapulu wolima 


Vijftig 


limanapulu 


limangapulu 


dimanapudu 


limangapulu 


ViiU 


kikis 


kikis 


kikis 


sesel 


Vijlen 


kumikis 


kumikis 


kumikis 


sumesel 


Vijver, zie kolk. 










Vijzel 


ISsung, tëtS- 
muan 


ISsung , raraasan 


lissong, tenged 


lëluwekan 


Villen, zie: af- 










stroopen. 










Vin 


kakape 


kakapang 


këkapang 




Visch 


pongkor 


pongkor 


pongkor 


pongkor 


Visschen (visch van- 


sumikëp 


mendam 


sumikëp 


mëngikan 


gen met de 










hand) 










» (met e. hen- 




\ 






gel^ ziehengel en. 










Visschen (op zee, on- 


mSmongkor 


mamongkor 


mëmongkor 


mëmongkor 


verschillig waar- 










mede.) 










Vlag 


warena 


warena ! warena 


wandera 


Vlaggen 


mehe um barena 


, mindo im barena,; mehe um barena, [mehe wandera 




marena 


marena 


marena 




Vlaggestok 


wawarenaan 


kërru 


we warenaan 


wawanderaan 


Vlak, zie: effen. 








* 
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Bentenangsch. 



fuwalui 



Bakasiliw 



Dangintu 



tDiiwua 



Biiloso 

ibulanis 

makarau 



iTiaiwik 



oalungko 



<^ karalai 

ima 

öiapululima 

iinaiopulu 

kikis 

mangikis 



lissong 



li^ran, waimbi 
nas 

Dwfigkinas 



TONSAWANGSGH. 



PONOSAKANSOH. 



BOLAANO* 
MONOONDOUSCH. 



mSsangapaan 



machailëk 



sumisil 



muhacho 



mawawaso 

moiaton (v.e.blad) 
molagui^v.e.vTQcht) 
ifiavvarekan 



sonowowea 



mototau 



monasui 



mowiiat 



mëmiwu 



këmel 

Spat 

kavvate 

lima 

sangawulu boli- 

ma 
limangawulu 
kikis 
kumikis 

lësong 



momasu 



kinomolos 
mokojaju 



tolikangkang 



molongok 

opat 

koseke 

lima 

mopulu wolima 

limanopulu 

wohuwus 

mowohuwus 

losung 



kachawe, baring kakapoi 

daa jsea 

tumicho daa 'moningkap sea 



»aiieja ibanejra 

Biandangewaneja 



baneha 
batunon baneha 



moouman 



mobuat 



mokoraru 



molongo 

opat 

saturu 

lima 

mopulu bolima 

limanopulu 

kikis 

mokikis 

dododokan 



kalokalojon 



baneira 



pobobaneiraan 
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Nederduitsch. 


TOUMBULUSOH. 


ToUMPAKëWASCH. 


TONSEASCH. 


TONDANOSCE 


Vlam 


lajas 


ëmbung 


lajas, rambun 


lajas 


Vlechten 


majam, mahajam 


majam, maajam 


majam, mahajam 




Vleesch 


leona 


samana 


dendaina 


leona 


Vlerk 


tetewel 


tetelew 


tetelew 


tetelew 


Vlieden 


tumingkas 


tumintjas 


tumeitei 


tumingkas 


Vlieg 


lalër 


rongit 


lalël 


lalër 


Vliegen 


tuiiiewel , maha- 
tewel 


tumelew, mate- 
lew 


tumelew 


tumelew 


Vlieger 


papajaren 


papajaren 




paparajen 


Vlijtig » zie : ij V e r en 










naarstig. 










Vlinder, zie: kapel. 










Vloeijen 


sumoso 


rumojong 


sumoso 


niasoso 


Vloer 


wëla 


salei 


bëla 




Vloo 


kukuasëng 


wurotok 


këkoasën 


kukuansëng 


Vochtig, zie: nat. 










Voederen 


makan, mahapa- 
kan 


maub, mawaub 


makan, mahapa- 
kan 




Voelen, zie: be- 










voelen. 










Voet 


ae 


keitjei 


kuku 


aee 


Voetzool 


leleek 


leleak, teteak 


palal ung kuku 


palar n'aee 


Vogel, zie: gevo- 










gelte. 










Vogelnest, zie: nest. 






• 




Vol 


wuta, mawuta- 
wuta 


wuta, ma wuta 


puding 


wuta, mawutj 
wuta 


Volgen 


kumiit, mahakiit 


kumiit, makiit 


tumuhundu 


kumiit 


Voltooijen, zie: af- 




/ 






werken. 










Vondeling 


pinurut * 


pinitong ^ 


pinurut ' 


urang pinurut 


Vonk 


atuhatu 


tutututu un api 


atuhatu 


buanan'api 


Voorbeeld 


keker ean 


patuusan 


sonto, paasaran 


patemboaii 


Voorbijgaan 


lumangkoi, ma- 
halangkoi 


lumangkoi , ma- 
langkoi 


dumangkoi 


lumangkoi 


Voordeel, zie: for- 










tuin. 










Voorheen, zie: eer. 










Voorhoofd 


tungtung 


tungtung 


kere 


tuintung 


Voornamelijk 


tahalous 


taaious 


tahalous 


talous, talonsi 


Voortand 


keketep 


keketep 




waang kekete] 


Vork 


.tutundëk 

1 


totondëk, garpu 


rërombeng, garfu 


tëtundëk, garl 


Vorm, zie g e d a a n te. 


1 








Vorsch, kikvorsch. 


kara 


kësol 


pëkak 




Vouw 


lélëpëttan 


lëiëpëttan 


dëpëttan 


linëpëttan 


Vouwen 


lumëpët 


lumepët 


dumëpët 


lumëpët 


Vracht 


pahalin 


paalin, sakena, 


pahawim 


wean, pawean 






sasake ! 




Vragen 


lumigaw 


muwei , mawuei ,ldumiwag 


muei, lumiwa 


Vrede 


mahaleoleossan 


ëlur 


mahaleoleossan 


maleoleossan 


Vrees 


mainde 


mainde i mainde 


mainde 


Vriend 


kalo2 


kalo, karëtuk 


kalo 


kalo 


Vriendin 


karija * 


karapi 


karija 


kaleos 


Vrijen 


tpahaleijaleijan 


pangilëngilëkkan 


mowa un tënga 


pëngëngiwehei 


•. 


\ lemaan 


tënga 




tëngaan 


Vrijkoopen 


itumondong 


tumondung 


tubus 


tumondong 




■1 
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EOTENANGSCH. 



mbang 

dsag 
ï 

mere 



tuluk 



imusauw 
Btu kapuna 

ftpakan 



pyur 

iralir u lajir 



Dl pull ng 



b'napu 
Rimanibing 



kirai 
wniölos 

hl 
(nrok 

tiuipeng 
lukd 
biuhiku 
iS;:oinan 

Bakinak 

"aiïiej 
lataku 
sambe 
Nu 



fDairiair 
3e Volgr. V. 



TONSAWANGSCH. 



PONOSAKANS€H. 



elak 

majam 

batangan 

kalekeb 

lumolach 



tuteleb 



dumojong 

torosich 

machu 



aai 

|)alad in aai 



mawuling 



iumas 



kedong pinulut 
tutimbahan 
pachilachan 
bechalean (pass.) 



lingas 

monalak 

sapu 

kolikib 

molagoi 



palinggir 

moandur 

tosik 

mopokaan 



tijol 

olur in tijol 



nopuling 
motundug 



ari pinujut 
lingas 
tuladan 
tumaliw 



amu 

maned, macha- 

rohan 
kogugu 
porok 

tupalach 
kowijan 
kumowi 
pepeaiigan 

tumaan 

mauleng 

matalo 

ambei 

karapi 

pabogon 

tumubiis 



pena im pogos 
lewelewe 

kokunut 
totowok 

tumpalak 
kinopijan 
niongopi 
dasog 

molinsu 

moweat 
mogaam 
koweat 

pogaligalijan 

mamoan 
towus 



BOLAANO' 

MONGONDOUSOa. 



dokot 
monulapid 

kolikib 

molagui 

langou,luniajug 



kolilombang 
moilig 
talog 
kutu 



sijol 

palad in sijol 



nopuling 
dumudui 



tumalib 



1 Pinurut, pini- 
tong =z is gevonden 
of opgeraapt geworden, 
of: het gevondene , het- 
>zij persoon of zaak. Is 
jeen kind gedurig ziek, 
;of sterven telkens de 
.jonge kinderen , dan 
I wordt het volgende kind 
'te vondeling gelegd , zoo 
ook het zieke kind. 
Maar vooraf heeft men 
reeds met iemand afge- 
sproken, dat hij het kind 
zal vinden en opvoeden. 

* Vriend nr ka- 
lo. Vriendin zz: ka- 
rij a. Mannen noemen 
elkaud«ir slechts kalo 
en vronwen elkander 
slechts k a r ij a , tenz\j 
spottend. Ouders noe- 
men hunne kinderen, 
vooral wanneer die pas 
gestorven zijn , ook wel 
kalo« kar ij a. Zie 
verder : medgezel, 
kameraad. 



porok 

tumpalak 
nokopi 
mokopi 
dodijaan , datog 

molibo 



moondok 
ijobajat 



I 



ilO 
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Nederduitsch. 


TOUMBULUSCH. 


ToumpakSwasch. 


TONSEASCH. 


TOND.ANOSCB 


Vrucht 


wua 


wuana 


wuana 




Vuil 


lüki 


raki 


wutak 


raki 


Vuist 


sosondo, pupukul, 
kikisul 


ruruki, pupukul 


pupukud, k^kiisul 


kuntei, këkur 


Vullen (vol maken) 


muta, mahawuta 


muta, mawuta 


muding,mahapu- 
ding 


muta, mawuts 


Vullen (indoen) 


tumahu 

• 


mumpun, ma- 
pumpun 


tumahu 


mumpun 


Vurig 


tampasigasiga 


tampatorotoro 


tampasigasiga 


tampatorotoro 


Vuur 


api 


api 


api, waha 


api 


Vuursteen 


batuapi 


batuapi 


batuapi, tétiti 


batuapi 


Waag 


titimbangan 


tutumbijan 


titimbangan, lër 
lentuan 


tStimbangan 


Waagmeester 


tumitimbang 


tumutumbi 


tumitimbang 


tumitimbang 


Waar (goederen) 


kanaan 


kanaan 


kanaan 


kanaan 


Waar (adject), zie: 










juist, vgl. waar- 










heid. 










Waar (adverb.) 


wissa, amo 


ambissa, sao 


wissa 


wissa 


Waarde 


tëlSsna (grdw. 
telës) 


weenna 


tëlSsna 


tSlesna 


Waarderen 


kumua untëlSsna 


kumua im beenna 


tumudu un tS- 




« 






lësna 




Waarheen 


mawissa 


mangé ambissa , 
mawissa 


mange wissa 


wissalan 


Waarheid 


ulit 


ulit 


udit 


ulit 


Waarom 


:kua 


papaan in sappa 


nuapa 


nusapa, kawaï 


Waarschijnlijk , zie : 










misschien. 










Wachthuis 


lulukarran 


lulukarran 


dudukaddan 


lëlukarran 


Wachtman 


mahalukar, ma- 
kalukar 


malukar, maka- 
lukar * 


makadukar 


makalukar 


Waken 


himukar , * tu- 
meir 


lumukar, * tumeir 


dumukar 


lumukar 


Wakker 


mawongkewong- 

ke 
ihu 


mêmolomolo 


mapolopolo 


mongkewongk^ 


Wan 


niju 


niju 


• • 

ipi 


Wand 


ririr 


riindir, liwuak 


këndir 


kSndir 


Wandluis 


leka 


lëka 


dëka 


lëka 


Wang 


paling 


pipi 


paling 


pipi 


Wanneer 


sa, sawissa 


sa, kawissa sa, sawissa 


k'iwissala 


Wannen 


tumaap , * tumin- 


tumaap, '^ melo, 


tumaap, turaitik. 


tumaap, timilil 




din 


maelo 


sumiri 


sumiri 


Want 


pahapaan 


paapaan 


pahapaan 




Wapen 


agrr 


salijatan 


sadijatan , kanaan 


salijatan, airir 


Warm 


passu 


passo 


passu 


passu 


Warmen, zie; ver- 










warmen. 










Was (substantiv.) 


taru 


taan du 


taru 


taru 


Wasschen (kleederen) 


kumëmës 


kumëmSs 


miipi, kumëmSs , 

» 1 


kumêmës 


» (voeten , 


moas, mahoas 


majo, mawajo. 


moas, dumeno 


moas 


borden enz.) 




moas, maoas 
(de voeten) 


1 




» (het gezigt) 


rumijaraus 


minamo , maina- 


rumijamus 


rumijamus, nu 






mo (gezigt, han- ' 


mano 






den) ■ ' 




Wat 


apa 


sa pa , 'Spa 


sa pa 


Water 


rano 


rano 


dood 


rano 
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BOLAANG- 


• 


3ENTENANGSCH. 


TONSAWANGSCH. 


PONOSAKANSCH. 


MONGONDOÜSCH. 




1 

oa 


buana 


bunga 


bunga 


^ Lumukarzz: wa- 


imu 


bolai 


mokajongo 


moraat, moromu 


ken in het wachtkai». 


^gkuiu 


koroëkSm 


hohuki 


kojungkum 


het pakhuis of de nege- 
ri; tumeir : wa- 


lapuling 


mahawuling 


monuwang 


mopuling 


ken bij zieken of h^ het 
plantsoen, ook: mis- 


langanuw , man- 


manuwang 


monuwang 




gunnen, jaloerscli z^n. 


galin 








* turn aap = het 


utung 


baha 


sulu 


tulu 


kaf wegwerpen; tu- 


Fatuputung 


batiwatecheg 


baki in sulu 




mindin, melo,mae- 


ttambijan 


tutumbijan 


totimbangan 


tosimbangan 


lo ^ de ontbolsterde 
rijst zuiveren. 


D manamumbi 


matumbi 


mononimbang 






lokup 


kanaan 


jokó 






Riapa 


bisana 


koonda 


koonda 


- 


wiliiie 


bajer 


boli 


bolinija 






wajera 


uwolijan 






Enajinnapa 


bisana 


meaonda 


totuu 




nakurakura 


monde 


mongonu 


mongonu 




jakalukarSn 


pakaruisan 


lolukaran 


lolukadan 




tomakalukar 


machalukad 


mololukar 


molukad 




bulukar 


lumukar 


molukar 


molukad 


■ 


buja 


monondara 


rondare 






niju 


digu 


digu 


digu 




rinding 


dinding 
lechad 


dinding 
lika 


dinding 




pipi 


piwi 


pusongi 


putongi 




ara 


sasija, sawo 


mongo 


toonu 




mutape 


tumaw 


monipis 


moguab, mo- 
ngingkeng 




paapa 


apaapa 


tin 






pararongan 




pogawit 


sinjatan 




ioso 


passo 


passu 


mopatu 




taru 


taju 


taju 


taju 




mamëpej 


këmesa 


momasa 


momata 




mangoras 


knmëse 




momuju (borden), 




1 




* 


monomok (han- 
den.) 




'mangowop 

1 


maindamonamo 


mongijamos 


mongujamot 




apa 


wasija 


onu 


onu 




ake 

1 


ache 


tiwig 


tubig 





Wenkbrauw 


kSkSning 


Lurumbeng 


kSkeniug 


kekulmtikkSii 


Wenken 


kuniape 


kumape 


kumape 




Wennen, lie: ge- 










Wensch. 


paar 


sale 


paad 


paar 


Wenschen, 


paar 




>aad 


«ar 


Weren. 


mape, mahape 


suraepEd 




umawan, raap 


Werk. tie arbeid. 










Werken, ïie arbei- 
den. 
Werpen lie ban- 


















nen, gooijen. 










Wervel 


kukusi 


kukusi 


aieien 




Werwaarta, zie; 




















West 


talikuran 


talikuran 


Udikudau 


talikuran 


Weten 




makailSk 


matau 


matan 


Wetten, lie: slij- 










Weven 


mujang, maha- 


mujang. mavfu- 


tumongtong 


nmjang, maw 




wujang 


jang 




jang 


Wever 




mSmumuiang 


mSpaningker 


mBmumujang 


Wicbt (zoonlje) 






utu 


tole 


. {dochtertje) 


u-rTiï^ 




keke 


wiko 


Wie, lie welk. 










Winden, zie «it- 










wicdcn. 
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«ANaSCH. 



Umai ^ine 

btjo 



ila 



liwu 



TONSAWANGSCH. 



saroisong 
kosowut 



tuwunan 
bataro 

wualeng 
maleng 

huraaj 
merou 



msgon 
sisei 



chumakap 



kachaibogën 

maibog 

malawach 



kusi 



tijanenendók 
machailëch 



machngeled 



PONOSAKANSCH. 



Bqlaang- 

mongondousch. 



solusug 
siwul 



tiwig molawu 
mowataro 

powujan (pass.) 
mowui 



,mijar 

lawotan 
sokoju 



'mako 



sune 



'mongapoi 



I 



koiwog 

moiwog 

molawang 



kokunsi 



uwagat 
mototaau 



mogawol 



bojahid 
mobataru 



mobui 
gogabolan 

molabu i lua 



dija moibog 
tongopilik 



ikiine 



Ikoibing 



koibogan 
moibog 



kokunsi 

omuntag 
mototau 

mogabol 

mogogabol 
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Nederdiiitsch. 


TOUMBULUSCH. 


ToUMPAKëWASCH 


TONSEASCH. 


TONDANOSGH. 


Wieg, zie schom- 










mel. 










Wiel, zie; rad. 










Wierook 


jwuwuk 


wuwuk 


wuwuk 


wuwuk 


Wierooken 


imuwuk, maha- 


muwuk, mawu- 


muwuk, maha- 


tumupa 




wuwuk 


wiik 


wuwuk 




Wig 


tetetël 


tetetSl 


tetetSl 


kekewe 


Wij 


kai, kami, kita 


tjami, tjita 


kami, kita 


nijaku, nikai 


Wijd 


luag, loang 


loka, loang 


doso, doang 


liwowo, loaiig 


Wijfje 


tina (van vogels) 
mSrei (van 
viervoetige 
dieren) 


wewene, siwei 


tina, wewene 


mgrei 


Wijken 


sumoisoi , sumoro 


sumoro 


sumurompot 


meroimulin , su- 
murompot 


Wijsvinger 


tutundu 


tuturu 


tetudu 


tetundu 


Willen, zie wen- 










schen. 


f 








Wnid 


rgggSs 


rëgggs 


rëggSs 


rggggs 


W^ippen 


moipoi, ^ raaha- 


maengke, ^ ma- 


moipoi, 1 maha- 


maento, iiiëpo- 




lelentut * 


tumbi 2 


lelentut * 


poka 


Wipplank 


popoipojan, ^ 


paengkean , ^ tu- 


popoipnjan, ^ le- 


pepelungan 




lelentutan ^ 


tumbijan * 


lentutan * 




Wit, zie blank. 










Witten 


kumulo 


kumulo 


kumudo 




Wolk 


ninahak 


kambung 


inahak 


linahak 


Wonde 


pela 


pela 


pela 


palih 


Wonden 


mela, mahapela 


mela, mapela 


mela, mahapela 


mapalih 


Wonen 


mahawijawija 


maentoënto, ma- 
ennaënna 


mahawgawija 


mahgnnaSnna 


Woning, zie huis. 










Woord 


nuwu 


nuwu 


tarendem 


lila 


Worden 


mamuali 


mamuali 


mamuali 


muali, uiamuali 


Worm 


lolohati 


koloi 


lelohati, arit 


lolohati 


Worstelen 


mahawav^ajong 


mawawasuran 


manginbadi 


manginpate 


Woud, zie: bosch. 










Wrang 


sapët 


sapgt 


saapët 


sapgt 


Wrat 


kalompang 


lampeng 


kalompang 


kglumpang 


Wreken 


sumuwën 


sumuli 


sumuwSn 


sumuli, maer 


Wrong 


wuwulukun 


wulukun 


tadimbuukun 


pgpisokan 


Wurgen 


kumërang 


kuma<?gl 


kumeatël 




Zaad 


watuna 


watuna 


watuna 


batuna, watuna 


Zaag 


gigigir 


gogorit 


gigigir 


gëgigir 


Zaaijen, zie: 










strooijen. 






k 


- 


Zacht 


lëme 


lëme 


dëme 


lëme 


Zadelen 


sumal (van sal, 
zadel) 


sumal 


sumal 


sumal 


Zagen 


guniigii' 


gumorit 


gumigir 


gumigir, laagigid 


Zak 


karo 


kando 


kado 


karoo 


Zamen 


mahawaliv\rali 


mawaliwali 


mahawadiwadi 


mëwaliwali 


Zamenvloeijen 


masungkul 


mëtaup 


masungkud 


masungkul 


Zand 


gris 


rangingis 


gris 


ëris, nëris 


Zandbank 


tatagassan 


tatagassan 


tatagassan 


tatagassan 


Zandlooper, zie uur- 










glas. 






■ 
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t= 



Benten ANGSCH. 



TONSAWANGSCM. 




BOLAANG- 
MONGONDOUSCH. 



puwuk 
kiamnwuk 



ikami 
mahongka, ma- 

wuna 
ffawinei, wojun 



Ëmba 
konturo 



nahe 



bubug 
momubug 

totalang 

lochlo, kaajaan 

siwue, bene 

sumojod 
toturo 

kakab 



lamuro 

ifinawa 

es 

ïules 

iiintok 



lingi 
öiiwali 
loloati 
laasasunsaii 



bja 

R'aloken 
mangekej 
watunej 
Jirgadji 



Bialowoi 
manai 



mebudo 
kambur 
pela 
mawawela 

imututun 



Itatul, kodajit 
inamuali 
imachiojolojo 
muwapaupean 

chlachlas 

kal upan 

stimuli 

buiuchiin 

gumokom 

batuna 

gochorit 



duul, ka wel 
sumal 



gumorit 



girgadji 

Sarong, kowisi ibachu 

pakusakusan makaruwa 



gagassen 



elis 



wuwuk 
mowuwuk 

sijal 



bubuk 
mobubuk 



lolossi 
Ikami, kita 
molungkag, mo- molungkag 

loang 
toina, kowajan bobai 



umundok 
tundu 

sompot 



mowuro 
olokutoi ' 
pali 
monompali, mo- 

mali 
mohuntun 



tuntul 
mowali 
loluwangko 
mohowowot 

mosopolon 

mosuli 
pujung 

inilosan (pass.) 
batunija 
gargadi 



muluwoi 
monal 



karu 
'unaa 



torn pot ' 

molundan, ' mo- 
tu )iga '^ 

lolundanan, ^ to- 
tungaan * 



lokutoi, golom 
kekeb 



* Wippen , terwyl 
men in het midden der 
plank staat. 

^ Wippen , terwijl 
aan de beide einden 
der plank zich iemand 
bevindt. 

3 Eene plank, die, 
slechts aan hare beide 
einden gesteund wor- 
dende, in het midden 
veerkrachtig is , en den 
kinderen , die zich op 
haar midden zittende 
of staande plaatsen , 
tot eene wipplank dient. 

^ Eene wipplank 
welke in het midden 
gesteund wordt. 



jbungajon 



mogolad 



smgog 
mobali 
oloasi 
morogomok 



tumping 

motuli 

pujung 

batol 
garagadji 



moluko 
mosai 

mogaragadji 

motongkai 
mojogalum 
bungajon 
napo 
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VKRGELIJKENDE WOORDENLIJST. 



NEDEaOÜITSCH. 


1 
i 

TOUMBULrSCH. 


1 
ToumpakSwasch 


TONSEASCn. 


TONDANOSCS 


Zanger 


taranin 


tananin \ 


mëpahatambak ] 


kapëtainbak 


Zee 


tasik 


taasitj 1 


tasik 


tasik ' 


Zeeboezem 


rimuku 


rimuu 


dikona 


[uok 


Zeehaven, zie re e de 










Zeep 


sabung kSkëmës 


sabung , këkëmës 


pëpiipi 


këkëmSs 


Zeer 


lahalous 


taalous 


tahalous 


talous 


Zeggen 

1 


numuwu, ku- 
mua 


numuwu, kumuai 


tnmarëndëm 


lumila 


Zeil 


sengkot 


sengkot 


sengkot 


sengkot 


Zeilen 


sumengkot 


sumengkot 


sumengkot 


sumengkot 


Zeker, zie stellig 










Zelden 


lëngka, makasa- 
kasa 


lëngka 


dëngkaa 


makasakasa 


Zenden (iets) 


mapaali 


maali, mapaali 


mëpahawa 


mapaali 


» (iemand) 


matu, mahatu 


rumuundu 


maker, mahakër 


rumeo 


Zes 


ënëm 


Snëra 


ënëm ënëm 


Zestien 


mapulu WO Snëm 


sangapulu wo 


mapudu wo ënem mapulu wo ëai 






ënëm 






Zestig 


ënëmnapulu 


ënëmngapulu 


ënëmnapudu 


nënSmngapulu 


Zetel (zitplaats) 


rurumSrrau 


iulukuttan 




rënirabërran 


Zetten, zie plaatsen 










Zeven 


pitu 


pitu 


pitu 


pitu 


Zeventien 


mapulu WO pitu 


sangapulu wo 


mapudu wo pitu, mapulu wo pil 






pitu 






Zeventig 


pitunapulu 


pitungapulu 


pitunapudu 


pitungapulu 


Zieden 


karaka 


kal u war 


kareaka 


karoko 


Ziek 


raraan, rumara, 


waas, ngumS- 


kënittan, kumë- 


raraan, rumai 




ngumetnget 


ngët, sumakit. 


nit 




• 




ampoi 






Ziekte 


ampoi 


ampoi 


ampoi 


ampoi 


Ziel, zie geest. 


1 








Zien 


milëk, mahilSk 

1 


milëk, mailëk 


melek, maelek 


mato, maato. 


Zien (naar boven) 


1 
lumoho 


kumanat 


dumoho 


lumoho, timbt 


» (naar beneden) 


tumembo 


tumëngo 


tumembo 


tumembo • 


Zij (enkelv.) zie hij. 


1 








Zij (meerv.) 


sera 


sera 

1 


sera 


sea, nisea 


Zijde (kant) 


itSmbir, ruru 


1 

itëmbir, ruru 


tëmbir, ruruhu 


tëmbir 


Zijn (verb.) 


wehawehan 


|Weawean 


naan 


weawean 


Zijpelen 


tumihis 


tumiis 


tumihis- 


tumiis 


Zilver 


salaka 


pera, susi 


perak 


salaka 


Zingen 


irumani 


numani, manani 


tambak, tumam- 


- tumambak 




1 

1 




; bak ; 


Zinken 


lumenër, tumë- 


tuminëp, tumë- 


dumënëd, tu- 


tumënëm 




nëm 


nëm 


mënëm 




Zitten 


rumumër 


lumukut 


mumpe, mempo rnmumër 


Zoeken 


mënero 


Jmere, maere 


mangeler inënero 


Zoet 


tombal 


'tombal 


taiüs iemmis, tomba 


Zogen 


sumusu 


tsumusu 

1 


mahatoto 


patotoan 


Zolder 


paha 


isolimai 


pasar 


paha 


Zon 


si ëndo 


!si ëndo 


si ëndo ;se ëndo 


Zoo (aldus, znlk enz.; 


Ittëntu 


itaniitu 


taintu tuaiia 


Zoodat 


Itakkar 


akkar 


akkad takkar, akkar 


Zoom 


lolotoan , sinornar 


) lilitijan 


dinotoan , sino- jlinotoan 
man i 


Zout 


iisin 


asin 


<asin 


iwuras, bura«5 

i 
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^NTENANGSCH. 



TONSAWANGSCH. 



PONOSAKANSCH. 



BOLAANG- 
MONGONDOUSCH. 



munanajan 



i 



mbong 

halos 

ihuntingi 



ineja 
sndal 

ilawalawa 

ipaejgom 

gka 

im 

kpulunum 

iinpula 



ngumaran 
salqjon v 

sindunga 

sabong 

kumua 

sengot 
sumengot 

lëka 

bawawean 

wasiju 

ënëm 

sangawulu bonSm 

ënëmnawulu 



^pulupitu 

tumpulu 

imukal 

^piris, masikit 



pitu 

sangawulu bo pitu 

pitungawulu 

kalakad 

machados 



fumbuja 

bdingara 
nmurung 

bangase 
jirun 

laniris 



intar, 



makantar 



imalum 

bpo 
Hau 
fftmis 
fimusu 
bader 
k 

igage 
iaento 



tsin 
Se Volgr. V. 



balangon 
sosuwaan 

sabon 

motuntul 

leag 
lumeag 

molaa 

pakirea 

posawa 

onom 

mopuluwo o nom 

onomnopulu 



pitu 

mopulu WO pitu 

pitunopulu 
moholahak 
nasakit, sakit 



milach 

pilachan 
pilachanocho 



silina 
bana . 
monene 
pera 
ngaran 

chalënSd 

dumatuch 
mangilach 
eme 
sumupu:iu 

ëndo 

keleabocbe 
achad 
timbira 

asing 



balangon 

sabon 
totuu 
moguman, mo- 

singog 
leag 
moieag 

molawa 

mSkidija, moki- 

dija 
motaba 
onom 
mopulu bo onom 

onomnopulu 
lolituan 

pitu 

mopulu bo pitu 

pitunopulu 

modidi 

motakit 



mohontong 

langijan 
tanoan 



kirislja 

ojuon 

tumiju 

salaka 

tollwag 

tumalom 

limitu, litu 

sehak 

motarai 

moposusu 

pomage 

singkai 

nanijon 



asm 



moontong, moin- 

doi 
lumangag 



mosija 

bibig, ales 
ojuon 

pera, salaka 
modondong, mo- 

den de 
tumalom 

lumitu 

motajak 

moromimit 

monete 

luntung 

mata in singgai 

natua, nanijon 

kingkim 

simbuton 



8 
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Nederduitsch. 


TOUMBULUSCH. 


t" " 

ToumpakSwasch 


TONSEASCH. 


TONOAT^OSCn 


Zuiden 


timu 


timu 


timu 


timu 1 


Zuiver . zie : rein 








1 


Zulk, zie: zoo 








1 


Zuren (zuur maken) 


mësSm, mahS- 
s§m 


mSsëm, maSsëm 


mësëm, mahësëm 


mësSm, maëslÉ 


» (zuur worden) 


maësëm 


maësëm 


maësëm 


maësëm 1 


Zuster 


katuari wewene 


poow wewene 


katuari wewene 


patuari 'WG'w&m 


Zuur 


ës5m 


ësëm 


ësëm 


ësëm 1 


Zwa-RT 


wutër 


utër 


wutëd 


wutër 1 


Zwaard (zie rapier) 








1 


Zwachtelen (b. v. van 


kumampil 


kumampil 


dumidil 


lunülik 1 


een kind) 








1 


» (een wond) 


kumërkSr 


kumëkSr 




1 


Zwager, zie: 








1 


schoonbroeder 








* 


Zwak, zie: zacht. 








■ 


Zwaluw 


pisok 


pisok 


pisok 


pisok j 


Zwanger 


mahawaawak , 


maowaowak , 


mahawaëwak 


wahat i 




mahangkoang- 


mautëutër , 


mahawutëd wu- 


1 




kor 


waat, owak rua 


tëd 




Zwart 


rëmdëm 


wuring 


dëmdëm, didëm 


item t 


Zwavel 


walerang 


walerang 


walelang 


walelang \ 


Zweep 


papatër 


luluat 


aantar 


aantar | 


Zweepen, zie slaan. 










Zweer 


kupSs 


kupës 


kupës 


kupës » 


Zweet 


rungkSr 


limuut 


rungkër, luet 


longgo 


Zweeten 


rungkërran 


lumimuut 


rungkërran, lu- 
ëttan 


lumonggo 


Zwellen 


sumëga 


suraëga * 


sumëga 


kimsa 


Zwemmen 


mojow 


kumeingkoing, 
makeingkeing 


mojow, maojow 


mojow , ma,ojow 


Zwerven 


tetewellan 


turnend ei 


maeraera 


tetelewan 


Zweven 


majar, mahapajar 


mapajapajar, 
mateleteiew 


manetel 


rumëpa 


Zwijgen 


raënës, maha- 


mSnës, mapënSs 


mënës> maha- 


mënës, mSnë- 




pSnës 




pënës 


pënës 


Zwijn, zie varken 










Zwoerd 


kulit ni wawi 


kulit, (of: walu- 
lan) i wawi 


kudit ni wawi 

« 


kuli ni tij ei 
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EXANGSCH. 


TONSAWANOSCH. 


PONOSAKANSOH. 


BOLAANG- 
MONGONDOUSCII. 




ia 
jig 


timu 


totokija 
losoman 


1 

totokija, tolatan i 

4 


* De g Wordt iu dit 
woord eenigezius als de 
HoUandsche g «titge- 
sprokeu. 


ituang 
.vinai 

iha 


mobahim 
pog bene 

tanad 


inolosom 
utas bowai 

losom 
mowogat 


utAt bobai 

moirat 
mobogat 




.ku 


1 
isumawot 


oluran 


modaing 




anesou 
an 


pis«k 
malijali 


tonsiwi 

kosuwang 

1 


mobunsit 


- 


lang 
lok 


1 

: 

1 biiling 

, balelang 
doradak 


mohondi 

balelang 
popakel 


morondi, raojon- 

di 
balelang 
lolotup 


■ 


l 
wng 


kesach 

torol 

'tumorol 

1 


bisol 

lingongos 

lingongosan 


bitul 
ulas 




itik 


kumotong 

i 


mowowaga 


mobogaga 
lumangu 




ij ir 


mosarak 
moraahad 


• 

lengat 
lumajug 


lumajug 




gkunasën 


metewoch 


jumondok 


modona 




bawi 


1 

bolulang i tijei 


kawal in tijo 


kabal in sijo 





NASCHRIFT. 

In de Inleiding fiad nog vermeld moeten worden de Bijdrage tot de 
kennis der talen en dialekten voorkomende op de eilanden Luzon of Lesoeng, 
Panai of Ilong liong, Balangningi, Solog, Sangi, alsmede op Noord- en 
Midden-Selebes, door J. G. F. Riedel, met eene dialektologische kaart, 
aantoonende de verspreiding der talen en dialekten van Noord- en Midden- 
Selebes. Deze Bijdrage verscheen in Deel XXXVI der Verhandelingen van 
het Batav. Genootschap, bij het afdrukken der Inleiding nog niet hier te 
lande ontvangen. 

In een volgend stuk van dit tijdschrift zullen nog eenige aanteekeningen 
betrekkelijk de woordenlijst volgen, alsmede eenige Alfoersche spreekwijzen 
en spreekwoordelijke gezegden, als tweede gedeelte der hier gegevene 
Mededeelingen omtrent de Alfoersche taal der Minahasa en van Bolaang 



Mongondou. 



G. K. N. 



NOa EEN BIJDEAGE 



TOT VERKLARING 



VAN EENIGE UITDRUKKINGEN IN ÜE WAJANG-VERHALEN 

PALASARA, PANDOE EN RADEN PANDJI. 



moiWWWWM^^ 



De heer A. B. Coheii Stuart zendt mij eenige opmerkingen , 
waartoe de leziug van mijn aanteekeningen op bovengenoemde 
Wajang-verhalen hem aanleiding gegeven had. Hij schrijft mij 
niet, wat gebruik hij zou wenschen, dat daarvan door mij ge- 
maakt wierd : maar zij zijn te belangrijk , dan dat ik ze alleen 
voor mij zelf zou willen houden; en daarom heb ik gemeeud 
er geen beter gebruik van te kunnen maken, dan door ze hier 
in dit tijdschrift mee te deelen, en er dan tevens het een en 
ander bij te voegen, waartoe die opmerkingen mij aanleiding 
gaven, of dat nog tot nadere opheldering zou kunnen dienen. 

Leiden, 29 Maart, 70. T. Eoorda. 



Bij de aant. op bl. 6 , r. 6 v. o. Teregt merkt de heer Cohen 
Stuart op , dat adoh bëbalang kajoe, ver is een koutworp , 
toch niet wel beteekenen kan : Het is er ver van af; indien de 
zin van die woorden deze moet zijn : Verder gaat een houiworp. 
Zóó had ik de woorden dan ook niet opgevat, maar in dezen 
zin : // Het is er ver van daan ! verder dan de Orion ! Het rooit 
//er niet naar! Het is er een houtworp (een Noordbrabauder 
/'ZOU zeggen //een balscheut//) van af.// — Doch ik moet be- 
kennen , dat ook zoo deze opvatting mij niet geheel voldoet , en 
dat ik mij gaam vereenig met de verklaring, die er den heer 
Stuart van gegeven is door den Javaan Raden-pandji Soerja- 

ge Volgr. V. 9 



122 VERKLARING VAN BENIGE UITDRUKKINGEN 

widjaja , namelijk , dat beide uitdrukkingen niets anders zijn dan 
sloka's, die beide iets ongerijmds of nonsens te kennen 
geven, of, zooals men in 't Javaansch zegt, kang ora-or^: 
dat de Orion digt bij zou zijn , en een houtworp ver zou gaan ; — 
of wel , indien het te zamen maar één Sloka is , dat de Orion 
digt bij , en een houtworp verder zou gaan. 

Bij de volgende aanteekening schrijft mij de heer Stuart, dat 
volgens dien zelfden Javaan de drie hier gebruikte beelden niet 
iets gerings aanduiden, maar iets, dat in 'tgeheel geen 
bestaan heeft: //zoo digt als de lucht (niet wind)^ als 
//vliegend meel (zoomin als meel vliegen kan) , als de haren van 
//een kolang-kaling (die geen haar heeft). // De heer Stuart schrijft 
mij niet , hoe hij zelf over deze uitlegging denkt , zoodat ik wel 
denken moet, dat hij er in berust. Ik voor mij zou wel willen 
aannemen , dat met die drie Sloka's (dat is raadselachtige ver- 
gelijkingen) iets aangeduid wordt , dat in 't geheel geen bestaan 
heeft ; en , als een kolang-kaling volstrekt niets heeft , wat 
naar loegoet gelijkt, dan schijnt ook de zin wel geen andere 
te kunnen wezen. En, dat sadërëssing angin-angin be- 
teekenen kan zoo digt als de lucht ^ wil ik, nu die Javaan dezen 
zin aan de woorden hechtte , ook gaarne gelooven : want , dat 
dërës hier dlgt^ digtheid, densiteit (Hoogduitsch Gediegenheit), 
en angin-angin niet mnd of winden , maar de lucht beteekent , 
komt mij bij nader inzien inderdaad zeer waarschijnlijk voor. 
Trouwens het woord dërës kan in de uitdrukking o e dan 
dërës, die wij door harde regen vertalen, zeer goed de betee- 
kenis van digie regen hebben; en, waar ook anders het woord 
zoo gebruikt wordt, dat wij het door hard of aanhoudend ver- 
talen kunnen; daar kan het in het Javaansch ook zeer wel die 
beteekenis hebben, die ook de eigenÜijke zin is van ons ter 
deeg of ter degen. — Angin-angin beteekent, even als 
ook wel het enkele angin, meermalen de lucht ^ in den zin 
van die onzigtbare stof, die ons voelbaar wordt in den mnd. 
Zoo wordt de Ratoe-kidoel, de Vorstin van het Zuiden , die 
dj in, die volgens het Javaansche bijgeloof haar zetel in de 
Zuidzee heeffc, ook wel Eatoe angin-angin, de Vorstinvan 
de lucht^ genoemd , als de Vorstin , die het opperbewind voert over 
alle onzigtbare geesten en magten in de lucht. — Alleen de 
zin van de Sloka s a - g 1 ë p a n g rri i b ë r , die mij vroeger de duide- 
lijkste van de drie scheen te wezen , blijft mij nu raadselachtig en 
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onverklaarbaar. Want hoe kan vliegend meel iels aanduiden , dat 
gedacht moet worden als in de werkelijkheid niet bestaande of 
niet bestaanbaar. Het is waar, meel vliegt niet, zooals vogels 
of insecten vliegen : maar het stuift toch dikwijls zoo, dat men 
dit wel vliegen kan noemen. Ik kan aan de woorden van deze 
Sloka geen anderen zin hechten als dezen: zoo weinig als een 
meelstof je ^ dat wegvliegt ^ of ver Huift; en dit dan om aan te 
duiden : zoo goed ah niets. Ofisgalepoeng mibër, vliegend 
meel , misschien een oud Javaansche uitdrukking voor hetgeen wij 
een zonnestofje noemen ? Deze beteekenis zou hier zeker allergepast 
wezen. Waarom ik het voorvoegsel sa niet door zoo of «Z* ver- 
taal, zooals in de bovenstaande vertaling, die de heer Stuart 
geeft, maar door zoo weinig als; zal voor ieder die Javaanach 
kent , wel geen verklaring behoeven : dat voorvoegsel s a betee- 
kent niet in 't algemeen een gelijkheid of overeenkomst^ 
maar een gelijkheid of overeenkomst in quantiteit, 
zoo groot als, zoo klein alSj zoo veel als^ of zoo weinig als, — 
Wat door de drie Sloka's wordt aangeduid, dat wordt hier on- 
middellijk daarop uitgedrukt door bbtën pisan, tVa i^^ ^^• 
heel uiety in het minst niet; en op de twee andereplaatsen, 
daar zij voorkomen , door het er op volgende : jen k i 1 e m m a, 
dèrèng njoepënna, als ik sliep , zou ik er niet van gedroomd 
hebben; of in mijn slaap zou ik er niet van gedroomd hebben, 

In de aant. op bl. 12, 1 v. o., had ik gezegd, dat ik de 
daar, en ook op een andere plaats, voorkomende vergelijking, 
kados kilat ngoengsi gëlap, niet goed versta; maar dat 
het duidelijk is , dat er door beteekeud moet worden : zoo schitterend 
of zoo snel, als het weêrlicht. De heer Stuart merkt op, dat 
men in de Brata-joeda, LIT, 1, daarvoor vindt; lir kilat ma- 
ngoesir gëlap, wat hij in zijn uitgaaf vertaald heeft: /«'als 
het weêrlicht , dat den donder vervolgt. // Ik zal hier niet over- 
schrijven , wat de heer Stuart tot opheldering van de vergelijking 
volgens die vertaling er bijvoegt; niet alleen, omdat die ophel- 
dering mij zelf niet helder genoeg is , maar ook omdat het naar 
mijn inzien duidelijk genoeg blijkt, dat die spreekwoordelijke 
vergelijking in den mond van den Dalang verbasterd is , en dat 
het wezen moet : kados kilat ngoesir gëlap. £n zoo is de 
vergelijking duidelijk, als men het woord gëlap maar goed 
verstaat. Dit woord beteekent namelijk niet de donder (deze wordt 
gloedpeg genoemd), maar de donderkeil, die volgens het 



124 VERKTiARlNG VAN EENIGE UITDRUKKINGEN 

geloof van de Javanen bij eiken bliksemslag uit de wolken 
schiet, en die men in de zoogenaamde dondersteenen, die 
men overal aantreft, meent terug te vinden. Zoo bij voorbeeld 
ook in de bekende verwensching di-samberra gëlap, wat niet 
beteekent: hij mag door den donder (of door den bliksem) ge- 
troffen worden ï Want , ofschoon dit als vertaling gebillijkt mag 
worden ; de zin van de Javaansche woorden wordt er niet mêe 
uitgedrukt. Het subjectief passief van n j a m b ë r , ö/? iets aan- 
vliegen^ zooals een roofvogel op zijn prooi, laat dien zin volstrekt 
niet toe. De zin is. dat een donderkeil op hem aanvliege! — 
Blëdèg beteekent de bliksem^ kilat het bliksemlicht^ 
tatit de bliksew.straal; en nu is de zin van de vergelij- 
king duidelijk deze: gelijk het bliksemlieht (in de bliksem- 
straal) de donderkeil vervolgt {driftig vervolgt of achternazit)^ 
en dus als een straal van den bliksem , als een bliksemstraaL 

Bij bl. 31, 6, had ik geschreven, dat sin natrija daar ver- 
keerd door den Dalang in plaats van satrija gebruikt was: 
want dat sin natrija geadeld beteekent, van iemand, wien de 
titel van Pangeran door den Vorst verleend is, en sin nat ri- 
j a g ë n g van iemand , wien een hoogere adel ij ke titel , zooals 
die van Pangeran-adipati^ geschonken is. Hierop merkt de heer 
Stuart aan, dat het woord sinnatrija ook wel door den Ja- 
vaan, als hij er over nadenkt, in dien zin van ^^a^^^r/ verstaan 
zal worden, maar dat het hem zelf toch niet bekend is, dat 
sinnatrija in het spraakgebruik een ^<?a<föWö zou beteekenen, 
in tegenstelling van satrija, een edelman van geboorte; en 
dat de verklaring van dat passief sinnatrija als een misvat- 
ting van het Sanskritsche xatrija , die hij zich herinnert vroeger 
van mij gehoord te hebben , hem wel zoo aannemelijk voor- 
komt. — Hierop moet ik in de eerste plaats zeggen, dat ik 
van die vroegere verklaring van dat passief sin natrij a terug- 
gekomen ben, vooreerst, omdat ik het gebruikt vond niet 
als zelfstandig naamwoord, maar als passief prédi- 
caat; b. v. Jav. briev. bl. ^Q: ingkang sinnatrij a wbii- 
tën salëbëtting nëgari dalem ing Soerakart^adi» 
ningrat; en ten tweeden, omdat er geen spoor of bjijk is , 
dat het Sanskritsche upatrij a als k ë s a t r i j a in het Javaansch 
is overgegaan ; en dit toch moet eerst als genoegzaam zeker on-: 
dersteld icunuen worden , om te kunnen aj^nuemen , dat in plaats 
van die schijnbaar passive vorm kë satrija vervolgens ook die 
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andere passive vorm sinnatrija gebruikt is geworden. Maar 
verder wil ik ook gaarne bekennen, dat die hier door mij ge- 
gevene vertaling van sinnatrija door geadeld^ ofschoon die 
als vertaling veelal passeren kan, de ware en juiste betee- 
kenis van het woord niet teruggeeft; en het verwondert mi] dus 
niet, dat daartegen bij den .heer Stuart bedenking gerezen is. 
Trouwens het actief werkwoord nj atrija beteekentniet, enkan 
ook niet beteekenen, iemand adelen^ in den zin van iemand i/2 
den etdelstand ver keffen. Ook beteekent s atrija niet juist een 
edelman , iemand van adel , in dien zin , dien wij aan deze woorden 
hechten. Het beteekent veeleer een nobel militair ^ een ridder; 
en sinnatrija kan, zooals Prof. Kern mij heeft opgemerkt, 
niet wel anders beteekenen, dan ridderlijk^ een ridderlijke^ 
zooals dan ook in de Brata-joeda van den ridderlijken held 
Ardjoena dat sinnatrija gebruikt wordt. Maar wat beteekent 
dan het werkwoord nj atrija, waarvan sinnatrija een 
passief is? Volgens het manuscript woordenboek van den heer 
Wilkens zou het beteekenen den aard van een Sairija hebben : 
maar dit is blijkbaar niets anders, dan een onjuiste vertaling 
van de Javaansche glosse, die men bij nj atrija in Gericke's 
woordenboek vindt: ambëk satrija. Doch dit beteekent toch 
geheel wat anders. Het is moeijelijk in het HoUandsch te ver- 
talen : het beteekent , zoo woordelijk als mogelijk , den Satrija 
(den ridder) ademen , wat in het HoUandsch onverstaanbaar is , 
maar ongeveer zooveel beteekent als de adspiraties hebben van 
een Sairija (van een ridder) , of het hart zoo hoog dragen^ ziek 
zoo Jtoog verheffen^ alsof men een Sairija [een ridder) was. En 
deze glosse is inderdaad zoo slecht niet. Want wat kan een 
werkwoord beteekenen , dat gevormd is van zulk een naamwoord , 
dat een djënëng,de naam van een stand , qualiteit of waardigheid 
beteekent? Dit kan men zien uit § 12ö van mijn Janaanscke 
grammatica. Het kan beteekenen zich maken tot iemand 
van die stand of qualiteit, of zóó ageren, dat meu 
zich als iemand van die stand of waardigheid ver- 
fa e ft. En deze beteekenis heeft het werkwoord n j a t r i j a wer- 
kelijk in Winters, door mij uitgegevene, prosa-bewerking van 
Het boek Adji-saka bl. 92, 10: Kala samantën boten 
wbntën ingkang djoemënëng Eatoe: para Boepati 
sami njatrija, ngadëg pijambak-pij ambak. In die 
tijd was er geen regerend Vorst : de landvoogden gingen zelf 

ageren als Satrija'' s ieder ziek zelf verheffende. Even zoo 

9* 
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beteekent (volgens mijn aanteekening bi] bl. 98, 1 v. o.) ngë- 
pala van kepala, hoofd ^ opperste^ ziek tot Képala makeri^ 
zóó gaan handelen alsof men de opperste was; waarvoor wij 
in 't HoUaiidsch wel zeggen den baas spelen. Doch in deze 
beteekenis kan van njatrija geen passief gevormd worden. 
Maar zulk een werkwoord, dat gevormd is van een naam- 
woord, dat een djënëng beteekent, kan ook een anderen zin 
hebben. Het kan ook beteekenen iemand zóo noemen ^ of 
iemand als zoodanig achten of beschouwen. Voorbeelden vindt 
men in de aangehaalde plaats van mijn Grammatica. In dezen 
zin kan van het werkwoord het passief gebruikt worden, en 
zoo beteekent sinnatrija een Satrija {een ridder) genoemd ^ 
als Satrija [als een ridder) betiteld y geacht of beschouwd en 
geëerd worden. En zulk een passief kan dan ook als naam- 
woord in gebruik gekomen zijn, om iemand te beteekenen 
van die hoedanigheden y dat hij als Satrija geacht en geëerd 
toordty iemand van die hoedanig heden ^ dat men hem een ridder 
noemt , en dus een ridderlijke , om zoo te spreken een ridderman. 

Bij bl. 81, 11, had ik geschreven: zonder te weten waar 
van daan. De heer Stuart merkt teregt op, dat dit een mis- 
stelling is voor: zonder dat men weet waar van daan. 

Bij mijn aanteekening op bl. 58 , 8 v. o. , merkt de heer 
Stuart op, dat die vertolking van djiuëm wangi in Roorda 
vanEysinga's woordenboek door teer geliefd, wel een misvatting 
zal zijn van een plaats, waar het op dezelfde wijze voorkomt, 
als hier op deze plaats; en hij gelooft, dat jangjang dji- 
uëm aroem hier wel zooveel als dewanning patilëmraan 
zal beteekenen. — Ik kan mij hiermee volkomen vereenigen : en 
zoo vervalt dan ook, wat ik over jang-jang, als ook over 
jang ijang, bl. 411 (bij bl. 33, 8 v. o.) had aangemerkt. — 
Tot nadere opheldering — niet voor den heer Stuart, maar voor 
anderen, — wil ik er nog het volgende bijvoegen. Het Kawische 
hjang of jang beteekent hetzelfde als déwa; en hjang-hjang, 
of jang-jang of ook jang-hijang, met verdubbeling in 
plaats van reduplicatie , beteekent een god ot godin in een figuur- 
liiken zin, een goddelijke , om daarmee een alleruitste- 
kendste te beteekenen. In een liefkozende lofspraak van een 
vrouw of meisje kunnen wij het door engel vertalen. En zoo 
beteekent dus het Kawische hjang-hjangnging toelam 
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(zooveel als dewanning patoeron,) engel in iet bed I Het- 
zelfde beteekent dus jang-jang djinëm aroem. Want, dat 
hier het voorzetsel ing niet gebruikt wordt, maakt in de be- 
teekenis geen onderscheid. Dit aanwijzend voorzetsel 
van plaats is vóór een compiement van plaats on- 
noodig, waar bet woord zelf een plaats beteekent (zie mijn 
Jav, Gramaiica § 373). — In de aant. bij bl. 213, 11 — 13, 
heb ik geschreven , dat ik niet begreep , wat daar door de d é w a 
van Pandji bedoeld kon worden : maar nu geloof ik , dat ik het 
wel versta. Men zal het gemakkelijk verstaan , als men d é w d n n é 
door zijn engel vertaalt. 

Bij bl. 63, 2-1 V, o., had ik aangeteekend : //kabar angin 
ff een overgewaaid berigt oi gerucht ff De heer Stuart merkt hierop 
aan : ff Liever : in de hicht hangend , los , gerucht ff — Dat 
men aan de uitdrukking kabar angin gewoonlijk dezelfde 
beteekenis hecht, als aan ons los gerucht ^ was mij trouwens 
wel bekend. Maar de heer Stuart schijnt niet opgemerkt te 
hebben, waarom ik gemeend heb, aan die Javaansche uitdruk- 
king toch een andere beteekenis te moeten hechten. Het is , omdat 
op die plaats althans die beteekenis niet past. Doergandana zegt 
daar tot zijn wedergevondene zuster : //Ik had niet gedacht , dat 
//gij in leven zoudt zijn. Ik had mij zelfs voorgesteld, dat gij 
//door een boozen geest weggevoerd zoadtzijn; dénnésam- 
poen alami bbtën wbdtën k-abar-anginné. // Dit kan im- 
mers niet beteekenen : dcuir we al in lange tijd geen los gerucht 
van je gehoord hebben. De zin moet zijn : //Wij hebben niets 
van je gehoord. Een los gerucht is een loos gerucht^ waaraan 
men geen rede heeft eenig gewigt te hechten, omdat men niet 
weet, of er eenige rede bestaat, om er geloof aan te hechten. 
De heer Stuart schijnt te meenen, dat kabar angin 
eigentlijk een in de lucht hangend gerucht beteekent. Maar 
een gerucht kan immers niet gedacht worden als iets, dat 
in de lucht hangt. Een gerucht blijft niet hangen in de 
lucht, maar gaat voort, van mond tot mond. Indien in de 
uitdrukking kabar angin het woord angin de beteekenis 
had van lucht; dan zou het een ijl of ijdel gerucht moeten 
beteekenen: want de Javaan hecht aan angin in den zin van 
hicht de beteekenis van ijlheid, iets ijls. Zoo zou, wel is 
waar, de uitdrukking in beteekenis ook nagenoeg overeenkomen 
mH onze uitdrukking los of loos gerucht : maar , zooals gezegd , 
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deze beteekenis past op die plaats niet : de Javaan moet aan die 
uitdrukking een ander begrip hechten. En daarom heb ik ge- 
meend, dat de zin van die uitdrukking wezen moest ka bar ka- 
gawa angin, een gerucht ^ dat mei den wind meegevoerd 
of overgebracht wordt ^ of overwaait. Vanhier zegt men ook 
ngangin-angin voor eenig berigi trachten op te sporen om' 
trent iepaand of iets. De eigentlijke beteekenis kan men vrij 
wel in het Hollandsch uitdrukken door eenige lucht zoeken te 
krijgen. Het is duidelijk, dat men met dit werkwoord doelt op 
het zoeken verkrijgen van eenig kabar angin, niet van eenig 
los of loos of ij del gerucht ; — daar toch zou men niets aan 
hebben; — maar van eenig berigt, dat op de een of andere 
wijze overgekomen, of, figuuriijk gesproken, overgewaaid 
is. — Dat in de uitdrukking kabar angin het woord angin 
niet lucht , maar luchtstroom of wind beteekent , blijkt ook dui- 
delijk uit een andere uitdrukking van dezelfde beteekenis , namelijk 
kabar bëbardttan, van barat, wind. — Intusschen 
blijft het waar, dat beide uitdrukkingen ook gebruikt worden 
voor hetgeen wij een los gerucht noemen: maar de beteekenis 
is algemeener, en de eigentlijke beteekenis van de uitdrukking 
is een andere. — In den zin van los gerucht zijn die beide 
uitdrukkingen het tegenovergestelde van kabar tërang, dat wij 
door gegrond berigt kunnen vertalen: het beteekent een berigt, 
waarvan de overbrenger of overbrengers bekend zijn. 

Bij de Wangsdllan Kadoek w^nni kang minna soe- 
raëngkeng tirta: kamipoeroen kawoela anoengsoeng 
warta, voorkomende in mijn aanteekening op bl. 128, 1 v. o. 
(bl. 446), wordt door den heer Stuart opgemerkt, dat in 
de meeste Wangsallans de eerste regel uit twee geheel op zich 
zelf staande beelden of omschrijvingen bestaat, die elk op een 
woord van den tweeden regel (den djawab^ het antwoord) zin- 
spelen. En daarom zou hij liever vertalen: ff Al te stout ^ — 
visschen die naar boven stijgen in "'t water /f ; en dan daarbij 
aanteekenen, dat het eerste tot omschrijving dient van kami- 
poeroen, het tweede van noengsoeng. 

Bij de aant op bl. 150, 3-2 v. o., schrijft de heer Stuart// 
Mij dunkt, de zin kan wel geen andere zijn, dan dat aan hem, 
Gangaspati, door de goden eenmaal wraak beloofd is in de 
Brata-joeda.// 
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lü iniju aant. op bl. 160, 6-5 v. o., merkt de heer Stuart 
teregtop, dat ik bij vergissing honderden geschreven heb in 
plaats van duizenden. 

Bij de aant. op bl. 170, 7 v. o., wordt door den heer Stuart 
opgemerkt, dat marwata soeta, ook marwata siwi, en andere 
verwante uitdrukkingen , waarlijk zoo ongewoon niet zijn , als de 
uit W.wb. aangehaalde woorden wel zouden kunnen doen ge- 
looven; en dat zij doorgaans, zoo niet altijd, voorkomen als 
een bepaling van hoogen graad bij een uitdrukking van blijd- 
schap of andere aandoening. Behalven naar een gelithographeerden 
brief van denBiegent van Këndal, waarin voorkomt: sakëlang- 
koeng soeki, marwata soeta, bingahhipoen ing m^nnah, 
verwijst hij naar de Br, Joedh VII, 12,1, waar soeka mar- 
wata, en LVIII, 5, 8, waar marwata gëngnging lar^nné 
voorkomt. Te regt merkt hij verder op, dat hier althans de 
door den heer Wilkens gegevene verklaring: zich een heuvel 
verbeelden y volstrekt niet past; en dat er dus niets anders 
meê bedoeld schijnt te worden, dan zoo groot als een berg, of 
zoo groot ah een heuvel^ tot aanduiding van den hoogen graad 
van de aandoening. — Ten slotte voegt de heer Stuart er nog 
bij: ffOt dit echter de ware /«^oorspronkelijke zin is, staat 
nog altijd te bezien, /f — Wat de rede van zijn twijfel is , 
voegt hij er niet bij. In de beide door hem uit de Brata-joeda 
aangehaalde plaatsen is ook niets, wat zou doen twijfelen, dat 
marwata, ale een berg^ niets anders is dan een poëtische uit- 
drukking voor loewih: maar ik vermoed, dat de heer Stuart, 
even als ik , het vreemd vindt , dat in de vergelijking mar- 
wata soeta, die een hóóger graad moet beteekenen, een 
woord gebezigd wordt, dat klein beteekent. Want marwata 
«oeta schijnt toch niets anders te wezen, dan een poëtische 
uitdrukking in Kawi-woorden voor ka ja goenoeng dnn^k- 
kan, d. i. als een kleine berg, of als een ètff^V. Naar ons 
aesthetisch gevoel wordt door die verkleining de poëti- 
sche uitdrukking verlamd. — Ik schrijf dit alleen, om te 
kennen te geven, dat ik deel in het vermoeden van den heer 
Stuart, dat de oorspronklijke beteekenis van die vergelijking 
wel een andeïe moet geweest zijn, dan die er later door de 
Javanen aan gehecht is. 

Bij de aant. op bl. 178, 10 v. o., wordt door den heer 



130 VEttKLAKING VAN EENIGB UITDRUKKINGEN 

Stuart opgemerkt, dat marahhi, of mëmarkhhi, gebruikt 
wordt , om iii een slechten zin te beteekeuen : door inblazin- 
gen iemand opstoken , en zonder bepaald bbject kwaad stoken 
(zooals Br. Joeda LV, 7,2: manggoeng marh.hhi, agawe 
ban tja na): zoodat het niets anders dan een natuurlijke uit- 
breiding van het spraakgebruik is, het ook te bezigen van het 
stichten of bereiden van een onheil door onvoorzigtigheid. — 
Ik moet bekennen, dat mij die uitbreiding van het spraakge- 
bruik nog zoo natuurlijk niet voorkomt. Trouwens mar ah 
beteekeut niet stoken^ maar iemand instrueren^ onderrigteUy 
leer en. Vanhier kan marahhi zeer goed beteekenen: iemand 
door inblazingen opstoken tot het doen van eenig kwaad: 
maar hoe hetzelfde woord ook kan beteekenen de oorzaak zijn 
van een ramp , een ramp berokkenen (bij voorbeeld een brand , 
door in de nabijheid van een huis een hoop spaanders in brand 
te steken) ; dat blijft mij nog duister. In de uit de Bratl-joeda 
aangehaalde plaats moet, dunkt mij, mamarï\hhi, even als 
het bij wijze van appositie daarbij gevoegde a g d w é , met ban- 
tjana geconstrueerd worden, en beteekent het dus ookdddr een 
ramp berokkenen. 

Bij de aant. op bl. 190, 10, wordt door den heer Stuart 
opgemerkt, dat men Raden Anggëndara vinden kan in zijn 
Alphabetisch register op de Brata-joeda. 

Bij de aant. op bl. 199, 4, meent de heer Stuart, dat nog 
opgemerkt had moeten zijn , dat de Wangsdllan begint met 
ban tal dawa, lang kussen , en dat dit een omschrijving is van 
goei ing, een langwerpig rolkussen ; waaraan dan beantwoordt 
het volgende goemoeling. Omtrent het volgende schrijft hij 
mij , dat volgens den Javaan Soerja-widjaja met s ë 1 a k a soeda 
wawrdtté gedoeld wordt op het woord bimbang (z. v. a. 
gojang, schommelen)^ tot aanduiding van het volgende soen- 
timbang; en dat men daarbij denken moet aan een weeg- 
schaal, waarop eenig zilver in evenwigt hangt, en die dus, als 
er wat van 't gewigt wordt afgenomen , aan 't schommelen gaat. 
Dit komt den heer Stuart wel wat ver gezocht voor, maar 
toch niet vreemd aan den grootendeels conventionelen aard vau 
zulke woordspelingen. Bantal dawa, sëlaka soeda wa- 
wrdtté, beantwoordt te zamen, zegt hij, juist aan de gewone 
vorm van de eerste regel van een Wangsdllan, die uit twaalf 
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lettergrepen bestaat, waarvan gewoonlijk vier het eerste, en 
acht ket tweede lid vormen. 

Bij de aant. op bl. 234 , 4 v. o. , wordt door den heer Stuart 
aangeteekend , dat in den zelfden zin als dénning apa, zoo 
ook in ^t laag Maleisch dari apa gebruikt wordt. 

Bij de aant. op bl. 277, 8 v. o., wordt door den heer Stuart 
opgemerkt, dat digdjaja zeker het Sanskritsche digdjaja, 
anders digwidj aja^ is, dat overwinning der (vier) wereldr- 
strelen^ d. i. van alle omwoners, beteekent (zie de InL op de 
Br. J. § 86, en 't woordenboek van Böthlingk en Roth); en 
dat de verklaring van dik door b^ngët wel op misverstand 
zal berusten. Wel heeft de heer Stnart het woord dik meer 
dan eens in de Kawi Brata-joeda gevonden , maar alleen in de 
beteekenis van het Sanskritsche dik, en verklaard door a w a n g- 
awang. — Dat dit de ware oorsprong van digdjaja is, 
en dat dik door de Javaansche Kawi-geleerden verkeerd door 
biingët verklaard wordt, zal na deze opmerking van den heer 
Stuart wel door niemand meer betwijfeld worden; men moet 
daarbij maar niet uit het oog verliezen, dat de Javanen, die 
het woord gebruikt hebben of nog gebruiken, die eigentlijke 
beteekenis van het Sanskritsche woord niet kennen, en het op- 
vatten in zulk een zin, dat zij het door ban'gët oenggoel 
verklaren, en wij het door alvervriune7id kunnen vertalen. — 
Prof. Kern zegt mij , dat ook het Sanskritsche woord zeer gepast 
door alverwinning zou kunnen worden vertaald; want dat het 
niet overwinning der [vier) wereldstreken beteekent, maar 
hei overal^ li?iks en regis ^ veroveringen maken ^ zooals dit van 
de veroveringen van Alexander de Groote gezegd zou kunnen 
worden.' 

Bij de aant. op bl. 326 , l , schrijft de heer Stuart : // Vgl. 

ffvan der Tuuk in Tijdschr. v. 'i Bat. Gen. XTX , 394 en 402 

, //(iiog ter perse), over de partikel sih in Bautamsche piagëms.// 

Bij de aant. op bl. 352, 8, wordt omtrent het woord samëkta 
door den heer Stuart opgemerkt: //Misschien is het een verbas- 
tering van het Skr. samdpia^ n^olkomen^ volbracht^ waarmee 
ik het verwisseld gevonden heb in de slotformule van oude hand- 
schriften : samapta (of samakta) tlas sinoerat, gevolgd 
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door de dagteekening. n — Men moet dan aannemen , dat het 
woord in 'tJavaansch is opgenomen in de beteekenis van 
gennep. 

Bij mijn aant. op bl. 358, 8, merkt de heer Staart teregt 
op, dat ik de woorden ken ja Kediri had moeten vertalen 
op de wijs Kénja Kediri ^ volgens Winters Jav. Zamen^ 
spraken y I, bl. 824 en 840. 

Bij de aant.. op bl. 427, 9 v. o. (bl. 517), verwijst de heer 
Stuart omtrent SUpta-rëngga naar zijn AlpL Regisóer op de 
Brata-joeda. 



OVER HET GELOOF 

AAN GELUKKIGE EN ONGELUKKIGE TIJDEN 

BIJ VERSCHILLENDE VOLKEN VAN NEDERLANDSCH INDIE. 
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Onder de verschillende bijgeloovigheden , die men bij de volken 
van Nederlandsch Indië aantreft, bekleedt dat aan oinineuse 
tijden eene voorname plaats. Men vindt dit soort van bijgeloof 
trouwens bij genoegzaam alle onbeschaafde volken. De Maleijers 
noemen zulke tijden koetika' en onderscheiden daarbij k o e- 
tika lima en koetika toedjoeh. Bij de eerste worden dag 
en nacht in vijf deelen (koetika lima) verdeeld ; op elk dezer 
vijf tijden oefent een der vijf Hindoesche goden, Maheswara^ 
Kala^ Sri, Brahma en Wisjnoe een' gunstigen of ongunstigen 
invloed uit. Bij de koetika toedjoeh verdeelt men dag 
en nacht in zeven (toedjoeh) deelen, die gewijd zijn aan de 
ZoUy de Maan of aan een der planeten Jupiter ^ Saturnus^ 
MarSy Venus of Mercurius. Er is een overvloed van kleine 
geschriften in het Maleisch, die over de koetika's handelen ^. 
Het schijnt intusschen , dat dit bijgeloof vroeger meer dan tegen- 
woordig onder de Maleijers heerschte. In de genoemde geschriften 
vindt men veelal afbeeldingen ; somtijds stellen zij dieren voor , wier 
ledematen genommerd zijn , somtijds vindt men ook tabellen met 
letters , de namen der vermelde Hindoesche goden , de namen der 
maanden, weekdagen en der vijf tijden van den dag, enz. Men 
bezigde .deze figuren, om daaruit te berekenen, welk tijdstip 
voor de eene of andere onderneming gunstig of ongunstig was , 



* Dit woord wordt ook katika, kotika en kStika geschreyen. Ik volg 
▼oorloopig de schrijfwijze koetika, daar het vooralsnog moeijel\jk te hepalen 
is, welke schrijfw^ze de voorkeur verdient. Sommigen leiden het woord af van 
het Sanskritsche ghatika, dat een zeker gedeelte van een etmaaal heteekent. Deze 
afleiding, hoewel niet onwaarsehynl\jk, is toch nog niet uitgemaakt. (Vgl. Pijn- 
appel, Mal. Wlh. 8. v. en Friederich, Werken v. h. Bat. Oen. Dl. 26 pag. 22). 

' Newhold, Brüish teitlemenit in the Siraitt, II p. 355. 

3« Volgr. V. 10 
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of wel in liet algemeen om verborgen of toekomstige zaken te ont- 
dekken, b. V. de plaats van gestolen goederen j de persoon van 
den dief, enz. ^ . Zoo heeft men de waktoe harimaoe [tijger- 
tijd) van 9 — 10 ure 's morgens,' die zeer goed is voor het be- 
handelen van rechtszaken , de waktoe oelar {slangentijd) ten 
1^ ure 's middags, een zeer ongelegen tijd om iemand zijne 
opwachting te maken , omdat de meeste menschen dan hongerig 
en knorrig zijn, en wat dies meer zij. 

Van dergelijken aard als de genoemde koetika zijn bij de 
Maleijers de rëdjang. Men verstaat daaronder eigenlijk de tee- 
kens van den maandierenriem en de daarmede verbonden voor- 
zeggingskunst ^. Van deze oorspronkelijke beteekenis is men 
zich in den Indischen Archipel niet overal meer bewust. In 
een handschrift toch der Royal Asiatic Soc. (n» 74) worden 
onder rëdjang of koetika rëdjang eenvoudig de dagen 
der maand verstaan, die daar veelal naar een dier genoemd 
worden , als er spraak is van hun omineuse beteekenis , b. v. naar 
een buffel j kat, Aond^ enz. (h Bk ri kërbaoe, hari koetjing, 
hari andjing). Hetzelfde vindt men in een Makassaarsch 
handschrift, toebehoorende aan het [nstituut , dat zeker van Ma- 
leischen oorsprong is en waarvan straks nog nader melding ge- 
maakt zal worden. Deze laatste beteekenis komt bovendien overeen 
met die van het Bataksche rodjang ^. 

Hoe men nu te werk gaat bij het raadplegen der koetika 
bij de Maleijers, daarvan geeft Newbold een voorbeeld. Ver- 
ondersteld, dat iemand het juiste tijdstip wil kennen, geschikt 
tot het opschrijven van eene toover- of bezweringsformule, dan 
zoekt hij eerst door middel van de rëdjang een dag, die 
daarvoor gunstig is. Valt die op een Maandag of Vrijdag, dan 
moet de formule precies op den middag terneergeschreven worden , 
op Woensdag tusschen vier en zes ure voor den middag, enz. 
De Maleijers kennen ook nog andere wijzen van opsporen of 
berekenen van gunstige tijden voor het een of ander, die ik 
echter kortheidshalve met stilzwijgen voorbijga. In het Maleisch 



* Klinkert, Supplement op hei woordenboek van Prof. Pijnappel a.Y.këtiksL. 

2 Volgens het woordenboek van Pijnappel i. v. Hg stelt het aantal dier tee- 
kens op 24. De Hindoes echter (zie Roth en Böhtlingk, Sanskrit. Wörterb.) 
tellen er 28. Dit komt wel overeen met Newbold II 355, die daar zegt: "the 
28 rejang resemble the Nacshatras or Innar mansions of the Hindoos rather than 
the Anwa of the Arabs." 

5» Van der Tuuk, Bataksch woordenb, 8. v. 
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geschrift Hikajat Hang Toewah , zoo belangrijk voor de kennis 
van Maleische zeden en gewoonten > wordt dikwijls gewag gemaakt 
van de koetika. Meermalen lezen wij daar, hoe veel gewicht 
de hoofdpersoon van dit verhaal, de bekende held Hang Toewah , 
die in het begin der 16e eeuw leefde, aan het raadplegen der 
koetika hechtte. 

Onder ridjdloe-1-ghaibi {mannen der verborgenheid , 
verborgen of onzichtbare mannen) verstaat men een aantal 
Mohammedaansche heiligen, die over de geheele aarde ver- 
spreid zijn eu op verschillende tijden in verschillende streken 
vertoeven. Volgens andere voorstellingen bewegen zij zich in een 
kring rondom de aarde en dalen nu en dan daarop neder. Er 
zijn verschillende rangen van deze heiligen : de hoogste heeten 
Kotb {pool^ d. i. poolheilige)^ andere afrdd {de eenigen) 
autdd {pilaren)^ abddl (plaalêvervangers) y enz. Het is van 
groot belang, wanneer men iets ondernemen wil, te weten, in 
welke windstreek zich de ridjiloe-1-ghaibi beviüden. Men 
behoort zich dan naar dien kant te rigten en hen aan te 
roepen , om hun bescherming en afwering van rampen te erlangen. 
Volgens anderen echter moet men vooral zorgen, dat men zijn 
gelaat niet naar hen toekeere , want dan zou men gevaar loopen 
door onheil getrofien te worden. Er zijn handschriften, althans 
in het Maleisch en Makassaarsch , waarin het noodige is mede- 
gedeeld omtrent de windstreek, waarin de ridjdloe-1-ghaibi 
op de onderscheidene dagen der maand vertoeven. Dit bijge- 
loof is door de geheele Mohammedaansche wereld, van Kon- 
stantinopel tot in Nederlandsch Indië, verbreid. * 

Dat ook de Javanen veel gewicht hechten aan gelukkige en 
ongelukkige tijden, is uit onderscheidene berichten genoeg 
bekend. * Het woord koetika, dat men anders in eenigszins 
gewijzigden vorm in het Dajaksch , Bataksch , Makassaarsch en 
Boegineesch aantreft, schijnt echter in hunne taal te ontbreken. 
Het is althans noch in het woordenboek van Gtericke, noch in 



> Zie Lane, Mannen and cusioms of the modem Egyptians, 3de dr. bl. 229 yg. ; 
Herklots, On the cuttotM of the Musidmans of India , bl. 395; A. v. Krenier, 
Geschichte der kerrschenden Ideen des lalams^ bl. 172j J. L. Brown, The 
Dervishes or oriental spirUualiêm, London 1868 bl. 163 en de verhandeling van 
B. F. Matthes over de koetika 's by de Makassaren en Boeginezen in het 
Tijdschr. v. h. Bat. Oen. 1868. 

2 Tijdschr. V. K 1. Jaarg. V. bl. 609 vgg., Jaarg. XIV Dl. Il bl. 351 j 
"Winter, Jav Zamenspr. I no 66, 
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een der later verschenen supplementen te vinden. Vermoedelijk 
is het uit het Maleisch in de 'zooeven genoemde talen gekomen. 
Het ontbreekt voorts ook niet aan Javaansche handschriften , 
die over dit bijgeloof handelen. Daartoe behooren o. a. N®. 
12311 en 12334 der Jav. handschriften van het Britsch Museum. 
Voor in het eerste leest men: Poennika sërat primbon 
palintangan palindon pakedoetan. Het bevat ongeveer 
266 bladzijden in 4®; een klein gedeelte is in Pegonschrift, 
doch meerendeels is het met Javaansche letters geschreven. 
Behalve over ongelukkige en gelukkige tijden handelt het over 
droomen, eclipsen, aardbevingen, den invloed der sterren op 
's menschen lot , amuletten [djimat) , enz. Het is , met één 
woord, een mengelmoes van allerlei bijgeloovigheden. Van der- 
gelijken inhoud is een groot deel van N». 12334. Volgens den 
catalogus bevat dit handschrift: 1. Javanese airs (namelijk de 
muzijk van eenige melodieën) 2. a Patoukon or treatise on 
judicial datrology. 3. The Ramayana^ from a copy on palmleaves 
given io John Crawfurd hij the rajah of Blileng on BalL 
Doch bovendien bevat het een stuk over këdoet (bl. 68vgg., 
waar men leest, Poennika sërat pakëkëdoetan, enz.) 
d. i. over de omineuse beteekenis van trillende bewegingen der 
zenuwen of van het bloed bv. in lippen, wenkbrauwen, enz., 
voorts een en ander over verboden zaken, zooals bv. kleeding- 
stoffen, die de onderdanen van een vorst niet mogen 
dragen , over gelukkige en ongelukkige tijden, over geneesmid- 
delen van eenige ziekten , en verder over dezelfde onderwerpen , 
die in N». 12311 voorkomen. Niet geheel nauwkeurig zijn dus 
de inhoudsopgaven , die Prof. S. Keyzer van deze handschriften 
gegeven heeft. * Onder de handschriften in de bibliotheek van 
het India Office te Londen is er ook een met de 'teekens van 
den dierenriem met bijschriften in oud-Javaansch karakter. Bij 
vergelijking met de Falak Boeda (N^. 11 der Javaansche hand- 
schriften van de Royal Asiatic Soc) is mij gebleken, dat er 
alle grond bestaat voor de bevestiging van het vermoeden van 
den heer A. B. Cohen Stuart, dat genoemd handschrift een 
facsimile is van hetzelfde uit Tjeribon afkomstige handschrift, 
waarnaar de Falak Boeda is afgeschreven. * De teekens van den 
dierenriem werden oudtijds op Java naar alle waarschijnlijkheid 



1 Bijdragen v. h. Koninklijk InstUuid, 1854 Dl. Il bl. 336 en 338. 

2 ^ijdrayen v, h. Koninklijk Instit., N, T. Dl. VI bl. 159. 
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tot astrologische doeleinden, namelijk tot het berekenen van 
gunstige of ongunstige tijdstippen , gebezigd. ' Onder de nage- 
laten papieren van wijlen Prof. Millies vond ik ook nog eene 
aanteekening over een Javaansch handschrift in Pegonschrift , 
in zijn bezit, getiteld Lajang wali qoetoeb, d. i. Geschrift 
over de Poolheiligen (zie over hen hierboven). //Hierin, zegt 
hij, wordt opgegeven, hoevelen van hen ten oosten of ten westen 
van de Ka'bah zijn, welken invloed zij uitoefenen op het lot 
der menschen, enz. en wat men doen moet ingeval van. een 
ramp of kwaal door hun toedoen ontstaan.'/ Het blijkt hieruit, 
dat het trouwens zoo algemeen verbreid bijgeloof omtrent hen 
ook tot de Javanen is doorgedrongen. 

Bij de Bataks dragen de koetika lima, de vijf tijden op 
een' dag, die men behoort te kennen voor het welslagen van 
hetgeen men onderneemt, den naam parmamis. Dit woord 
is klaarblijkelijk afgeleid van mam is, dat eigenlijk sterf uur ^ 
dood beteekent, maar ook de naam is van het eerste dezer 
tijdstippen. De vier andere heeten: Hala, Sori, Borma en 
Bisnoe, waarin men gemakkelijk de namen der Hindoesche 
goden Kala. Sriy Brahma en Wisjnoe herkent. Mam is 
schijnt, volgens de opmerking van Van der Tuuk, op Sjiwa 
te doelen en is waarschijnlijk eene verbastering van Maheswara, 
een bekende naam van Sjiwa, aan wien ook de eerste der 
koetika lima van de Maleijers is toegewijd. In eene aantee- 
kening van wijlen Prof. Millies vind ik ook gewag gemaakt van 
een fiataksch handschrift in zijn bezit, dat over deze parmamis 
handelt en nog een sluk bevat over de dagen der maand met 
hun geheimzinnige benamingen, meerendeels die van dieren, 
waarbij vermeld wordt wat men, voornamelijk als men op reis 
wenscht te gaan, daaruit moet voorspellen. Er bestaan onge- 
twijfeld wel meer dergelijke geschriften over de berekening van 
tijdstippen in het Bataksch , daar de literatuur van dit volk zoo 
bijzonder rijk is aan boeken over allerlei soorten van wichelarij. * 

Over de k o e t i k a ' s , die bij Makassaren en Boegineezen in 

^ Vgl. de verhandeling van Prof. H. C. Millies over den oud-Jav. dierenriem 
in de Verslagen en Meded. der Kon. Akad. v. WeienscA.y Afd. Letterkunde, Dl. 
Vn, en van der Tnak*8 opmerkingen over het woord ra ei {dierenriem-teeken) 
Mal, Leesb. 1^ stukje bl. XXXV. 

2 Ook bij een ander volk van Samatra, de Lampongers , vindt men geschriften 
over dit onderwerp. Zie daarover: Les manuscrits Lampongs en possession de 
Mr. Ie baron L. A. I. W, Sloet van de Beele , publiés par ff.N. van der Tuuk, 
Uide 1868. 
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gebruik zijn, gaf de heer Matthes onlangs een belangrijk, boven 
reeds aangehaald , opstel in het licht in het Tijdschrift van het 
Bataviaasch Genootschap. Het is van af beeldiugen voorzien , die 
ongelukkigerwijs door de zeer slordige behandeling van deu 
graveur geheel bedorven zijn. Wie van dit onderwerp , voorzoover 
het de genoemde natiën betreft, meer wenscht te weten, zal in 
dat opstel een overvloed van bijzonderheden vinden, waarover 
ik thans niet kan uitwijden. Jk sta nog slechts even stil bij 
het , Makassaarsch handschrift , in de Bibliotheek van het Instituut 
aanwezig. Daar het Bestuur mij vroeger verzocht heeft , bij ge- 
legenheid daarover iets naders mede te deelen , zoo is het thans 
de plaats aan dit verzoek te voldoen. 

Eerst wordt daarin gehandeld over Mohammed en de 
Aartsengelen van den Islam, Gabriël, Michaël, Israfil 
en Izraël, namelijk over hun invloed op 's menschen lot. In 
het algemeen is die gunstig; zij bezorgen bV. voorspoed of 
winst aan hen die op reis gaan (om handelszaken), herstelling 
uit ziekten en is er het een of ander gestolen, zoo krijgt men 
het door hunne tusschenkomst weldra terug, enz. Eene uitzon- 
dering hierop maakt echter de laatstgenoemde , Izraët, de doods- 
engel , wiens invloed zeer nadeelig is , o. a. bij reizen , die men 
onderneemt of bij ziekten. Vervolgens worden achtereenvolgens 
de Profeten Isa (Jezus) ^ Mo e sa (3/ö5f<?*), Adam, Abraham, 
Ismaël, Jozef, Johannes, Hilere (bij de Arabieren 
al Chidhr genoemd en veelal voor EUa gehouden), No ach, 
ld ris [Henoch) en Jakob vermeld, waarbij de gunstige of 
ongunstige invloed, dien zij op verschillende handelingen of 
toestanden uitoefenen , wordt medegedeeld. Om zich voor bepaalde 
gevallen of tijdstippen te vergewissen, wie der genoemde Engelen 
of Profeten daarop invloed heeft, gebruikt men eene tabel, die 
vóór in het handschrift te vinden is. Elk der vakjes , waarin zij 
a%edeeld is , bevat den naam van een dier Engelen of Profeten 
in Maleisch-Arabisch karakter. Hoe men die tabel gebruiken 
moet, is echter in het handschrift niet nader aangewezen. 

Daarna wordt gehandeld over de k o etik a's van Masoewara 
(= de boven vermelde Maheswarct), Kala, Siri (= 5r£), 
Barahamana (= Brahma of Brakman) enBisinoe( Wüjnoe.) 
De schrijver deelt mede, waarvoor of in welke opzigten zij als 
gunstig of ongunstig te beschouwen zijn. Hierin leest men 
o. a. , dat iemand die ernstig ziek geworden is door toedoen 
van een' boozen geest, die in een boom zijn verblijf houdt, 
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tot geneesmiddel zwarte rijst en een zwarte jonge kip op 
een kruisweg moet laten neerleggen. Waarschijnlijk is dit 
voorschrift van Hindoeschen oorsprong. Men herinnert zich 
daarbij de offers, die de Grieken aan Hecate bragten op de 
kruiswegen en het middeleeuwsch volksgeloof in Europa, dat 
booze geesten zich inzonderheid op kruiswegen ophielden, waar 
men dan ook den duivel plagt aan te roepen. * 

Het derde hoofdstuk handelt over de goede of kwade eigen- 
schappen van de dagen der maand. Elke dag draagt den naam 
van het een of ander dier, bv. dien van een paard, hert, 
kat, enz. Bij sommige dagen worden bovendien de namen van 
Profeten of in den Islam bekende personen vermeld. Zoo bv. werd de 
Profeet Adam op een eersten, Eva op een tweeden, Gabele 
(Kaïn) op een derden, H abele {Habel) op een vierden, de 
profeet Isa {Jezus) op een achttienden dag der maand geboren; 
op een vijfden dag werd Adam uit het Paradijs verdreven , enz. 

In het vierde hoofdstuk wórden de zeven ongelukkige dagen 
(nahasa) van elke maand vermeld. De 16e dag bv. is 
ongelukkig, omdat de Profeet Jozef toen door zijne broeders 
in een' put geworpen werd; een andere dag, omdat de Profeet 
Jonas daarop door een grooten visch werd verslonden, enz. 
Elk dezer dagen onderscheidt zich door het een of ander 
ongeval, een Profeet van den Islam overkomen. Volledig kan 
ik ze hier niet mededeelen, dewijl het handschrift hier uitla- 
tingen en fouten heeft. Men kan overigens de bijzonderheden 
vermeld vinden in de meermalen genoemde verhandeling van 
Matthes. ^ Het geloof aan zeven ongelukkige dagen in elke maand 
bestaat ook bij de Mohammedanen in Voor-Indië. ^ 

Het vijfde hoofdstuk bevat eene opgave der maanden van het 
jaar, waarbij vermeld wordt, welke maanden gunstig en welke 
ongunstig zijn voor het aangaan van een huwelijk of het bouwen 
van huizen. In het zesde bespreekt de schrijver de acht windoe- 
jaren. Hun namen wijken hier eenigszins af van de op Java 
en vaak ook bij de Maleijers gebruikelijke , maar komen nagenoeg 



' Vgl. A. Maury, La magie et V astrologie dans Vantiquvté et au mogen dg e. 
Paris 1864, 3me édit. bl. 177. Dat dit geloof ook in Voor-Indië bestaat, bl^kt 
o. a. nit W^inslow, Tamil Dicüonary s. v. santi. Bij de Javanen sch^nt een 
dergelijk bggeloof te bestaan, vgl. Tijdschr. v. N. I. Jaarg. V, Dl. I bl. 486- 

2 Vgl. ook Winter, Jav. zamenspraken , I bl. 287. 

3 2ie Herklots, Ciiftoms of the Mustdmans of India, bl, 40^, 
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overeen met die, welke Newbold mededeelt. ' Bij elk jaar 
wordt bovendien vermeld, welk dier, bv. een tijger, slang, 
kip , enz. daarbij behoort. Ook in Maleische geschriften worden 
de verschillende jaren van een tijdkring somtijds met de namen 
van dieren genoemd, hetgeen volgens Newbold een Siameesch 
gebruik is. Men vindt hier opgegeven, in welk der jaren het 
heet of koud zal zijn, of er veel dan wel weinig regen te 
wachten is, of de rijst en andere gewassen goed zullen slagen, 
in welk jaar er vele zieken zullen zijn, enz. Bij elk jaar wordt 
de oorzaak van dit een en ander vermeld, namelijk vuur, 
aarde, wind, water, enz. In het zevende hoofdstuk worden de 
dagen der week achtereenvolgens opgenoemd en medegedeeld , welk 
karakter , welke hoedanigheden of begaafdheden kinderen bezitten , 
die op een dezer dagen geboren worden. In het volgende hoofd- 
stuk leest men, naar welke windstreek een der vijf straks 
genoemde Hindoesche goden, Maheswara, Wisjnoe, Brahma, 
Sri en Kala zich in een der twaalf eerste nachten der maand 
richt Het laatste hoofdstuk handelt over de ridjdloe'lghaibi, 
waarover boven reeds genoeg gezegd is. 

Het handschrift bevat ook eenige afbeeldingen. Daaronder is 
er eene, die een aantal gekleurde poppetjes voorstelt, waarvan 
enkele zonder hoofd zijn. Wat dit moet beteekenen, is in het 
handschrift niet nader verklaard. Doch in de genoemde verhan- 
deling van den heer Matthes vind ik gewag gemaakt van de 
koetika Djóhorb d. i. koetika der Bjohorezen of zeeroovers , 
dewijl deze ze voornamelijk gebruiken om te zien, of zij op 
zekeren dag al dan niet slaags zullen raken en met welken uit- 
slag. Het is een cirkel met vele poppetjes, die geluk of ongeluk 
beteekenen , naarmate zij met of zonder hoofd zijn. De afbeel- 
ding in het handschrift is evenwel geen cirkel, maar een vier- 
kant in vakjes afgedeeld, die ieder zulk eene figuur bevatten. 
Twee andere afbeeldingen stellen gedrochten voor , die misschien 
de beide draken moeten verbeelden, die naar het volksgeloof 
der Boegineezen en Makassaren , gedurig van plaats veranderen. 
Men geeft op, in welke maanden zij met kop, staart, rug of 
buik naar de verschillende kompasstreken gericht zijn en het 
wordt vooral aanbevolen, dat men zorg drage, zich niet met 



1 Z^ heeten hier: alepoe, ha, dji, djeï, dalang awala, ba, oewaoe, 
®n dalang ahera; de bijgevoegde Maleische namen zijn: ) % : 

J^t JtJ, V-J, ^ en J^\ J)J Vgl. Newbold, II bl. 356, 
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het aangezicht vóór den muil van een dezer draken te plaatsen , 
opdat hij ons niet verslinde. Eindelijk is er nog eene afbeel- 
ding van een schip, dat de Nederlandsche vlag voert; in de 
zeilen zijn enkele woorden en getallen geschreven. Wat dit schip 
moet beduiden, is mij onbekend. Misschien is het iets derge- 
lijks., als hetgeen de Boegineezen bintang kêippal^ noemen , 
die de gedaante van een schip heeft en dient om iemands 
aard en inborst te leeren kennen: er wordt vooral gebruik 
van gemaakt door hen, die een huwelijk willen sluiten. ' Op 
de laatste bladzijde van het handschrift bevindt zich eene tabel 5 
in kleine vierkanten a%edeeld, met een aantal gekleurde cir- 
keltjes en andere figuren en de namen der dagen in Maleisch 
karakter; terwijl boven aan enkele Makassaarsche woorden zijn 
geplaatst, zooals: leven, dood, enz. Deze tabel moet zeker ook 
tot voorspelling van geluk of onheil dienen. 

Het schrift is, met uitzonderidg van enkele woorden, over 
het algemeen vrij duidelijk; het leesteeken pasïmbang is 
hier overal door een enkele streep aangeduid. ^ 

Ten slotte zijn nog opgemerkt, dat het doel van dit opstel 
hoofdzakelijk slechts was een en ander van het voornaamste te 
vermelden, dat schrijver dezes in inlandsche geschriften omtrent 
het geloof aan omieneuse tijden aantrof. Hetgeen van dien aard 
nog bij volken van Nederlandsch Indië gevonden wordt , dat niet 
door hen zelf is opgeschreven en slechts door mondelinge over- 
levering wordt voortgeplant , is dus met stilzwijgen voorbijgegaan. 
Wie overigens meer bijzonderheden dan de hier vermelde omtrent 
dit onderwerp verlangt te weten , vindt die bij verschillende 
schrijvers, die boven hier en daar zijn aangehaald. 

G. K. NiEMANN. 



^ Zie Matthes, t. a. p. 

' Zie Matthes, Makcusaanche spraakkunst , bl. 12. 



DE MALEISCHE HANDSCHRIFTEN DER 
LEIDSCHE BIBLIOTHEEK. 



Als iuleiding tot de hierachter volgende beschrijving derMa- 
leische handschriften , die zich op de akademische bibliotheek 
bevinden, mogen enkele opmerkingen voorafgaan, zoo over het 
zamenstel van mijn catalogus, als over de Maleische letterkunde 
in het algemeen. 

De eerste hoofdafdeeling , de Poëzie, heb ik onverdeeld ge- 
laten , omdat het geringe aantal nommers eene splitsing onnoodig 
en dus ook niet wenschelijk maakte. 

De tweede daarentegen , de werken in Proza , heb ik verdeeld 
in tien hoofdstukken. I bevat de rechtsgeleerde werken en wel 
A die over inlandsch, B die over Mohammedaansch recht han- 
delen. Hiermede is niet bedoeld, dat A in 't geheel geen 
Mohammedaansche elementen zou bevatten; maar laat men de 
bronnen van het inlandsche recht ter zijde, dan staat A als 
burgerlijk en plaatselijk tegen B als godsdienstig en algemeen 
recht over. Onder II, de Mohammedaansche theologie, begrijp 
ik de werken, die in tegenoverstelling met I. B over dogmatiek, 
niet over practische theologie handelen , zoo ook de sectarische 
geschriften. De hoofdstukken III en IV verklaren zich zetf. Onder 
V heb ik bijeengevoegd de Mohammedaansche legenden en de dog- 
matische voorstellingen, die in den Koran of in de geschie- 
denis van Mohammed en die der oude heiligen van den Islam 
haren grond hebben, alsmede de verhalen en anecdoten uit de 
geschiedenis der Arabische kalifen , zoowel omdat het moeijelijk 
is, overal de juiste grens te stellen, als ook omdat zij op 
het pimt hunner aansluiting aan Mohammedaansche geloofswaar- 
heden veelal overeenkomen. Hoofdstuk VI bevat al , wat de in- 
landers ons als geschiedenis hebben meegedeeld ; hoofdstuk VII de 
Indische, Mohammedaansche, Javaansche en Maleische helden- 
sagen. In VIII heb ik bijeengebracht, wat als Oostersche 
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vertdlingen een voornaam element van de Maleische literatuur 
uitmaakt. Ik versta daaronder vertellingen , zoo als de Arabische 
nachtvertellingen en dergelijke. Daaronder zijn kleine verha- 
len uit grootere verzamelingen, die, wanneer deze bekend 
waren, als fragmenten van zulke verzamelingen hare plaats 
onder IX zouden moeten hebben. Ook zouden sommige er van 
onder VII moeten gebracht worden, wanneer het bleek, dat 
ouder den naam van den held een der helden van de sage 
verborgen was. Eindelijk kunnen er onder schuilen, die onder 
Y zouden behooren geplaatst te worden , indien het Arabisch 
origineel door den verteller zoodanig verbasterd was, dat de 
strekking van het verhaal er geheel bij Was uit het oog ver- 
loren. Men vindt dus de Arabische verhalen meestal in V, de 
Indische en andere Oostersche in dit hoofdstuk VIII , waarbij men 
er evenwel op te letten heeft, dat de oorspronkelijke Arabische 
taal dier verhalen geen criterium is voor hun Arabischen oor- 
sprong; trouwens iedereen weet, dat de Arabische nachtvertel- 
lingen bijvoorbeeld op een niet Arabischen stam geënt zijn. 
Hoofdstuk IX bevat de fabelen en zedekundige werken , de%eersten 
omwerkingen van Indische of Arabische fabelverzamelingen, de 
anderen insgelijks verzamelingen van verhalen, die even als de 
eerstg^noemden eene zedelijke of althans practische strekking 
hebben. Onder X breng ik eindelijk alles, wat zoo op zich zelf 
staat, dat het, terwijl het in geen der vorige hoofdstukken 
past, bijna evenveel nieuwe hoofdstukken zou noodig maken, 
als er nommers in zijn, of ook, wat ik om mijne onvolledige 
bekendheid met den inhoud nog niet onder eene bepaalde rubriek 
durf rangschikken. 

Sommige van deze hoofdstukken zouden ook ter verdeeling 
van de werken der eerste afdeeling, de Poëzie, kunnen strekken. 
Enkele zouden tot de verhalen van V of VIII kunnen gebracht 
worden, andere als leerdichten onder IX, of als geschiedkun- 
dige feiten behandelende onder VI, of als helden bezingende 
onder Vil; zelfs onder II zouden er te brengen zijn. Maar 
voor de poëzie alleen zouden altoos overblijven de pantoens en 
minneliederen. 

In een catalogus van Maleische werken is het korte overzicht 
van den inhoud een noodzakelijk bibliographisch vereischte , om- 
dat men uit den inhoud dikwijls alleen kan weten, of twee 
boeken dezelfde zijn. Op den titel , dien men vóór in het boek 
vindt opgegeven, moet men nooit te zeer vertrouwen. Men zal 
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daarvan in dezen catalogus merkwaardige bewijzen vinden (zie bijv. 
no. 1729). Van den anderen kant moet men niet te spoedig 
uit een verschil van redactie, vooral van den aanhef, tot een 
verschil van werk besluiten. Inzonderheid bij de verhalen , en 
niet het minst bij de poëtische , zijn de afwijkingen van lezing dik- 
wijls aanmerkelijk, zoodat hier het bezit van een aantal liand- 
schriften van hetzelfde werk niet in die mate begeerlijk is ter 
vaststelling van een zuiveren tekst, als dit bij onze klassieke 
talen het geval pleegt te zijn. 

Deze overzichten zullen tevens den oningewijde eenigzins 
nader met den aard der Maleische literatuur bekend maken , het- 
geen ook deze geheele catalogus moge bevorderen. Men meene 
niet, dat onze verzameling te klein zou zijn, om tot grondslag 
van zulk eene beschouwing te kunnen dienen. Noch in Londen, 
noch in Parijs , de eenige plaatsen in het buitenland , waar , voor zoo 
ver mij bekend is, verzamelingen van Maleische handschriften 
van eenig belang gevonden worden, zijn er zooveel, als wij er 
hier hebben. In dè bibliotheek van het Britsch Museum, waar 
de handschriften zijn , die aan J. Crawfurd toebehoord hebben , 
zijn 24 nommers; in die van het Indian Office 25, grooten- 
deels van J. Leyden afkomstig; voorts bevat de collectie van 
Raffles in de bibliotheek der Royal Asiatic Society er 90, te 
zamen ruim 140 nommers, terwijl er te Parijs, volgens een 
geschreven catalogus in mijn bezit, 58 zijn, waaronder echter 
zeer vele copieën van handschriften in Engeland. En wij hebben 
thans juist 160 nommers. Nu weet ik wel, dat die nommers 
niet alle even zwaar wegen , maar de hoofdzaak is hier , dat wij , 
onze verzameling vergelijkende met de andere, gerust kunnen 
zijn, dat zij ons toelaat een oordeel over de Maleische litera- 
tuur te vellen. 

Het moet ons, bij het doorloopen van onzen catalogus , aanstonds 
treflen , hoe weinig oorspronkelijks de Maleische literatuur bevat. 
Van I is het tweede gedeelte Mohammedaansch recht en II is 
geheel Mohammedaansche theologie, beiden wel in het Maleisch 
geschreven, maar óf uit Arabische werken geput, zoo al niet 
geheel vertaald, óf althans een uitvloeisel van Arabische school- 
geleerdheid. De Christelijke theologie en de Mohammedaansche 
legenden in III en V zijn evenmin uit Maleische bronnen ge- 
vloeid. De heldensagen van VII zijn, op eene enkele uitzondering na, 
navolgingen van Indische en Perzische origineelen. Ook 'in de 
werken, die tot IX behooren, is niet veel meer Maleisch dan 
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de taal , iets dat voor een groot deel ook op die van VIII toe- 
passelijk is, al kan men niet telkens de bron aanwijzen, waaruit 
ieder verhaal geput is. Oorspronkelijke Maleische werken hebben 
wij dus slechts onder I. A, IV, VI en X te zoeken, en ver- 
der in de eerste afdeeling, de poëtische literatuur , waarop even- 
wel een groot deel , van hetgeen omtrent het proza gezegd werd , 
mede toepasselijk is. 

Toch zou ik meenen, dat het grootste deel der poëtische 
producten oorspronkelijk is. Der poëtische producten 1 — 
men mag den Muzen wel offeren, als men zich hier van 
het woord poëzie bedient. Rijmelarijen zijn het, die men of 
als rariteiten verzameld of als curiosa bewaard heeft. Ik heb 
die Maleische pantoens nog lang trachten te verdedigen en 
er den stempel der onvervalschte natuur in willen terugvinden. 
Maar ik moet het opgeven. Niet dat die onvervalschte natuur 
er in ontbreken zou ; valsch is natuur nooit en natuur zijn ze 
geheel; maar ik had er eene andere natuur in verwacht, eene 
natuur zoo als die der ongekunstelde volkspoëzie bij volken van 
onzen stam, eene natuur, waarvoor ons hart zich opent en wij 
sympathie kunnen gevoelen. Aan het bestaan eener andere natuur 
had ik niet gedacht. Ik heb er met één woord poëzie, poëtisch 
gevoel, in gezocht, onder welken vorm dan ook, maar ik heb 
die in Maleische gedichten niet gevonden. Ais gij meent, dat 
de Maleijer poëtisch is, zoo als in de Bidasari, van welk ge- 
dicht de heer van Hoëvell ons in het 19® deel der Werken van 
het BcUav. Genootschap den tekst en eene vertaling gegeven heeft , 
dan kunt gij er op aan, dat hier navolging in 't spel is. * 

' Ik houd die Sjair Bidasari voor niets anders dan eene berijmde wf^'angvertelling 
nii den EngeUchen tyd, toen er naar het artikel inlandsche literatuur zooveel 
vraag was. In dien tijd z^n m^jns inziens meer literarische producten ontstaan, 
hetz^ Sjairs , zooals de Bidasari en Kin Tëmboehan , of zoogenaamde historische 
werken, inzonderheid zulke, die Javaansche geschiedenissen bevatten, waarsch\)n- 
l^k ook wel de Maleische bewerking van de Javaansche Pandsji-verhalen en 
andere. Reeds werd op het gebied der antiquiteiten eene ontdekking gedaan, 
die getuigt, hoe de Javanen hun voordeel weten te doen met de liefhebberden 
der Europeanen; men is namelijk eens een fabriekant van antieke beeldjes 
op 't spoor gekomen. (Zie Dr. C. Leemans, Over metalen beeldjet op Java, 
in Verhalen en Mededeelingen der Kon. Alfademie van Wetenach, Letterkunde 
III p. 187.). Welnu, zou een ijver als die, waarmede Raffles inlandsche hand- 
schriften verzamelde, ook niet iets dergelyks ten gevolge kunnen gehad hebben? 
Zie hier, wat de bekende schrijver AbdoeUah, die klerk b\j Raffles was, inz\jne 
autobiographie van dien \jver verhaalt. Na verteld te hebben, hoe Raffles al het 
mogelpe verzamelde, wat de drie r^ken der natuur voortbrengen, gaat hij 
aldus voort: «En ik weet niet, hoeveel honderde soorten van boeken men toen 
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Wilt gij eene proef van het poëtisch gevoel der Maleijers ? Aan 
het slot der geschiedenis van Barna, oorspronkelijk het welbe- 
kende Indische Ramajana, sneuvelt een der zonen van Rawana 
in een gevecht met genoemden held. De droefheid van den 
vader wordt op inderdaad treffende wijze geschilderd. Allen, 
zoo eindigt die beschrijving, hem zoo ziende jammeren, weenden 
met hem mede. En wat voegt nu de Maleische bewerker — of ik wil 
hopen, dat het slechts een overschrijver geweest is — er bij (waarbij 
men moet weten , dat E^wana in de mjthe voorgesteld werd met 
tien hoofden) ? Welnu , op die treffende passage volgt dit : En som- 
migen lachten, toen zij al die tien monden van E^ana zoo 
zagen praten! Dit laatste is echt Maleisch, het daaraan voor- 
afgaande is slechts navolging. Wilt gij Maleische literatuur 
genieten? Laten ze u vertellen in gewoon proza. Dat doen ze 
soms op voortreffelijke wijze. Maar daarmee is dan ook alles van 
hunne literatuur gezegd. 

Want wat blijft er toch van die af deeling proza , zoo als ^ij die 
in tien hoofdstukken verdeeld hebben, als oorspronkelijk Maleisch 
over. Het zesde hoofdstuk, de geschiedenis? Dit bevat echter 
alweder niets anders dan verhalen en anecdotes van dezen of 
genen vorst of held — zoo als het eenige echt Maleische 
heldenverhaal, de Hikajat Hang Toewah, ook niets anders is dan een 
zeer uitvoerig, maar onzinnig zamenraapsel van allerlei anecdotes , 
waarvoor eensdeels hunne geschiedboeken , anderdeels hunne van 
allerlei verhalen vervulde fantazie de stof geleverd hebben. Die 



wel bracht; al de Maleische geschriften, sints onheugelijke t^den door hunne 
vooronders verzameld, brachten zij hem van alle kanten en verkochten zij hem, 
want zij kregen er goed geld voor en zij dachten er niet aan, of hunne nako- 
melingen ook dom zonden worden, door geen enkel boek meer te hebben, in 
hun eigen taal geschreven. De boeken, die hij zoo verzamelde, zullen een 360 
geweest z\jn, behalve nog de gedichten, en er waren ook nog andere, die hij 
geleend had en die h^ liet afschrijven door vier of v\jf klerken, die niets anders 
deden.'' Toen Raffles naar Europa vertrok, was het wederom Abdoellah, die zijne 
manuscripten inpakte en die ons vertelt, dat er een 300 ingebonden waren en 
buitendien nog eene groote menigte oningebonden of in rollen en losse vellen, 
zoodat h\j er drie kisten van zes voet lang mee vulde. Dat waren alle Maleische 
handschriften. Een paar andere kisten bevatten de manuscripten in het Javaansch 
en in andere talen van den Archipel. Wij weten, dat z\j alle verloren gingen b^ 
den brand van het schip, waarmee Raffles naar het vaderland zou terugkeeren. 
Wanneer nu Abdoellah elders vertelt, dat Raffles altijd gaf, wat men vroeg, 
hoe groot de som ook was, dan kan men niet nalaten te denken, dat er onder 
al die boeken vele zullen geweest z^n, die hun ontstaan aan deze gelegenheid te 
danken hadden? 
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geschiedboeken dus , hoezeer ook met geslachtslijsten overladen , 
die doorgaans weinig geschiedkundige waarde hebben, behooren 
eigenhjk alweder tot de kategorie der verhalen. Eene kritische 
bewerking van de zoo geroemde Sëdsjara-Melajoe , waaruit 
Talentijn en Marsden en de enkele schrijvers over Maleische ge- 
schiedenis, die hen niet naschreven, hunne kennis geput hebben, 
zal onmiddellijk het chronologisch gebouw dier geschiedenis , 
dat schijnbaar op zuilen rust , aan wier hechtheid te weinig 
getwijfeld is, in puin doen vallen. Behalve die verhalen dus, 
hetzij dan geheel fictieve , hetzij zulke , die met de geschiedenis 
zamenhangen en van deze ook het gewaad dragen, biedt ons 
de Maleische literatuur op het gebied van het proza niets 
oorspronkelijks aan dan werken, die over waarzeggerij en iu- 
landsche geneeskunst handelen (hoofdstuk IV , dat echter ook nog , 
zoo als bij eene inzage terstond blijken zal, verscheiden werken 
van vreeraden oorsprong bevat) en enkele inlandsche wetten. 
Eene tweede opmerking, die men maken zal, is, dat meute 
vergeefs naar namen van auteurs zoekt. En inderdaad, zondert 
men enkele schrijvers uit, wier namen en geschriften ons 
aanstonds aan Arabieren of althans afstammelingen van Arabieren 
doeu denken, dan blijft er van auteursnamen al heel weinig 
over en bepaalt dit zich bijna tot die rijmelaars , die hün namen 
noemen , omdat zij zich aanspraak willen verwerven op dank of 
loon van een vermogenden Maecenas. Slechts de klerken schrijven 
dikwijls hunnen naam in de boeken, die zij overschreven; zoo 
komt men bij het doorzien van eene eenigszins uitgebreide 
collectie handschriften enkele namen tegen , die herhaalde malen 
terugkeeren en die in een wedstrijd voor calligraphie geen 
kwade figuur zouden maken. Maar zulke namen hebben toch 
somtijds nog eene andere waarde. Zoo liet bijvoorbeeld de uitgever 
van het gedicht Bidasari zich door het uitwendig voorkomen 
van een handschrift verleiden , om daaraan een hoogen ouderdom 
toetekennen. Het jaar, waarin het boek werd afgeschreven , dat 
anders doorgaans pleegt opgegeven te worden, ontbrak ditmaal ; 
daarentegen was de naam van den overschrijver vermeld. En 
zie, die overschrijver is een oude kennis, vriens naam ten 
bewijze strekt, dat het handschrift nagenoeg even oud is als 
een ander, dat volgens dien uitgever van zeer laten datum is. 
Zoo kunnen wij uit den naam van een bekend kopiist den 
ouderdom van het handschrift opmaken , zelfs waar hij den datum 
vergat optegeven. Maar die datum leert ons nog slechts den ouderdom 



148 DÉ MAL. ÖANDSCHfi.tM'EN ÜER LeIDÖÖHÈ BlBLlOtHEElt. 

van het handschrift, niet den leeftijd van den schrijver. Evenzoo kan 
ook de vermelding der plaats , waar eenig handschrift geschreven 
is , van belang zijn , doch altoos slechts voor de waardeering van 
het handschrift alleen. 

Zoo zijn wij dus ter verkrijging van eenige meerdere kennis 
van den leeftijd en het vaderland der auteurs aangewezen op 
den inhoud der boeken zelve. Bij alle fictieve verhalen of ook 
maar zulke, die geheel buiten den leeftijd en de omgeving van 
den schrijver liggen, is het hoogst onwaarschijnlijk, dat de 
auteur zijn leeftijd op de een of andere wijze verraden zou. 
Maar wanneer de auteurs onbekend blijven, terwijl toch hunne 
werken blijven voortleven, is dit een bewijs, dat die werken 
de uitdrukking zijn van den volksgeest, dat het volk zich die 
als 't ware heeft toegeëigend en de auteurs vergeten , door wier 
mond werd uitgesproken, wat slechts een toevallig eigendom 
van hen was. Zoo zijn ook de sprookjes bij ons altemaal volks- 
sprookjes , volksliteratuur. In zulk een toestand der beschaving , 
want de literatuurgeschiedenis is cultuurgeschiedenis, zijn er 
geen individuen, die zich losrukken van dé menigte, is er geen 
inspiratie , is er geen invloed van enkele geesten op het volk , 
is er geen vooruitgang. De omgang met de Europeanen heeft 
het Maleische ras als zoodanig nog niets veranderd. De werken 
der Maleijers van voor twee honderd jaar of nu verschillen in 
innerlijke waarde nog geen zier. Eerder is de algemeene toestand 
hunner literatuur achteruitgegaan, want de Arabieren, die in 
goed Maleisch //omdat het volk geen Arabisch verstond,// zoo 
als zij meermalen zeggen , werken schreven zoo als de Bostanoés- 
salatina en de Tadjoéssalatina (ik vooronderstel, dat ook dit werk 
oorspronkelijk beter is opgesteld, dan het later is uitgegeven), 
zijn uitgestorven en door geen andere goede schrijvers vervangen. * 
Onze tjjd leverde alleen Abdoellah van Malakka, die reeds in 
1854 overleed. 

Maar ik zou vergeten, dat ik een catalogus schrijf en voeg 
hier dus nog slechts de opmerking bij , dat de handschriften in 
ieder der hoofdstukken van mijne lijst gerangschikt zijn naar de 
volgorde der nommers , waarmede zij in de akademische biblio- 
theek genommerd zijn. 

J. PiJNAPPET. GZ. 

* No. 1724. d(. bijv. is ook van een Arabier» maar welk een onderscheid van 
taal met de oudere schrijven! 
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Poëzie. 

No. 1626. a en S. Zie onder II en V. 
'/ V c. De 139 eerste disticha van de Sjair Sipélman 
(Speelman), die echter door den onervaren schrijver doorloopend, als 
proza, gesèhreven zijn. De inhoud is deze : Speelman gaat met eene 
vloot van 18 groote schepen, bemand met 740 koppen, naar Ma- 
kassar , alwaar de Makassaarsche grooten , bij elkander geroepen, 
zich één voor één bereidvaardig toonen,om den strijd tegen hem 
optenemen. Enkele namen dier grooten vindt men bij Valentiju 
weer, maar de meeste zoekt men te vergeefs bij hem. Dr. de 
Hollander noemt deze sjair ook in zijne Handleiding bij de be- 
oefening der Maleische taal- en letterkunde, bl, 306. 

No. 17^2. a en i. Zie I, B. en I, A. 
ff ff c. 135 disticha, de beschrijving van een uitstapje , 
ondernomen door Tëngkoo. Silangoer van Poelau Pënjangat naar 
Tandsjoeng Pinang. Het is geschreven op last van Tëngkoe Said , 
een invloedrijk hoofd van fiiouw, en waarschijnlijk ook opgesteld 
door den schrijver van dit handschrift. Als gedicht heeft het 
geen waarde. 

No. 1734. kl. 4o. 13 p. a. 80 disticha, een minnebrief , een 
t»jintazbirahi , zooals de schrijver in 't begin zegt : rindoe den- 
dam sahari^ ^ laloe mengarang tsjinta-hirahL 

No. 1734 è. 87 disticha , klaaglied van een Maleijer over zijne 
eenzaamheid. De auteur , die zich zelven Mohammed van den Kam- 
pong Tsjina en zijn sjair Oetsoel Uértsjinta , Oorzaakvanhet 
verdriet, noemt, is misschien wel tevens die van het eerste versje. 

Dr. de Hollander noemt op bl. 308 van zijne Handleiding 
een Sjair Djohor Tjinta Birahi^ terwijl Newbold, Straits- 
settlements, II p. 346, en Anderson, Mission to the East- 
coast of Sumatra, p. 291 een Johar (sic!) Chinta Biraki citeeren. 
Ik zie in de overeenkomst van titel geen voldoende reden, om 
het voor hetzelfde gedicht te houden. 

No. 1735. 8«. 13 bl. , bevat iu 78 disticha een zedekundig 

3« Volgr, V, 11 
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gedicht. Na de verklaring van het Bismillah beginnen alle vol- 
gende strophen met iala ), iafa ^ (A zegt, B zegt) enz. 
en wél zóó, dat het eerste woord begint met de letter, die 
aan de beurt is , om een zedespreuk te verkondigen. Eerst komen 
de Arabische letters , daarna de Maleische. Waarschijnlijk is het 
een dergelijk gedicht als Dr. de Hollander op bl. 309 bedoelt 
met een zekere Sjair sékalian koeroef Vérhata *. 

No. 1740. 4o en 1748. 4°. Twee ex.emplaren van de Sjair 
Ahdoelmoeloeh ^ uitgegeven en van eene uitvoerige inhoudsopgaaf 
voorzien door Dr. P, P. Roorda van Eysinga in het Tijdschrift 
V. N. I., Jg. IX, D. 4. Beide zijn zoo goed als compleet. 

No. 1744. a en S. Zie onder V. 
// // (?. 162 disticha. Op den titel wordt het genoemd 
Sjavr -^^^ dat ^^^ zal moeten gelezen worden ; het is althans 
niets anders dan eén stichtelijk gedicht. 

No. 1748. Zie hierboven onder n®. 1740. 

No- 1761. fol. a. 710 disticha, ^MAëA Sjair Prang Bsjohor, 
Het bevat drie onvolledige gedichten, te weten: eerst een ver- 
haal van een gevecht tusschen de Maleijers en de Atsjineezen 
(p. 25 — 234), vervolgens dat van een tusschen die van 
Malakka en de Hollanders (p. ^47 — 580) en eindelijk dat van 
een gezantschap van Dsjohor naar Patani. In het eerste wordt 
een zekere Sinjor Jonker, in het tweede een Kommandeur Kooper 
genoemd. ^ 

No. 1761. b. 519 disticha, eerst met Maleische en dan nog eens 
met Hollandsche letters. Het bevat de Hikajat kïsahnja Bngkoe 
Foeiéri, die weduwe van Sultan Mahmoed en zuster van den 
Badsja-moeda Dsjafar was. Het gedicht beschrijft eene reis door 
haar van Riouw naar Lingga gedaan, van Pebruarij tot Mei 
1831, ten einde haren broeder, die daar ernstig ziek lag, een 
bezoek te brengen. De auteur is een zekere Engkoe Hadsji van 
Poelau Pënjangat. 

No. 1765. kl 4o, 1142 disticha. Dit gedicht heet op den 
titel een Sjair Ratoe Dsjenggala ^ maar beter zou wezen Sjair 

1 De geachte Secretaris van het Instituut , deheer Kobidé van der Aa, maakter 
my op attent, dat die Sinjor Jonker misschien de Amboineesche kapitein Jonker is, dien 
w\j uit de geschiedenis van den oorlog met Taroena Dsjaja kennen, envanwien 
Yalentijn zegt (II A bl. 150), dat h\| de Compagnie ook elders dan op Jaya 
diende; en dat de kommandeor Kooper zeker geen andere is dan Jacob Cooper, 
bevelhebber der zeemacht voor Malakka, maar nog voor de overgave dier stad 
overleden op den 3 Jan. 1641. Zie dl. VII der Berigten van het Histor. Genoot- 
schap te Utrecht. 
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Oendakan Agoeng Oedaja , den naam , dien Pandsji had aange- 
nomen aan het hof van Daha. Het is de geschiedenis van Pandsji's 
verblijf aan dat hof en zijn zijn huwelijk met Tsjandra-Kirana. 

No. 1766. kl. 40, bevat in ^63 disticha het verhaal der 
wegvoering van Tsjandfa-Kirana , de verloofde van Pandsji, en 
der droefheid van dezen. Het eindigt abrupt en ook de 18 eerste 
regels staan in geen verband met hetgeen volgt. 

No. 1770. 8o. 13 p., zeer smerig. Op het einde staat : ^ö^ra^ 
gamhaeh soedaklah tamaé^ enz. Het bevat de historie van Raden 
Hoewa (y^), een verhaal uit d^n ouden tijd. Aan dat verhaal 
gaan 7 strophcn vooraf, die alle dus beginnen: 

met telkens een anderen naam van een boom. In de voorlaatste 
strophe staat di pohon en in de laatste diroempoen boeloeh. 
No. I77l.'kl. 4°., 1140 disticha. Op het einde noemt de 

auteur zijn gedicht Sjair Poetëri ^J*^. Het handelt over eene 
Poetri Akal , de dochter van den vorst Indra Sjah Përi van 
Bëlanta-doera, (poera?). Zij wil den prins , die haar ten huwelijk komt 
vragen, eerst niet tot gemaal hebben, maar wordt toch met 
hem in H huwelijk verbonden en krijgt, zonder dat hij het 
weety een zoon bij hem, dié later als kroonprins erkend 
wordt , waarop dan alles weder in orde komt. Het gedicht staat 
in waarde ongeveer gelijk met n®. 1777. 

No. 1775. 4o. Zestig Moluksche pantoens met HoUandsche 
letter, onderteekend Haroekoe 6 Julij 1855. 

No. 1777. 4o. Sjair SoeUan Jahja, 2480 disticha. De heldin 
heet Dsjauhar-manikam en is de dochter van een koning van het 
land Iran (Zemin Iran) , die van den troon is gestooten en nu 
als koopman omzwerft. Zij heeft een broeder, Dsjaja-poetra , 
die de wereld wil zien en op zijn tochten te Zemin Toeran bij 
Sultan Jahja komt. Deze ontvangt hem zoo vriendelijk, dat 
hij niet meer weg kan. Na den dood haars vaders gaat Dsjauhar- 
manikam , als koopman verkleed , haar broeder opzoeken en vindt 
hem aan het hof van genoemden sultan. Beiden vertrekken daarop , 
maar na hun vertrek verneemt de sultan van een papegaai, dat 
die vreemde koopman , zoo als hij reeds vermoed had , een ver- 
kleede vrouw was. Srnoorlijk verliefd, reist hij haar achterna, 
vindt haar en trouwt haar. Dsjaja-poetra wordt op den troon 
zijns vaders hersteld en allen leven te zamen in vriendschap 
en geluk. — Het "gedicht is eene uitgaaf niet geheel onwaardig. 
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No. 1781. 40, 36 bl. Ferzameling van panioens ^ \o\gens het 
opschrift genomen uit de Hikajai Dewa-mandoe (zie Bijdragen 
tot de Taal- land- en Volkenkunde vao N. I. III. 1 bl. 442) 

No. 1895. 4o, 107 bl. Sjair Sinjor Kista, in 1478 dubbel- 
verzen, vervaardigd door Sultan Badroeddin^ toen hij nog te 
Palembang regeerde als een //pangëlipoer ati //. — S. Kista ver- 
lieft te Bosaria (?) op eene Chineesche vrouw , Lila-majang , die hij 
toevallig, van stad naar huis rijdende, in haar huis had zien 
zitten. Hij zendt eene Balineesche vrouw op haar af, eerst te ver- 
geefs , daarna met beter gevolg , en vraagt dan verlof naar Europa. 
Op den avond voor zijn vertrek schaakt hij haar. Haar echt- 
genoot, de Chinees Tjeug-ko, zet haar met vijf schepen na, 
doch te laat. In Europa wordt Kista door zijne moeder zoo 
vriendelijk ontvangen, dat hij besluit daar te blijven. Zijn lijf- 
jongen , Bandan huwt daarop met zekere Anak Persi. Het einde 
is abrupt, waarschijnlijk omdat de auteur geen einde kon vinden. 
Het is een groot prul, maar in een fraai gewaad. 

No. 1896. 40. 298 bl. Sjair Radsja Mambang , m 4142 
dubbelverzen, van dezelfde hand als het voorgaande nommer. 
Auteur is de laatst overleden Panembahan Boepati van Palem- 
bang. Ofschoon er nog al eens Javaansche woorden in voorkomen , 
is het Maleisch veel beter dan dat van het vorige. Dewa Sjah 
Pri van Bëlauta-poera (vrg. n^ 1771 hierboven) houdt zijne 
verloofde in verzekerde bewaring in het paleis van Zemindar 
Alam. Poetri Koesoema Indra , zoo heet zij , wordt gezien door 
Eadsja Mambang Dsjauhari van Bëlanta Indra, die op haar 
verliefd raakt. In den daarop gevolgden strijd wordt Dewa Sjah 
Pri geslagen. Terwijl hij eenzaam ronddwaalt, ontmoet hij Batara 
Kala , die hem raadt , de zuster van zijnen vijand te schaken. 
Hij doet dit, waaruit een nieuwe strijd ontstaat, die eindigt, 
omdat Batara Kala de strijdenden verzoent en Dewa Sjah 
Pri met de zuster van Radsja Mambang in het huwelijk ver- 
eenigd wordt. 

P B. o Z A. 

I. Rechtsgeleerdheid, 

A. Inlandsch Recht. 

No. 1705 en 1706, beiden kl. 4o. Het eene (119 p.) is 
geschreven in 1827 te Batavia; het andere (125 p.) in 1839 zon- 
der opgaaf waar. Zij bevatten eerst , onder den titel Hoekoem Ka- 
noe?i, 44 wetten, waarvan vele, ofschoon in geheel verschillende 



IX DE BIBLIOTHEEK DER LEIDSCHE AKADEMIE. 153 

volgorde gerangschikt, met die overeenkomen, welker vertaling 
Newbold in zijn Straitssettlements , II p. 281 sqq., onder den 
titel van Code of Malacca heeft uitgegeven en vervolgens Z e e- 
wetten, Oe?idang^ laut. Beide exemplaren hebben dezelfde 
redactie. 

No. 1722. 4o. 52 p. Het bevat vooreerst twee verzamelingen 
van wetten , doch beide doorloopend , zonder afdeeling in capita. 

a. Zie onder I, B. 

b. p. 34 — 47 , volgens het slot de wetten van Sultan Mah- 
moed-sjah Algazi, a^ 1789, die overigens met de capita van 
Newbold's boven aangehaalde vertaling no. 68, 59, 70, 73 en 
74 overeenkomen. Achteraan volgt eene naauwkeurige opgaaf 
der grensscheiding van Malakka en Dsjohor. 

Het handschrift is in 1828/9 gecopieerd naar het exemplaar 
toebehoorende aan den Pëngoeloe van Naning. 

c. Zie onder Poëzie. 

No. 1725. 4o. 72 bl., afgeschreven April 1829. Dit hand- 
schrift komt overeen met dat, waarvan Newbold t. a. p. onder 
den titel van Code of Malacca de vertaling heeft gegeven. Hier 
is het evenwel in slechts 66 capita of wetten verdeeld, terwijl 
Newbold er 82 heeft, van welke echter no. 17, 18, 31, 55, 
75, 76 en 77 in dit handschrift niet gevonden worden. Op den 
binnenomslag staat met Maleische karakters : ini soerat oendang ^ 
ijaitoe ségala atoeran adat Mélajoe, 

No. 1726. 4o. 103 bl. , afgeschreven Aug. 1829 door den- 
zelfden schrijver, die ook de No». 1722 — 1725 heeft geschreven, 
een zekeren Intsjé Ismail van Riouw, den schrijver van Tëng- 
koe Said (zie no. 1722 onder Poëzie). Op den binnenomslag 
. staat met HoUandsche Jetters Ondang r Sultan Mahmoed Radja 

■ 

Malaka. Het bevat van bl. 1 — 20 zeewetten en is het handschrift E, 
dat Dulaurier bij zijne uitgaaf der Institutions maritimes de 
TArchipel d'Asie (4o. Par. 1845) voor het 6de deel der CoUec- 
tion van Pardessus heeft gebruikt. — Bl. 21 tot het einde bevat 
een veertigtal verschillende wetten en gebruiken. 

No. 1780. fol. 116 bl. , HoUandsche letter , is getiteld Ckerihon- 
sche rechtspleging. Het begint aldus: //lenie djalannjaorang bietjara 
//njang terpake die negrie Tjarbon , njang mendjadie berdjalanan 
/^peijagie amtenaar : djaksa 7 membetoelken bitjara setoerie ; // — 
en eindigt met de volgende woorden: //inie Lah par Engettau waktoe, 
//mendjadiekan perdjandjiean inie sasoedanja brentie mengawoella 
^die Mataram, koetika pegang koekoem sendirie die itge waktoe 
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//baroe bedirie, 2 sultan, sama suedara, djieka njang Toewa, 
//njang djadie sultan Sepoe, bemama Kaudjeng Goesti Sultan 
//Sarnsoedin , njaug moeda djadie Sultan Annom , bemama Kaïid- 
//jeng Goesti Sultan Kamaroedin, Kaudjeng Goesü njang bedoewa 
//itoe Lantas bikin bebetoel serenta moepakat dengau orang 
'vBezaar die Soerakarta , die itoe waktoe njang mendjadie Feitor 
//die negrie Cheribon Namanja Toewan Wilein Tarsemette, dja- 
//dienja Papakem inie. — Waktoe Babad Djaman. Kalliel606, 
//Taoen olandanja 1681." 

B. Muhammedaansch Beent, 

No. 1633. Het origineel, waaruit Dr. A. Meuisinge zijn Hand- 
boek van het Mohammedaansche legt (Amst. 1844) lieeft zamen- 
gesteld. Het zijn drie deelen groot 4©. in éénen band , een van 
312 bl. , dat de 27 eerste capita van Meursinge's weik, een 
van 215 bl. , dat cap. 28, het huwelijksrecht, en een van 188 
bl., dat de rest van het Handboek bevat. De inleiding gaf Mr. S. 
Keyser (Bijdragen tot de Taal- land- en volkenkunde van N. I,, 
Nieuwe Vr., D. VU, bl. 211 onder den titel, dien ook het werk 
draagt, //De spiegel voor leergierige wetgeleerden" ^^|;-« 
.L^U^) kiJLUll AAc^l) j*Ua.) Ayu> Jjj^ ^ L^M) 

No. 1707. 16o. 220 pag., geschreven 1886, bevat'het erf- 
re c h t , Kitab /araid. 

No. 1708. 4o. 180 p. , slordig schrift, zonder door grootere 
of gekleurde letters in het oog vallende afdeelingen. Geen andere 
datum dan aan het slot 10 Oct. 182J. Het is verdeeld in 15 
capita, anders dan in no. 1633, waarmede dit handschrift in 
inhoud toch vrij wel schijnt overeen te komen. Op den rug staat 
Küab Jikh , beter zou geweest zijn Küab ilmoelfikk. 

No. 1722. a. U. 1 — 34 bevat verscheiden lo8se capita van Mo- 
hamniedaansch recht, zooals over verkoop, leen, contracten, 
roof, huur, ikrar^ vondst, doodslag, arakdrinken, diefstal, 
afval van den godsdienst en eed. 

No. 1722 b. Zie onder I. A. 
// // {?. Zie onder Poëzie. 

No. 1752. 4o. 55 p. Huwelijksrecht, fi(?0£^«;»»i£0^. In 
de inleiding staat : // bërmoela akoe pindahkan kitab ini dan 

// pada kitab jang bësar * jang bemama ^r^^ t dan 'y^' •r;'^^ ? 
// dan J^^*^ (sic !) , dau y^J^^^ > dan ^^ y dan S-^^;!) ^vl? ^ 
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// l{^i moepakat dëngan liaditz dan dalil dan inoepakat dëugau 
tf haditz dan dalil dan moepakat dëngan sëgala ibn (L isi) Mëkah 
//dan Mëdinali dan isi Roem dan nagëri Hadsjrat (sic!) dan 
^Mësir, maka datang kapada nagëri Atsjih kaum Sjafei dan 
ff omat Mohammad , barangsijapa tijada maoe mëngikoet akandija , 
// maka ijaitoe kaloewar dari pada /^ nabi Mohami^ad , dan 
//dan pada madzhab imam Sjafei, lagi tijada sah nikahnja. 
ff Këmoedian dari pada itoe maka dipindahkftn Allah m'aloem 
// ^^ bëmama fakih Abdoe'lwahab , dari pada bah^sa Arab kapada 
ff bahasa Dsjawi enz.'/ — Achteraan volgen nog vijf bladzijden met 
verklaring van de geloofsformule , enz. Een slot ontbreekt , zoodat 
ik niet weet, of het compleet is. — No. 1774 bevat een frag- 
ment van 11 p. van ditzelfde werk en wel voornameliik bet 
gedeelte voorkomende p. 27 tol 89. 

No. 1753, 8o. 69 bl., slordig schrift, bevat 3 stukken van éëne hand. 

a. bl. 1 — 34. Zie onder V. no. 1744. 

b. bl. 35 — 64, handelt over wassching en gebed. 

c. bl. 65 — 69, bevat nijaCSy d. w. z. formules , waarmede bij 
vasten en wasschingen de goede bedoelingen worden uitgedrukt. 

No. 1772. a. en No. 1773 a. Zie onder VL n^. 1745. 
^ // *. en No. 1773 b. (bl. 37—56) handelen over recht- 
spraak , getuigen en procedeeren. In het eerste hoofdstuk is in 1773 
eene lacune, die aangevuld wordt door 1772. 

No. 1774. Zie hierboven ónder no. 1752. 

II. Mohammedaa7ische theologie, 

No. 1332. Dit oude handschrift wordt in de Bijdragen tot 
de taal- , land- en volkenkunde van N. I. 3^ volgr. dl. 1 bl. 466 
genoemd : // een zeer corrupt exemplaar n van de y;.V*^^^' ^|/« 

^UJ j^ ^J J^»^ C/*"^ e/i^^ -^^ ^/ .S-^^, dat ver- 
meld wordt in het 2« boek van de Tabjan (een strijdschrift van 
Raniri tegen de kettersche stellingen van Sjamsoe'ddin) , als 
een werk van Sjamsoe'ddin en opgesteld onder de regeering van 

Sultan c:*^U fy^-j^- Het handelt over de ^"^ ^ y^> 
Het bevat nog slechts 76 pag. f., daar de grootste helft uit den 
band verloren is. Bl. 21 lees ik als begin van een nieuw hoofdstuk : 
^) ^.jJ) ^J.^^ ^ ^^ ^) ^^J^ ^ sijd ^^^ ssü U) 

/^ ^-^^V.* e/J^ iS/ ^j^ >^ ^y^ ^. aa^ \J^^ ^y • '^j^ 

,«)tA2^b y;llaU O.^U pf>-r< <^ <^1 'i3jS<^y^ U5^ (;/^^^*^ 
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BI. 6 staat : ^ J "^^ ^^ eu ^)^j^< f^ ^^ ^ ^.^ 

en wederom elders, bl. 54: O-!^^ u^^ ^VxS ^) uXo. 

Nq. 1626. 4o. , zonder eenigen datum, zeer nette hand , waar- 
schijnlijk uit het begin der vorige eeuw. Het bevat drie stukken : 

a, Hikajat jang hernama siboeroeng pingi , 11 pag. Het is 
eene beschrijving, veeleer dan een verhaal, vol mystieke uit- 
drukkingen, van een vogel pf-ngt', welk woord ik niet aarzel 
voor eene verbastering te houden van Feniks: Verhaal van 
den vogel Feniks. Zou dit * niet eene proza-omwerking kun- 
nen zijn van het gedicht, door Wemdly en Valentijn (111 A bl. 26) 
bedoeld met de Hikajat Boeroeng pingit (zie ook de Hollanders 
Handleiding bl. 307) , en dat op bl. 465 van het Ie dl. :ie volgr. 
der Bijdragen tot de taal-, land- en volkenkunde van N. T. 
als een gedicht van Hamzak Fauêoeri wordt opgegeven ? Zoowel 
de opgesloten maagd van Wemdly, als de musch van 
Valentijn, waarvan die schrijvers het verhaal in dit gedicht 
zoeken , laten zich uit de verbastering van dat woord jo/«^t verklaren. 

Zie hier iets van den inhoud. Er is eene hemelsche nimf met 
eene stem als eene Chineesche fluit, Si-Boe roeng-Pingi geheeten. 
Wij vlechten bloemen voor haar tot een krans, wij bereiden 
nardus en geven haar dien ten gebruike voor hare kleederen, 
zoo zeggen de wijzen. Si-Boeroeng-Pingi is een allerf raaiste , een 
wijze en verstandige vogel, een vogel, waarin de Profeet ge- 
noegen schept, waar de wijzen naar zien en de verstan digen zich 
mede vermaken, 's nachts, over dag, en op alle tijden. Zij be- 
geeft zich overal heen , waar zij verlangt , kleedt zich en schikt 
zich op en lofzingt haren Heer. Si-Boeroeng- Pingi is vlekkeloos 
rein, uitwendig onzichtbaar, verborgen in het daglicht, ver- 
holen in haar glans. Wanneer men haar zoekt , vindt men haar 
niet; jaagt men haar na, dan verwijdert zij zich hoe langer 
hoe verder. Zij is een fraaije, verstandige, zangerige vogel. 
Alles is harentwege geschapen. De aarde is haar slaapmat, de 
hemel haar pajoeng, zij eet rozenkransen en drinkt hallelujas. 
Uit hare eijeren zijn Elia en alle profeten tot Mohammed toe 
geboren. — Zij is losgebroken! Wie zal haar weer vangen? 
Overal zoekt men haar tot in den zevenden hemel, maar zij 
aanbidt Allah nog steeds op aarde. Gabriël komt tot haar en 
verzoekt haar terug te keeren tot haren meester, maar zij 
antwoordt , dat dit haar verboden is , zoolang^ God hare 
zonden niet vergeven heeft. Gabriël gaat tot Allah, die zegt, 
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dat hare zouden reeds vergeven zijn voor haar ontstaan , 
zooals geschreven staat op de tafel des noodlots, die aan 
de poort des hemels hangt. Gabriël keert daarop terug en wijst 
haar, die hem vraagt, waar zij dan nu heen moet, daar 
geen berg noch boom haar zal kunnen dragen , zonder verbrijzeld 
te worden, eene verblijfplaats aan boven de zeven hemelen. 
Daarop volgen alleilei mystieke benamingen en lofzangen en 
worden Mohammed , Hasan en Hoesein van bloemkransen voor- 
zien en geeft Hasan Elba^ir eene beschrijving van den boom 
van het einde, waarmede het verhaal besluit. 

b. Zie onder V. 

c. Zie onder Poëzie. 

No. 1700. 4o. 141 bl. Fraai handschrift van de Mira- 
toe^lmoemin^ reeds bekend uit Wemdly's Boekzaal bl. 364. 
Volgens hem bestaat dit werk uit 211 vragen en antwoorden, 
zoodat ons handschrift, dat slechts tot vraag 95 gaat, incom- 
pleet en waarschijnlijk een eerste deel is. Uit de voorrede blijkt, 
dat de auteur is Sjamsoe'ddin Abi Abdoe'llah (dezelfde als de 
schrijver van no. 1332). Als datum der voltooijing wordt opgegeven 
19 Dz. K. 1009 = 22 Mei 1601. Tegenover den Maleischen 
tekst staat de Hollandsche vertaling van P. van der Vorm. Het 
handschrift is, zooals uit de vergelijking met Wemdly's voor- 
rede blijkt , anterieur aan deze. Het werk handelt over Allah en 
zijne eigenschappen, de profeten, de openbaring, de opstanding, enz. 
d. i. over het theoretisch gedeelte van den godsdienst, de imdn. 

No. 1710. 4o. 489 bl., geschreven (te Batavia ?) Nov. 1833. 
Het bevat de Hidajatoessalikina van Aboe'ssamad al Djawi al 
Palembani (sic!), die het getrokken heeft uit Ghazali's Bida- 
jatoe'lhidajat. Het is verdeeld in 7 capita. De voorrede handelt 
over de wetenschap en hare voortreffelijkheid ; cap. 1 (p. 24) 
over het geloof; cap. 2. (p. 35) over godsdienstplichten, zoo 
als wasschingen , gebeden , moskee-dienst , vasten, enz. ; cap. 3 
(p. 215) over het nalaten van het verbodene, de zonden van 
oog, oor, tong, buik, enz.; cap. 4 (p. 274) over de zonden 
van het hart, de tien ondeugden; cap. 5 (p. 339) over de tien 
deugden; cap. 6 (p. 396) over dzikr; cap. 7 (p. 435) over 
vriendschap met God en zijn medemenschen. Vrg. Niemann, 
Inleiding tot de kennis van den Islam, bl. 348. 

No. 1712. 4o. 86 bl. Batavia 12 Julij 1823 (3 Dz. K. 
1238). — Uittreksel {f^^^^^^) nit een werk van Sjeich Alwali 
Ervislani van Damaskus ,^ waarbij de vertaler Ki-mas Fakroe'ddin 
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van Palembang , het een en ander gevoegd heeft uit den commeii- 
taar op de Fathoe^rrahman van Sjeich Zakarija Ans^ri eu uit 
dien op de Uamza Ukan van Sjdch Abdoelgani ibn Ismaël. De 
inhond is geheel mystiek. 

lïi. Christelyke theologie. 

No, 1383. fol. Vertaling van de vier Evangelieën en Cap. II. 
1 — 21 der Handelingen in Hollandsche letter, geschreven in 
het begin der vorige eeuw. — Als voorbeeld diene Luk. XV: 
11 vgg. (zie Bijdragen tot de taal- land- en volkenkunde van 
N. L, Nieuwe Volgr., D. I bl. 176): 

11. Daan dia catta, orang mandsscia sa'orang diadda annac 
lelackij doa orang. 

12. Daan Jan bongsoeti oatta pada bappania, brjla, derrj 
arta brappa adda bagian bèta macea dia bagi-acania arta Jtod. 

13. Daan tiadda brappa harri commodian derrj pada Jtod , 
sedaug anna lackij bongsoeó sodda berhimpon (later veranderd 
in berkampou) sammoa, dia pegi di negrj dJaeów, daan sitoó 
dia balania (veranderd in balanja) artania, dengan maccan, mi- 
n&m, daau boatania ter laloula enz. 

1338. 4o. De Heidelbergsche catechismus enz. , in het Maleisch 
vertaald door J. Roman. Zie Werndly's Boekzaal bl. 323. Hol- 
landsche letter. 

IV. Waarzeggery^ inlandscie geneeskunde^ enz. 

No. 1695. 4o. 102 bl. , geschreven op Java in 1848 door 
zekeren Bëksa-di-poera, bevat: 

lo. bl. 2 — 36, Ta*bir mimpi, d. i. Uitlegging der beteeke* 
nis van droomen, naar de beginletter van iederen droom in 
iederen nacht der week; 2o. bl. 36 — 53, verklaring vau 
zon- en maansverduisteringen; 3o. bl. 53 — 70, dito van aard- 
bevingen, beide verdeeld in 8 capita, naar den achtjarigen 
cyclus, en ieder oaput weer in 12 deelen, voor de maanden ; 
4o. bl. 71 — 95, een andere Tabir m^wjöi , veifdeeld in 20 capita 
naar den aard der onderwerpen van de droomen , zoo als hemel, 
menschen, viervoetige dieren, enz.; ö®. bl. 96 — 101, uitlegging 
van de beteekenis van oiiwiUekeurige ligchaamsbewegingenen Ö». 
bl. 101 vg. verklaring van de goede en kwade teekens der katten. 

No. 17U. f. 54f0 bl. en No. 1715 4o. 947 bl. , het eerste ge- 



m DE BIBI/IüTHEëK der lifilDSOHE AKADEMIfi. 159 

schreven te Batavia i?i 1823, het andere in 1821 «onder plaats- 
aanwijziBg. Beide handschriften bevatten denzelfden inhoud en 
redactie en heeten Kitab Tib (voor K. ''ilmoeUib). Het werk 
begint met een verhaal van Sjir habat of Angin merah , K o o d e 
wind, het opperhoofd der ziekten, die door Allah tot Mo- 
hammed gezonden wordt en dezen verhaalt, hoe hij, van ver- 
schillende kanten in het menschelijk ligchaam indringende , alle 
ziekten te we^ brengt. Tot bl. 88 (van no 1715) bevat het 
werk verder voorschriften o?er het genezen van ziekten in 't 
algemeen en aanwijzingen omtrent het maken en gebruiken van 
verschiUende talismans tot opsporing en voorzegging van allerlei 
soort van verborgen zakefi. Daarna wordt tot het einde van het 
werk de. geneesmethode van alle bijzondere ziekten opgegeven, 
zoowel door middel van medicijnen als door talisman^;. 

No. 1769. 8o. 10 pag. , bevat recepten tegen slijm (j"*^) d. i. 
vefkoudheid in het hoofd, de keel, de borst en^. en voorts 
ii<)g een paar toovermiddelen. 

Y. Legenden en verAalen van Mohammed en de ArabiscAe 

Kalifen^ 

N<>. 1Ö25. 4o. 10 bl., waarschijnlijk uit het begin der vorige 
eeuw. Het heeft toebehoord aan Ca. Valentijn ^ en bevat het 
verlmal van een dochtertje van den profeet Mozes bij eene her- 
derin. Zij verliest eerst hare moeder , daarna ook haren vader 
Mozes. Deze verzoekt de engelen, die hem komen halen, nog 
vat te mogen blijven, daar zijn kind nog zoo klein is en 
zijne zoi^n nog niet kan missen in het groote woud , waarin 
hij het aUeen moet laten. Maar een koning van Jemen, die 
geen kinderen heeft, droomt van het meisje , doet het opzoeken , 
vindt het en voedt het ap. Hier eindigt het verhaal abrupt. 

No. 1626. a. Zie onder II. 

b, Hikajat Hari kijamat^ Verhaal van den dag der 
opstanding. 

c. Zie onder Poëzie. 

No. 1691. 99 bl, geschreven te Batavia Sept. 1843 (Sjabar 
1259), bevat twee verhalen: 



' Volgens de nitslaande plaat, behooreBde bij Val. I B bl. 121, beoefende 
Jufff. Cornelia Valentijn, wwursch^nlijk de hitisTTOUw van den predikant, de 
Malei8<^e taai R, A. 
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a. = No 1727 [kl. 80 , geschreven , waarschijnlijk te Eiouw, 
in Junij 18.26 (Sjawal 1241)]. Hikajat Bsjohar Manikam, 
Beide handschriften komen genoegzaam woordelijk overeen; het 
verschil met de uitgaaf van Dr. de Hollander is aanmerkelijk. 
Het werk is ook te Londen in de collectie van Raffles (zie van 
der Tuuk in Bijdragen , 3e ser. , I bl. 449 : de broeder heet 

in 1691: ^^ ^^^ in 1727: J^S^^ V^) en "te Parijs. 

h Hikajat boelan herbïlah^ een verhaal, hoe Mohammed de 
maan in tweeën verdeelde. Dien Maleischen naam geeft de over- 
schrijver aan het verhaal in een tweeregelig versje, waarmede 
hij eindigt. — De heer Raat heeft .in het Tijdschrift voor In- 
dische taal- land- en volkenkunde , VII bl. 78 , tekst en ver- 
taling uitgegeven , doch slechts gedeeltelijk , daar zijn tekst eerst 
bl. 1] (84) van ons handschrift begint en overigens zeer van 
den onzen afwijkt. 

No. 1713. 40. 114 bl., • geschreven Oct. 1782 (Dz K. 1196). 
Een net handschrift van de Miradsj Nabi Mohammed , M o h a m- 
meds hemelvaart. 

No. 1720. kl. 80, geschreven Julij 1828 (Dz. H. 1243), 
slordig in uiterlijk en taal, bevat: 

a, 32 bl. Hikajat Aboe Sama^ verhaal van de doodstraf, 
die Omar aan zijn zoon Aboe Sama deed voltrekken, omdat 
deze zich in dronkenschap aan een Joodsch meisje vergrepen had. 
Tot die dronkenschap was hij vervallen door de list van een 
Jood, hetgeen Allah had toegelaten als straf, omdat hij zich 
zoo zeer op zijn fraai koran-lezen liet voorstaan. 

b. 7 bl. Soerat pri Nabi berésjoekoer , verhaal , hoe de Profeet 
door den engel Gabriël geschoren werd. De verkeerde titel van 
den omslag, Hikajat Aboe Bakar ^ is daaraan toeteschrijven , dat 
dit. verhaal aan dezen in den mond wordt gelegd. Zie coll. Raf- 
fles no. 62, Bijdragen, III D. I, bl. 451. 

No. 1727. Zie onder no. 1691 hierboven. 

No. 1730. 141 bl., geschreven Jan. 1827 en vermoedelijk 
te Riouw. Het heet op den omslag Hikajat Radsja Chandak 
dan Radsja Badar , maar behoorde ten minste te heeten : Hi- 
kajat Rasoel Allah b'êrpérang dé?igan R, Chandak dan R. Badar. 
Eigenlijk is Ali de hoofdpersoon en volgen er na afloop der 
gevechten met de twee bovengenoemde vorsten nog een aantal 
andere met booze geesten {^ijrits)^ enz. Het best ware dus 
de eenvoudige titel Hikajat Ali, Dr. de Hollander gaf bl. 
1 — 22 en 40 — 45 ait in zijn Leesboek, bl 71 vgg. 
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No. 1731. (40. 36 bl.) en N^ 1789. (4o. &S bl.) bevatten de Bi- 
kajat Radsja Dsjoemdsjoema en komen geheel met elkaar over- 
een, üe inhoud is dezelfde als l)r. de Hollander op bl. 314 
van zijne Handleiding opgeeft. 

No. 1738. 4o. 29 bl. , geschreven te Riouw? zonder jaartal, 
bevat de llikajat Mohammed Moekabil, Deze, een kadi van 
Haroen Arrasjid , gaat 's nachts naar een afgelegen tuin om te 
bidden en ontmoet een struikroover , met wien hij redekavelt over 
het recht, dat deze zou hebben, om hem te bestelen; de woor- 
denstrijd eindigt daarmede^ dat de roover hem naakt uitplundert. 
Toen de roover later den kadi weer ontmoette, gaf deze hem 
nog een aanzienlijk geschenk. Op het titelblad staat verkeerd : 
llikajat Sulian Aroen al Hasciid, 

No. 1739. Zie hierboven onder no. 1731. 

No. 1744. 4o. 44 bl. , bevat drie stukkeu, geschreven in Mei 
1845 door zekeren Mohammed Hasan. 

a. bl. 1—23 = No. 1753. a. Het bevat de Hikajal Nabi 
Moesa moenadsjai kaboekü Toer-Sina , gesprekken van Allah met 
Mozes op den berg Sinaï over belooningen, straffen en allerlei 
andere zaken. Het handschrift no. 1753 loopt slechts tot bl. 19 
van dit en is dus incompleet ; daarbij is het slordiger en minder 
uitvoerig. Of echter no 1744 ook wel compleet is blijkt niet 
voldoende. In de collectie van Raffles komt onder no. 62 een 
stukje met dezen titel voor van slechts 8 bl. 

b. bl. 24 — 31 9 Hikaj at Nabi Mohammed miêngadsj a/r anaknja 
Ski Faiimah^ bevat lessen over de plichten der vrouwen jegens 
hare mannen. Hetzelfde onderwerp behandelt no. 1768, doch 
met groot verschil van redactie. De opgegeven titel is uit dat 
nommer genomen. Op den omslag van datzelfde no. 1768 wordt 
deze hikajat genoemd llikajat tsj^ritera dari saörang jang ber- 
lakiistriy op dien van vfi, 1744 Hikajat Fatimah, Ook in de 
collectie van Raffles onder no 62, 5 bl. groot. 

c. Zie onder Poëzie. 

No. 1758. kl. 8o. 36 bl. , geschreven Dec. 1825, te Batavia? 
bevat : 

a. Hikajat Kïdsjadian Noer- Mohammed^ de wording van 
Noer-Mohammed. Allah schept dit wezen en maakt het , na er 
liouderde jaren door te zijn aangebeden, tot een vogel , uit welks 
ligchaamsdeelen Ali en al de oude helden van den Islam ontstaan. 
Daarna schept Allah zeven zeeën, in een van welke Noer- 
Mohammed gaat zwemmen ^ die vervolgeus , op Allahs last daaruit 
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gekomen , het water van zich afschudt , waarop uit ieder water- 
droppel een profeet geboren wordt. Voorts schept Allah de vier 
elementesn, die op Mohammeds gebed aldus vereenigd worden, 
dat daaruit de mensch ontstaat; dientengevolge heeft deze vier 
hoedanigheden: de warmte van het vuur, de koude van het 
water, de vlugheid van den wind en de vastheid der aarde. — In 
de Hikajat Mohammed Hanafijah (zie onder YII B) wordt ook een 
scheppingsverhaal gevonden, waarin Noer-Mohamnaed , uit wieu 
alles geschapen wordt, op Adams voorhoofd zetelt en van dezen 
op zijne nakomelingen overgaat tot op Abdallab, Mohammeds 
vader. Ook in de Hikajat S]ah-i-mërdan komt op p. 74 een 
scheppingsverhaal voor. (Zie onder VIII). 

6. Hikajat Ahoe Bakar dan rahib Jahoedi, Een Jood , Abdil 
geheeten , legt den kalif Aboe Bakar eene menigte vragen voor , 
die daarop Soeleiman al-Farsi naar Ali zendt, wien de Jood 
belooft, tot den Islam te zullen overgaan , zoo Ali al die vmgen 
beantwoordt. AH doet het en de Jood wordt van stonde aan 
geloovig. Öp het titelblad staat met de hand van den schrijver 
zelf Hikajat Soeleiman al-Farsi, 

No. 1767. kl. 8o. 87 bl. , zonder datum. De eerste 23 bl. een 
Arabische aanhef met interlineaire Maleische vertaling. De in- 
houd is het verhaal van Mohammeds dood, Hikajat waf ai 
Nabi Mohammed. 

No. 1768. Zie hierboven onder n». 1744. b, 

VI. Geschiedenis van den Indischen Archipel, 

NM701 (40. 298 bl., geschreven in 1828) enNM702(4o. 
(264 bl. , geschreven in 1844) bevatten de Hikajat Radsja^ 
Bandsjar dan R. * Kotaringin , legenden van de Javaansche 
kolonie in Zuid-Bomeo, waaruit later het rijk Bandsjarmasin 
ontstond; het verhaal loopt tot Sultan Bagoes. In redactie 
loopen beide handschriften nog al uiteen. Schwaners mededee- 
lingen over het Hindoesche tijdvak (Bomeo I bl. 48 vgg.) 
zijn denkelijk uit een slecht geschreven en geschonden exem- 
plaar van dit werk afkomstig. Zijn Lembong Mangkoerat 
moet Lëmboe M. wezen en zijn Akar Soensang heet in onze 
beide handschriften Sakar (wanneer de vokalen juist zijn), 
terwijl de gaping, waarvan hij op bl. 47 spreekt, hier niet 
bestaat. 

No. 1708, 1704, 1716, 1736 en 1760 zijn alle hand- 



schriften van de Sédêjara MMajoe^ die reeds in zijn geheel te 
Singapöer is uitgaven, No. ] 70i komt overeen . met de 
Singapoersche nitgaaf ^ die ook door Dulaurier in zijne Chro- 
niqnes Malajca gevolgd is. Maarn^ 1703, 1716, 1736 en 1760 
behelzen eene afwijkende redactie, zoo als te zien is uit de 
varianten van Ms. A (ons no 1716, dat evenwel minder correct 
is dan de overige drie) die Dnlaurier opgeeft. Ook loopen die 
handschriften (uitgezonderd 1760 , dat inoompleet is) tot het laatst 
der 16« eeuw, een 70 jaar verder dan de Singapoersche uitgaaf. 

No. 1711. 174 p., zonder datum, waarmee n". 1746. J (71 p., 
geschreven Nov, 1818 te Batavia) genoegzaam woordelijk overeen 
komt. De titel, Hiiajai Hasanoe^ddin, is genomen uit het 
eerste stukje; het bevat met meer of minder uitvoerige aantee- 
keningen omtrent de hoofdpersonen de geslachtslijst {sildlah^ 
io4ffoen>an) van Hasanoe'ddin den apostel van den Islam in 
Bantam. Een tweede aiUilah is die van Hasanoe'ddins vader, Soe- 
soehoenan Gofmoerkg Dêjati; dan volgt er eene van Pangeran 
Ampel; verder eene van P. Bagdad^ dien S. Ooenoeng Dsjati 
reeds bij zijne komst op Java aantrof; dan eene van den 
profeet Mohammed en wederom eene van S. Goenoeng Djati, 
welke twee laatste alleen uit namen bestaan; eindelijk een 
verhaal van S. Groenoeng Djati aan F. Bagdad van zijne lotge- 
vallen, voordat hij op Java gekomen was. De titel behoorde 
te zijn Kitaè silsila aégcda maulana dUanah Dêjafoct» 

N^. 1706. Zie hierboven onder n^ 1708. 

No. 1724. 4o., geschreven Nov. 1827 (Keb. II 1243) te 
Riouw» bevat twee stukk^i van ééne hand: 

d». 93 bl. Hikajat iUbf^^/fca^^ii^ Geschiedenis van den 
Maarschalk, t. w. den maarschalk Daendels. De 
auteur is een Arabier , Abdoellah ibn Mohammed Aboe Bakar 
Kadsja Bandarkan (tii'^ j^*^) ibn Sjeich Ibrahim al-Misri. Hij 
schrijft uit genegenheid voor zijne vrienden te Fontianak, den 
Sultan Kasim en verscheidene grooten , om hen te doen zien, hict 
welk verstand de blanken weten te regeeren. Eerst toont hij aan, 
hoe de Compagnie het aangelegd heeft, om zich zulke schatten 
te verwerven , maar ook hoe op Java naast weelde armoede en 
ellende heersehcm. ' Hij haalt daarbij het gezegde aan van een 
paar Arabische autoriteiten , den Said Mohsin al- Jemani en Ab- 
doe'rrahman , den wezier van sultan Kasim , waarvan de eerste 
zeide: //Twee dingen zou ik begeeren: vooreerst dat Allah mij 
/i' weder naar Arabië terugvoerde en ten anderen^ dat Hij Java 
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//voor het oog der menschen verborgen Het blijven, want daar 
/'Worden veel menschen voor dit en het volgende leven onge- 
//lukkig//; en de andere: //Java is eene plaats van vreugde en 
//leed ; de menschen kennen er geen leed zonder vreagde en geen 
//rijkdom zonder armoede. Terwijl elders drie schepen hunne 
//waren niet kunnen slijten, komen er op Java honderd. Alle 
//menschen hebben de Móla hunner harten gekeerd naar Java.// 
Maar hoezeer de rijkdom is te prijzen, het verstand is dit nog 
meer. Daarop volgen van bl, 23 tot 75 een aantal curieuse 
anecdotes van Uaendels, waaruit de heer Meursinge in het 3e 
stuk van zijn Leesboek, bl, 34 tot 48, er eenige heeft mee- 
gedeeld. Ook van Janssens deelt de schrijver het een en ander 
mee, tot bl. 82. Na dezen komen de Engelschen , maar ofschoon 
de Javanen Allah gebeden hadden, dat de Engelschen Java 
mochten nemen , zoo waren zij nog veel strenger meesters. De 
schrijver eindigt met het verhaal, hoe de Chineezen tot zulk een 
aanzien zijn gekomen, hetgeen volgens hem in Daendelstijd ge- 
schied is , toen deze aan den Chineeschen pachter van Bangor , Bë. 
soeki en Panaroekan den naam van Majoor Panhuijs {ji^ ^) 
gegeven had. 

b, 113 bl. , afgeschreven naar een handschrift in het bezit van 
Tëngkoe Said (zie boven I. A. 1726) = no. 1741, a. 

No. 1736. Zie hierboven onder no. 1703. 

No.^1741, folio, bevat twee stukken van dezelfde hand: 

a, bl. 1 — 35 {= n». 1724. b.) een verhaal van het bondge- 
nootschap der Maleijers met de Boegineezen op Riouw. Op het 
titelblad heet het Atotran sétija Boegis dëngan MMajoe^ Rege- 
ling van het verbond van de Boegineezen met de 
M a 1 e ij e r s. Het begint met de geschiedenis der tusschenregeering 
van Radsja Këtsjil en eindigt met den dood van Sultan Soli- 
man Sjah, en loopt dus van ongeveer 1718 tot 1754. Het 
handschrift is overgeschreven op Poelau Penjangat in 1844 naar 
een ander, dat. in 1818 geschreven is. Aan het oorspronkelijke 
waren de zegels gehecht van Sultan Ahmad Riajat Sjah (reg. 
1754-^1757) en van Sultan Alaoeddin Sjah ibn Oepoe, den 
eersten onderkoning, gest. 1727. ' — De redactie van dit hand- 
schrift en van n». 1724 is overigens geheel dezelfde. 

b, bl. 36 — 71. Eene kroniek, zonder opschrift, loopende van 
1083 (1672/73), na de inneming van Dsjohor door den vorst 
van Dsjambi, tot die van Perak door dien van Sëlangoer in 
het begin dezer eeuw. De heer Meursinge gaf in het 3e deel 
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van zijn Leesboek drie stukjes uit deze kroniek; de redactie 
maakt het evenwel twijfelachtig , of hij* niet een ander hand- 
schrift voor de uitgaaf gebruikt heeft. 

No. 1743. Hikajat SjeicA Dajélaloeddiny uitgegeven door 
Dr. de Hollander als 5® stukje van het Maleisch Leesboek voor 
eerstbeginnenden en meergevorderden, ook onder den afzonder- 
lijken titel: Yerhaal van den aanvang der Padri-onlusten op 
Sumatra door Sjeich Djil&l eddin, Leiden 1857. 

No. 1745. 8o. 70 p. , geschreven ^op de secretarie van Më- 
nangkabau^' Oct. 1824 (Saf. 1240) en getiteld Kitab oendang^ 
Mïnangkabau , bevat de overleveringen van het Mënangkabausche 
rijk, in verband gebracht met de bestaande adats. De stokjes, 
die de heer Meursinge in het 8® deeltje van zijn Leesboek 
uitgaf, zijn uit dit handschrift genomen. Een beter geschreven, 
maar overigens vrij goed met dit overeenkomend handschrift 
van hetzelfde werk is n^ J773. a. 4o. zonder eenigen datum 
p. 1 — 86; — een derde, n^ 1772. a., geschreven Mei 1846 met 
Maleische en Hollandsche letter door eene Europeesche hand, 
dat ook in redactie met de beide andere overeenkomt, maar 
begint met een naamlijst der eerste vorsten van een aantal Oost- 
Indische rijken, die in de andere ontbreekt, doch gevonden 
wordt in E. Netscher's vertaling van dit boekje in het Indisch 
archief 111 p. 88 vgg. 

No. 1754. fol. M p., geschreven 1846 (Redj. 1262) dooreen 
JLrabier. De 8Vi eerste bladzijden heeft E. Netscher uitgegeven , 
doch naar een hier en daar verschillend handschrift, in het Tijd- 
schrift van Indische taal-, land- en volkenkunde I p. 12 vgg. 
als Kronijk van Sambas en van Soekadana, 't Is echter niet de 
geschiedenis dier rijken, die dit handschrift beschrijft, maar 
die van Oepoe Daeng Mïnanibon^ den eersten Boegineescheu 
vorst van Mampawa en den stamvader van het geslacht der 
onderkoningen van Riouw. 

N®. 1756. fol. 82 p. , bevat eerst eene met Hollandsche letter ge- 
schreven geschiedenis van Java van de vroegste tijden tot het 
jaar 1671 der Javaansche jaartelling, met nog enkele opgaven tot 
1750, en daarna een uittreksel uit eene tsjërita van den Panëm- 
bahan van Pamëkasan , bevattende de geschiedenis van Java van 
Hêndang-kamolan tot het Javaansche jaar 1764, verdeeld in 
een ^ aantal >yvazals// 1 — Uit het onderschrift blijkt , dat dit laatste 
gedeelte eene copie is van een door den Panëmbahan zelf opge- 
steld verhaal, geschreven in Jan. 1837 (Saw, 1764). 

3e vol^r. V. 1% 



No* 1760. Zie hierboven onder n»'. 1703. 

No. 1779. £ 3 p. •IfoU. letter. Lebenden van de oüdbodtei. 
in de dessa's Bëlahan en Dermo in de résideÉèie Pësoeroéüali. 
Zij.* komen niet overeen met de kge&den in Kusdendra^r , 

Ycjraai^ing van oudheden, p. 32 vg. 

• 

VII. Heldenverhalen. 
* A. Indische heldensage. 

No, Ï68S, è dn. 4o., 475 en 654 bl., geschreven in lé35 
en 1836. tfHajal Sri Rama, Hier ontbreekt het begin, dat 
in d'e uitgaaf van ï!.oorda Van Eysinga 7Ó bl. van de lÖS 
beslaaf. Deel 1 begint met het verblijf van Hanoman op deh 
berg Tndratfia en eiödigt met den branct van Langkapoera. 
Dl. 2 sluit daaraan, maar begint mef eene episode, die bij 
A. V. E. ontbreekt, waar zij had moeten gevonden worden op 
bl. lÖtö. Het slot is compleet. — De beide fragmenten in n®. 
l755 b, (zie onder C) geVen hetzelfde verhaal, maaréenegeEeel 
andere lezing als dl. 1. bl. 218 en 468 (R. v. E. bl. 116 
en 134), doch zijn niets waard. 

R Mohamitie^daanift'ché' héllïensilge^. 

No. 1696. 2 dl. 4o. , een van 375 en een van 483 p. Hi- 
kajai Badêja Isiandar Dzoeliamain , overgeschreven door Mo- 
hammed ïsjeng Sa^idoe'Uah, schrijver cq) de secretarie onder den 
6ouv.-6en. van der Capelle». De redactie is vrij. slordig en 
het is ook misschien maar voor de helft compleet,, daar het 
eindigt met het beleg van Damaskus, toen Alexander uit het 
Westen terugkeerde. Daarop zal zijn strijd met Darius, diens 
nederlaag en Alexanders verdere tocht naar het Oosten moeten 
volgen. Tot nog toe is hij slechts geweest, waar de zon ondergaat 
en over Kairowan en Misr naar Syrië gekomen, waar hy^ na 
de inneming vaur Tyrus voor Damaskus verschenen, met de 
dochter van den gesneuvelden vorst dier stad trouwt. Nabi 
Khidr is zij)i getrouwe leidsman. De tocht naar het» Westen 
was begonnen met een bezoek bi] Aristoteles te Konstantinopel^ 
waarna hij over Boemia» Andalis en Abessinië naar het verre 
Westen ging. Overal ontmoet men scènes als die in de Duissend^ 
en ééne nacht. Alexander is de verdediger van het ware geloof 
tegen de ongeloovigen , inzonderheid tegen de vuuraanbidders. 
Jn de Alexandersage van Spiegel vindt men niets over de bron ^ 



wèaruit dé Maleiséliè vertafing onmiddellijk is voortgevloeid. 
ïtL Éüeiiirig is dè ovèréenstetó'ming mét deii Emir Ham^ah in 
bét 00^ loopend. 

No. IffOT eA 1698. Hikajdt Emir Hatnzai. Deze , éen Mek- 
kéttifër tan geboorte, maakt zicK in zijn vaderland dooi* allerlei 
béldëndadèiif beïfoeitad ëtt komt aan het hof Van Noesjirwan van 
Pèrèië, Waar hij ^óté eer geniet, maair ook V^eel benijdérs 
vJödt, dié ztelfs' den koning wél eens tot hunne b'Slangen weten' 
otér lé hialeri , zfóoddt Enlit Hanizah dan aan allériei gevaren bloot 
staat. Na een lèveü vol avonturen, ^ajariri efen zekere Omaja 
hem steeds trouw tér zijde staat, die teVens in het verhaal 
dèn rol van élown veirviilt, komt hij eindelijk te Medina, 
waar hij MohaMmed ontmoet en tot diens leer óveïgaïtt. fiij 
srieütelt in den slag van Lahad. HamzaÜ Wöïdt vobrgesteld als 
de strijder vo6r het ware geloof; hij vei'vult de altijd vijandig 
tegéil elkaar oVèrstaAndé rijken Van Iran en Töeran met deü roiem 
zijner dadeïi en dringt zelfs dóór tót het gebergte Kif. Het 
gfeheel is blijkbaar de vertaling Van een oorspronkelijk Perzisch 
b^dendichl;, dat iü den strijd yin dèn Iskm' tegéii deleei*vari 
Zoroaater een waard!ig onderwerp vond voor eèn nieuwe Sjah-i- 
i^méh. 

Vari onzetwee handschriften bestaat n® 1697 uit 2 dn. kl. 4o., ] 237 
bl. , zonder datum, maar van dezelfde hand als 1703 (onder TI) , 
dat in 1834 door zekeren Mohammed Hasan geschreven is , en 
no 1698 uit 4 dn. 8o., te zamen ongeveer 1600 p. , insgelijks zonder « 
datum. Beide zijn verdeeld in 91 tsjëriteras, die evenwel niet 
altijd zamen overeenstemmen, ofschoon anders de redactie nog 
al niét zéëf uiteenloopt. N® 1698 geeft als aarihangisel nog een 
verhaal van den dood van Omar Omaja. -— Uit het begin van 
het werk geeft Dr. de Hollander een twintigtal bladzijden in 
zyn Léesfeoek. Niemann geeft er insgelijks uittreksels uit in 
zyne Bloemlezing uit Maleische geschriften. 

ïfö. 1717. fol. 194 p: , geschreven Aug. 1821 (ï)z. K. 1236). 
^ikajat Mohammed JffanafijaM, ï)e titel is genomen naar 
lièt einde vaii het verhaal. Bïj den aanhef heet het Hikajai 
tèfê'^tiërd iïdsjadian Natl Mohammed. Het is eene legendairë 
hibtóVie van Mohammed en de vier eerste imams. De opvolger 
va^ Hbéséin Heet! hier (bl. 1Ï5) Mohammed Hanafi of Hatiafijiah, 
eéii' andere' zóoii van Ali, die met behulp zijner broeders de 
veïÜneerën' van Jèzid versla'at. Doch niet slechts de legers van 
dêfzen, ook dé IVankeii, Chinéézen en Abessïniërs worden 
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verslagen. Ten laatste wordt Hanafijah evenwel gewond en ge- 
vangen voor Jezid gebracht. Maar de zijnen verlossen hem, 
Damaskus wordt ingenomen, en Jezid in een vuurpoel verbrand. 
Zainoe'labidin, de zoon van Hanafijah, wordt nu Kalif en alle 
bondgenooten keeren naar huis terug. Hanafijah wil vooreerst 
nog bij zijn zoon blijven , maar van eene stad vernemende, waar 
zich de laatste aanhangers van Jezid verborgen hebben, gaat 
hij daarheen hu brengt alle om. Door de lijken kan hij de stad niet 
uit en om dezelfde reden kan zijn zoon hem , noch zelfs de stad 
weervinden ! Mitsdien wordt vau Hanafiiah niets meer vernomen. 

No. 1732. kl. 40,, 97 p., zonder datum, doch denkelijk uit 
denzelfden tijd als n^. 17 £8 onder V en te Riouw geschreven, 
üiiajat Nadir Sjah. Verhaal van den oorlog tusschen Sul- 
tan Nadir Sjah van Delli en dien van Kling, eindigende 
met een tweegevecht tusschen beide vorsten, waarin de laatst- 
genoemde overwonnen wordt en waarop dan de onderwerping 
van zijn rijk volgt. — Sultan Nadir Sjah van Delli regeerde 
in de \Z^ eeuw, maar toen bestond het rijk van Kling, dat' 
is Bidjanagara, nog niet. Daarentegen was er lang na den 
ondergang van dit rijk een andere Nadir Sjah, de beroemde 
vorst van Perzië, die in 1789 den Sultan Mohammed Sjah van 
Delli van den troon stiet. Misschien is deze wel de hier bedoelde 
persoon. 

C. Javaansche Pandsji-verhalen. 

No. 1699. 80. 715 bl., getiteld Hihajat Naja-koesoema. 
Het bevat het verhaal van de omzwervingen van Pandyi en 
de zijnen. Toen namelijk Pandsji zich met zijne ouders aan het 
hof van Daha bevond, werd zijne verloofde, de prinses Tsjandra- 
iirana, plotseling vermist en ging hij met zijn en haar 
broeder de verlorene zoeken. Pandsji, die bij zijne geboorte 

den naam van JlXft^ï ^y, S^*^^*^ i^^J U^3j "^r V^ ge- 
kregen , verandert dien nu in Pandsji-agoeng-aêmara-péndëjoerii" 
lara-nastapa en later in dien van Meaa-dajajeng-koesoema , maar 
wordt in 't verhaal doorgaans alleen Pandsji genoemd. Zijn 
broeder, die, even als die der prinses, weldra op eigen gelegen- 
heid rondzwerft , steeüs steden en prinsessen veroverende — want 
daartoe bepalen zich hoofdzakelijk hunne heldendaden — heet 
oorspronkelijk Raden Tsjarang-tinangloehj later KMana {Pandsji^ 



ÏN BB BIBT.IOTHREK DER LEIDSCHB AKABÈMIE. 169 

Soekma-dêjaja; die der prinses Raden Goenoeng-sari ^ later 
Dalang Soengkeng , en de prinses zelve , toen zij later in mannen* 
kleeren eveneens al veroveren.de rondtrok , Tsjarang-mesa-kambar- 
sari. Het verhaal eindigt abrupt, kort nadat Pandsji en zijn 
broeder elkaar weer ontmoet hebben. — Naja-koesoema is de 
naam van den Batara , die ^als vorst op aarde verschenen , aldaar 
de vorsten van Koeripan, Daha, Gagölang en Singa-sari tot 
zoons heeft, waarvan de eerste de vader is van* Pandsji, den 
held van het verhaal, de tweede die der heldin, Tsjandra- 
Kirana. — Het werk is door een dalang (een wajahg-ver- 
tooner) uit het Javaansch vertaald en vol Javaansche woorden; 
het is geschreven in Februari 1827 te Batavia. Zie voorts Bij- 
dragen tot de taal- land- en volkenkunde van N. I. , III D. 1 , 
p. 429 no 28. 

No. 1709. fol. 184» p. , geschreven in 1821 , te Batavia? Hika- 
jat Tjekel-waneng-paii, Eerst wordt de geboorte verhaald van 
Raden Inoe-k^rta-pati ^ bijgenaamd Raden Ondakan Rawis- 
rangga en die van Tsjandra^kirana. Raden Inoe wordt opgelicht 
door de zendelingen van een vreemden vorst , die hem laat ver- 
moorden. Hij leeft nogtans, maar heet nu Raden Tsjekel- 
waneng-paü. Tsjandra-kirana wordt geschaakt door Batara Siwa 
in de gedaante van een boeta, die door Tsjekel- waneng-pati 
verslagen wordt, waarop deze aan het hof van Daha komt en 
daar blijft. Ondertusschen zijn Raden Tinangloeh en nog een 
broeder van Raden Inoe op weg gegaan , om hem te zoeken en 
veroveren op hun tocht allerlei plaatsen. Te Daha komt nu de 
vorst van Magada de prinses ten huwelijk vragen, maar wordt 
door haar afgewezen Op de jacht wordt echter het vangen van 
een gouden kidang tot voorwaarde gesteld van het bezit der 
prinses. Tsjekel-waneng-pati vangt dien. Hier eindigt het ver- 
haal eensklaps. 

No. 1755. fol. 79 p. , geschreven in Nov. 1820, door een 
zekeren Dsjain Abdoe'rrahman. Het bevat tweederlei fragmenten : 

a. Hikajat Soesoenan Koening dalam nagïri Gagïlang^ beter 
Hikajat Bikarma-dinta-dsjaja ^ den naam van den zoon van 
Soesoenan Koening. Het verhaalt diens regering te Daha en zijn 
huwelijk met eene prinses van Toeban, bij wie hij een zoon 
verwekt, die eerst te Koeripan en daarna ook te Daha regeert. 
Het eindigt abrupt p. 65. 

b. p. 66 — einde. Twee fragmenten uit de geschiedenis van 
Sri-Sama, Het eerste bevat den dood vs^n Bali m de opdracht 
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van diejis rijk aan Bardaji en Tsjitradan ; het andere Hanoip^ns 
yerwoestüfg van Lapgkapoera en jsijn b^zoe|t bij Si^. Zie bij 
no. Ift^^ pnder yil A . 

No. 1778. 122 p. 4o. , ;zond^r datum. Ff^gm^nt ifit eep Pandpji- 
roraan. De doohtep van den vorst van Qagëlang ^ordt door drie gQfJjeni 
die ^ooT d^n vjipeji ym Batarfi Kala in vogi^l? yew^derd zijn , in 
een waringin-boom l^ewaar^ en na yeel raoeit^ verlokt door ^sj^ijid};»: 
Kirana, die onder den paam van Ra,4en Aric^ Mangko^-ds^ajia 
schoonzoon van den vorst van Lasëm is, ma^r eigenlijk Mem' 
J^akoean^au heet. 

D. Maleisphe hqld.eQsage. 

No. 1762. foL 499 bl. , op last van Sultan Soiiman gescfhr^- 
yen en geëindigd Noy. 175§ (Hebi I, 1172.). ff^iji^ajal f^ng 
Toewah,, De h.e|d va^^ het verhaal , qen Jfaleische k^ppioei^ , zpu 
ge}pefj3 hebbpi;! onder de regeering van den eersten vorst v^ 
Singapoera, den oudsten zoqn van d^n vorst vaii Boekit Sig^n- 
tang , ei;! ve^rdwiji^t p^t. di^n vorst e,erst na 4^ kop^st ^er 
Pprtug^ezen van het tpo^ip^l. Hqt weirk is vai)L yeel wa^i;4e 
yoor de taal, maar overigens een samenraapsel van allerlei 
verhalen. Telkens vipdt men overeenkojoast; niet allepn ir^et ^e 
»5êdsjara Melajoe (w^t di^ van ïlang Tpe^i^ah zelye;^ me.^dpelt, 
yindjt m^Ti overigen? a|J.es yeel uitvoeriger in deze Hikajat 
terug) maar ook met' de P^nd^ji-yerhalen (B.adj^n Inoe l^pifl^ 
bijvoorljeeld in heït la,^4 der J!i([aleijer^^ om zijne Tsjf^ndra- 
Ki^pa \^ zpekeiii, die l}ij op J^va i^^rgen^ v^p^esn k^n, l>ij 
welke gelegenheid eene jachtj)artii aanleiding geeft tpt de. s^ichtiiig 
v^p |i|[al^kka) j^ zel|s m^t de geschiedjsnis yaq Rama, zqpal? w^i;^- 
neerïlanp Topw^^li den tuin yan de^ vpr^jt ya^ Madsj^^pahjt yf r^ 
nielt, om' dezen eene herinnering aan zijn verj)lyf , 2j^,lvjier te 
}?it^n, (^e^ijqaal w,as hij 4^^r en tjeide Ij^^reiji is het vepjjaal 
zijner. ontnipQtiiigen bijna yop^^elijk hetzelfde !). Ook wp^^dt 01^ 
ëjéne plaats gejv^g gemaakt van de geschiedenis van ^ama en 
^el als ee^ g^Ajcht van den Bandara Padoeka l^^-d^a (yj^l- 

^et^s de §e^i|>rft H^H^ den tijdg^nppt yaA H^flg "^m^^ ®ft 
Bandara yan Sultan Mansper), te w^t^n op bjl. 205, ^?y^^ 
de episode yprdt aangehaald, dat Ban^a e^^n dappi l^gt dppr 4^ 
zee van Lanka. Elders (bl 304) wordt van ^e ge^c^iedenjis ye^ij^ Epii|p 
Hamzah gesproken, waaruit de vp]pst v$^n Mal^jkl^^. zich laa^vppr- 
lezen. Ook gezantschapsreizen Tiaar alle doelen, der aarde, vaii 
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China tot Konstantinopel , worden niet gemist. Die naar laatst- 
genoemde plaats wordt ondernomen, om oen nieuwen voorraad 
van geweien te bekomen, ten einde aieh tegen de Portn- 
geezen te knnnen staande houden. Op weg daarheen doet Han^ 
Toewah Mekka aan, alwaar hij aan de plegtigheden der bede- 
vaart deelneemt. Na zijne terugkomst plaatst de vorst zijne 
dochter Poetri Lidang op den tipon en doet a&tatid van de 
i^eering, om met de zijnen boete te gaan doen. Malakka wordt 
daarop door de Fortugeezen met dezelfde list veroverd, die 
eenmaal Carthago aan Dido , Batavia aan J. Pz. Koen zou be- 
zorgd hebben. Het korte uittreksel , dat Gïaw&rd in bet 2^ deel 
zijner History of the Indian Archipelago p. 51 geeft, vindt men 
bL 71 en vg. van onzen tekst, waarmee het vrij wd over^ 
eenkomt. — Zie ook Bijdragen voor de taal- laud- en volken- 
kunde van N. I. III. D. I, bl. 409 en Tijdschrift v. N. I 18é9 , 
T bl. 386, waar no 66 ook een handschrift van de Hang Toewah 
zal wezen. De Heer Niemann geeft in het eerste stuk zijner 
Bloemlezing uit Maleische geschriften enkele uittreksels uit dit 
werk, waaronder een grooter, dat een veertigtal bladzijden in 
dit handschrift beslaat. 

Yin. Oostersche vertellingen en anecdotes. 

No. 14K)1., uitgegeven door J. C. Fraissinet onder den titel : 
Geschiedenis van vorst Bispoe Radja, Leiden 1849. 

N«. 1690. fol. 3il bl., geschreven Nov. 1824 (Bab. I, 
1240). Hikajat Indrapoetra ,Het onderwerp van het verhaal is 
de zending van Indrapoetra naar den heiligen Bèrmasakti, om 
Badja Sjah Sijan een geneesmiddel te bezorgen^ waardoor diens 
vrouw kinderen krijgt. Na tallooze lotgevallen komt Indrapoetra ein- 
delijk bij den heilige aan , (p. 213) , die hem het middel verstrekt. 
De vorstin bevalt spoedig daarop van eene dochter. Indrapoetra 
wordt door zijne benijders belasterd en heeft op nieuw allerlei 
ontmoetingen y totdat hij terugkeert, terwijl die dochter ziek is. 
Hij geneest haar en krijgt, nadat nogmaals allerlei toeleg op 
zijn leven verijdeld is, haar zelfs tot vrouw (p. 293). Na het 
huwel^k vertrekt Indrapoetra met zijne vrouw naar zijn© vader- 
stad, vanwaar hij in der tijd door een paauw was weggevoerd, 
wordt daar herkend en tot koning verheven. Zie ook Bijdragen, 
t. a. p., bl. 419. 

N^ 170?. ar aie boye^ YI onder 1701. 
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b. 5 bl. Anecdote van een doktersknecht , die den dokter 
speelt en daarbij slecht te pas komt. 

No. 1719. 8o. 44 bl. , zonder datum. HikajcU Tamimoe ddari. 
Ofschoon hetzelfde verhaal als hetgeen in BijdrageQ t. a. p. 
p. 446 wordt meegedeeld, schijnt deze bewerking toch hier en 
daar af te wijken , althans de volgorde der lotgevallen van den held 
is eene andere en van sommige der daar vermelde bijzonder- 
heden vind ik in dit handschrift niets. — Over den persoon 
Tamim ibn Aits ad-Bari zie de Slane, Ibn Khollikan's Biogra- 
phical Dictionary, II. p. 21 noot 3, en Herbelot in v. Tamim. 

No. 1721. 8o. 124 p.', zonder datum, doch denkelijk uit 
Riouw. Het bevat acht losse verhalen : 1 (p. 1) van KodjaDsjoe- 
bair (sic?) uit Hindoestan, zijne drie zonen en K. Mobarak; 2 

(p. 21) van Kodja (j^^ van Ispahan en zijn zoon K. Hasan; 

3 (p. 81) hoe de Sultan van Singapoer Bëntan overviel ; 4 (p. 39) 

van Kodja u^ en zijn zoon (j***^: 5 (p. 47) van een vorst 

van Hindoestan en diens vrouw; 6 (p. 67) van den rijken 
koopman van Koefa en den armen man ; 7 (p. 83) geschiedenis 
van Ongkoe Mal (sic?) en Dang Sari; 8 (p. 96) van K. Mix 
Hoesein van Khaibar. 

No. 1733. fol. 143 bl., geschreven Mei 1828, waarschijnlijk 
te Riouw. 't Is de Hikajat Sjah-i-mérdan^ waarvan het beloop 
aldus is. Sjah-i-mërdan , zoon van Bëkarma Dati (of Ditija) 
Widojaja, raakt op de jacht verdwaald. Hij bevrijdt eene door 
een reus opgesloten prinses en wordt in een papegaai veranderd , 
maar krijgt spoedig zi]ne menschelijke gedaante weder en reist 
onder den naam van Indradsjaja weer verder. Onderweg ontmoet 
en trouwt hij onder de avontuurlijkste omstandigheden een stuk 
of wat prinsessen , waarvan eene hem .vader maakt van een zoon, 
die , grooter geworden , hem overal gaat zoeken en hem eindelijk 
vindt op het oogenblik, dat hij een hevig gevecht voert met 
Indralalana, den zoon van koning Poetra-alam van Nederland 
(! p. 97 f.), die gekomen was, om zijne schoone dochter te 
rooven. Die Indralalana wordt nu overwonnen , maar komt later 
toch ook in het bezit van een eigen rijk , terwijl Sjah-i-mërdan 
het zijne herkrijgt en zijn zoon zijnen moederlijken grootvader 
in de regeering opvolgt. — Men treft in dit verhaal ook theo- 
logische gesprekken aan; inzonderheid de leer der zielsverhuizing 
treedt hier zeer ontwikkeld te voorschijn, en wel zoo, dat een 
ligchaam tijdelijk verlaten kan worden voor een ander, maar 
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dan ook als res nullius voor ieder een te betrekken is. Zoo wil 
eene vrouw van Sjah-i-mërdan vruchten uit een hoogen boom 
hebben. Onze held ziet een aap^ schiet dien dood, incarneert 
zich in diens ligchaam , maar raakt nu ook zijn eigen ligchaam 
kwijt, daar een Brahmaan , die op zijne vrouw verliefd is 
en dit oogenblik bespied heeft, er in kruipt. Deze wordt 
echter op zijne beurt door de prinses verschalkt en verlaat zijn 
ligchaam voor dat van een schaap ^ in welk oogenblik Sjah-i- 
mërdan het zijne terugneemt. Dit schaap wordt nu geëmpa- 
leerd en gezien door een der leerlingen van een Brahmaan , die 
naar de reden daarvan vraagt en wordt voorgesteld als de ver- 
teller dezer geschiedenis van Sjah-i-mërdan. Zie ook Bijdragen, 
t. a. p. bl. 449. 

No. 1763. 16o, geëindigd Bamadan 1825 (!) te Batavia. 
Het bevat twee stukken: 

a, 117 p. Hikajat Nahoda Moeda. — Nakoda Moeda is de 
aangenomen naam van Siti Sara, de vrouw, van wie de vorst 
van ^^j^ (Gasnevi?=Ghazna) eerst gedroomd had en die hij 
toen gekregen had door de hulp der zonen van een zijner mantris uit 
de stad Batlawi. Na het huwelijk gaat de vorst jagen op het eiland 
Langkawi, waarheen zijne vrouw hem als Nakoda vermomd 
volgt. Zij heeft daar allerlei outmoetingen , zoodat de vorst bij 
zijne terugkomst haar moeder vindt van een zoon , die hem later 
opvolgt. 

d. Zie beneden onder X. 

No. 1782. fol. 44 p., zonder datum , zeer slecht Maleisch. Op 
den titel staat Hikajat Radsja üiutadsjaja dari na^gïri Sinta- 
poeriy maar het moest heeten Hik. Mohammed Hanafjah dan 
Radêja Dewi, De eerste is een koopman, die na dendoo<^van 
vorst Dintadsjaja met een wezier en een mantri loten moet , wie 
den vorst zal opvolgen, en uit een kroon, een boek en eene 
schoone vrouw het tweede kiest, waardoor hij (want zoo had de 
Sultan van Boem, Abdoelmain (?) , het gewild) vorst wordt van 
Sintapoeri isn trouwt met zijne geliefde Radf ja Dewi , de weduwe 
van den overleden vorst. 

IX. Fabelen en andere verzamelingen van zedekundigen aard. 

No. 1692. 4o. 820 p. Fraai handschrift van de Kroon der 
Koningen, Makoeia %égala radsja of Tadjoe^n-salatina^ dat aan 
Adr. Beland heeft toebehoord, wien het uit Indië was toege- 



174 CATALOGUS DSB liALfilSCHE HANOBCHRIFTSK 

ZQiuleD. De tekst, dien Dr. F. P. KooFda van Eijsinga onder 
dea titel de Kroou aller Koningen (Batavia 1827) he^ 
qitgegeven en vertaald, koint vrij wel met dien van dit handsdirift 
Qnr^i^een, althans de varianten zijn minder dan in no 1759, 
insgelijks een firaai handschrift van hetselfde werk , foL 140 p., 
dat in 18121 op Temate is geschreven^ maar iets minder correct 
schijnt, ofschoon de lezing eigenlijk al heel weinig verschilt. 
Opb^. vAv heeft dit oude handschrift de waie lezing lahelai, 
«aar Dr. B.. v. E. (en na hem dr. de Hollander op bl. 175 m. 
van zijn Leesboek) laloei hebben. 

No. 1693. a, 1737 en 1747 zijn handschriften van de BikajiU 
lêPia-J^tim , uitgegeven door ]>r. F. F. Boorda van Eijsinga 
te Batavia, in het jaar der Hedsjra 1237. Het eerste is i^ 1821 
geschreven en verschilt dechts in kleinigheden van de genoemde 
editie. Het volgende nommer is oorspronkelijk uit Singapoer en 
komt over 't geheel ook met de uitgaaf overeen, do^h no 1747 
is veel uitvoeriger, munt echter niet uit door een zuiveren t^kst. 
Dit laatfite handac^ft draagt geenerlei datum. 

No. 169S. h (fol. 7 pag.) en N<>. 1728 (8<». 46 p.) bevatten de 
Hikajat Sftelia^ Mag/otel m(éngaél9Ja(rhan anainfa^ verhaal van 
den Sultan van Mogoel, die in het eene handschrift Bfadsja 

Otzm^n , in het andere ^j^^o^. heet. Hij geeft zijn zoon, Bor- 
hanoe^rifina of Lokman, een aantal wijze lessen, wier op- 
volging hem in zijn verder leven gelukkig doet zijn. Behalve 
het verschil der eigennamen is ook de lezing van beide hand- 
schriften zeer afwijkend; 

No. 1694. 4o. 465 bl. , geschreven ter secretarie van Batavia , 
JuH 1843 (Bab. I. 1251). Boenga-rampei, Het boek bestaat 
uit twee hoofdstukken. Het eerste bevat het zesde hoofdstuk van 
een niet genoemd werk over milddadige lieden (uit p. 
24 blijkt, dat een vorig hoofdstuk over regtvaardige vorsten 

handelde) met den Arabischen titel : J^, ^ ^^X«J) ^Usw>» 

^^ «^.'^^^^ c;^«^>^r H^t, l^^^de, b^5;iuflfin4.^ W, \^^^, 
handelt over den heiligen strijd, de r^^zia's. y^ ^ojb^amiff^ 
(die er van de 36 door hem bevolene 18 zelf bijwoonde) en de 

Sa,l]i£tb{^t4 ; da^ftnwt. QYerdfi^ oarl^)g^ van Omar , Sli»ltau j^ (Kroa. P 
p. 346), Noesjirwan , nog een ander Ferzisch vorst. Sultan Welid , 

Efeyow-^rfa^*i4 t^Q ^roip deP .G3v^iadpji»ten.aultTO8ftpQe^^^ 
twijfel ^s i^iet afin , ol cH<t wersk ia nieta^ aod^^i» d^in het> 3QS^ 
b^i^k v^n 4f^ S9simo^'4rS(kk$in(^y waariv«Q de heer v,. 4 Twk 
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in de Bijdragep iqi de taal- land- eu volkeukunele van N. I. 
III D. 1 , \)l, f25 , dpn korten inhoud opgeeft. En nu vraag ik 
verder, i? di^. tittel Bopnfna ramp^i (di^p ik in dit nommer op 
k(^ titpl];>|ad door dan afschpjyer zelf, maar in no 172il alechts 
pp d^Q inig vjan den band en nog erg^n^ voorin zoo geachreven 
vindt) eene algemeen geldige benamiug vqor epne verzajmeüng 
van losse stukken, wit een of xol^t werken ^aamgebracht, of be- 
t^eipjk het, a^QÓ ^Is hier het geval kan zijn, dat ^i^^^riéi?' d^tfa^<?n , 
gieplukt zyn uit den blo^mAp/ dfs mltan^^ zoodat wij hier den 
qqfPjpropg v^n pene later in meer ^Igemeen^p zin opgevatte uit- 
4Tïikking b^t^b^n? Djs, de Hollander Rara uit dit handachrift ver- 
scheid^ stukken in zijn Leesboek ^P- 

No. J718, ysi3 en 1750 bevatten de mk(yai mktfir, 
4at i^ 4^0 iffisciie^i§ vg,^ den Perzi^ck.m #W5 4?i<jJ<;4, zoo- 
al,9 r^^ds W(Eïr?i41y te rechjb den tit^l van dit boek in ?ijn 
Bq^kzaal heeft ppg^gevf^. In het bqek ^qlf heet het SHaJfki 
^gjLfl, Boehifin (d^t twf^e van de drie handachriffcen hpbben)', 
hetgepn, even als Wemdlj's Azbc^A, niets anders 13 dan eene 
(X)rr]iptip yan Azadrl^kt (zoo als 4p vacjer. vaii den held in het 
Per^piach qfigi^ee}, dp ^aktyar-nameii^ heet) ? of ook wel Mi- 
tajf^i Qolaniy het verhaal yan deij jongeling, wiens 
n^m Bakfy^r in hpt Me^leiaphp verhaaj niet vqorkomt. Het 
bpfik besjl^f^t ^it ^^ aafltal verji^en, door wier m^^qdeq- 
Ün^ dfj doo(|pti|^af wor^t uitgeteld , waartoe de laster der hotve- 
lingja^^ e^n jq^jgeli^g ha^. doen vq^oordpelen , die on,bpkend a^p 
het ^P^ ^ftfl ^J^ toniuklijken ya^er verkeert. Eindelijk brengt 
jJe rpov^f, door wj^ Baktijar in der lijd wa? opgevoed en yppr 
1^1?^ zpQfl hij dporgaat., de ware tped^^pji^t der zaï^k op deij 
^de^ ^ aaJji 't licht. De Hdlande^ g^efl in sjijn I<eesbo,ek het 
l^^g^ ep l\et e^ndp yan dit yerhaal. Onze drie, hapd^chi;ift§^i 
kQif^fjij i^i reactie overeen» lien zekere Hqdji Aj^doe%abab yf|^i 
Siantan vrordt gezegd het Arabiscl^e origineel in het Maleispji 
te hebben, oyqrg^bracj^t. No. 1718, foL 3^?i l}., i^ip-Jfqni ^^37 
(E. 1. 1258) te Rionw geschreven ; no. 1733 , ^0. 4^8 p., t^r zejfder 
plaatse in Mei 1828, (Sj. 12^3) door Intaj^ Ismail {zieb,qv^n o;qder 
I. A. no. 1726); no. 1750, 4?. 2^7 p.,is zqind^^r eenigen d^tum 
en hier en daar met lacunes. — Zie ook Bijdragen t. a. p. bl. 451. 
Wemdly w^l^ t^^e yp^haiei;i y^n dit epne, v^ary^.^ Dr. de 
Hollander t. a. p. bl. 324 de titels onder no 32 en 33 overnam, 
^^ reeds de identiteit vermoedde^ Eve^wejl ye^chijnt ditzelfde 
W^Y ^\l ^P^. ^^^^^ ö<> 44 ten derde» male, gj^ w^ueer b\j 
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de Notulen van het Batav. Genootschap dl. IV , 2 had gekend , 
dan ware het onder den titel Hik. Bochtiar ten vierden male 
voorgekomen. Nu is dit . laatste zeer veel kleiner en ofschoon 
zonder twijfel hetzelfde werk, toch in gedaante zoo zew afwij- 
kend, dat Werndly beide bewerkingen kennende, ze licht voor 
twee verschillende werken kon aanzien. 

No. 1728. Zie hierboven onder no. 1698. 

No. 1729. fol. 150 p. , zeer door de mieren geschonden, 
geschreven in het jaar 1814, waar wordt niet gezegd. Op het 
schutblad staat Hikajat Bagdad, Het handschrift begint inder- 
daad, alsof er eene geschiedenis van een vorst van Bagdad zou 
volgen, maar de schrijver bedenkt zich en zegt, dat hij niet 
voort wil gaan met onwaarheid te zeggen , want dat dit die ge- 
schiedenis niet is (tijadalah saja hëndak bërboewat bohong lagi, 
karëna tijadakan tsjëritëranja). Het is namelijk de Hikajat 
Kalila dan DaminaA. Een ander handschrift van hetzelfde werk 
is no 1757, 4o. 370 bl. , geschreven in 1830 te Batavia door 
Mohammed Sleeman (u'-*™')- De redactie van beide is geheel 
gelijk. Beide hebben op dezelfde plaats (no 1729 p. 98 , r. 5 v. o. en 
no. 1 757 p. 256 , r. 8 , tusschen Kpaslah , dat in de fabel van boek 
5, en satélah^ dat in boek 6 behoort) eene lacune, waardoor 
de fabel van den kluizenaar en de oliekruik, die Dr. 
de Hollander in zijn Ticesboek meedeelt, gemist wordt. De Jfo- 
lila zelf eindigt in n®. 1729 reeds op bl. 115, r. 8 v. o., in n®. 1757 
op bl. 318. In beide handschriften volgen dan losse verhalen, 
in het eerste zes met nog het begin van een zevende, in het 
andere slechts de drie eerste daarvan. Die zes verhalen zijn 
alle uit de Hik. Zada Boektin , en in no. 5 is er nog een in- 
gelascht, dat van Radsja Anggang, die om de dochter van 
R Pipit vrijde, waarschijnlijk hetzelfde, dat v. d. Tuuk opgeeft 
als Sjair Pipit dan Anggang in no 77 der collectie vanRaffles, 
Bijdragen, t. a. p. bl. 456. 

No. 1787 en 1747. Zie hierboven onder no. 1698. 

No. 1750. Zie hierboven onder no. 1718. 

No. 1757. Zie hierboven onder no. 1729. 

No. 1759. Zie hierboven onder no. 1692. 

V 

X. Handschriften van verschillenden inhoud. 

» 

No. 1742. fol. 3 bl. en verder witte bladen, een zoogenaamde 
T^rasoel, bevat zeven modellen van poedsjiHn^Sy a a n h e f f e n voor 



brieven van een resident of een vorstelijk persoon aan andere 
hooggeplaatste personen. Het is geschreven te Kiouw 1827. Zie 
ook no. 1764, hieronder. 

No. 1746 bevat twee stukkeu van verschillende hand: 

a. 3 pag. Opgaaf der rerschillende soorten van schepen van 
den Sultan van Dsjohor met de reglementen voor het gebruik 
daarvan. 

é. Zie boven VI nM711. 

N*. 1749. 4® 272 p., geschreven in de Fadangsche Bovenlanden , 
in Mei 1831 (19 Dz. C. 1246). Volgens den heer van der Tuuk 
is dit verhaal , Kabar Toewangkoe Orang Moeda dêjïngan Tsjin- 
doermcUay het populairste der Mënangkabausche verhalen^ 
maar vindt men er geen complete exemplaren van, zoo als 
van bijna geen handschrift van Sumatra's Westkust. 

No. 1751. Gebedenboek, dat toebehoord heeft aan den 
in de Padrie-oorlogen op Sumatra beroemd geworden Toewangkoe 
Imamy den verdediger van Bondsjol. 

No. 1763. a. Zie boven onder VlII. 

b. eene Memorie {Soerat ingaian) van Tëngkoe Said (zie boven 
onder Poëzie no. 1722) aan den Gouverneur-Generaal , gedeel- 
telijk geschreven op Bb'toeng en geëindigd te Batavia in 1824. 
Het boek handelt grootendeels over zijn verblijf op Blitoeng ter op- 
sporing van de roovers, die een zeker schip hadden afgeloopen 
(de Generaal de Koek van den heer Thomton). De waarde voor 
de geschiedenis of voor de taal is gering. Het bestaat uit 151 p. 
en is verdeeld in 12 cap. Van het begin tot bl. 59 bevat het de 
geschiedenis van Biouw vanaf de onlusten der Boegineezen , kort 
na het herstel van ons gezag , totaan de terugkomst van Sultan Ab- 
doer'rahman uit Trëngganau in 1823. In eene beschrijving van 
Blitoeng wordt ook gewag gemaakt van tin aldaar ; de schrijver 
had gehoord, dat eens een stuk erts van 100 katis was ge^ 
vonden, dat 50 kati's zuiver tin had opgeleverd (p. 121 vg.) 

No. 1764. fol. 23 bl. Nog een Soerat téraaoel {zit n^. 11 i<%) 
onvoltooid. Het is blijkbaar veel gebruikt en heeft toebehoord 
aan den schrijver van Hadsji Abdoelhamid van Palembang. 

No. 1776, fol. 9 bl., Hollandsche letter^ bevattende de Lotgevallen 
van C. Z, Pielersz, onder de zeeroovers van Magindanau^ in 
het HoUandsch uitgegeven in het Tijdschrift voor Indische taai- 
land- en volkenkunde dl. IV bl. 491 vgg. 
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Korten tijd, voordat het bovenstaande teï perèé z6u ^gasé, 
is onze boekerij weder verrijkt met vijf-eM-vijftig HaleisChe 
handsdïriften. In afwachting, dat ik daarvan later eèn uitvoeriger 
verslag geef, wil ik nu reeds iets over hun inhoud nneèdieelen. 

Er zijn tien nommers Poëzie bij en nog een Sjair in densselfderi 
band met een prozawerk. Daarondtef dijü difie exem'plaïeii van 
de Bidasari, twee V£(n de> Kin TÜmbaeXan^ waair^hijAlijk 
twee (watat zoo het niet om Je ovèfeenkómeÜdé narafen ^ad , zou 
ik wegens het groote verschil Van redactie , althaiis vin het begin, 
niet ze^en , dat het hetzelfde werk was) van de Mambang Dsfccu- 
kari en Prinses Indra-koesoemd , voorts de Sjair Boeêsjang en 
een paar leerdichten vaii \^einig waarde. 

2)e prosiistakken bestaali urt: 

twee ovéjf- M(>hammedaansch recht : n'iïnelijk een over recht^raiak ,' 

getiteld J^^) ^^^^^ en eëil ovëi reinïgii'^e*; 

vijf theologische: de iSuHboë Masdld^ Bidajdtoiféèctlihkay 
ÖëéóéloiUM^ , '' AmddidelkoèitèHhi,4 èn ÉaAiifdtx>e'imoend (?) 
eh éé SjfMaMld&fiUiiia Vari Hdihi^a' Fateoèrï ; 

dfié övejf \^aalrjsegge5i?g èti ^neèskundéjf 

twéé' iM lèébiidèn : dé MAsjd Mjó&kd^joëdd ëk èeö bttndfél 
ïM, I* afzöü^AMijkè stukken, wkaróttdef èëtf ^aïrtal b'eken'dé; 

^èht gestóhièdkatidige', Waaronder' d!rié uit jiiëüta^kafeÜU' en llwéë 
nÜ Atsjifi (èeii dadfvtó,- tüaar ik véii'moe*, Bet 2^ bbëk van 
dé' 3omm/^sa^ói^ay\ Sé aüdeifè^ halüdeieh óVét^ Dsjdiübi , 
BiöHw éft Si^'; 

^es heldensagen': twéë exemplaren van de Bikajdt lèkaüdar^ 
een fragaiént Van' den Emf tidïhzah^ de fiikdjat Bawand^ 
eftn Pandsji Soèèo^pdé eli nog éen Pandsji-vérhaal ; 

twaalf Oóstersbhe véthalen , waaronder dé Barnia SjdMdn, een 
uit Mënanjjfcabau , twéé handschriften van de fdmvmoe dAöH ^ 
de InWap&eifd^ eene prozabewerking vaïi de Kin t^mhoékan 
en no^ vijf kleinere, waJarvan éen in twee exemplaren; 

eindelijk nog twéé exemplaren van dé Büènpa-rampei ^ 
eene kleine verzameling brieven , dé BajdU Boèdimuh, tiikajai 
Koemala Bahurfan eü de Hikajat Pélandoeh déjinakd. 

J. Pijnappel Gfz. 
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NAAR JAPANSCHE BRONNEN. 



De uit rijst of andere granen bereide gistende drank , die in 
het Chineesch T s i e u genoemd en zinnebeeldig aangeduid wordt 

door ^ , zijnde ^J het teeken van vloeistof en ]^ het beeld 

van eene kruik, heet in het oud-Japansch Ki, hetgeen de 
Japanneezen zelve voor identisch houden met het Chineesche 

woord ^ K i , geest , essence. Van daar de Japansche woorden : 

Siriki en Kurö-ki, d. i. wit of klaar en donker of troebel 
rijstbier^ en Mi-ki, de eerewijn ^ die aan goden en vorstelijke 
personen wordt voorgezet. De naam Sake, later aan dit af- 
treksel gegeven en veelal als Saki uitgesproken, wordt ver- 
schillend uitgelegd; de meeste waatschijnliikheid heeft die uit- 
legging voor zich, welke in Ke eene variante van het oude Ki, 
essence ziet en het woord Sake terugbrengt op Masa-ke, 
eckte geest. 

De kunst, een bierachtigen drank uit rijst te bereiden, is 
volgens de Japansche jaarboeken onder de regeering van Mi- 
kado Woo-zin (J. C. 270 — 306) het eerst naar Japan over- 
gebracht door landverhuizers uit Hak-sai ofPë-tsi, een der 
drie koningrijken, waarin destijds het Koreische schiereiland 
verdeeld was. Het was ten minste een emigrant uit Petsi , zekere 
Kusu-fito, die dezen Mikado, toen hij in het 19^® jaar zijner 
regeering (J. C. 288) in het paleis.te Y o s i n o vertoefde , als proef 
zijner kunst een gistenden zoeten drank voorzette (bet was sake 
van iénen nacht ^ zie hierachter bl. 185). Men beweert evenwel 
ook , dat het bereiden van gistende dranken lang voor dien tijd 

se Volgr, V. 13 
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in Japan bekend was, aangezien volgens de Japansche jaar- 
boeken (*) in het achtste jaar van Mikado 8j u-zin (90 vóór 
Chr. g.) de bediening van opperschenker , Saka-fitó * werd 
ingesteld, wiens ambt het was, aan de vorsten en Kami's 
gistenden drank (sake) voor te zetten. 

Daar de bereiding van rijstwijn in China reeds .onder keizer 
Ta Yu der dynastie Hia (2145 vóór Chr. g.) werd uitge- 
vonden en zich, in weerwil van zijn streng verbod, staande 
hield en algemeen verspreidde; en daar de staten van het Ko- 
reische schiereiland hunne grondvesting, ontwikkeling en be- 
schaving aan Chineeschen invloed te danken hadden, mag men 
aannemen, dat de destijds in Pëtsi gebruikelijke rijsrtbierbe- 
reiding zich aan de Chineesche methode aansloot. 

Keeren wij tot Japan terug , dan vinden wi] , dat daar in het 
jaar 355 twee broeders Sohöri, die insgelijks van het Korei- 
sche schiereiland waren overgekomen, tot hof brouwers werden 
benoemd met den titel Saka-mi iratsuko. Zij werden, daar 
van ouds af alle bedrijven in de familie erfelijk waren, de 
stichters van de brouwergeslachten Saka-mi enSaka-be. 
Nu eerst — zeggen onze bronnen — werd de bereiding van Sake 
kunstmatig gedreven. Ook ijskelders werden in 374 aangelegd, 
om in het heete jaargetijde drinkwater en Sake door inge- 
dompelde ijsbrokken te kunnen verkoelen. Eerst tegen het einde 
der 16de eeuw bereikte de Japansche Sake-brouwerij dien hoogen 
graad van volkomenheid, waardoor zij thans zoo zeer uitmunt, 
met de opkomst van de brouwerijen teltdmi * en Ikéda * 
twee plaatsen ruim drie uur gaans ten noorden van de han- 
delstad Oosaka. De brouwerij van It^mi werd weldra de 
vermaardste van geheel het rijk — het Japansche Kitzin- 
gen ; zij voorzag in de behoefte van het weelderige Yedo , 
en wat niet over zee kon worden vervoerd , ging op lastpa&rden 
de wijde wereld in, terwijl dezelfde lastdieren met vrachten 
zilver naar 1 1 é m i terugkwamen. De brouwers zijn rijk gewor- 
den. /irEen kopje Itami ! '^ hoort men thans in theehuizen vragen , 
wanneer best rijstbier (Moro*-haku of duböelwU) bedoeld 
wordt. //Nog een kopje Itami!'* roept een ander, die op weg 
is de Chineesche spreuk te bevestigen: 



(*) Nippon-Ki V 6 recto. 
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Eerst neemt de man een borrel, 
Dan neemt de borrel nog een borrel, 
Ten laatste nemen de borrels den man. 

De Japansche inhoudsmaten , waarnaar de brouwer zich richt, 
zijn dezelfde voor drooge en natte waren. Naar het tiendeelig 
stelsel, even als bij ons, ingedeeld, hebben ze tot eenheid het 
zoogenoemde Mdsu of Sjoo K Dit bevat: 1,893 365 719 029 
NederL kubieke palm of 1,89 liter (kan of kop) = i 15 Ned. 
ons gepelde rijst. Als een der onderdeden van dit Mdsu komt 
in aanmerking het Go o * of J/io M&u, en als veelvouden het 
To-masu ' of ÏO M^su en het Goku * = 100 Mdsu 
of 189,336 571 9029 liters. Daar wij met het tiendeelig 
stelsel te doen hebben, meenen wij, de Japansche namen van 
de onderdeden en van de veelvouden van het M d s u te mogen 
achterwege laten, en drukken dus eene opgave van 1 Goku 
2 To 3 Mdsu 4 Goo uit door 123,4 M. 



^r ' ^^ ' 41 * « 



3* 



I. DE BEREIDING VAN SAKE. 

{Volgeni de Japansche Encyclopedie van 1714). (*) 

Naarmate het brouwsel min of meer water bevat , onderscheidt 
men sterke of lyvige sake en dunne sake. De eerste heet Kogi- 
sake ^ of Moro-haku, * de andere Usuki-sake, ^ vulgo 
ook Kata-siro. ^ De uitdrukkingen Moro-haku en Kata<^ 



(*) V!^ a-kan san-zai dza-c. Vol. 106 bl.^7. 
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siro vindt men op blz, 184 nader toegelicht. Men rekent op 
een brouwsel van 800 M. rijst voor sterke sake 65 M. water 
en voor dunne sake 70 tot 80 M. water. 

Het Mouten. Mout heet bij den Japanschen brouwer 
Moto, 5 d. i. grondslag of èa^i*, of ook Motono moromi. ® 
Voor ieder brouwsel neemt hij 60 M. gepelde rijst, die hij 
door stoom droog kookt en laat bekoelen, verder 24 M. ge- 
pelde rijst, die ter bereiding van gist, Kauzi, ^ dient, en 72 
M. week water. 

De Japansche schrijver gaat hier de wijze van gistbereiding 
stilzwijgend voorbij, terwijl hij die iets verder (bid. 12 verso) 
in een afzonderlijk artikel behandelt. Men vindt daar dienaan- 
gaande het volgende vermeld. 

Tien M, gepelde blanke rijst wordt een nacht lang in water 
te weeken gelegd , dan door stoom droog gekookt en op matten 
uitgespreid, om te droogen. Is de rijst korrelachtig week ge- 
worden , dan wordt ze gewand , opdat de korrels zich van elkander 
scheiden. Na deze bewerking wordt er zuurdeeg of gist^ 
Moyasi, * bijgevoegd. Tot de bereiding van dit Moyasi 
gebruikt men donkergeel Kauzi-hana,^ d. i. gistbloem (van 
eene vroegere bovengisting afkomstig) en mengt er een weinig 
asch van bamboesblad of rijststroo onder. Men werkt de ingre- 
diënten met de handen door elkaar en brengt de massa in de 
moutstoof of eest. Van daar komt ze in den persbak , wordt ge- 
perst en met matten toegedekt. Van 's morgens 7 tot namiddags 
3 uur — volgens onze Europeesche telling der uren — wordt 
ze twee keeren met de handen omgewerkt. Men wacht nu , tot- 
dat het bekleedsel (vlies) zich een weinig ontwikkelt , brengt de 
massa op planken borden en plaatst deze naast elkander op de 
stellingen in den eest , waar ze aan zich zelve blijft overgelaten. 
Na twee dagen en eenen nacht is de massa gerezen , en er heeft 
zich een wit bekleedsel gevormd. Ue aldus verkregen gist is 
het, die men Siro-Kauzi, '® witte glsty noemt en die in 
de sakebrouwerijen onder den naam van Moro-haku^^ ge- 
hruikt wordt. Hoe blanker , de rijst, deö te beter de gist. Zoo 
luidt de beschrijving in de aangehaalde plaats. Wij wenden ons nu 
weder tot de opgaven aangaande het mouten. 
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Eerste bewerking. De geheele massa — de 60 M. gepelde en 
door stoom droog gekookte rijst met de gist uit St4M. gepelde 
rijst verkregei) en de opgegeven hoeveelheid water — wordt (in eene 
kuip) door elkander gemengd en vervolgens over zes tobben 
(Han-kiri) verdeeld, waarin ze dagelijks twee tot drie keer 
wordt omgeroerd. Na verloop van twiütig dagen verkrijgt ze 
een zoeten smaak. Men brengt nu de geheele massa over in ééne 
groote kuip (O h o - o k e) * ^, plaatst er midden in een T a m p o ' ^ , 
zijnde een langwerpig fust van 10 M. inhoud, vult dit met 
kokend water , stopt het toe en laat dan de mas sa aan zich zelve 
over , alleen zorg dragende , dat men de kuip van buiten met matten 
omwikkeld houdt, ten einde de verwarming van den inhoud te 
bevorderen. (Het water in den T a m p o wordt alle avonden ver- 
nieuwd). Stijgen na verloop van 7 of 8 dagen luchtbellen op en begint 
het vocht eenigzins zunr te smaken, dan is het tijd om over 
te gaan tot de 

tweede bewerking^ de zoogenoemde Toevoeging, Sove of 
Soye * *. Men neemt 120 M. gepelde rijst door stoom droog ge- 
kookt , 36 M. gist van gepelde rijst en 120 M. water , voegt ze bij 
de massa in de groote kuip , roert alles door elkander en wikkelt 
ér matten om. Heeft men het omroeren en omwikkelen eenige 
keeren herhaald, dan gaat men over tot de 

derde bewerking , tot de verdeeling van de geheele massa over 
twee kuipen. De brouwer noemt dit Naka-wake, *^ d. i. 
het halveeren. 

Vierde beuoerking^ Ohowake. 220 M. gepelde rijst door 
stoom gekookt, 66 M. tot gist verwerkte rijst en 176 M. 
water, dus 4 deelen water op 5 deelen gekookte rijst, worden 
bij het voorgaande gevoegd en door elkander geroerd. Des 
anderen daags verdeelt men de massa over vier kuipen, het- 
geen de brouwer O h o - w a k e * ® of de groote splitsing noemt. 
Men kan in plaats van vier kuipen ook eene enkele groote of 
twee van middelbare grootte nemen. 

Heeft men niet alleen tot den grondslag van het brouwsel, 
tot het zoogenoemde Moto of M o t o - m a i , maar ook tot het 
bereiden van gist gepelde blanke rijst genomen, dan verkrijgt 
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men een brouwsel van de eerste kwaliteit, dat men met den 
naam van Moro-siro of Moro-haku ^ ^, d. i. d%bbelwU^ 
bestempelt. Half wit ofKata-siro *• heet de sake, waarbij 
tot gist geen blanke rijst gebezigd is. 

Vijfde bewerking. Bij het voorafgenoemde voegt men 4»00 M. 
gepelde door stoom droog gekookte rijst, de gist van 120 M. 
rijst en 152 M. water, roert de massa om de drie dagen 
eens om en houdt ze toedekt. Na 35 dagen is het Mo- 
romi, ' ® het rijstuütrek^ely gereed. Wacht men 5 a 15 dagen 
langer, dan zal het uittreksel meer opleveren, maar minder 
aangenaam van geur zijn. 

Van de grootere of kleinere hoeveelheid water, die bij de 
vijfde bewerking gebruikt wordt , hangt , zoo als in den beginne 
is opgemerkt, de meerdere of mindere lijvigheid van een 
brouwsel af. 

Zesde bewerking. Klaring (Sumasi ^^) van het M o r o m i of 
gegist rijatuittrekseL 

Men vermengt 1 M. houtasch met 3 M. sake, verwijdert, 
wanneer het mengsel geklaard is, het .bezinksel (O ti ^^), voegt 
de vloeistof bij de geheele massa van het Moromi, vult 
dit in zakken, plaatst deze in den persbak (Funé ^*) 
en perst er het sap uit. Dit is wat men Sumi-sake ** of 
klare sake noemt. Van een brouwsel , zoo als het hier beschreven 
is, kan men 800 M. (1512 liters) sake verkrijgen. 

De asch , die in de brouwerijen onder den naam van K u su r i - 
hai ^* of medicijn-asch gebruikt wordt, is van olm-, eiken- 
en camellia-hout afkomstig en een belangrijk artikel van uitvoer 
uit Kumano in het land Kii. Zij wordt — de schrijver vergeet 
te zeggen , zoodra ze gebrand is — met water besprengd , eenen 
nacht lang met matten gedekt gehouden en dan dodrgezeefd. 
Aan wind en zonnelicht mag ze niet worden blootgesteld. 
Men bezigt ze ook ter verbetering van sake , die bitter of zuur 
geworden is. 

Behalve het eigenlijke rij stbier, waarover tot dusver gehandeld 
is, wordt uit rijst nog een drank bereid, die, na slechts éénen 



2 w«^ :^ 2 1 wAr ^ 2 2 L^ 7 2 8 w^ 7 V3c: «» 2 4 ^M;? ^ 



i '' m^ '' « " mi mt " « 




l^ us* / lo^ in*^ !•-* /^ :^i, 



^'■r' 



DE KIJSTBIBR- OF SAKEBHOUWEBIJ IN JAPAN. 185 

nacht gegist te hebben, gedronken wordt en zeer goed smaakt. 
Dit is de zoogenoemde !Fit6yo-zake, sake van éénen nacht ^ 
ook als Ko-sake^^ kleine sake , of Ama-zake, zoete sake 
beroemd. Wie een gezelschap daarop vergasten wil , neemt daags 
vooraf 10 M. gepelde rijst, kookt die door stoom , laat ze meer 
of min bekoelen, vermengt ze met 10 M. gist en 12 if. water 
en zet dit 's nachts te gisten. Het aftreksel wordt niet uitge- 
perst, maar overgeschept in koperen schotels, waarvan de tuit 
dicht onder den rand zit , en daaruit in de kopjes ingeschonken. 
Br zijn ook liefhebbers, die van de^w^ö^ö^w (Kauzi-hana *®) 
honden en die zonder hinder voor de tanden opslurpen. Om 
aan hun smaak te voldoen, wordt de gist of het bezinksel ge- 
wasschen en. van de rijstkorrels ontdaan. 

Men bezigt deze soort van sake meestal tot offerwijn , M i- 
sake *^ en biedt dien den eersten dag der zesde maan zelfs 
den Mikado aan , waarschijnlijk ter gedachtenis , aan hetgeen met 
een zijner voorgangers voor bijna zestien eeuwen in het paleis 
te Yosino gebeurd is. 

II. DÜ BEKEIDING VAN SAKE, NAAB DE METHODE VAN DB 
BEBOEMDB BROUWfiKIJ TB ITAMI BIJ OOSAKA. 

(Volgens het werk San-Kai mei-san dzu t ^ oi Af beelding 
en beschrijving der voornaamste land- en zeeproducten 

van Japan. 1799. Vol. 1.) 

Men brouwt thans, zegt de Japansche schrijver, vier soorten 
van sake: 

l.Sinsju *» of nieuwe sake, die men na de herfstnacht- 
evening (23 Sept.) begint te maken. 

2. Ai-sju ^® of tusscAen-sake , die tusschen de nieuwe 
sake en de v<5órwinter-sake gebrouwen wordt. 

8. Kan-maë-sake, '* d. i. vóór-winter sake , die vóór 
den vorsttijd (Kan-maë) of vóór den 6" Januari van onzen 
almanak gebrouwen wordt, en 

4. Kan-sju, ** d. i. vorst- of wint er sake, die in den 



• 

" Si' mt " miMt 


" m^ mt " 


m^ ^^ mt m^^ 


*• ff'^ mk '• 


mk'' miM^ mt'" \ 


mmk 









186 DE RIJST3IER- OF SAKEBROUWERIJ IN JAPAN. 

voTsttijd van den Japanschen almanak, onze maand Januari, ge- 
maakt wordt. 

Aangezien het vooral de nieuwe sake van de brouwerij te 
Itami bij Oosaka is, die door voortreflelijkheid van smaak en 
geur uitmunt, bepaal ik mij, zegt de Japansche schrijver, tot 
de toelicliting van de wijze, hoe men daarbij te werk gaat. 

Bereiding van de sakegist^ Sake-kauzi, *^ ook Sake- 
mo, ^* d, i. aahe-moer genoemd. 

Gaat men, zoo als men gewoon is, op den dag der herfst- 
nachtevening aan het te gisten zetten van de rijst voor 
nieuwe sake, dan wordt vier dagen vooraf (dus den 20 Sep- 
tember) des morgens met het wasschen van de gepelde rijst be- 
gonnen , hetgeen in houten tobben geschiedt. Men bezigt daarbij 
bij voorkeur versch zuiver water, zoo als de welput het ople- 
vert, als die eerst leeg geschept is. Het water wordt met em- 
mers van den put gehaald en bij nieuwe sake veertig, bij 
wintersake vijftig keer vernieuwd. 

[Uit de in het origineel bijgevoegde afbeelding blijkt, dat 
het water met emmers uit een vergaarbak naast den put gehaald 
en in de met rijst gevulde tobben gegoten wordt, waaruit het, 
na omroering der massa door kleine openingen dicht aan den 
bodem afloopt, om over den vloer tusschen de treden, waarop 
de werklieden met hunne waschtobben staan, weg te vloeijen.} 

De gewasschen rijst wordt in water te weeken gelegd. 

Den 2den dag wordt deze rijst door stoom droog gekookt 
[d. i. zoo dat de korrels heel blijven en niet in eene meelpap 
overgaan.] De massa wordt hierna op matten overgebracht, met 
harken en andere langstelige gereedschappen omgeroerd en ge- 
lijkmatig uitgespreid. Men wacht nu, totdat ze bruinachtig geel of 
tarwekleurig wordt, brengt alles te zamen in houten rijstbakken — 
die ïoko of ook Kauzi-buta ^^ heeten en waarvan 400 a 
500 stuks noodig zijn — dekt er matten over heen en plaatst ze 
in de moutstoof of eest (Muro ^^\ Dit is hel werk van een 
halven dag. 

[De Japansche schrijver licht deze bewerking door eene af- 
beelding toe, die het opschrift Kauzi-tsukuri, d. i. gistbe^ 
reiding draagt. Op een ketel met water staat een vat, waarin de 
rijst door den opstij genden stoom gekookt wordt. Het werkvolk 
brengt de rijst in haudkuipen naar op den grond uitgespreide 
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matten, van waar zij, na ondergane omwerking met harken, op 
rijstbakken gelegd en naar den eest overgebracht wordt.] 

's Middags verdeelt men de klompjes , die zich gevormd hebben 
en doet er op 100 M. rijst 0,2 M. gist (Moyasi 3^) bij. 

Na middernacht [dus den 3<lea dag] van 2 tot 4 uur neemt 
men de massa uit de bakken, legt die voorzichtig midden in 
de gisLbakken of gisthorden (Kauzi-buta ^*) en stapelt deze 
tien aan tien op elkander. 

In den loop van den daaropvolgenden dag zet men de bakken 
eens om , wacht tot den avond , werkt bak voor bak om , voor 
ee^e gelijkmatige verspreiding van de massa zorgdragende,^ en 
stapelt ze, terwijl men ze aan de uitstekende hoeken aanvat, 
op elkander. Na deze bewerking krijgt de lichtgele gist in den- 
zelfden nacht tusschen 3 en 5 uur [dus den vierden dag] haar 
beslag. 

Het zuurdeeg (Moyasi), dat er in komt, om de gisting aan 
den gang te brengen en te onderhouden, wordt uit rijst 
van het vorige jaar aldus bereid. Men kookt de rijst door stoom , 
voegt er op 1 M. rijst 0,2 M. asch van olmenhout ^^ bij, 
pakt de massa in matten en plaatst ze op de stellingen in den 
oven. Na verloop van tien dagen ontwikkelt zich schimmel^ 
Ke *®. Men brengt nu de beschimmelde massa midden in de 
gistschotels over, waar ze twee malen dooreen gewerkt en ge- 
lijkmatig verspreid wordt, waarna de gist gereed is. 

Bereiding van het mout, Sakeno moto, *' A. i. grondslag 
van de sake, 

[De veranderingen, die met de rijstkorrels moeten plaats 
hebben, wanneer daaruit sake zal worden gemaakt, dus het 
mouten , wordt door den Japanschen schrijver als volgt beschreven.] 

ïot Moto-mai of moulrijst neemt men onde rijst uit de 
omstreken van Oosaka , uit Kaga , Fimédzi , Avadzi , enz. Twee 
dagen vóór den vastgestelden dag wordt de gepelde rijst ge- 
wasschen, waarmede men in den vroegen ochtend begint. Men 
legt ze te weeken en kookt ze den volgenden ochtend zoo als 
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Y Het woord Moyasi, een afgeleid causatief werkwoord, beteekent 
kieming of rijzing bewerkend, dus gist, niet motd. 
^^ ^^% ^^ ^^ Keyaki, Ulmus KeyaH, Sieb. 4 
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gewoonliik door stoom droog, laat ze, op matten uitgespreid, 
koud worden en brengt ze bij gelijke partijen over in 8 kuipen 
(Han-giri**) — bij de wintersake zijn 6 kuipen voldoende — 
voegt er op 50 M. rijst 17 M. gist (Kauzi) en 48 M. water 
bij, Iaat de massa een halven dag trekken en roert ze dan 
met de handen om. Dit is wat men Te-moto *' of Aand- 
mout noemt, en daar de opgegeven maat van 50 M. rijst het 
quantum is , dat in één dag kan afgewerkt worden , noemt men 
dit één dagwerk^ Fitó simai. ** Naar mate van de uitgebreid- 
heid eener brouwerij kan men meer dan één dagwerk gelijktijdig 
afj^erken. 

Tegen den nacht verkruimelt men de massa met gereed- 
schappen , hetgeen de brouwer Moto-orosi ** of het mout 
neerslaan noemt, roert ze van nu af geregeld eens om de twee 
uur om, wat men Si -goto, bewerking noemt, en brengt na 
verloop van drie dagen alles te zamen in eene kuip van 200 AL 
inhoud. Na verloop van drie dagen stijgen de luchtbellen op. 
Pit proces, dat men Agéri, het opstijgen of ook Fuki-kiri, 
het uiteen blazen noemt, is een voornaam iets, waarop men 
niet genoeg letten kan. 

Men verdeelt nu de massa nog eens over drie kuipen, ieder 
van 200 M. inhoud, omwikkelt deze, vier uur later, met 
matten , waarop zich , na verloop van twaalf uur , in de massa 
eene natuurlijke warmte ontwikkelt. Bij het winterbrouwsel, 
dat, zoo als gezegd is, in Januari bereid wordt, bedient men 
zich van Aeetwater-verwarming en steekt een vefwarmingsvat 
(Atatameoke) met heet water gevuld midden in het Mo- 
rorai (wort). 

Zoodra de warmteontwikkeling begonnen is,, roert men de 
massa gedurende twee tot drie dagen gestadig met gereedschappen 
om, opdat ze afkoelt. Tot dus ver heet de massa Moto, *• 
grondslag^ of ook Moromi *^, het wort» 

De Toevoeging^ Soye **. Men verstaat hieronder het voegen 
van gekookte rijst, gist (Kauzi) en water bij het voormelde 



^B Dit is het opschrift vaa de derde afheelding, die deze werkzaamheid voor- 
gtelt. Araorosi, orkaan, gelijk in den tekst staat, scheut eene drukfout te zijn. 
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Moto en noemt dit toevo^ael ook Kake-kome, opleg-rijst ^ 
en Adzi *®, de smaah 

Men brengt al het boven opgegeven Moto in ëëne drie 
voet diepe kuip bijeen en stort er 86,5 M. gepelde en door 
stoom gekookte rijst ^ 26,5 M. Ka uzi van blanke rijst en 
72 M. water op. Men noemt dit F ito -moto, * ^ heele grondslag. 
Ook deze massa wordt dag en nacht om het uur omgewerkt 
tot den derden dag, waarop het zoogenoemde halveerend Naka- 
wake 5^ plaats grijpt. 

Men verdeelt namelijk de massa over twee drievoets kuipen, 
giet er boven op 172,5 M. blanke door stoom gekookte rijst, 
het Kauzi van 52,5 M. blanke rijst en 128 M. water en 
roert de massa gestadig om. Des anderen daags verdeelt men 
deze helften ieder over twee kuipen — dit is de zoogenoemde 
grooie deeling, Oho-wake *^ — en roert deze insgelijks om 
de twee uur om Des anderen daags voegt men er nog eens 
344 M. blanke door stoom gekookte rijst, 3 60 M. gist (Kauzi) 
van blanke rijst en 192 M. water bij. De brouwer noemt dit 
S im ai, 5 ^ d. i. het volbrengen van den arbeid, de afdoening. De 
geheele massa bedraagt nu 850 M« rijst en Kauzi en 440 M. 
water. Nu wacht de brouwer, totdat zich na 2, 3 a 4 
dagen warmte ontwikkelt — een gewichtig proces,* waarop men 
nauwkeurig dient acht te slaan — , om op nieuw aan het omroeren 
te gaan. Naar mate dit om de twee uur geschiedt, volgt de 
afkoeling. Men gaat met het omroeren twee keer daags voort, 
totdat het beslag geheel en al afgekoeld is, waarop het als 
rijp beschouwd wordt. Men maakt er nu vier kuipen van drie 
voet (diepte) van, neemt na verloop van acht tot negen dagen 
het beslag met houten schepemmers er uit, doet het in zakken 
en brengt deze, telkens tot een getal van twee- tot vijfhonderd, 
in den persbak (Funé ^*). Heeft deze een inhoud van 1200 M,, 
dan gaan er 880 zakken tegelijk in. Naarmate de persboom 
door de daaraan gehangen steenen gewichten — verzwaard door 
het persoonlijk gewicht van brouwknechten en anderen, die er 
een borrel bij verdienen — zijne werking doet , vloeit de klare 
sake door een zeef in een vergaarbak af, waaruit ze met schep- 

*• 5j«^ '' — ^ g§| '' 4i; J^l D. tek-theeft. 

minder duidelijk: den derden dag noemt men Na ka, helft. 
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emmers in de. groote voor klaring bestemde kuip (Sumé,si no 
<5ke) wordt overgebracht. De klare sake, zoo als die van de 
pers loopt, heet Sei-sju of S umi -zake, ^^ die men voor 
Sitsi-sun ^®, 4- i* ^^^» dnims — men bedoelt er 70 pCt. 
mee, verslijt. Wie er op gesteld is, het vocht te proeven, zoo 
als het van de pers loopt, dat aangenamer dan de gewone sake 
smaken moet, verlangt een Naka-kumi ^^ of f^ schep tus- 
achen beide. // 

Asch tot. klaring komt bij puik puike sake, gelijk die hier 
beschreven is, niet te pas; slechts sake, die uit minder goede 
rijst gebrouwen en te dun of bedorven is, wordt er mee behandeld. 

Men laat nu de sake in de groote kuip voor klaring vier 
tot vijf dagen rusten, waarna die op vaten van 40 M. 
(= 65,6 liters) inhoud gebracht wordt — men noemt dit 
AgMTVi^ opheffen — en onder den naam van Ara-ori, d. i. de 
nieuwe tijd of Axa-basiri, met paarden, die telkens met twee 
zulke vaten bepakt zijn, heinde en ver verzonden wordt. Een 
brouwsel, zooals het hier beschreven is, levei-t 11 a 12 paarden- 
lasten op, hetgeen zou gelijk staan met 1443,2 liters. Het 
maximum rijst voor een brouwsel is tegenwoordig 900 ^ 1000 M. 
(1704 h 1893 liters); vóór eene halve eeuw was het 880 en 
\66t eene eeuw 800 è. 850 M. 

De tijd, die een brouwsel vereischt, is wegens verschil van 
temperatuur niet ieder jaar dezelfde. Gewoonlijk stelt men den 
duur van den dag, waarop met het beslaan van het ^01*^ (Mot o- 
ire) begonnen is, tot op den dag, dat de sake op de vaten 
komt, bij het Ai-sju of iusschenhrouwsel op 40 dagen, bij 
Kan-maë sake op 70 dagen [slijttijd de maand Maart], 
bij Kan-sju of wintersake 80 ^ 90 dagen [slijttijd de maand 
Mei.] 

Minder omslachtig is de bereiding van één-naehts-sahe 
(Fito-yo-zake 5*), die naar een oud volksgebruik den eersten 
dag der zesde maan getrokken en den volgenden dag gebruikt 
wordt (*). Over de bereiding is reeds vroeger gehandeld. 

Wie in den herfst aan rijpe druiven komen kan, maakt 
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ook wel eens druivensake (Bu-dou-sju ^^). Hij laat namelijk 
de druiven op beste rijstsake trekken en roemt dit nat als 
eene echt vaderlandsche uitvinding. (*) 

Ten slotte nog een woord over de aach , die men tot klaring 
van sake bezigt en Sumasi-hai, cLSch voor klaring , noemt. 

Men neemt 10 M. asch van Key aki -bout uit Bungo, 
mengt er 4,5 M. ongebluschte kalk onder en bewaart de massa 
in een gesloten pot. Wil men die gebruiken, dan wordt ze 
vooraf met een sop bevochtigd, dat men uit gewone asch en 
uitgeperste gekookte rijst bereid heeft. 

De Naosi-hai of asch tot verbetering bestaat daaren- 
tegen uit 4 M. houtasch uit Bungo en 10 M. ongebluschte kalk. 
Men gloeit dit mengsel in eene pan en voegt er bij het ge- 
bruik eenig vocht- bij. Heeft men sake op fust, dan doet men 
er veelal, voor de intrede van den regentijd, eenig vuur in. 

J. J. HOFFMANN. 
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(*) T. a. pi. IX 43 T. Eigenl^ke drtdvenw\}ii werd volgens mondelinge 
verzekering van Japanneezen, ten minste in 1862, nog niet in Japan bereid. Of 
men later daartoe is overgegaan? 



BEREIDING VAN DE JAPANSCHE SOYA. 

NAAE HET JAPANSCH. * 

De naam Soya, eigenlijk Soo-yu of Sjoo-yu, * beant- 
woordt aan het Chineesche Tsiang-yu en beteekent «*i7*^^^^«^^ 
saus. 

Het voornaamste ingrediënt bij de bereiding is zekere boon, 
die in Japan onder den wetenschappelijken en vulgairen naam 
van Dai-dzu ' verbouwd wordt en in Europa als Dolichos 
soya Linn. en Soya kispida Moench beschreven is. Men 
onderscheidt, volgens eene Japansche oggave, * zomer- en 
herfst-soyaboonen. De eerste worden tegen den 5° Mei gepoot 
en tegen den 7" Augustus geplukt; de tweede soort, die tegen 
den 11" April gezaaid en in de 10® Japansche maand (onze 
December) geplukt wordt, is meer plat en iets grooter dan de 
eerste. Het zijn vooral de zwarte boonen, die tot het bereiden 
van soya gebruikt worden. De opmerkingen aangaande de 
vroege en de late Dai-iizu-soorten zijn van belang voor het ge- 
val, dat men in Europa tot proefnemingen met het aan- 
kweeken dezer peulvrucht zaden uit Japan mocht willen ont- 
bieden. De late soort komt, zooals eenige jaren geleden uit eene 
proefneming in den Hortus te Leiden gebleken is , zelfs na een 
gunstigen zomer bij ons niet tot rijpheid. 

Men onderscheidt, volgens de aangehaalde bron Vol. 105 bl. 
4, twee soorten van Japansche soya; bij de eene wordt de 
soyaboon met gerst (Oho-mugi, Hordeum hexasiichon)^h\^ Aq 
andere met tarwe (K o - m u g i , Triticum vulgare Vill.) vermengd. 

De wijze van bereiding is over het algemeen aldus. 

Men voegt bij 10 Masu (10 X 1»89 liter) in water ge- 
kookte soya-boonen (Dai-dzu) evenveel beste roode gerst , die 
men vooraf geroost en met den handmolen (Isi-usu) grof ge- 
malen heeft, roert de massa dooreen, laat ze toegedekt tot 
gisting komen en vervolgens eenigzins droog worden. 



f Japansche Encyclopedie Wa-Kan san-sai dzu-e, 105, 4 recto verso. 
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Men doet 10 M. zout in 25 M. water, laat het koken en 
dan geheel afkoelen , brengt het in cene kuip en voegt er de 
uit soyaboonen en gerst bereide gist bij , waarop de massa dagelijks 
met rieken (yeburi) dooreengewerkt wordt. Na verloop van 75 
dagen in d^n zomer — of 100 dagen in den winter, heeft het 
proces zijn beslag. De massa wordt nu uitgeperst en levert eene 
vloeistof op , die nog licht van kleur is en niet aangenaam smaakt. 
Men laat die nog eens koken en doet ze in eene kuip. Heeft 
zij elAus e^nen nacht gestaan, dan is zij zwart van kleur en 
aangenaam van smaak. 

Zet men de uitgeperste massa nog eens onder zoutwater en 
perst men ze na behoorlijke omwerking uit, dan verkrijgt men 
de zoogenoemde Ni-ban Soo-yu, * Soya No. 2, die zeer 
inferieur van smaak is. 

De soya, die -men in de winkels koopt, is doorgaans van ^ar«(;tf 
(Ko-mugi) getrokken; de uit gerst bereide is niet zoo fijn van 
smaak, maar zelfe zieken hebben er geen hinder van. Miso en 
Soya zijn voor de Japansche keuken, waar de hoofdschotels in 
rijst en visch bestaan, even onmisbaar als hennepolie voor de 
Chineesche. Tot zoover onze Japansche bron. 

Eeeds E. Kaempfeb heeft de Soya-boon belangrijk genoeg 
geacht, om er in zijne klassieke Amoenitates exoticae 
blz. 837 en 838 eene afbeelding en beschrijving van te geven. 
Ook van de bereiding van soya — hij zegt te teregt Soo-yu, 
geeft hij eene beknopte, maar naauwkeurige beschrijving, die, 
daar ze niet in allen deele met de onze overeenstemt , uit eene 
andere Japansche bron moet voortgevloeid zijn. Om aan de 
waarde van Kaempfer's mededeelingen hulde te doen, meenèn 
wij aan zijne beschrijving der Soya -bereiding hier nog eene plaats 
te moeten inruimen, en dit te meer, daar zijne Amoenitates 
exoticae meer en meer zeldzaam geworden zijn. 

^i'Pro Sooyu conficiendo recipiunt eosdem phaseolos ad aliqua- 
lem mollitiem coctos; Muggi, i. e. frumenti, perinde hordei 
an tritici {h tritico productum magis nigricat) crassè contriti; 
et salis communis partes aequales, sive singulorum mensuram 
unam. Phaseolos cum frumento contrito miscent , et in loco calido 
mixturam uno die ac nocte reponunt coopertam, ut eflerbeat. 
Tum massam ollae fictili immissam sale praedicto obruunt, af- 
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fundendo aquae communis mensuras duas cum dimidi^: quo 
facto, massam pibbè operculatam postridie ac sequentibus diebus 
singulis ad minimum semel (satius bis vel ter) rutabulo agitant. 
Labore duobus vel tribus mensibus continuato, massam filtraut 
et exprimunt, liquorem vasis ligneis asservantes; qui quo anti- 
quior fuerit, eo clarior est et melioris notae. Massam ita emul- 
sam , afiusH aqu& denuo irigant et ab agitatione aliquot dierum 
exprimunt./!^ 

J. J. HOFFMAÏJN, 
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ALFOERSCHE TAAL VAN NOORD-OOST CELEBES. 

II. 

SPREEKWOOUDEN SN EIOENAABDI6E SPKEEKWIJZBN IN HET 

TOÜllBULUSCH. 

Is iedere taal eeue afspiegeling van den geest des volks, 
bovenal geldt dit van die allegorische en verbloemde gezegden , 
waardoor men zijne gedachten in beelden uitdrukt, eene beeld- 
spraak, die veelal den oningewijde niet terstond begrijpelijk is. 
Bij geschreven talen zal echter, naar mate de daarin bestaande 
letterkunde rijker is, het eene volk licht spreekwoorden en 
spreekwijzen van andere, soms geheel verschillende volken over- 
nemen. Zoo gebruiken wij Nederlanders verscheiden spreekwoorden, 
die aan den Bijbel ontleend zijn. Ook zal men ongetwijfeld in. 
Maleische en Javaansche geschriften zegswijzen vinden, die uit 
den Koran en andere Arabische werken of wel uit de gedichten 
der oude Hindoes zijn overgenomen. Dit zijn dan Semitische en 
Indische loten geënt op den Polynesischen stam, die niet zuiver 
den eigenaardigen geest der tot dit ras behoorende volken uit- 
drukken. Zal het das bij deze meer beschaafde talen van den 
Indischen Archipel moeilijk *zijn uit te maken, in hoever dier 
gelijke spreekwijzen oorspronkelijk of uitheemsch zijn, zulk een 
bezwaar bestaat niet, ten minste niet in die mate, bij de on- 
geschreven talen van den Archipel, gesproken door volksstam- 
men, die tot dusver minder met vreemde volken in aanraking 
kwamen en eerst voor betrekkelijk korten tijd hunnen voorvader- 
lijken heidenschen godsdienst voor het Christendom of den Islam 
verwisselden , zooals de Alfoersthe stammen in het noorder- 
schiereiland van Gelebes. 

Uit dien hoofde achten wij de hierachter volgende, verzameling 
van spreekwoorden en spreekwijzen in het Toumbulusch dialekt 
der Minahassa eeue merkwaardige bijdrage, niet alleen voor de 

Se Volgr. V. 14 
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linguïstiek, omdat deze tongval daardoor beter gekend wordt, 
maar ook voor de ethnographie als een zuivere en onvervalschte 
afspiegeling der eigenaardigheden van een volkstam , die grooten- 
deels nog geheel zijne oorspronkelijkheid behield. Deze gezegden 
zijn uit den mond van den inlander afgeluisterd en opgeteekend 
door den zendeling N, P. Wilken, van wien in 1866 eene 
eerste proeve der spraakkunst van het Toumbulusch het licht 
zag en uit wiens mededeelingen ook geput zijn een groot aantal 
der woorden van dien tongval in de hiervoor in dit tijdschrift 
geplaatste Alfoersche woordenlijst. Even als in die lijst moet ook 
in dit/ stuk de letter u als oe worden uitgesproken. 

Door de welwillende tusschenkomst van den heer Niemann 
werd dit opstel aan het Instituut afgestaan, dat zoo wij hopen, 
even als de vroeger in deel I en IV van deze reeks onzer 
Bijdragen geplaatste verzameling van Maleische spreekwoorden 
van den heer H. C. Klinkert en de in deel VI der vorige 
reeds opgenomen lijst van Javaansche spreekwijzen door Mr. 
S. Keyzer moge strekken tot juistere kennis van den oorspron- 
kelijken toestand der volken van den Archipel en der wijzigingen, 
die daarin door vreemden invloed gekomen zijn. 

R. A. 



1. Si paharagossan. De appel valt niet ver van den 
stam. Maharagoa is afvallende n. 1. van den boom; pahara- 
gosaan^ hetgeen waarvan afgevallen wordt n, 1. van den boom. 

2. Saru lutu tamburi mata. Hij keert het gezigt naar 
het gare of gekookte, draait den rug naar het ongare of onge- 
kookte,- d. w. z. bij het eten laat hij zich niet noodigen, maar 
bij het gereedmaken der spijze of bij het werken laat hij zich 
niet vinden, dan is hij traag, of: hij wil wel eten maar niet 
werken , aam voor ; lutu gaar , ook : rijp , doch alleen van padi ; 
tamburi den rug toedraaien, onverschillig; mata ongaar, 
raauw, groen, nog niet rijp. 

3. Sop mahawëndu maupumokan um buana. Wer- 
ken wil hij niet, alleen maar de vrucht plukken, h. w. m, z. 
hij wil wel eene betrekking, maar zich daar voor bekwamen 
wil hij niet. Soo ^ wil niet; mahaxjoéndu^ werken, vermoeijen; 
maupuy plukken; buana zijne vrucht. 

_ ft 

4. Pisow leos taan un-uluan e lewo. De peda (het 
hakmes) is goed, maar het heft is slecht, d. w. z. het hoofd is 
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vlijtig en verstandig, maar kan weinig of niets doen door ge- 
brek aan onderdanen, of door klein en slecht grondgebied; 
maar ook: de man wil door vlijt vooruit, maar wordt daarin 
belemmerd door zijne domme , luije of onverschillige vrouw. — 
Pisow^ zulk een hakmes; leoê^ goed: iaan^ maar; i^^ttaw^heft, 
steel; lewo, slecht, kwaad. 

5. Beikan si pahilëkkënnei wija nikita. Er is 
niets, weswegen gezien wordt herwaarts op ons (waarom men 
ons aanziet); d. w. z. wij zijn niet rijk, of verstandig, of 
hebben geene betrekking of mooije dochters, waarom men ons 
zou genegen zijn, zou achten of helpen of niet onderdrukken. 
Heikan , niet ; pahilëkkïn , wordt gezien ; uei , herwaarts ; wija , 
op, naar, omtrent; kita^ wij, ons (de aangesprokenen ingesloten). 

6. Nis ij a si këtkët. Hij bij uitnemendheid is verstandig 
in 't spreken. Totor këtkët sija. Hij is zeer verstandig in 't 
spreken. Këtkët kangkasii sija. Verstandig in 't spreken 
is ook hij. Këtkét^ een goede slijpsteen (dit wordt pas verstaan 
wanneer men over het slijpen spreekt). Zoo zegt men ook : si 
koko mahakétkït ^ de hen lokt hare kuikens; si perét maha" 
iHkït^ de rat knaagt; maar": sija mahakïtkït^ hij verleidt of 
stookt de menschen op. 

7. Sija moikatumpa, d. i. hij, die vroeger rijk was, 
is arm geworden, heeft alles verloren. Tumumpa^ afstijgen van 
eene hoogte , als van tafel , stoel , paard , enz. ; itumpa , worde 
of wordt afgeladen enz.; moikatumpa^ alles is afgeladen. 

8. Sija tahatëmbërro. Hij is te snel vlietencl, d. w. z. 
hij onderdrukt de bevolking tot zijn eigen ongeluk. Tïmbïrj 
snel vlietend, tahatëmbïrro ^ is te snel vlietend, als: un sosoan 
üii tahaiémbtrro ^ deze rivier is te snel vlietend. 

9. Nialawatan. Iets waarom een pagar (omheining) ge- 
maakt is. Dit gezegde wordt gebruikt van iemand die beschermd 
wordt en daardoor kan doen en laten, wat hij wil. Alawat 
pagar van dood hout, zoo als meental om de rijstvelden, met 
ver uiteenstaande dwarslatten van bamboes, nibong of hout; 
malawatj mahalawat^ zulk een pagar maken. 

10. Si wangkar. Verrader bij ontij d, — zoo als sommige 
jagthonden, die ontijdig beginnen te blaffen, en daardoor het 
wild verjagen. Mangkar ^ mahawangkar ^ verraden bij ontijd. 

11. Sija meilowa un sëwu, zoo zegt men van iemand, 
die pocht, dat hij veel rijst, of eene rijke bruid of eene goede 
betrekking zal krijgen, maar die niet erlangt; of met andere 
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woorden: het groot spreken loopt de daad vooruit; of: de huid 
verkoopen voor de beer gevangen is. Lumowa^ voorbijstreven , 
voorbijgaan, vooruitgaan; meilowa^ is voorbij gestreefd; sëtou^ 
schuim, vooral van sagoweer; meilowa un s^tüu , is vooruitgegaan 
door het schuim. Het schuim van de sagoweer komt het eerste 
boven. 

12. Sija iwajawaja, d. i. laat hem zijn gang gaan, hij 
zal het moeten berouwen. Dit zegt men van een ondeugend 
kind , of van een slecht hoofd. Maja , mahawaja , laten of laten 
begaan, iwaja, worde gelaten. 

13. Makasompoi um bosso. In zijn zak is een gat» 
d. w. z. hij is een verkwister, hij verspilt alles door onacht- 
zaamheid of door een onzedelijk leven , maar ook : hij kan geen 
geheim bewaren. Het prefix Maka beteekent het bezit van het 
een of ander; sompoi, zak; bosso , gat, opening. 

14. Minariribannola. Hij is reeds rijp genoeg. Zoo zegt 
men van iemand, die naar goeden raad niet wil luisteren en 
daarom ongelukkig wordt; — of: wie niet hooren wil, moet 
voelen. Ririk^ geel, bleek, ririhan^ wordt geel, is rijp. 

15. Pakasirunno, (hij, zij of het) wordt reeds geheel en 
al wild gemaakt. Zoo zegt de bedachtzame tot den voortvarende , 
die bij het spannen van strikken onvoorzichtig te werk gaat, 
zoodat hij, voor wien de strik gespannen wordt, het gevaar 
ontdekt en daarom op zijne hoede is. Dit gezegde is ontleend 
aan het vangen van beesten, die wild worden en wegloopen , 
zoodra zij bemerken, dat men hen grijpen wil; daarom moet 
men voorzichtig te werk gaan. Siru^ wild; sumiru, mahasiruy 
wild maken; sirun, pakasirjin^ wordt wild gemaakt, pa^-a^ïrw» , 
wordt geheel en al wild gemaakt, of : allen worden wild gemaakt. 

16. Maparantorantow, mapasijasija, mapawëra- 
wëra, maparaerae. Deze vier woorden hebben een en de- 
zelfde strekking, en worden gebruikt van iemand, die zich iets 
veroorlooft te doen, wat onbillijk is, of waarop hij geen aan- 
spraak heeft, steunende op zijne kennis of op zijne betrekking 
of op die van zijnen vader. Men plaatst sija^ hij, ook wel vóór 
elk van deze vier woorden. 

17. Makasarang u rangdang. Zijn kam is rood, d.Wi z. 
hij is moedig, maar ook; hij is brutaal. Over Jlfa>&azieNo. 13; 
sarang^ hanekam; rangdang^ rood. 

18. Niitu u raraateanna niaku. Dat is zijne liefde tot 
mij, d. i. van zijne vrienden moet men het hebben, zoowel in 
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goeden als in kwaden zin. Niitu^ dit, dat: raraatean^ liefde, 
medelijden; na bezittelijk voorn. v. d. 3en persoon; niaku, 
ik, mij. 

19. Matiawua ang kaima. De kaima is vruchtdragende , 
d. w. z. er is veel eten gereed gemaakt wegens de vele offerö, 
of: het is een goede tijd voor de priesters; ook zegt de priester 
dit wel. Mahawuay vruchtdragend zijn, kaima ^ een soort van 
vruchtboom. 

20. Makaachwun u rëmbur. Uw rook is vet, d. w. z. 
er wordt bij u veel eten gereed gemaakt, zigtbaar aan den 
velen rook. Achwun of awuHy zoo als het ook uitgesproken wordt, 
Took; rémhur^ vet. 

21. Nimökomo. Hij is reeds gebogen. Zoo zegt men van 
hem, wiens krachten wegens ouderdom zigtbaar beginnen te 
verminderen. Dit gezegde is ontleend van het bamboes, dat op 
zekeren ouderdom niet hooger wordt, omdat de top zich dan 
naar beneden buigt. 

22. Sewëlannei. Er worde daarvan een weinig herwaarts 
overgestort, d. w, z. geef mij een weinig van die goederen , of : 
leer mij een weinig van uwe wijsheid, of: help mij aan een 
van die betrekkingen, waarover gij te beschikken hebt. Maha- 
setoélj is overloopende. 

23. Kumëlungngo. Dit zegt men van kinderen of onder- 
danen, die wegens ongehoorzaamheid, leugen, bedrog, enz,, 
zich verschuilen voor hunne ouders of hoofden. Kélung , schild; 
kumélung , zich verschuilen , verbergen , maar ook : beschermen. 

24. Malandoijo. Reeds vermoeid van her- en derwaarts 
gaan. Dit zegt iemand, die bij herhaling te vergeefs schulden 
invordert , of hij die bij herhaling te vergeefs iemand gaat roepen. 
Lumandoi^ wandoelen, op en neer gaan. 

25. Minuran taan tanu rimaar, — rimaar taan 
tanu nimuran. Het heeft geregend, maar het was als zonne- 
schijn , — er was zonneschijn maar het was even alsof het 
regende. Zoo zegt men, wanneer de mapalus (vereeniging tot 
gemeenschappelijken arbeid op het veld) bij regen goed heeft 
gewerkt, juist alsof het zonneschijn was geweest, terwijl bij 
zonneschijn de mapalus lui werkte , alsof het regende. Bij regen 
kan er op het rijstveld, behalve bij het verplanten, nief zoo 
goed en vlug gewerkt worden als bij zonneschijn. Urnn^ regen; 
mahnran^ het regent; nimuran^ het heeft geregend; taan^ maar; 
tanu^ gelijk; rimaar^ er was zonneschijn; raaren^ drooge tijd. 
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26. Mahapurut a-ngura. Hij raapt onrijpe sirih- vrachten 
op, d. w. z. volgt het voorbeeld zijner ouders. Mahapurut^ aan 
het oprapen zijn; ngura^ onrijpe sirih-vrucht. 

27. Si mahawaier. Hij verpaüdt zichzelf, dewijl hij zijne 
schulden niet kan betalen. Thans mag dit niet meer geschieden ; 
ook was het vroeger eeue groote schande. 

28. Meikatijon witum panga përa. (Hij of zij) is 
gegrepen of vastgehouden door een' dorren tak d. w. z, de vrije 
is getrouwd met eenen slaaf of eene slavin. Tumijonj vatten, 
grijpen, houden; wüum^ (van wiiu) aan, van, enz.; panga ^ 
tak, p^ra^ droog, dor. 

29. Sanawëkkan. Het kind van iemand die vrij is bij 
eenen slaaf of eene slavin. Wïkka^ splijt, scheur, kloof; 
Banawékka^ een. half van iets dat gespleten, gekloofd of gesneden 
is; mékka^ m(ihatoékka ^ iets door midden splijten, kloven of 
snijden; wekkan^ hetgeen gespleten of gekloofd wordt. 

30. Ruwa saru u-nuwuna. Twee gezigten of tweezijden 
(d. i. twee beteekenissen) heeft zijn woord. Zoo zegt men vooral 
van iemand, die zonder nadenken iets belooft of toestemt, op 
wien men daarom niet vertrouwen kan. 5i*M;a, twee ; *arw , zijde , 
voor enz.; nuwu^ woord, gezegde. 

31. Si longkoi, naam van een wild dier, dat een soort 
van wilde kat schijnt te zijn met de geaardheid en den staart van 
eenen vos. Het steelt kippen, eijeren , sagoweer, enz. Met dit 
woord bestempelt men den gewonen dief; ook wordt het wel 
in scherts gebruikt, 

32. Si pur is. Zoo noemt men den sagoweerdief, die dezen 
drant bij tijd of ontij d steelt. Pamumuris ^ avondster. Wanneer 
deze ster om 9 uur des avonds ondergaat, dan kan men naar 
verkieziug de sagoweer uit den kehetan nemen (d. i. zenit den bloem- 
tros tappen)', al is het ook niet op den gewonen tijd. De ge- 
wone tijd is des morgens vroeg en des avonds tegen ondergang 
der zon; neemt men ze op andere tijden, dan is de sagoweer, 
zooals de Alfoer ze^, ongezond en veroorzaakt braking; de 
sagoweerdief echter stoort zich hieraan niet. 

33. Si kajong. Kreeft, zoo noemt men den dief die kleinig- 
heden steelt. Kumajong , mahakajong , den kreeft vangen. 

34. Wijan ure. Het is nog lang, of over langen tijd. 
Wij au taun im banga. Toekomend jaar de nibong. 
Wijan taun ing koha. Toekomend jaar de djambu. 
Deze drie gezegden hebben dezelfde beteekenis, nl. morgen. 
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Meestal zijn ze een antwoord op de vraag : wanneer gaat ge hier 
of daar heen? Wanneer begint ge dit of dat werk? Met dit 
antwoord wil men zijne ziel misleiden , want hoort zij , dat men 
morgen hier of daar heen wil gaan, of dit of dat werk wil be- 
ginnen, dan gaat ze vooruit en men krijgt een ongeluk. Wijanj 
aan , in , naar , enz. ; ure^ lang , (ran tijd) ; taun , jaar ; wijan taun , 
toekomend jaar; banga^ nil^ong, een soort van palmboom ; Aö^a , 
djaraboe, een vruchtboom. Waarom men er bijvoegt: imbanga^ 
ingkoha^ weet ik niet. 

35. Meikapaong. (Hij of zij) is teleurgesteld, wegens 
eigen schuld. Zoo zegt men van hen, die voor deze of gene 
betrekking, voor dezen of genen vrijer, voor deze of gene uit- 
noodiging bedankten, in de hoop later of elders iets beters 
te zullen krijgen, maar teleurgesteld worden. Maong ^ mqka' 
paong, teleurstellen, verijdelen. 

36. Meikalinganga. Het is den neus voorbijgegaan , enz. 
wegens verwarring of verbijstering. Zoo zegt men van hen , die , 
wegens het vele aangebodene of verkrijgbare geene keus weten 
te doen en daarom eindelijk niets krijgen. Linganga , verbijsterd 
of verward zijn; luminganga , verbijsterd of verward maken; 
meil'inganga, is verbijsterd of verward gemaakt. 

37. Meikasindee. Het is den neus voorbijgegaan, omdat 
men vroeger niet wilde, tiit gebrek aan overeenstemming of ge- 
negenheid enz. , maar toeu men wel wilde was het te laat. A. 
wordt b. V. te B. uitgenoodigd te blijven eten, maar dewijl hij 
nog geenen honger heeft bedankt hij , doch te C. komende, waar hij 
nu gaarne zou willen eten, wordt hij niet uitgenoodigd of de 
maaltijd is reeds afgeloopen; — of: D. wordt ten huwelijk ge- 
vraagd ; zij heeft echter voor als nog geen lust om te trouwen , 
maar toen zij gaarne wilde, kwam er geen vrijer. Sumindee^ 
niet gelijk zijn van gedachten, woorden, gedrag, zaken; nima- 
sindeean. Zij hebben niet met elkander overeengestemd , of: 
zijn niet aan elkander gelijk geweest. 

38. Kinara ij an. Hij is met een kabaai bekleed, of hem 
is een kabaai aangetrokken. Zoo zegt men van iemand die vol 
puisten of wonden is. Karai^ kabaai. 

39. Sija wehawehan ang karaineruruhan. Hij heeft; 
de kabaai der strandbewoners , d. i. hij heeft de bobonto (eene 
akelige huidziekte). Sija^ hij, zij, wehawehan^ heeft, '\s\ ang 
en niet ung^ dit laatste zou slechts één aantoonen, nl. de kabaai, 
maar hier heeft het betrekking op de vele leelijke puisten en 
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daarom ang\ ruruhan^ straiidbewoners. Men zegt, dat de^e 
akelige ziekte van het strand gekomen is. Den eigenlijken 
naam dezer ziekte noemt men niet gaarne uit vrees voor besmetting. 

40. Kasuang kou. Zijt gij een kasuang? De kasuang is 
een harde zwart blinkende steen; hou gij. 

Watu kou. Zijt gij een steen? Waiu^ steen. Zoo vermaant 
men hem, die andere personen rampen toewenscht, of die zich 
over het ongeluk van anderen verheugt. Zijt gij een kasuang? 
of: zijt gij een steen? Kunnen zulke rampen u niet evengoed 
treflen als hem of haar. 

41. Sumarawo am balina. Reeds gaat het vuur (tegen 
de bedoeling) op andere plaatsen over. Zoo zegt men van iemand , 
die in een gesprek ^personen of zaken er bij haalt, die er niets 
meê te maken hebben , — er iemand of iets met de haren bij 
slepen. Sumaraw^ het vuur gaat van de eene op de andere plaats 
over , vooral geschiedt dit bij het branden op rijstvelden ; 
waUiia^ anderen, anders (de w is om de voorgaande m in b 
veranderd.) 

42. Mahakai am balina. Hij haakt anderen. Zoo zegt 
men van hem, die anderen in zijn ongeluk wil medesiepen, of 
ook van hem, die van het eene onderwerp op het andere springt, — 
van den hak op den tak springen. Mahakai^ haken. 

43. Lumangkowo. Zij beginnen reeds te kruipen, nl. 
kinderen en beesten, vooral ook planten zooals komkommers, 
pompoenen, enz. Dit zegt men van een gesprek of klagtpunt, 
dat in den beginne onbeduidend was, maar al voortgaande in 
omvang en gewigt toenam. Mahalangkow^ is kruipende. 

44. Sei si ikalëpën umanla. Wie wil ongelukkig 
worden wegens sagoweer ? Menigeen is daardoor ongelukkig gewor- 
den , hetzij door bij het halen van dien drank uit den boom te vallen , 
of zijne betrekking te verliezen door een onmatig gebruik enz. 
Op dezelfde wijze zegt men ook: Sei si ikamunte umanla. 
Wie wil wegens limoenen ongelukkig worden? of: Sei si ika- 
popo umanla, wie wil wegens kokosnooten ongelukkig wor- 
den? enz. Sei si^ wie; Kpïn^ sagoweer; uman^ slechts, de n 
van uman mag wegens de volgende ^nauwelijks gehoord worden; 
munte^ limoen; popo, kokosnoot. 

45. Sija loloangën. Hij is een geopende deur of door- 
gang. Hiermede wil men 'zeggen: hij is gulzig, hij verslindt 
alles, zoet en zuur, rijp en groen, wat hij maar kan krijgen en 
slechts eenigzins eetbaar is. Lumoang ^ groot of wijd maken. 
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46. Mananammomei. (Eig. : reeds gewoon zijnde de smaak 
herwaarts.) Den smaak er van beet hebben. Dit zegt men van 
hem, die twee of meer malen een geschenk van iemand heeft 
gekregen , of die eenige keeren bi] iemand genoodigd is te blijven 
eten en drinken. Van deze presenten of van dit eten en drinken 
heeft hij den smaak beet en daarom komt hij voortaan dikwerf 
in de hoop, weer geschenken te ontvangen of genoodigd te 
worden , of zoo als men ook wel zegt : op den klap loopen. Nanam , 
smaak; mo^ reeds: m^i, komen, herwaarts. 

47. Tumërango si utu ja! Wel ja, geliefde zoon, (gij) 
zijt reeds of wordt reeds verlicht of verstandig genoeg. Zoover- 
maant de vader door een steek onder water zijnen teer bemin- 
den, maar dommen zoon. Têrang^ licht, verstandig, wijs;t«/f(, 
teer geliefde zoon. 

48. Kamënturro si uta jal Wel ja, geliefde zoon, ge 
wilt reeds een berg worden of zijn, d, w. z. gij zult door uw 
domheid en luiheid zeker spoedig rijk worden of eene betrek- 
king krij^n. K^niur^ berg, heuvel. 

49. Lëme kampe ün tungtung. Zacht is nog het voor- 
hoofd, d. w. z. hij bezit voor dit of dat werk nog niet de 
noodige kennis, ervaring en volharding; hij is nog niet droog 
achter de ooren. Léme^ zacht, week; tungtung^ voorhoofd. 

50. Këttëmo un tungtung. Reeds hard is het voor- 
hoofd, d. w. z. hij bezit reeds de noodige kennis, ervaring en 
volharding. K^tiéy hard, sterk. 

51. Karëngan mëndo um bëtes. De strik zal vangen. 
Zoo zegt de beleedigde, hetzij man, vrouw, hoofd of onderdaan 
van of tot den overtreder, en wil daarmede te kennen geven: 
ik zal waakzaam zijn, bij de eerste overtreding zult gij of zal 
hij , zij betrapt en gestraft worden. Karëngan , moeten , zullen , ook : 
zeer; niendo, nemen, vangen; Véies; wétea ^ strik. 

52. Tinaanan um bëtes. Er is een strik gesteld of ge- 
spannen , om nl. dezen of genen te doen vallen , hem ongelukkig te 
maken. Tumaan , mahalaan , stellen of spannen , maar ook : ge- 
reed staan te vechten. 

53. Nikou si mëmasaan un tuur wo u rawis. Gij 
zijt het die den stam en den top op den schouder draagt, 
d. w. z. gij zijt de persoon op wien de stam , de verantwoording , 
rust, — maar die ook den top, de belooning, ontvangt; of : gij 
inoet de lasten met de lusten dragen. Nikou ^ gij; memaaaan^ 
dragen nl. op den schouder; /««r, h^t benedenste gedeelte van den 
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stam eens booms, ook: de tronk; rawis, top van den boom, 
ook : uiteinde. 

54. Kinasongean. Hij is bij ongeluk, zonder opzet , in 't 
oog gestoken. Dit heeft betrekking op den heidenschen Alfoer; 
ziet hij op zijnen weg eene slang of muis, of hoort hij een 
vogel door zijn geroep ongeluk voorspellen, dan moet hij naar 
huis terugkeeren, omdat de slang, muis of vogel hem, zooals 
hij zegt, in het oog gestoken heeft. laongey ziet op hetgeen 
waarmede in het oog gestoken wordt; sinongean, (hij of zij) is 
in het oog gestoken, — met opzet door iemand. » 

55. Mape sumerëw. (Ik) ga mij eerst baden , d. w. z. ik ga 
visschen. Uit bijgeloof verbloemt men het eigenlijke doel. Ma, 
gaan; jö^,- eerst; nu, nog; sumerëw y zich baden. 

56. Kinasakejan. Er is (men heeft) een gast gekregen 
(onverwachts). Dit zegt men ook van een pasgeboren kind. Su- 
makei, makasakei^ gasten ontvangen; isakei, gebr. van het- 
geen waarop de gast onthaald wordt; aaketên, de gast wordt 
onthaald, sakejan, ziet op de plaats, waar de gast onthaald 
wordt ; kasakejan , onverwachts krijgt men een gast. 

57. Si amata kinasëpianna- um panga. Een tak 
is afgebroken van onzen vader, d. i. een kind van onzen vader 
is gestorven. Zoo zeggen zelden kinderen, maar gewoonlijk 
verdere familieleden tot elkander. Amaj vader; ta, onze, de 
aangesprokene persoon ingesloten; surnépi, maAas^jpi, afbreken; 
sêpién, wordt afgebroken; ê^pian, ziet op hetgeen waarvan 
wordt afgebroken, met opzet, door iemand; A/»a«^jöia«, waarvan 
is afgebroken, nl. bij ongeluk of toeval, 

58. Reimo ure sija. Hij zal niet meer lang zijn, d. w. z. 
het zal niet lang meer duren of hij krijgt tegenspoeden. Heiy 
öiet; reimo y niet meer; ure^ l^iig- 

59. Ja tuu sumuat'tola ung kuangku wija nisija. 
Waarlijk het begint (hem) reeds te treffen (hetgeen) hem 
door mij gezegd werd. Zoo zegt men van hem, die onge- 
lukkig wordt, omdat hij welgemeende vermaningen in den 
wind sloeg, l^uu, waarlijk; sumuat^ treffen; kuan, wordt ge- 
zegd; ook: hetgeen gezegd wordt; wtja, aan, van, te; nisijay 
hij , hem. 

60. Ees wanamo itu. Zie daar hebt gij het, of dat is er 
voor. Ees tatamumo itu. Zie dat is uwe toespijze. Deze 
beide gezegden hebben dezelfde beteekenis. Zoo zeggen vooral 
hoofden en ouders, wanneer de ongehoori:amen straf ontvangen 
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hebben. Ee4\ zie, ziedaar; ipaaa, 'naar, Van daar, te; tata^ 
toespijze, dit woord wordt meestal door kinderen gebruikt. 

61, Leo leossën-aku. Er worde goed gedaan aan mij, 
d. w. z. onderdruk mij niet, maar help mij om vooruit te 
komen ^ zoo niet dan zal ik het vergelden door aan te klagen, 
weg te loopen enz. Leoê^ goed. 

62. E ilökkönnumokan. Wacht! door u zal gezien wor- 
den, — d. i. Gij zult zi^i wat er staat te gebeuren.. Dit is 
eene belofte zoowel als bedreiging. Over e zie beneden ; iïéikén , 
worde of wordt gezien. 

68. Kai tuana nimaronga. De groote boom is omge- 
vallen, d. i. het groote hoofd is gestorven of ontslagen. Kai, 
boom; tuana ^ groot; nimaronga, is omgevallen. 

64. Mape mëngulittei porong. Ik ga eerst (den bast 
van den boom) afstroopen voor een hoofddoek; d. w. z. ik ga 
een rijstveld uitzoeken of ontginnen. De ware bedoeling van 
zijn gaan mogt vroeger de inlander niet zeggen , voor de priester 
last had gegeven tot het openen of ontginnen der rijstvelden, 
Mape , (ik) ga eerst , ga nu ; méngulil , afstroopen , schillen , pellen , 
doppen ; porong , hoofddoek , deze werd vroeger gemaakt van den 
bast van den lahendong, eene soort van boom. 

65. Makatikohon. Ik heb spijze en Makasëndeën. Ik 
heb groente ; zoo antwoordt de jager , die een wild varken gekregen 
heeft, 'op de vraag: woo makatikohon, welligt hebt gij 
spijze? De benaming spijze en groente wordt uit bescheiden- 
heid gebezigd. 

66. Pëtëwëlan, met vleugelen zijnde, of vleugelen heb- 
bende. Dit zegt men van hen , die nergens lang kunnen aarden , 
die van den eeuen heer naar den andere gaan, die van het 
eene dorp naar het andere, van het eene huis naar het andere, 
verhuizen. PWéwU, vleugel; tumewM, mahaiewM, vliegen; 
iuniéiewel, gevogelte. 

67. Sa wahumo un-ae, wahumo ung këroan. Als 
de voeten nat zijn, is ook de keel nat, — d. i. de vlijtige, 
dies des morgens door den dauw gaat en natte voeten krijgt, 
zal geen gebrek lijden , maar overvloed van sagoweer te drinken 
hebben; of: de morgenstond heeft goud in den mond. 8a ^ in- 
dien, als; wahu, nat; a<?, voet; kéroan, keel. 

68. Sei si soo kapispissan maan ung këroan rei 
mawahu. Wie niet door het bedauwde gras wil loopen, diens 
keel wordt ook niet nat ; d. i. hij die lui en bevreesd is door 
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het bedauwde gras te gaan , heeft ook geen sagoweer te drinken , 
hij lijdt gebrek, *öo, niet willen; kapispiasaUy door het be- 
dauwde gras gaan; mispis, maAapispis, de voeten schoon maken 
in het bedauwde gras; maan, ofschoon, ook. 

69. Kutu in awu. Kamerluis ; zoo noemt men den persoon , 
die, om welke redenen ook, aan het huis gebonden is, zoo als 
de luis op het hoofd. KutUy luis; awu^ kamer, eigenlijk : stof , 
ook: stof met asch vermengd; dewijl in elke kamer een haard 
is, opgevuld met aarde, zoo noemt men de kamer hiernaar ook : awu, 

70. Sija sësëk. Zij (ook wel: hij) is in alles te huis, of 
zij is van alle markten te huis. Suniésïk^ alles grondig onder- 
zoeken. 

71. Sulu um bërën. Flambouw der oogen, zoo noemt men 
het loon, dat de eerlijke vinder ontvangt. Men noemt dit flam- 
bouw der oogen, omdat de oogen van den vinder helder waren , 
om het verlorene te zien, Sulu^ flambouw; wêrêuy oogen. 

72. Nisija totorro pasu. Hij is zeer heet; zoo noemt 
men den gifmenger, maar ook: hem die zeer vertoornd is, of 
koortshitte heeft. Toior^ zeer; pasu, heet. 

73. Um banua itii totorro pasu. Deze of die negerij 
is zeer heet ; zoo zegt men van een dorp , wanneer er vele zicï- 
ken zijn of waarin vele gifinengers wonen. Banua ^ wanna, 
negerij, dorp. 

74. Sa tahalakërro u rumping, rëwëk uman ma- 
sumbing. Als er te veel staal in is, dan raakt het maar spoe- 
dig geschaard. Hier mede wil men zeggen : al te strenge bestuur- 
ders maken het niet lang; of: wordt de snaar te sterk gespannen , 
dan springt ze. 8a, als, indien; lakér^ veel; tahalakïrro, is 
reeds te veel ; rumping , braadpan ; de oude braadpannen werden 
vroeger en worden nu ook nog wel, in plaats van staal ge- 
bruikt; rewMy spoedig; uman^ slechts; sumbing, schaarden, 
d. i. : stukken die uit een bijl , hakmes enè;. springen, omdat die 
voorwerpen te hard en te bros zijn. 

75. Si maharërëpuniaku. Hij beproeft of legt het er 
op toe mij te breken. Zoo zegt vooral een hoofd of koopman, 
dien men wil doen vallen of zijnen handel doen verliezen. Bu- 
mêpu^ breken (met opzet); marépu^ breken (bij ongeluk, bij 
toeval); maharétépu, beproeven te breken. 

76. Maratemokan Het is zeer koud ; zoo zegt men , wan- 
neer men van den aangesprokene een slok sterken drank wenscht 
te krijgen, om daardoor verwarmd te worden. Rate , koud. 
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77. Maratemokan kou ja. Gij zijt immers zeer koud; 
zoo zegt men tot iemand, die te veel sterken drank gedronken 
heeft; of: gij hebt te diep in 't glaasje gekeken. 

78. Maharëmmokan kou. Zijt gij zeer hongerig? Zoo 
zegt de hongerige tot den huisheer in de hoop , dat hij door 
deze herinnering hem iets ten eten zal aanbieden , maar zoo zegt 
men ook wel, ziende, dat de huisheer welgesteld en van alles 
goed voorzien is. Harem of arhn, honger; maharém^ honger 
hebben of hongerig zijn. 

79. E wei wei nisera (of: nisija) kangkasii.4Ho wel 
wel zij (hij) al weder. Zoo zegt men , wanneer ouders , kinderen 
en kleinkinderen achtereenvolgens betrekkingen krijgen of andere 
voorregten genieten, of van hem, die gedurig bevoorregt wordt, 

80. En dootuu niaku. Helaas mij! Wee mij! zoo zegt 
iemand, die onderduikt wordt of dien men onderdrukken wil, 

81. Nik OU WO niaku. Gij en ik, d. i. Gij voor uwe en 
ik voor mijne familie, wij zullen, op welke wijze dan ook, het 
uitvechten. 

82. Tuama kou, sa aku kauntungannei. Gij zijteen 
man, als ik overwonnen word. 

83. Wen tija itu pëmëndannënnei. Wie niet hooren 
wil, moet voelen. 

84. Niaku in ësa si marereha. Ik (ben het) alleen die 
het gevoelt , die het moet verduren , wat bemoeit gij er u meê ? 

85. Mënangkei. Bij iemand inwonen, — in eene andere 
negerij wonen of vreemdeling zijn. In twist zegt men wel tot 
eenen vreemdeling: kou reikan makawana wija, më- 
nangkei uman, gij zijt geen eigenaar (bewoner) van de 
negerij hier , vreemdeling slechts. M^nanglei zegt men ook van 
een boom met weinige vruchten, die anders goed draagt. 

86. Nimamëtippei. Hij is van het gaan bespieden terug- 
gekomen. M^üp, makïUp^ sluipen of in 't geheim ergens heen 
gaan; mahéttêtip^ zeer zacht gaan wegens een zieke of om 
andere redenen. 

87. Nieletan. Van elkander gescheiden zijn door iets , hetzij 
door een' berg, kloof, straat, weg, voorwerp, dag, persoon enz. , 
bv. um^Bangka wo u Likupang nieleian un lani, het eiland 
Bangka en de negerij Likupang zijn gescheiden door dé zee. 

88. Rinambun un sakit. Hij of zij is gestorven geheel en 
al uitgeput door langdurige ziekte. Rambun , wolk , mist of rook , 
die zich op een huis, boom of berg zamenpakt ; r«»2«»26«« , be- 
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wolken ; ramhunnén , bewolkt worden ; rinambun , is bewolkt ge- 
worden, is bewolkt geweest. 

89. Sumigamo kou. Begint gij reeds rijk te worden P Door 
dit gezegde of door deze rraag wil men zijne arme familie of 
luije, domme kinderen aansporen tot meerdere vlijt. Si^a^ rijk. 

90. Malengeijo kou. "Wordt gij reeds arm? Zoo prijst men 
den gegoede wegens zijne vlijt en bezittingen. Lengei^ arm. 

91. Mumamo kou. Begint gij reeds een rijstveld te maken ? 
Zoo bespot men den luije , die er nog niet aan denkt zijn rijst- 
veld te openen, terwijl zijne buren daarmede reeds gereed zijn, 
Uma^ rijstveld. 

92. Tumanëmmo kou. Begint ge reeds te planten? Zoo 
bespot men den luije, die nog niet begonnen is zijn rijstveld 
te openen , terwijl zijne buren reeds miloe (maïs) hebben geplant. 

93. Reikan muma kou. Legt gij geen rijstveld aan ? Zoo 
vraagt of prijst men hem , die een zeer groot rijstveld heeft geleverd. 

94. Reikan timanëm kou. Hebt gij niet geplant? Zoo 
prijst men hem, die veel miloe geplant heeft. 

95. Wei wei! maratemokan. Wel wel! wat is het 
koud, d. w. z. het is zeer heet, de zon steekt ondragelijk. 

96. Wei wei! kawutër. Wel wel! hoe zwaar! zoo zegt 
men, wanneer de vracht zeer ligt is. Wutïr^ zwaar. 

97. Wei wei! karorak. Wel wel! hoe ligt! Zoo zegt 
men, wanneer de vracht zeer zwaar is. Eorak, ligt. 



Veelal geeft de uitroep «, en of em aan het gezegde eene tegenover- 
gestelde beteekenis, vooral wanneer ze staat vóór een adjectief, als in : 

98. -En dou ana. Ver is dat,, d. w. z. dat bedoelde huis , 
dorp of die bedoelde boom, enz, is nie& ver, is digt bij. Dou, 
rou, ver; ana, dat, die. 

99. En tawi ana. Digt bij is dat, d. w. z. is niet digt 
bij, is ver. Tawi, digtbij. 

100. En ulitana. Dat is juist, d. w. z. dat is niet juist, 
niet waar. Ulit^ juist, waar. 

101. Em poro ana. Dat is laag, ondiep, d. w. z. dat huis 
is hoog, die rivier is diep. Poro^ laag, ondiep. 

102. Em bangun ana. Dat is mooi, d. w. z., b. v. die 
tuin is leelijk. Bangun^ wangun^ mooi. 

103. Em butër ana. Dat is zwaar, d. w. z. bv. dat goed 
is ligt; Butér, toutër, zwaar. 
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104. E rorak ana. Dat is hgt; d. w. z. bv. die vraclitis 
zii^aar. Rorak ^ ligt. 

105. Eu torn bal ana ja. Dat is immers zoet; d, w. z. 
bv. die limoen is immers zuur. Tomhal , zoet. 

106. E rorot sija. Hii is vlug; d. w. z« hij is traag, vooral 
in 't loopen. Roroij vlug. 

107. E ngërer sija. Hij is langzaam, traag; d. w. z. hij 
is vlug, vooral in het loopen. Ngérer ^ langzaam. 

108. E Ie WO sija. Hij is slecht; >d. w. z. hij is goed, hij 
is behulpzaam. Lewo^ slecht, kwaad. 

109. E Ie os sija. Hij is goed; d. w. z. hij is slecht , kwaad. 
Ijeosy goed. 

110. En tërang sija. Hij weet het, hij is verlicht, hij 
bezit kennis ; d. w. z. hij is dom. Térang , licht , kennen , weten. 

111. En tojo. Weinig; d w. z. veel. 

112. E nimange. Hij is gegaan; d. w. z. hij is niet ge- 
gaan. Mange^ g^^n; nimange^ is gegaan. 

113. E nis ij a ana. Het is het zijne; d. w. z. het behoort 
hem niet toe. 



KORTE OPMERKINGEN OVER BALINEESCH 

EN KAWI. 

In eenen brief van Dr. H. N. van der Tuuk thans te Boe- 
lèlèug op Bali, komen eenige bijzonderheden voor, welke voor 
beoefenaars der Indische talen waarde hebben, en daarom door 
den ondergeteekende hier worden medegedeeld met toestemming 
des schrijvers. Gelijk menig lezer bekend zal wezen , is Dr. van 
der Tuuk afgevaardigd door 't Nederlandsch Bijbelgenootschap 
om 't in Europa schier geheel onbekende Balineeesch te be- 
studeeren. Allen die ook maar oppervlakkig bekend zijn met 
hetgeen door hem voor ♦de Bataksche talen (zóó mag men de 
drie zeer uiteenloopende dialecten wel noemen) geleverd is , ver- 
wachten gelijke vruchteir van zijn verblijf op Bali. En niet alleen 
onze kennis van 't Baliueesch zal er bij winnen ,. maar ook die 
van 't Kawi. De volgende uittreksels zullen van 't een en ander 
een denkbeeld geven. 

//'t Balineesch bevat wel is waar Kawiwoorden, maar is in 
den grond eene geheel andere taal , die Javaansche elementen ^ 
natuurlijk oudere, slechts heeft opgenomen. H Kjama hier is 
meestal Javaansch, onverschillig of het hier Ngoko of Krama 
is; zoo is bijv. 't Krama van tonden //nog niet// éhirung of 
dèrèng. Woorden die in 't Jav. tot 't Krama behooren zijn 
zelden hier dagelijks gebezigde; een voorbeeld: adasa //tien// 
= Jav. sadasa {sapaluh is hier niet in zwang). Zonderling 
is het, dat men hier akutus //acht// bezigt, en desniettemin 
ulung-dasa (wolung-dasa) voor 80. Hier is aêija //negen// en 
9anga\ 900; terwijl 18 weder 'péUkutuë is. 

De spraakkunst van 't Balineesch wijkt geheel af van die van 
't Jay.; 't aanhechtsel aken is alleen in de schrijftaal in ge- 
bruik (ahé is hier evenmin als in 't Kawi bekend). Voor taal- 
vergelijking is 't Balin. zeer belangrijk, doch ter opheldering 
van 't Kawi zal het weinig opleveren. De kennis der Brahmanen 
is mij verbazend tegengevallen. Onder anderen kreeg ik de be- 
lachelijkste antwoorden op mijne vragen naar tawur en bAisua 
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in 't vers der BhÉlrata-juddha , hetwelk 't menschenofler ver- 
meldt. Geen pandita weet van dat bhisua^ waarvoor ik hkisawa 
wil lezen, iets te maken. Zij wisten niet eens, dat Rawan een 
eigennaam moet zijn (vgl. mijn Verslag van de Mal. Hss. der 
Roy. As. Society [en Short account of the Mal, Mss. in Joum. 
Ac. Soc. 1866, p. 88]. Hunne kennis van 't Kawi halen zij 
uit een soort Wdb. , dat den naam draagt van KrUabasa, De 
Hss. die ik hiervan heb zijn verbazend gehavend , zoodat ik de 
daarin opgegeven Woorden niet alle kan corrigeren. Om u een 
denkbeeld te geven van dat Wdb. geef ik hier de woorden voor 
//rat.// Ze zijn: pumtjul^ pundjai^ kunduray munija^ pandu, 
tikus (dit bekend) , giling iku {iku is Balin. = ikur staart ; dus : 
rolstaart), kukud^ kudkud (een Bal. vorm y&nkukud; vgl. Bal. 
ngïlfigïl = Kawi ngengïl , Jav. ïngït) , muntjui , gamara , 
mustika (verbastering: van müsika^ die ook in 't Jav. bestaat), 
wégang. Dat er veel uit te leeren is lijdt geen twijfel , maar 
men moet er Kawiwerken bij lezen. Zoo bijv. kan men alleen 
uit Bhauma-k^wja bl. 162, r. 11 met zekerheid opmaken , dat 
badawang werkelijk //schildpad// beteekent (vgl. Jav. badawangan.) 
Voor //hommel// worden opgegeven puspalit {pus'palit)^ sili- 
muka^ {gilimukhd)^ sadpada is'atpadd)^ madukara^ [madhii- 
kara) , madubrata {mddhuwrala) , dwirarupa (eig. //den vorm 
eener dubbele r hebbende// ; ontbreekt in de Skr. Wdbb.) , 
brahmara {bhramara) nirarupa (.»*), nali (ali) , punnpaddka (?), 
srengga \sdrangga)j manuwata (schrijffout voor madhuwrata of 
madhupdld) mrégajang , iratara (beide zeer onzeker) , en de be- 
kende namen kumbang ^ dwirepa en la won. Ge ziet uit deze 
proeven , dat ook in 't Balin. dezelfde verbasteringen voorkomen , 
welke in 't Jav. het terugvinden van Indische woorden bemoeije- 
Ujken. Om van die verbasteringen de reden te vinden is niet 
moeijelijk, maar ze alle. tot den oorspronkelijken vorm terug te 
brengen eischt de lezing van menig Kawi-hds. Het gevaarlijke 
van hier de Brahmanen te raadplegen blijkt, dunkt me, "t 
duidelijkste uit woorden die blijkbaar ontstaan zijn door eene 
verkeerde scheiding; zoo bijv. geeft men voor //borst// : nurodja 
op (vgl. Wiwdha, bl. 13, r. 2 v. o. Balin. vertaling). Dit is, 
natuurlijk 't Indische urodja , en de n schrijf ik toe aan een 
voorafgaand, op n eindigend woord. Uit de Bal. interlineaire 
vertaling is veel te leeren, doch er is veel duisters in; zoo bijv. 
wordt de bekende eigennaam Tripura in den Wiwfiha bl. 26, 
r. 3 V. o. door triguru vertaald. Ik heb een Inrking doubt ^ 

3e Volgr. V. 15 
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dat men hier ook Kawiwoorden naar de analogie heeft ge- 
fabriceerd; zoo bijv. vind ik djaré (gember) als Kawi op- 
gegeven in plaats van 't Jav. djahé. Ik neem de vrijheid 
aan 't bestaan van djaré te twijfelen en wel om deze reden: 
't Balin. heeft onder zekere omstandigheden eene h (die alleen 
als sluitletter geadspireerd wordt) in plaats van r in de 
zustertalen ; bijv. dam {sijam , gespeld ^yam ; de spelling van 
't Balin. is poëtisch) = siram (Jav. en Mal.) ; tjunguh (neus) = 
Jav. en Sund. tjungur; ingan = Mal. ringan , enz. Nu is het 
niet onwaarschijnlijk, dat de Brahmaan die dat dj a/ré opgeeft, 
eigenlijk djahé heeft gevonden , en hieraan een Jav. vorm heeft 
gegeven, omdat djahé ook Balin. is. 

Het is niet gemakkelijk de nog in 't Balin. gebezigde Kawi- 
woorden dadelijk tehuis te brengen, daar ze soms verbasteringen 
hebben ondergaan, die ons op 't dwaalspoor brengen; aldus 
vond ik toevallig askara (zie Friederichs Verslag bl. 5 van 't 
Vervolg) goed in de Wirdtaparwa gespeld: sangskdra. Ik ben 
thans bezig met de Wiréltaparwa af te schrijven. Het is in 
proza (misschien door verknoeijing van een ouder poëtisch origi- 
neel) en bevat nu en dan een kort vers in 't Sanskrit, meestal 
zóó geschreven , dat men zonder de Mahabh^rata er bij , niet 
veel er van maken kan. Een enkel voorbeeld : op de 238t% lon- 
tar , eerste zijde , vind ik : kilpe ''gnir iwa sambraiak verklaard 
in 't Kawi door kady apuj umunggw ing daUm ni sumur 
wdti ri hidép ning hulun ^^gelijk vuur binnen in een put dood 
is naar mijn gevoelen.^ [Het blijkt dus dat men lezen moet 
sambrtah, slechte uitspraak van samwrtah^ verholen]. 

De wetboeken zijn in proza. Friederich beweert ten onrechte, 
dat onder Kawi alleen gebondene taal verstaan wordt. Men kent 
hier de oorspronkelijke beteekenis van kam niet, ofschoon ka^ 
kawin hier in dagelijksch gebruik is. Onder Kawi verstaat mea 
hier Oud-javaansch. 

Van de spraakkunst van 't Kawi weten de Brahmanen niets; 
zoo zijn zij me 't antwoord schuldig gebleven op de vraag wat 
eene sluitende « en r vóór een stamwoord, als bijv. ton^ en 
een verbaal substantief, als bijv. palungguh {jat ton; siran 
palu9tgguh) vertegenwoordigt. 

Het is jammer dat men hier zoo weinig goede Hss. krijgen 
kan, want sinds 48 is hier geweldig geplunderd. Een complete 
Ramajana zal ik beproeven uit Klungkung te krijgen. De Weda's 
zijn hier bij een Padanda istri [geleerde vrouw, priesteres]. 
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maar ik heb ze niet in kunnen zien , want ik zoude , zegt zij , 
^er blind van worden./)' 

Tot zoover de brief van Dr. v. d. Tuuk. Eene enkele opmerking 
veroorloof ik me naar aanleiding van de laatste mededeeling 
omtrent de Weda's, dewijl sommige lezers misschien daarom- 
trent eenige verwachtingen mochten koesteren. Zonder de geheim 
gehoudene verzameling der Balineesche geleerde dame gezien te 
hebben, durf ik voorspellen dat er van hetgeen de Hindus en 
wij Weda's plegen te noemen geen spoor op Bali zal te vinden 
zijn. Vooreerst is voor den Hindu de Weda niets , zoo die niet 
in de oorspronkelijke taal is , en Sauskrit is op Bali onbekend ; 
nog veel minder kan et sprake wezen van kennis der ouder- 
wetsche Weda-taal. De Weda's worden ook niet geheim gehou- 
den; wat de Balineezen onder Weda verstaan, zijn stellig ge- 
heime, spreuken {mantra, een woord dat zoowel op de liederen 
der Weda's als op de tantra'' 8 j tooverspreuken., toepasselijk is). 
Dat de Balineezen onder Weda nu werkelijk deze tooverspreuken 
verstaan , is geenc gissing , maar blijkt uit den WiwsLha , bl. &8 , 
T. 14 y waar g4dhamantra (zóó is te lezen voor k4damantra) 
'/geheime tooverspreuken// in de Balin.-vertolking heeten: weddha 
(sierlijke en deftige schrijftrant voor weda)\ het voorafgaande 
mudrd //figuren met de vingers,// ook gebruikelijk bij bezwe- 
ringen, verdrijft allen twijfel omtrent den aard der Balin. Weda's. 

In 't algemeen zal de opsporing der oudere en nieuwere Ba- 
lineesche letterkunde vermoedelijk weinig of niets voor onze 
kennis van Oud-Indië opleveren; des te meer voor de studie 
van taal, letterkunde, geschiedenis en staatswezen van Java en 
den Archipel in 't algemeen. Om echter den invloed dien de 
Hindus op de ontwikkeling des menschdoms hebben uitgeoefend - 
ten volle te leeren kennen en schatten, is eene ruime en nauw- 
keurige kennis van hetgeen zij in den Archipel gesticht en ge- 
werkt hebben , een noodzakelijk vereischte en in zooverre is het 
wenschelijk dat de beoefenaars der [ndisch- Arische en Indisch- 
Polynesische talen meer en meer overtuigd worden van 't nauwe 
verband tusschen beide hoofdstudiën. Hiermee is niet bedoeld 
dat ieder Sanskritist ook Javaansch , enz. zou beoefenen , en om- 
gekeerd, maar dat eendrachtige samenwerking van de vertegen- 
woordigers beider vakken voortreffelijke vruchten belooft. Gelukkig 
dat het aan goeden wil beiderzijds niet ontbreekt. 

H. Kern 



ERRATA, 



Derde Volgr., D. IV, bl. 206, reg. 15 v. o. staat: 1868, lees: 1848. 
„ „ D. V, bl. XXIX, reg. 6 v. o. meD leze: op de lagere 

scholen vóór de woorden in andere deelen van den ludi- 
schen Archipel. 

Bl. 17, reg. 4; PSrsagoean. Bij nader onderzoek vind ik in het 
Aardrijkskundig en Statistisch Woordenboek van Neêrlandsch Indië 
Pesagoean als een e rivier in het rijk van Matan , die op de kaart van 
Yersteeg Besagoean heet. Het bestaan van een landschap P ë s a* 
goean, zoo als ik dan liefst voor Persagoean lezen zou, wordt 
dus hoogst waarschijnlijk. P. 

Bl. 120, reg. 6, staat: XXXVI, lees: XXXIII. 

Bi. 135, reg. 5, moeten de woorden: die in het begin der 16de 
eeuw leefde wegvallen. 
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AAN DE ENGELSCHEN OP DEN 21 JUNIJ 1801 , DOOR DEN 

RAAD VAN POLITIE ALDAAR. 



Toen ons opstel over de verdediging van Teniate door den 
gpuverneur Budach 1796 — 1799 in deze Bijdragen werd opge- 
nomen, * waren wij onbekend met de pogingen die er door 
het Bataviasch Genootschap van K. en W. werden aangewend 
om fai Indië nasporingen te doen naar bijzonderheden: » be- 
trekkelijk de verdediging van dat eiland in het laatste gedeelte 
der vorige eeuw, en de gedwongen overgave van die bezitting 
aan de Engelschen in 1801.// ^ 

Het bleek later uit de notulen der vergaderingen van dat 
genootschap, dat er in Indië niet veel aanwezig was hetwelk 
op deze zaak betrekking had. Yan den tijd dat Budach op 
Temate het bestuur in handen had tot dat het in die van 
Cranssen overging, schijnen alle stukken verloren te zijn. ' 
Van het bestuur onder Cranssen daarentegen blijkt nog het een 
en ander aanwezig te zijn, hetgeen de heer deBoo de gelegen- 
heid heeft gegeven tot de zamenstelling van een opstel * , dat 
in het Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde 
werd opgenomen. * 

1 8 Deel N, Volgr. blz. 262—363, 1865. 

^ Notulen Algem. en Bestaunyerg. 24 October 1863. 

s Als voren 12 Maart 1864. 

♦ AU voren 28 Nov. 1865. 

» J)eel XVI, V Seri©., Deel II, blz 502-535. 

3e Volgr. V. , 16 
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De heer de Roo zegt op blz. 505: //Wat mijne médedee- 
ling aan belangrijkheid te kort komt moge ze aan nieuwheid 
winnen.// Voorzeker zijn de stukken door hem medegedeeld niet 
alleen nieuw, maar ook hoogst belangrijk. Wij zien er onder 
anderen uit , de vruchtelooze pogingen door Cranssen aangewend 
tot het ten onderbrengen van prins Noekoe; het aannemen van 
prins Hassan tot Sulthan Moeda door deze ; de hernieuwing van 
-den strijd tusschen Tidor en Temate na het vermoorden van 
Prins Hassan. Wij vinden verder de Memorie van Cranssen van 
-den staat en defensie van het gouvernement Temate , toen het op 
den 10 Februari] 1801 door de Engelschen is opgeëischt, en 
eindelijk eene verklaring afgelegd door den gewezen heelmeester 
Wiessener op den 14 Augustus 1803, betrekkelijk de overgave 
van dat gouvernement. 

De geachte schrijver voegt er echter op blz. 53& bij : 
«^ Welke krijgsbedrijven er sedert den 14Februarij (1801) plaats 
hadden is nog niet bekend , en over hetgeen er sedert dien dag 
op Temate voorviel ligt nog een sluijer. Maar het einde van 
alles was dat den &1 Junij 1801 , het lang verdedigde en zwaar 
geteisterde Temate overgegeven werd aan den vijand. Ondanks 
alle mogelijke moeite is het ons niet mogen gelukken kennis 
te krijgen van de. gebeurtenissen die tot dien afloop hebben 
geleid.// 

Wij achten ons gelukkig dien sluijer te kunnen opheffen. 
Het was reeds ons voornemen, een overzigt van het bestuur 
onder Cranssen, op dat van Budach te laten volgen, maar 
sedert wij bekend werden dat hiervoor ook pogingen in Indië 
werden aangewend, stelden wij de volvoering uit totdat wij 
zouden bekend zijn met de uitkomst van dit onderzoek, ten 
einde geen noodeloos werk te verrigten. 

Beginnen wij met op te geven welke stukken en bescheiden, 
betrekkelijk de zaak van den gouverneur Willem Jacob Cranssen , 
door den gouvemeur-generaal en raden van Indië naar het 
vaderland werden gezonden: 

1. Copia Dachregister, gehouden door den Secretaris van Politie 
te Ternate, Jan Rodijk, van den 1 October 1800 tot den 18 April 
1801 en vervolgd door den Eerstgezworen Klerk Philippus 
Henricus Wieser tot den ^1 Junij 1801. 

2. Copia Missive geschreven door de Ternataansche Raads- 
leden aan Hunne HoogEdelheden , gedaan Junij 1801. 

Annex diverse bijlagen. 
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(Onder anderen de gesloten Capitulatie). 

3. Copie Bericht van den Eerstgezworen Klerk ter secretarie 
J. C. Bromswinckel , betrekkelijk de ingewonnen verklaringen 
van de daarbij genoemde personen, 

4. Extract uit het register der resolutien van den Hoogen 
Raad van Justitie , genomen op den 2,7 Januarij 1802. Annex: 

Acht stuks gerecoUeerde en beëedigde verklaringen door de 

daarbij vermelde personen; idem vier stuks op Samarang en 

* 

Soerabaya ingewonnen en beëedigde verklaringen, als boven. 

5. Copie Memorie van den gewezen Gouverneur over de Mo- 
luocos W. J. Cranssen, nopens de defensie van Temate, zijne 
belangens op de brief van den Baad van Politie aldaar , idem : 

a. De Memorie nopens de toedracht der nieuwe onlusten 
te Tidor. 

6. Copia adres van den gewezen Gouverneur over de Moluccos 
Yf. J. Cranssen, gerigt aan Hun HoogEdelheden, gedagt. 
21 September 1801. 

a. Copie Memorie van den Staat en defensie van Temate 
toen het op den 10 Febr. 1801 door de Engelschen werd op- 
geëischt, gedagteekend ultimo Februarij 1801. * 

è. Copie ampliatie op de voorschreven Memorie, gedagteekend 
in het Cartelscheepje de Ejraay .... JuUj 1801. 

c> Copie Proclamatie van den Engelschen Collonel Burr. 

d. Copie Missiven en annotatien van verschillende persoonen 
door den Gouverneur Cranssen overgelegd. 

7. Copia Commissoriaal Rapport van de heeren Eaden extra 
ordinair Canter Visscher en Van IJsseldijk, in de zaak van 
den gewezen Gouverneur W. J. Cranssen. 

8. Extract generale resolutie van den 15 Januarij 1802, 
houdende dispositie op het Commii?soriaal rapport, opzichtelijk 
het onderzoek naar het gedrag van den gewezen Temaats Gou- 
verneur W. J. Cranssen, gedurende zijn bestuur en defentie 
van dat Gouvernement. 

Hierbij waren nog gevoegd eenige andere stukken en brieven , 
die tot dit onderwerp sleqhts zijdelings in verband staan. 

Hoe wel de hier opgenoemde stukken tamelijk volledig schijnen , 
ontbreken daaraan evenwel die welke betrekking hebben op de 
gebeurtenissen die er tusschen den 13 September 1799 tot 
October 1800 hebben plaats gehad. Doch daar het ons uit den 



Gedeeltelijk reeds door den heer de Roo medegedeeld. 
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brief van den Gouverneur Granssen vj^n den 28 Februarij 1800 , — 
waarbij hij ouder anderen aan de Hoogè Regering kennis geeft 
van het overlijden van zijn voorganger Budach, — is gebleken, 
dat er tot op dat tijdstip niets ernstigs tegen Temate is onder- 
nomen, noch door de Engelschen, noch door de Tidorezen, 
zoo mogen wij het voor zeker houden, dat de Gouverneur 
dien tijd zich zal ten nutte gemaakt hebben door al gaandeweg 
de verdedigingsmiddelen van Temate te verbeteren , waartoe hij 
met het door hem medegebragte personeel enz. in staat was 
gesteld '• 

Wij worden hierin bevestigd door de onder N». 6a, genoemde 
Memorie , waarin hij , vdor dat hij overgaat tot de mededeeliug 
van hetgeen er plaats had tusschen den 10 en 14 febr. 1801, 
een verslag geeft van de inrigting der verdedigingsmiddelen bij 
de eerste komst der Engelschen aldaar * , welk verslag ontbreekt 
in de Memorie door den heer de Roo medegedeeld. 

Uit dat verslag blijkt dat er door de zorg van Granssen 
daarin vele verbeteringen plaats hebben gehad, men heeft de 
toenmalige inrigting slechts te vergelijken met die onder zijn 
voorganger *. 

Zoo missen wij mede de gegevens waaruit men zoude kunnen 
opmaken, wat aanleiding heeft gegeven dat Prins Noekoe er 
toe ov^gegaan is Prins Hassan tot Sulthan Moeda aan te 
nemen; maar daarentegen vinden wij in de Memorie sub N^. 5* 
hier voren genoemd, eenige belangrijke bijzonderheden omtrent 
den moord op Prins Hassan gepleegd *. Hieruit sproot het 
hervatten der vijandelijkheden met Tidor voort, en het Dag- 
verhaal geeft ons een overzigt van de gebeurtenissen tusschen 
den 3 October 1800 en den 21 Junij 1801. 

Om de uitgebreidheid van dit stuk kunnen wij het niet over- 
nemen, maar vinden eene vergoeding in de Ampliatie op de 
Memorie , door Granssen N®. 6^ aan de Hooge Regering ingediend, 
waarin een beknopt verhaal voorkomt der gebeurtenissen tusschen 
den 29 April — toen Temate voor de tweede maal door de En- 
gelschen werd opgeëischt — en 19 Junij , den dag toen hij 
door de Raden van Politie in zijne woning werd gearresteerd, 
dat hoewel niet in alle deelen , evenwel in hoofdtrekken met hef 



1 Zie de Noot 1 op blz. 849 der hier yoren aangehaalde Bedragen. 
« Bijlage No 1. 

' Zie deze Bedragen hier voren aangehaald. Bijlage No l blz. 853. 
* Bijlage N 2. 
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dagverhaal overeeukomt ^. We voegen er een extract uit het 
Dagregister bij , betrekkelijk het voorgevallene op den 19, 20 en 
19 Junij ^, benevens de gesloten Capitulatie met de Engelschen 
op laatstgenoemden datum ^. 

Hierop volgt de brief door den Raad van Politie aan de 
Hooge Biegeering geschreven, waarin de redenen worden opge- 
geven, die hebben bewogen het Grouvernement aan den yijand 
over te geven *. 

Dit stuk werd in handen van Cranssen gesteld, ten einde 
zijne bedenkingen tegen de daarin vervatte beschuldigingen in 
te brengen; hg gaf hier aan gevolg en stelde die ter zijde van 
den brief zoo als wij dien mededeelen *. 

Hoe groot het getal der officieren, onderofficieren en man- 
schappen is geweest, dat met Cranssen van Temate zijn over- 
gekomen, is ons niet gebleken; wel daarentegen dat de Eerste 
gezworen klerk ter Secretarie, J. C. Bomswinckel, bij resolutie 
van den 6 October 1801, door Qouvemeur-Generaal en Baden 
gelast werd //vari de op Batavia aanwezig zijnde en met Cranssen 
overgekomen persoonen, gerecolleerde verklaringen, onder pre- 
sentatie van eede afkevorderen , wat hun bekend mogt zijn van 
het gebeurde op Temate, naar aanleiding der bij de H. B. 
ingekomen missive van den gewezen Baad van Politie aldaar. /i^ 
Hier aan werd door hem in den loop dier maand voldaan , en de 
afgenomen verklaringen op den laatsten October in handen van 
den Gouverneur-Generaal gesteld ®. De verklaringen te Sama- 
rang en te Soerabaya afgenomen , hebben ter zake niet kuimen 
dienen, daar dit eerst in Samarang en Maart heeft plaats ge- 
had ^. Om de uitvoerigheid waarin deze verklaringen gesteld 
zijn, nemen wij ook deze niet over, te meer daar op deze ver- 
klaringen gewezen wordt in het rapport door Commissarissen 
ingediend •. 

Nadat aUe stukken , die op de zaak van Cranssen betrekking 
hadden , bij elk der Leden van de Hooge Begering afzonderlijk 
waren geresumeerd, besloot deze den 31 December 1801: ^^om 
alvorens daarover finaal te disponeren, alle deze stukken en 
bijlagen in originali in handen te stellen van de Buitengewone 



« Bglage No 3. » B^lage No 4. » Bylage No 5. 

* Bijlage No 6, » Bijlage No 7. 

' Zie de oamen van die personea aanteekening 1. 

"* Aanteekening 1, als voren. 

® Zie volgende Bijlage. 
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Raden van Indie, Mr. Cornelis Adrianus Canter Visscher en 
Wouter Hendrik van Ysseldijk, ten einde deze nogmaals na te 
gaan en te onderzoeken.// 

Den 14 Januari) 1802 bragten deze het door hun hierover 
vervaardigde rapport in de vergadering * waarop de Baad den 
volgenden dag — met uitzondering van het gewoon lid Willem 
Vincent Helvetius van Riemsdijk — een besluit nam, waarbij 
hl] verklaarde //het gehouden gedrag van den Gouverneur Cransen 
te Ternate niet alleen te approberen , maar hem de goedkeuring 
dezer Regering te betuigen, voor de betoonde iever, dapperheid 
en onophoudelijke pogingen om dit Etablissement voor de Compe. 
te behouden enz.// * 

Het overgeven van eene sterkte of vesting aan den vijand, 
op de wijze als dit plaats heeft gehad met Ternate , zal wel als 
eene ongehoorde zaak in de geschiedenis van eenig volk voor- 
komen. Dat eene vesting door verraad of lafhartigheid in handen 
van den vijand viel , daarvan bestaan te veel voorbeelden dan 
dat wij die zouden behoeven op te noemen , maar dat men den 
Gouverneur of Kommandant in zijne woning op eene geweldadige 
wijze gevangen neemt, om eerst daarna tot zulke eene hoogst 
strafbare daad over te gaan, hiervan was ons nog geen voor- 
beeld bekend. 

Wij hebben ons om de uitvoerigheid dezer voor de geschie- 
denis van Nederlandsch Indië niet onbelangrijke stukken alleen 
moeten bepalen tot de mededeeling der voornaamste bescheiden , 
die vooral tot de laatste maanden van het bestuur van den Gou- 
verneur Cranssen en wat daarop gevolgd is, betrekking hebben. 
Wij zullen derhalve omtrent de handelingen van den Raad 
van Politie, noch die van den Gouverneur in een nader onder- 
zoek treden. Keuren wij die van den Raad als hoogst lAis- 
dadig af, die van den Gouverneur kunnen wij niet in allen 
deele goedkeuren. Aan personeelen moed heeft het hem niet ont- 
broken, maar onzes inziens wel aan tact en beleid. Voort- 
varend in alle zijne handelingen laat hij zich door drift of 
ijver vervoeren tot daden, die vooral den militair tegen de 
borst moesten stuiten en die tot ernstig verzet aanleiding 
konden geven. 

Volgens onze bescheiden meen ing ligt de ware reden, die 



1 Bijlage No 8. « Bijlage No 9. 
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den Raad bewoog Ternate in 's vijands handen te geven , voor- 
alsnog in het duister, en bij het ontbreken van verklaringen 
van diegenen, zoo burgerlijke als militaire ambtenaren, die 
te Ternate zijn achtergebleven , zal dit ook wel zoo blijven * , 

Wij vermeenen alleen te mogen herhalen wat wij vroeger 
schreven *. ^ Onder het bestuur van den Gouverneur Budach 
bestond er eene gelukkige overeenkomst tusschen bezetting en 
burgerij die later onder den Gouverneur Cranssen ophield te 
bestaan , maar toen ook ging Ternate verloren. // 

De heer de Roo eindigt zijn belangrijk opstel over Cranssen 
met de volgende bewoordingen : //Omtrent deze zaak is later 
wel een geregtelijk onderzoek bevolen, het schijnt niet ten einde 
te zijn gebragt en heeft althans op het lot van Cranssen geen 
ongunstigen invloed gehad. ^y Dit laatste is waar, want reeds in 
1802 was hij bestemd om tot Gouverneur van Malakka te , 
worden aangesteld ; dit had echter geen voortgang. Doch in 
hunnen brief van 14 Maart 1804, schrijven G. G, en Baden aan 
den Aziatischen Baad, dat zij den Heer Willem Jacob Cranssen 
tot Gouverneur van Amboina hadden benoemd op een tractement 
van 18,000 Bijksdaalders specie. Deze betrekking bekleedde hij 
tot 1808, toen de G. Gen. Daendels hem van daar opont- 
bood, om zich voor den Baad van Justitie te verantwoorden 
over eene door hem eigendunkelijk ingevoerde behandeling der 
nooten * ; //zijnde gemelde Gouverneur zoo om deze als andere 
willekeurigheden, gerappelleerd en vervangen door den Gezag- 
hebber te Ternate, Wieling.// * 

Leupe. 



1. 

^ In deze Bijdragen hier voiea aangehaald hlz. 266. 

' Namelijk het hestorten der gekalkte nooten met nagelen in de schepen, 
waardoor men vermeende dat er zoo veel onhruikhaar werden bevonden. 
^ Missive van den 23e Oogstmaand 1809 aan den Minister van Koloniën. 



BiJLAOE No. 1. 



Memorie van den Staat en defencie van het 
Gouvernement Ternaten^ toen hetzelve door de 
EngeUche Colonel Daniel Burr en Kapitein 
George Astle op den 10 febr. 1801 is opge- 
eischt geworden enz. 

Voor en aleer ik overstappe tot de verhandeling van de 
voorschreven sommatie en het geene daarop gevolgd is, zal ik 
een geregelde beschrijving geven van onze forten en batterijen, 
en voorts hoedanig dezelve bij het begin van de actie gearmeerd 
en bezet waren. 

Kajumera, het Zuidelijkste van onze forten, waarvan ik de 
muren die bij mijne aankomst noch maar gedeeltelijk opge- 
trokken waren, kort bevorens heb laten voltooijen, heeft: 
28 stukken kanon , te weten: 5 van 12 *ë caliber 

1 ff S ff ff 
% ff 6 ff ff 
7 ff 4i ff ff 

11 . 4 . . i «^^^^"^ 

de Temaatsche Hongievloot en geplaatst op polders, om wanneer 
den vijand zo Qa mocht komen te avanceren, dat geen groot 
geschut meer van effect zoude kunnen zijn, daarvan alsdan op 
een korter distantie en langs de muren het nodige gebruik te 
maken. 

152 koppen, waaronder: 
40 Infanteristen , a^s: 

2 Commandanten Wiel en Brberveld, Yaandrigs. 

1 Sergeant. 

5 Corporaals. 

82 gemeene, waaronder een tambour. 
20 Arthüleristen , als: 
1 Bombardier. 

6 Caunoniiiers en 
13 Busschieters. 
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92 Ternatanen en Alphoeren met hare respective Hoofden, 
waaronder : 
22 die in, en 
72 buitendienst zijn 
152 zamen als boven. 

Tellingame , ongeveer . een half quartier Noordelijk van 
Kajumera op een heuvel, bijna 150 roeden aan strand gelegen, 
heeft: 
6 Kanons, als: 

2 p». van 18 8 caliber aan de voorflank zeewaards tot 

suppletie van het geene niet door 
Kotta-baroe en Kajumera kan 
worden gedefendeert. 
2 ^ // 6 // u I om den Landweg naar Kajumera 
% ff tt \ it // (en van achteren te defenderen. 
50 Manschappen, waaronder: 
20 Dienaren, als 

1 Commandant. Pietersen, Luitenant ter zee. 
19 Cannoniers en Matrozen etc. en 
80 Alphoeren, onder commando van 'sKonings Eerste 
Bijksbestierder. 

Terbokko , aan strand , omstreeks een quartier uur Noordoost 
van Tellingame gelegen, heeft: * 

3 kanons, als: 

2 van 6 8 I om de bocht van Tellingname * bij eene 
1 // \ ff \ landing te defenderen, wijl noch Kotta- 
baroe met haar geschut deze bocht kunnen bestrijden * en het 
zwaar geschut van Tellingname bij donkere nachten geen 
genoegzaam eöect kunnen doen , om dat gedeelten van de stranden 
behoorlijk te defendeeren, en is bezet met: 
20 Manschappen, als: 

1 Commandant van der Velde, Extra ord. vuurwerker. 
6 Canonniers en soldaten 
1 Prins en 
12 gemeene Ternatanen. 
Kotta-Baroe, aan strand, bijna een quartier uur gaans Noor- 
delijk van Terbokko gelegen, heeft: 
9 Canons, als: 



' Ook Tellingame geschreven. 
> Bestrijken? 
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2 van 12 8 caliber. 
1 // 8 iy '/ 

1 ff 6 ff // 
1/^4//// 

4 ^ 1 » // en is bezet met: 
61 Manschappen 9 als: 

2 Commandanten. Lieutenant Mozer en Vaandrig Lambertus. 

1 Sergeant. 

2 Corporaals. 

18 gemeene Infanteristen. 

8 Arthilleristen 
SO Sangiresen met haare Hoofden. 
Drie batterijen niet ver van den anderen , ongeveer een half quar- 
tier uur gaans Noordelijk van Kotta-baroe gelegen , en tot defentie 
van de rhede en de Christen negorij , zijn voorzien in allen met : 
]2 kanons, als: 

De eerste van 5 p«. De tweede met 3 p». en de derde ook met 4. 
te weten: 1 van 18 8 caliber van 12 9 van 12 8 

^ ff 12, ff 
Van de laatste of derde, bestrijken thans twee stukken de 
stranden achter de Chineesche kampong langs voorbij het Ze&- 
Hoofd en zijn bezet met: 
160 Manschappei^, als: ' 

1 Commandant. J. Haan, Capitain-Lieutenant. 

1 Vaandrig. 

2 Zee- officieren. 

1 Krankbezoeker. 
56 Onderofficieren en gemeene Arthilleristen, die tevens 

diepst doen als soldaten en 
100 Sangirezen onder hare respective hoofden. 

Voorburgh, een oud en door de militaire commissie ge^ 
demoilleert fort , gelegen achter de Chineesche kamp om den 
ingang te bedisputeren van de kil, heeft: 
3 Kanons, als: 

1 van 6 tó caliber en 

2, ff 1 ff ff op polder, en is bezet met: 
15 manschappen, als: 

1 Commandant. Wiessener, Oud Hospitalier. 
14 Chinezen, als: 
~ 1 Vaandrig. 

1 Sergeant, en 
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12 gemeenen. 
Het Zee-Hoofd vlak over het kasteel , heeft slechts 2 kanons 
van 4 S, om dat van Groot- en Zee-Bolwerk kan worden ge- 
defendeert ; strekkende dus genoegzaam maar alleen om dwars 
achter de Chineeze en Maccassaarsche kamp langs, de lan- 
ding tegen te gaan, en is bezet met: 

1 Commandant. Oud Onder-koopman. 
1 Bootsman. 
1 Sergeant en 
11 Soldaten. 
Temaatsch Konings-Zee Hoofd , ongeveer een half quartier 
Noordwaards van het kasteel gelegen, heeft: 
5 ps. kanons als: 

1 van 8 e 

2 // 6 >!' 

2 '/ 4 n en is bezet met: 
56 Manschappen, Tematanen, als: 

1 Commandant, den dapperen Prins Baba Itje, Tweede 

Kapitain-Laut ; behalven den Commandant en Chef 
van de Temaatsche negorij , den onvermoeiden Ka- 
pitain-Laut Prins Jassim, 

2 Officieren. 
50 gemeene en 

3 ambachtslieden. > 

Santossa even bergwaards boven het 2^e-Hoofd gelegen 
heeft twee étages en is voorzien van : 
10 kanons, als: 

6 van 8 Si de eerste zes om de passagie te defenderen 
2 // 6 // 1 van Terlucco tot aan de Temaatsche negorij 
2 ff \ ff\ zix ook van de zeekant , en de twee kleine 

tot defencie van de bergzijde 
en is bezet met: 
74 Manschappen, als: 

1 Commandant. J. Samuel , Ad InterumEquipagie-meester. 
1 Sergeant. v 

1 Cadet. 
11 Onderofficieren en gemeene Infanteristen en Arthilleristen. 
60 Ternatanen en Alphoeren, onder commando van den 
Commandant der Temaatsche Zeemacht Hamissie. 
Terlucco, het Noordelijkst van oüze forten, een groot qnartier 
uur gaans gelegen van Ternaatsch Zee-Hoofd en Santossa , heeft : 
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8 ps. kanous, als: 

4 ps. van 8 S caliber, aan de zeekant. 

1 ^ // 4 ^ j 

2 /sf ^ i ff i aan laiid-'en strandkanten. 
1 ff jf 1 ff t 

En is bezet met: 
90 Manschappen als: 

1 Commandant, zijnde den braven Lieutenant Walter^ 
1 Sergeant. 
* Corporaal. 
Gemeene. 
Arthilleristen. 
1 Bootsmans-maat. 
21 Pennisten, onder Commando van den Lieutenant Huizinga. 
30 Ternatanen met hare hoofden. 

Het kasteel Orange, als de laatste ressource bij eene 
onverhoopte overmeestering van onze forten of retraite van 
het corps de reserve, heb ik behalven het zwaar geschut, 
laten voorzien van alle de 1 en j^ ponders die op dekorra 
korra's wierden gevonden, en met eenige mogelijkheid ge- 
emploLJeerd konden worden; hetzelve is thans voorzien van 
S5 kanons als: 

8 ps. van 18 S caliber j 
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op de Punt Reaal. 



op de Punt Jilolo. 
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Al het geschut op de vier Punten en Gordijnen van 1 en 
\ 1È heb ik op de polders geplaatst, om ze heen en weder te 
poincteren, en op die manier van alle kanten de muren te kunnen 
bestrijken; waarbij noch komt het voordeel, dat deze stukjes 
zeer faciel door 2 man in cas van actie kunnen worden be- 
handeld en waarmede de inlanders en slaven over het algemeen 
bijzonder behendig weten om te gaan. 

De bezetting van het kasteel bestaat behalve, het corps de 
reserve, sterk ongeveer 100 Militairen en even zoo veel Mac- 
cassaren en Ternatanen , tot Imans en Priesters inclusive , onder 
commando van Capitain Commandant von Munck, waarvan ik 
bij het vervolg van deze Memorie nader gewach zal maken en 
min of meer 50 militairen — zeker geeue van de beste — 
zijnde de voorschreven vier Punten voor het overige alleen bezet, 
behalve de respective commandanten, waaronder zich de Secre- 
taris Bodijk bevind en de overige Politieque dienaren, die deze 
reijs niet bij de Pennisten zijn ingetrokken, met geëmigreerde 
Tidorezen, Inlandsche Leermeesters tot slaven inclusive. De 
iiachtposten langs strand , gerekend van Kallematte , een quartier 
uur Zuidwaards van Kajumera tot aan de Ghineesche kamp, 
bestaan in 30 schildwachten — van de Chineesche kamp tot 
aan Terlucco — en bijna even zo veel Maccassaren en Terna- 
tanen. 

De patrouille-vaartuigen van Kajumera en meer Zuidwaards 
tot aan Terlucco en daarboven tot ongeveer op de hoogte van 
Daan-Lassie , waarop meest Princen en Militairen en zijn gesteld , 
met de nodige wapenen tot de defencie, en ook om bij verschij- 
ning van vijandelijke vaartuigen dadelijk daarvan door geweer- 
schoten, de nodige seinen te geven, bestaan in 10 prauwen. 
En de Landpatrouilles geschieden, conform mijne schriftelijke 
order van den 10 Pebr. 1801, deze in copie in Sub Litt. A 
bijgevoegd. Voorts gaan des avonds 2 Princen en 1 2 Alphoeren 
over land naar Daün-Lassie om aldaar te patrouilleren, en even 
als de patrouille prauwen , bij aannadering van vijandelijke vaar- 
tuigen, daarvan terstond de nodige seinen te doen door 2 ge- 
weerschoten, dat weder van post tot post door si kanonschoten 
uit het zwaarste geschut moet worden gerepeteert. * 



1 Volgt de Memorie zooals die door den heer de Roo wordt medegedeeld 
bladz. 520-^39. L. 
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Het blijkt uit het Dagverhaal dat er gedurende de maanden 
Mei en Junij eeuige veranderingen hebben plaats gehad met 
deze posten en batterijen, eenige werden verlaten en nieuwe 
batterijen op andere punten aangelegen naarmate dé noodzakelijk- 
heid dit vereischte. L. 



BiJLAGS No. 2. 



Memorie nopens de ioedrackt van de nieuwe on- 

luêien met Tidor en massacre van den jongen 

Sulihan Bassan. 

• 
Des avonds den 3 October 1800, zond mij welmelte Vorst 

met deszelfs vertron weling AbduUa genaamd^ een missive die 
in suhstante contineerde, dat den ouden Solthan Noekoe de 
Pas die ik voor Metterbrink en Kloeth verzocht hadde, vol- 
strekt niet wilde verlenen. Dat aan den jongen Koning ook 
geweigerd hadde , de opzending naar Tematen van drie Javanen , 
die van een iü Straat Fatientie afgeloopen paduakang noch 
overgebleven en naar Tidor getransporteert waren. Dat alles wat 
des ochtends besloten en gearrangeerd wierd, des achtermiddags 
door 2^8 canailles, waar aan den ouden Sulthan in allen 
opzichten defereerde , wederom wierd omvergeworpen , en dat om 
kort te gaan, de zaken op Tidor gansch niet stonden zo als 
wel behoorde, en dat alle zachte middelen die Zijn Hoogheid 
tot dus verre, op mijn herhaalde en nadrukkelijke recomman- 
datien had aangewend, vruchteloos en buiten efiect waren ge- 
weest enz. * 

De voornoemden zendeling ziende dat ik van deze tijding 
machtig getroffen was , gaf mij verder te kennen , dat de jonge 
Sulthan slechts maar een klein gedeelte had opgegeven van de 
nieuwe ontstane desordres en onlusten op Tidor. Dat zijn HH. 
althoos indachtig aan mijne herhaalde recommandatien , om steeds 
de zachtste weg in te slaan, vreesde mij alles te bedeelen, en 
dat hij mij wijders plechtig konde verzekeren, dat de jonge 
Sulthan , zonder mijn bijstand en spoedige tusschenkomst , zeker 
het slachtoiter van wraakzucht en kuiperij zoude worden; en 
voorts noch verscheiden andere zaken en omstandigheden die 
ik mij niet recht kan te binnen brengen, maar genoeg om te 
kunnen begrijpen dat de wagen op Tidor buiten het spoor was, 

1 NB. Dezen brief is m^ even als eenige kleine zilverwerken op den dag van 
mijne arrestatie ontvreemd geworden; echter heeft Mettenbrink en Kloeth die 
juist bij den ontfangst op haar vertrek stonden , van denzelve noch lectiire gehad. 
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en* dat eftecatiease en spoedige hulpmiddelen vereischt wierden, 
om ze weder recht te krijgen, wilde men de braafste Koning 
onder de zijnen niet aan de fataalste gevolgen , en de Compe. 
aan de grootste vernedering blootstellen. Om kort te gaan, ik 
zond dien zelfden avond dezen zendeling terug naar Tidor,met 
last, om den jongen Koning uit mijn naam voor te houden, 
dat zich wel zoude beraden en daarna zonder omschrijving 
franchement aan mij opgeven, op welke manier de zaak het 
best zoude kunnen worden aangetast, om de wagen die buiten 
het spoor was jreder binnen te krijgen. Dat ik wel bij conti- 
nuatie de zaclitste middelen had aanbevolen , en ook bleef aan- 
bevelen , in zooverre naar billijkheid geappliceerd konde worden , 
doch dat ik in dit geval niet alleen de jonge Sulthan, maar 
ook de Eer en reputatie van de Comp«. moest maintineren, 
en dat dus alle achterhoudendheid in deze strafbaar zoude 
worden. 

Des anderen daags tegen den avond, zond mij den jongen 
Koning de eerste Secretaris Gafaar en ged. AbduUa, ten einde 
mij uit deszelfs naam zekere propositien te doen, over de wijze 
hoedanig zijn HH. sustineerde, de zaak in questie het besten 
spoedigst zoude kunnen worden geremedieert. Voor en aleer ik 
echter met deze menschen over de zaak in eenigediscussien trad, 
liet ik bij mij komen , den Kapitein-Laut Prins Jassim, den tegen- 
woordige Koning van Ternate, de Major Parang Patisarangen 
de jonge Arabische schrijver Lilhaan, van wiens trouw en 
secretesse ik mij konde verzekerd houden , — niet alleen om oog- 
en oorgetaigen te zijn , van het geene tusschen mij en de 
zendelingen van den jongen Sulthan zouden worden verhandeld — 
maar ook om met denzelven te overwegen, in hoeverre de 
propositien van ged. Tidors jongen Koning zoude kunnen worden 
geample^steerd , en hoedanig daarin naar de gesteldheid van 
zaken , het best zoude kunnen worden gehandeld. De propositien 
van welmelte zijn HH. Hassan was omtrent in dier voege: 
Dat ik mij zo haast mogelijk met de Temaatsche Hongievlooth , 
gedekt door zo veel militairen als noodig zoude wezen, zoude 
begeven naar het Eiland de Pottebakker, ongeveer een halve 
mijl zuidwaarts van het Eiland Tidore. Dat zijn HH. intusschen 
het volk van zijn negori]en zoude bijeenrukken , om daarmede 
het fort Tahoeloe te bezetten. Dat zijn HH. mij met de mili- 
tairen van de Pottebakker in persoon zoude komen afhalen, 
terwijl de Hongievlooth tot nader order bij de Pottebakker 



STUKKEN BETREFFENDE TEKNATE 1800 — ISOl. 231 

zoude blijven leggen. Dat wij vervolgens met de militairen 
langs strand zouden opmarcheren naar het voormelde fort Tahoeloe , 
van waar genoegzaam de geheele negorij Soassie kan worden 
bestreken. Dat ik van daar een brief zoude schrijven aan Noekoe, 
en de Rijksgrooten , waarbij ter voorkoming van verdere dis- 
crepantien tusschen den ouden en jongen Sulthan enz. zoude 
worden opgeeischt 3 personen ; namelijk : Prinsen Major Ceilon , 
den zoogenaamden jongen Koning van Jelolo, en den gewezen 
Temaatsche Lieutenant der Macassaren Djalaloedien , of ten 
minsten de twee laatsten. Dat zijn HH, fliet twijfelde, of 
Noekoe, gesterkt door zijne Rijksgrooten zoude in dat geval 
wel aan mijn verlangen voldoen. 

Doch zo buiten zijn HHs. verwachting, de aflevering van de 
voorschreven personen, door Noekoe mocht worden gewezen 
van de hand, hij Noekoe daartoe als dan zeer gemakkelijk 
zoude kunnen worden geconstringeert, zonder ons of de onze 
nochthans te veel bloot te stellen. 

Deze propositien, mogelijk met eenige kleine veranderingen 
die ik mij niet recht kan te binnen brengen, en ook der 
moeiten niet waardig zijn bij dezen te noteren geagreert zijnde, 
stelde ik dadelijk order om de Temaatsche Hongie vloot op een 
ongemerkte wijze bij een te rukken, onder pretext, om daar- 
mede gedekt door ten minsten 100 militairen een overtocht te 
doen naar Dodinga, ten einde aldaar opteiiemen, zo wel de 
situatie van het terrain als de gesteldheid van het fort, en in 
hoe verre van het zelve gebruik zoude kunnen worden gemaakt , 
om den vervoer van levensmiddelen van Kauw naar Ternaten 
te faciliteren; hetwelk aan deze zaak alle waarschijnlijkheid 
bijzette, vermits dit plan sedert een geruiraen tijd geformeert 
en ook reeds bij het algemeen zo wel op Ternaten als Tidor 
bekend was. 

Naar dat intusschen door den voornoemden Kapitein-Laut. 
Prins Jassim, de nodige arrangementen voor da Hongievloot, 
en door mij voor de militairen waren gemaakt, vertrok ik des 
ochtends den 6e October 1800, van Ternaten naar Dodinga, 
met ongeveer 50 groote als kleine Korra-Korra's. 

Des avonds den 6 voormeld iets voor 6 uren arriveerde ik 
met de Hongievloot op Dodinga, van waar naar alvorens in- 
spectie van het voormelde fort genomen te hebbeu , ik des 
avonds ten 9 uren vertrok naar het Eiland de Pottebakker, 
daar wij door tegenwind en stroom , des anderen daags ochtends 

3c Volgr. V. 17 
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om 9 uren pas kwamen aantelanden. Dienzelfden dach, des achter- 
middags omstreeks 4 uren zond mij Noekoe , en zo men voorgaf 
ook de jongen Koning, een commissie uit het midden der Rijks- 
grooten, met verzoek om te mogen weten, de reden van mijne 
komst op de Pottebakker. Waarop ik wel inziende dat deze 
zending of gedwongen of volstrekt buiten de jonge Koning was , 
zo als ze in er daad ook geweest is ; repliceerde , dat ik alleen 
was gekomen om de rust te bevorderen onder de Tidoreesche 
natie, aan wieu met een zuiver en ongeveinsd hart, generaal 
pardon en amnestie was gegeven ; dat ook plechtig van 's Comp. 
zijde zoude worden nagekomen. Maar dat mij ondanks die am- 
nestie en heilige voornemens., om de Tidoreesche natie zoo 
gelukkig te maken als maar immer in mijn vermogen zoude 
wezen, met innerlijk leedwezen was gebleken, dat zich op Tidor 
slechts 2^3 menschen bevonden, die bij continuatie haar 
bAt schenen te maken om de beste oogmerken van den ouden 
en jongen Sulthan te verijdelen en die door hare machtige 
influentie bij den ouden Sulthan , wien het zwak scheen te heb- 
ben , wat al te goed en inschikkelijk te wezen, als pemitieuse 
subjecten, zo wel voor de belangen van de Compe. als voor 
het Tidoreesche Rijk en Hare Hoogheden zelve , moesten wor- 
den beschouwd , en daarom ter voorkoming van verdere onheilen 
en desorganisatie tusschen de beide Vorsten, aan de Compe. 
moesten worden overgeleverd. Doch dat ik mij in dat geval 
dan ook réciproque plechtig aan Hare Hoogheden en Rijks- 
grooten verbond , met deze menschen te zullen handelen , niet 
naar verdiensten, maar uit deferance van zijn HH. den ouden 
Sulthan, zo als Hoogstdezelve liefst zoude begeren; want dat 
de Compe. geen andere vues in dezen had als de welvaart 
van het Tidoreesche Rijk en de rust en vrede in de Molukken 
te bevorderen. 

Den Rijksgrooten , behalven de geene die op de zijde van 
den jongen Koning, en dus zeer voor de aflevering van die 
slechte menschen , waren eenigzinds verlegen (zo het scheen) met 
het door mij gerepliceerde op derzelver vraag, naar de reden 
van mijue komst. Advanceerden verder, -naar eene geruime tus- 
schenpozing , dat beide de Vorsten zekerlijk aan mijn verlangen 
zouden voldoen , zo ik maar inmiddens terug wilde keren naar 
Ternaten. Waarop ik andermaal repliceerde, dat Haar HH. ge- 
rust konden wezen, dat geen hostiliteiten tegen de onderdanen 
van het Tidoreesche Rijk zouden worden gepleegd. Dat ik met 
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die intentie niet was gekomen, maar wel om de rust te bevor- 
deren , waarom de Tidoreesche natie zelf ver^.ocht en waarna de 
Compe. reeds lange gewenscht hadde, en dat ik dadelijk aan 
Hoogstderzelver verlangen met mij van daar te verwijderen 
zoude voldoen, zoodra Hare HH. en Rijksgrooten réciproque 
maar de minste acceptable blijk van devoir en bereidwilligheid 
aan mijne billijke requisitien zoude hebben gegeven , en waarvan 
ik den uitslag met verlangen zoude te gemoet zien. Onder deze 
voorwaarde nochthans , dat bij aldien mij des anderen daags geen 
prealabel antwoord zoude worden gegeven, in hoe verre of op 
welke manier deze zaak door* Hare HH. en Eijksgrooten het 
best zoude kunnen worden geremedieert , ik daaruit als dan 
zoude moeten concluderen, eene disobedientie en weerspannigheid, 
die geenzinds zoude stroken met de door hen zelven gedane 
betuigingen van leedwezen en berouw, en waarna ik in dat 
onverhoopt en singulier geval , verplicht zoude wezen mijne me- 
sures te moeten nemen. Waarna en naar aflegging van de gewone 
complimenten, de Tidoreesche Rijksgrooten afscheid namen en 
vertrokken, behalven- zekeren Kimlaha Marsoulie, die voor een 
van de schranderste onder zijne natie en voor den besten vriend 
van den jongen Koning werd gehouden, en daarom niet raadzaam 
oordeelde , ongeacht zijn vrouw en kinderen op Tidor had achter- 
gelaten, wederom derwaarts te keren, maar mij instantig ver- 
zocht, vooreerst onder de bescherming van de Compe. te mogen 
blijven ^ want dat bij rethour op Tidor , zijn leven niet zeker was. 
Ik moest hierin notoir consenteren , wilde ik dien man , zo hij voor- 
gaf niet blootstellen zijn leven te verliezen. Dan dezen stap van die 
man, die ik mij nader rappelleerde , dat wel wezenlijk de con- 
fidentie van den jongen Koning had , gaf mij al aanstonds geen 
favorable gedachten van de gesteldheid der zaken op Tidor, en 
ik moest notoir daaruit besluiten , dat den jongen Koning minder 
invloed en vermogen op zijn natie had, als zich zelve wel had 
voorgesteld, zo als bij het vervolg van deze materie, Vide de 
daarover ingekomen attesten dezer Sub L** A, B en D bijge- 
voegd, nader zal consteren. 

Des anderen daags, noch ook den tweeden daarvan, geen 
antwoord van hare HH. en Rijksgrooten ontvangen zijnde, maar 
wel rapport, dat op onze vaartuigen die buiten Marieko om, 
van Tematen naar de Pottebakker kwamen , verscheiden reizen 
roet scherp , zo uit het kanon als met het handgeweer geschoten 
was, gaf ik last aan den Kapitain-Laut, om de nodige ordres 
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te expediëren onder de Hongievloot, dat alle Tidoreesche vaar- 
tuigen die onder haar bereik mochten komen , moesten worden 
aangehouden, tot mijne nadere dispositie; doch dat op dood- 
straffe niemand eenig leed zoude mogen worden gedaan, voor 
zoo verre niet defencief tegens de onze kwamen te ageren , en 
dat dadelijk van alle de vaartuigen die aangehouden waren, ge- 
trouwelijk rapport aan mij moest worden gedaan, ten einde bij 
eene nadere overeenkomst met Tidor , de geinteresseerden schade- 
loos zouden kunnen worden gesteld. Intuaschen dat ik deze 
order expedieerde, zond ik des avonds zeker hoofd der Tabo- 
rezen Kom Kom genaamd, op mens trouw en moed ik staat konde 
maken , met den Tidoreesche Kimlaha Marsoulie , waarvan hier- 
voren gewach is gemaakt, naar Tommelau, waar de vader van 
Marsoulie zijn domicilium hield, en op welke negorij de jonge 
Koning althoos veel staat had gemaakt, met last om onder de 
wal langs te scheppen, ten einde door de welgezinde die zich 
daar volgens zeggen in menigte bevonden, des mogelijk te ont- 
dekken hoe het met de zaken op Tidor en de jonge Koning 
gelegen was. Deze commissie kwam terug zonder veel ouver- 
tures te kunnen geven; echter had men haar toegeroepen, dat 
ze niet te dicht onder den wal moesten komen , want dat Noekoe 
reeds zijn vertrouwde officieren daar had gezonden, om een 
wakend oog op de conduites van de Tommelauers te houden, 
en dat genoegzaam op alle de vaartuigen die op Soassie waren, 
klein geschut werd geplaatst — waarmede deze man, die den- 
kelijk in zijn relaas verhinderd is geworden, in eene was ver- 
dwenen — hieruit moest men gevolgelijk opmaken, dat van 
Tidor niet anders als nieuwe onlusten te wachten waren , zooals 
ook kort daaraan het gevolg was en met verlies van vele man- 
schappen over en weder werd bevestigd. 

Dan ondanks alle deze fataliteiten , bleef mijn hoop , gegrond 
op de algemeene gevoelens , noch althoos gevestigd op de jonge 
Sulthan en den Rijksgrooten die hem waren toegedaan , maar 
helaas! hoe wierd ik tot in het binnenste van mijn ziel ge- 
troffen , toen zekeren Tommelauwer Mangal genaamd , wien den 
jongen Sulthan op Tematen althoos gevolgd was, des ochtends 
op den 13 of 14 October 1800, met het aanbreken van den 
dag mij onder de Hongievloot kwam opzoeken , en mij al stame- 
lende te kennen gaf , dat den jongen Sulthan reeds voor 2^3 
dagen, op een allerverschrikkelijkste wijze, in zijn arrest slapende 
geinassaccreert was geworden. Dit relaas kwam mij ter eersten 
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instantie even als den Kimlaha Marsoulie eenigziuds twijfel- 
achtig en suspect voor, of dit niet somwijlen een finesse was om 
mij van daar te krijgen, wijl geen exempel van Princen ge- 
zwijge Koningsmoord onder deze natie bekend was. 

Ik liet dierhalven deze jongeling ernstig aantasten en ver- 
volgens transporteren naar het Gouvernement, om door een 
serieus onderzoek, verzeld met dreigementen, des mogelijk te 
ontwaren of zijn relaas echt of gefingeert was. Dan helaas ! niet 
alleen dat dezen jongeling bleef perissteren bij zijn eerste ge- 
zegdens* (vide annexce attest Sub L** A :) maar deze onedle daad 
is sedert door verscheiden menschen, die daarna successive van 
Tidor zijn overgekomen nader bevestigd Waar door notoir 
de verleende amnestien komen te vervallen j en de vijandelijk- 
heden tusschen Tematen en ïidor wederom op nieuw zijn be- 
gonnen. 

(Onder stond) Batavia den 6 November 1801. 
(Was geteekend) W. J. Craxssen. 

Accordeert 

(Get.) J. C. ROMSWINCKBL. 

Eg. Cl. 

Hier volgen verder eenige verklaringen , afgenomen door den 
secretaris van Politie Rodijk en den secretaris van Justitie Otto , 
van eenige van Tidor gevlugte Tidorezen en Boeginezen , die de 
eene meer de andere minder wisten mede te deelen, hoedanig 
de moord van (Prins Hassan) den Sulthan Moeda had plaats 
gehad. L. 



Bijlage N«. 3. 



Ampi.ïatie op de Memorie van den o'h.dergeteke^ide^ 
gedag*. Ternaten in het kasteel Orange ultimo 
Februari) 1801. Concerneer ende eene beknopte 
verhandeling van eenige veranderingen gemaakt 
in de defencie van Ternaten^ zedert de eerste 
actie met den Engelschen , in februarij jongst 
leeden; en wieders hoe zig de belegering van 
primo May tot den 19 Junij j^. gelijk ook de 
daarop gevolgde arrestatie heeft toegedragen, * 

Daar ik door de verradelijke eu malitieuse behandeling van 
mijn Raad, gepri veert ben van verscheiden papieren en inzou- 



^ Het belangrijkste dat er tasschen de maanden Februarij en April 1801 voorviel, 
was de aanval van de Tidorezen op den 23 februari op het Fortje te Sidangoly, die 
echter mislukte. Den 2 Maart werd het door hen herhaald; de kapitein Prang 
Sabtoe, die er het bevel voerde, in den vroegen morgen van dien dag een 
groot aantal Tidoresche Corra-Corra's ziende naderen, liet de poort van het 
fort sluiten, en verweerde zich met de bezetting, ongeveer 70 koppen sterk, zoo 
dapper van 's morgens zes uren tot 's avonds zes uren, dat de Tidorezen op- 
hielden met vuren, eenige hunner zich naar hunne vaartuigen begaven en een 
grooter aantal zich aan wal verschuilden. Van deze gelegenheid maakte de 
kapitein Prang Sabtoe gebruik, om daar zijn kruid verschoten en de meeste 
kanonnen in eenen onbruikbaren staat geraakt waren, deze te vernagelen en het 
fort te verlaten, met medeneming van 20 geweren en een donderbns. Van de 
bezetting waren 5 man gesneuveld en 50 man gekwetst, waaronder de kapitein 
en een Ternaatsch sergeant, benevens eenige anderen, zeer zwaar. De kapitein 
verschool zich met zijn manschappen mede in het bosch, en toen de Tidorezen 
waren vertrokken , kwam hij op den 6e met den sergeant , 1 Enropeesch matroos , 
2 Christen ambachtslieden en 12 man van de bezetting te Ternate. Vaartuigen 
werden afgezonden van Ternate, om de nog ontbrekende manschappen, hunne 
vrouwen en kinderen op te zoeken en naar Ternate over te brengen, eenige 
dagen later kwamen eenige hunner aldaar aan. Een Ternaatsch kapitein van de 
bezetting, die bij de Tidorezen gevangen was geraakt doch weder ontvlugt was, 
verhaalde dat de Tidorezen in dien aanval op den 2 Maart 83 dooden hadden 
bekomen, waaronder de Kapitein -Lant van Maba, en meer dan eens zooveel 
gekwetsten , waarover zij zeer gramstorig waren geweest, 

Den 8 Maart had er nug een gevecht plaats gehad tusschen 12 Ternaatsche 
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derheid van de anuotatien die ik nopens de toedragt van de 
actie met de meeste exactitude heb laten houden en eftenstellen , 
zal men zich bij deze memorie gelieven te vernoegen met het 
geene ik mij daaiTan slegts kan te binnen brengen. 

Wel inziende dat den trotschen Engelschman, die met im- 
portant verlies van volk en ammanitie, naar eene zo verwaande 
sommatie van Tematen moest opbreeken, het daarbij niet zoude 
laten, maar een nader attacque, met meerder beleid en force als 
de eerste^ de een of anderen tijd zoude hervatten, was ik al 
aanstonds bedagt om de gebreken in het defenciewezen , die ik 
bij de eerste vijandelijke aanval ontwaard hadde, zo veel 
mogelijk naar gelang mijner bekrompen omstandigheden, met 
de vereischte spoed te verbeteren. 

De weg boven Terlucco, waar den vijand de eerste reis was 
afgekomen en daar omstreeks, liet ik van de zee tot aan de 
bergkant demoilleeren , de schuins opgaande heuvels, waar het 
canon gevoes^lijk konde worden opgebracht, liet ik steil 7^8 
voeten afsteken. 

Van Terlucco tot ongeveer 200 roeden bergwaards, liet ik 
snffizante palisaden zetten digt naast den anderen ; in het midden 
van deze palisaden liet ik een batterij aanleggen van 6^7 
canons van 6, 3, 2, en 1 S; welke batterij niet alleen Ter* 
lucco secundeerde, maar ook de passagie in de midden en berg- 
waards defendeerde. Het commando over deze batterij moest ik 
door gebrek aan vertrouwde officieren, opdragen aan den dapperen 
sergeant Aalsenr, die zich inzonderheid bij de eerste actie , even 
als den Adjudant Eittemuller, zeer gedistinqueerd heeft. De be- 
zetting btstond uit: 

30 Militairen en Arthilleristen en 52 Alphoeren onder hare 
respective Hoofden. 

Tusschen Terlucco en het Ternaatsche Zee-Hoofd heb ik laten 
aanleggen een redout , gemonteerd met 6 canons van 6 , 4 en 
1 U', en bezet met: 

50 Tematanen , gedeeltelijk met en gedeeltelijk zouder ge- 
weren , onder commando van den dapperen Major Parang Saptoe , 



Ck)rra*Contt'8 onder bevel yan den Kapitein-Laut Prins Baytjies eu 45 Tido- 
reedche Corra-Corra*s voor Sidaugoly, doch inet geen geweuschten uitslag. 

Gedurende de maanden Februarij, Maart en April kwamen er van tijd tot 
tijd Engelsche schepen, soms een, ook wel twoe of drie in het gezigt van 
Teriiate, zonder evenwel iets ernstigs tè ondernemen vóór den 29 april als in 
deu tekst. L. 



238 STUKKEN BETllBFFËNDE TERNATE 1800 1801. 

Senghadjie Kalabat, beiieveus een bequaam cauonier, om de Tema- 
tanen te ouderwijzeu in de behandeling van het geschut. 

In de defencie van Terlucco , Santossa en 's Konings Zee-Hoofd 
is zeedert de eerste attacque geen naamwaarde verandering ge- 
maakt, als eeniglijk dat de stukken op de bovenste etagie van 
Santossa , bij de tweede belegering meest gepointeerd zijn geweest 
naar de land- of bergkant, om de trevasien? van achteren tegen 
te gaan, zo als zulks ook van zeer goed eilect is geweest. 

Achter de Ternaatsche Negorij heb ik laten aanleggen een 
batterij van 4, 2 en 1 % en bemand met: 

30 Ternatanen met en zonder geweer , en onder hare respec- 
tive Hoofden, benevens 

1 bequaame canonier tot onderwijs van de Ternatanen. 

Van Terlucco of lot achter de Christennegorij, omstreeks drie 
quartier uur gaans, heb ik Inlandsche en Alfoersche piquetwachten, 
laten leggen aan den land- of bergkant, om de passagie van de 
toegankelijke berg — of bovenweegen , zoveel mogelijk met hand- 
geweer en draaij -bassen tegen te gaan of ten minsten moeijelijk 
te maken. 

Van 's Konings Zee-Hoofd tot aan de Noordkant van het 
kasteel, heb ik dubbelde puntige palissaden in zee laten zetten, 
om de landing bij nacht zo niet te verhinderen, ten minsteu 
zo lang te vertragen tot het noodige secours zoude kunnen 
worden gezonden, en ook om met het geschut, dat zedert de 
eerste blocquade zodanig ingericht was^ dat van drie kanten op 
alle plaatsen konde worden gepoincteerd, waar bij hoog en laag 
water geland konde worden, gerekend van Terlucco tot Kayu- 
mera het vereischte effect te kunnen doen. 

In de defencie van het kasteel Orange en het gedemoilleert 
fort Overburg is sedert de eerste actie geen naamwaarde veran- 
dering gemaakt. 

De zij-flanquen van de strandbatterijen tot defencie van de 
rheede, de Christen negorij en de Chineesche kamp, staande 
onder commando van den getrouwen Kapt.-Lieutenant Haan,. 

ê 

heb ik zoodanig laten verlengen, dat de Noord-zijflank. van de 
eerste of Noordelijkste batterij , niet alleen het strand Noord- 
waards maar ook de Chineesche kamp en de kil defendeert, en 
zo vervolgens, dat de eene batterij zoowel aan de Noord- als 
Zuidkant den ander croisseert ; terwijl de Zuid-ffank van de laatste 
of Zuidelijkste batterij, noch met twee canons van 18 en 12 Ijè 
caliber, verlengd en vergroot is geworden ; waardoor niet alleen 
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de rheede meer gedefendeerd word, maar ook het strand langs 
de Kanangabomen. Tu voegen dat zo althans den vijand aldaar 
bij donkere nachten kwame te landen, zonder dat vroegtijdig 
genoeg ontdekt wierd , die twee stukken naar raijn inzien, alleen 
in staat zonden weezen den vijand van daar te repousseren. 

Het open en zwak fort Kotta-baroe heb ik opgebroken , en 
verplaatst op het speelhuis van den Chinees Tan Konko, dat 
op een Ijooge heuvel is gelegen naast Kotta-baroe. Deze nieuwe 
post Jassim genaamd, heb ik even als de andere batterijen 
aangelegd met behulp van den presenten Koning van Ternaten, 
zonder bezwaar van de Corap®. als alleen de kost en de inkoop 
van het voorschreven erf. Dezelve is omringd van een gracht 
diep 6 & 7 voeten en breed 4 vadems, waar men overgaat 
met een ophaalbrugh; om deze gracht zijn dubbelde reijen pa- 
lissaden gezet , die voorzien zijn van ijzere pennen , en gesloten 
worden met dubbelde deuren. Het huis van Konko, dat vlak 
achter de post legt, heb ik laten approprieren voor casemen, en 
de toegankelijke weegen, zo aan de Noord- als aan de Zuid- 
zijde van het voornoemde fort Jassim , heb ik door wolfskuilen 
laten demouUeren en met voetangels laten bezetten ; zo dat ge- 
noegzaam alle wegen en thuinen, tusschen Kotta Jassim en 
Kayumera, gelegen ontoegankelijk zijn gemaakt. 

De groote weg tusschen Kayumera en Tillingname, van waar 
men stelde dat zich den vijand, bij donkere nachten over Kalle- 
matte aan de berg- af landkant somwijlen een weg zoude banen , 
om Teliingname te attaqueeren, en zo langs dien weg in de 
negorij komen te vallen, of het fort Jassim, dat van achteren 
weijnig of althans geene genoegzame defencie had , van die zijde 
zoude willen attacqueeren , heb ik slangs gewijze van de eene 
tot de andei-e zijde, ter diepte van 3 a 4 voeten laten uitgraven, 
eu met voetangels laten bezetten ; waardoor die weg niet anders 
als door een enkeld man in front kon de worden gepasseerd, en 
dan noch met de uitterste voorzichtigheid , zo dat langs dien 
weg volstrekt geen troupes in front, gezwijge van veldstukken 
konden opkomen. 

Kayumera — mijn hartader — durve ik zeggen , was zo wel 
voorzien van de beste manschappen als van genoegzame ammu- 
nitie, en boven dien omgraven met een tweede gracht ter diepte 
van 6^6 voeten, waar in en oihstreeks meer dan 100,000 
voetangels waren gezet, zo dat den Engelschen zelfs hebben 
moeten bekennen, dat de sterkte en inrichting van dit fraaije 
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fort, voor eenige jaren aangelegd door den Majoor van Lutzow, 
naar het plan (van) wijlen den Heer Colonel Beimer, baar 
zonder verraad, meer volk zoude hebben gekost als het kasteel 
Orange, gezwijge dus van het fortie Terlucco waaraan zich die 
natie noch dikwerf met leedweezen zal herinneren; niet zo zeer 
om het verlies door dat fortie en corps der reserve bij de eerste 
actie geleeden, maar hoofdzakelijk om de verwarde en schau- 
delijke retraite van hare troupes. De veld-schans Tellingname heb 
ik roudtom laten bezetten met suffizante palissaden 8^9 voeten 
hoog; alle de bomen die naar de kant van Kayumera, en aan 
de bergzijde in den omtrek van 150 k 200 roeden maar eenig- 
zints hinderlijk konden zijn in de defencie van het geschut, heb 
ik laten omve'rhakken ; rondom de palissaden heb ik voetangels 
laten zetten. Zo dat deze sterkte, wanneer door Kayumera van 
de landzijde behoorlijk ge^secundeerd wierd, naar mijn opinie, 
zeer wel met een kleine bezetting konde worden gedeündeerd. 

De gallij onder commando van den dapperen Lieutenant ter 
Zee Fieterzen, die ik tusschen de eerste en tweede actie aan 
strand vol water had laten lopen, heb ik wederom laten op- 
halen en armeren als bevorens , en even als de gearmeerde schouw 
onder commando van den braven Sous-Lieutenant Schroijenstein 
geplaatst voor de Kauaugabomen , tusschen de groote bentinck 
en Kotta Jassim, om de landing aan die kant tegen te gaan, 
waar beide deze vaartuigen ook van ongemeen veel dienst ziju 
geweest. 

De patrouilje prauwen , die eerst langs de wal hebben gevaren , 
heb ik naderhand door den Lieutenant Pieterzen een quart mijl 
van de wal laten leggen, op zoodanige distantie van eikanderen 
als ged. Pieterzen zoude nodig oordeelen, om van de Noord tot de 
Zuidkant, een behoorlijk gezicht te behouden op dé vijandelijke 
vaartuigen, die de wil zoude hebben den wal te genaderen; van 
de legging dezer vaartuigen wierd des nachts op ougezette tijden 
door Pieterzen of de zijne inspectie genomen. Bij het aannaderen 
van vijandelijke vaartuigen moesten de patrouillie prauwen 2 
geweerschoten doen , en daarna vluchten naar de posten daar 
bescheiden waren ; van welke post dan dadelijk door het hijsschen 
van een lanthaarn aan een lange staak of bamboe , en van de 
gallij aan 'de groote top, onder het doen van twee canonsclioten , 
sein moest worden gedaan^ ten einde dan zodanige post, door 
de overige posten die ze bestrijken konden te helpen defenderen. 

lutusscheu dat ik met de verbetering van alle deze werken 
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liet voortgaan, waaraan in de tusschenruimte van de eerste en 
tweede actie, dagelijks 3 i 400 man onder het opzicht van 
Prins Jassim de presente Koning, zijn broeders en Prins Davot 
met een ongemeenen ijver en bereidwilligheid gewerkt hebben, 
liet ik de Ternaatsche Princen, Imans, Priesters en andere 
Ternaatsche en Maccassaarsche onderdanen, gedeeltelijk binnen 
het Gasteel en gedeeltelijk op 's Koningsplein onderwijzen in de 
onderscheijden charcheeringen met het haudgewheer; alzo ik bij 
de eerste actie op en bij Terlacco bespeurd hadde, dat de vrees 
van de Tematanen en Maccassaren, meer voortkwam uit gebrek 
aan genoegzame kennis om met het handgewlieer om te gaan, 
als wel uit vrees voor 's vijands vuur. Deze menschen en ruim 
20 van mijn beste slavenjongens heb ik zo ver in de char- 
cheeringen gebracht, dat ze bij de tweede verschijning der 
Engelschen voor de militairen niet behoefden te wijken; en waarlijk 
ik zoude er slecht bijgestaan hebben, zo ik hiertoe niet in tijds 
was overgegaan, want de ziekten namen onder de militairen naar 
de eerste belegering, zo geweldig' toe, dat ik geen kasteel noch 
strandposten zonder die menschen . meer zoude hebben kunnen 
bezetten. De zieken die zich te dier tijd in het Hospitaal be- 
vonden, ongerekend noch die er buiten waren, kon men weinig 
genomen wel stellen op 160 ^ 170 koppen, en dus drie maal 
zoveel als volgens den ordinairen loop. 

In de voorschreven gesteldheid, en zo als beschreven staat bij 
mijn memorie van ultimo februari] dezes jaars, bevond zich het 
defenciewezen van het gouvernement Ternaten, toen hetzelve 
voor de tweedemaal door den Colonel D® Burr op den 29 
April jl. wierd opgeeischt. Deze sommatie was zo heusch als de 
eerste impertinent ingericht, en includereude voor zoo verre ik 
mij herinneren kan, voor af eene dankbetuiging voor de goede 
behandeling, door mij aan de Engelsche krijgsgevangenen en 
geblesseerden, die bij de eerste actie in onze handen waren ge- 
vallen , bewezen. Dat het Gouvernement met alle desselfs afhan- 
kelijkheden andermaal kwam opeischen. Dat genegen was eene 
billijke capitulatie voor de dienaren en ingezetenen aan te gaan; 
doch dat bij rejectie van dien, de meeste hostiliteiten tegens het 
öouvememeut zoude bewerkstelligen, en dat om kort te gaan, 
den Gouverneur verantwoordelijk zoude worden gehouden voor 
het bloed dat onnoodig zoude worden vergoten, enz. 

Daar dagelijks secours van volk en vivres van de overwal 
moest worden verwacht, en bovendien, noch een weijuig aan de 
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bovenzijde van Terlucco moest worden gewerkt, om een meer 
uitgestrekt gezicht te krijgen naar Daun Lassie, waar den vijand 
in Februarij bevorens geland was , stelde ik aan de Raadsleeden 
voor, om in dezen te veinzen, quazie of men eerst de opinien 
en sentimenten van de overwalsche Hoofden wilde innemen. 
Dat gesteld konde worden wel eenigzints bij den Engelschenin 
aanmerking te zullen komen, alzo ze niet ignorant konden 
weezen van de commotien die door de tournures en valsiteiten 
van de Tidorezen op Sahoe reeds ontgonnen waren. 

Deze propositie geamplecteerd zijnde, werd gevolge! ijk de 
rescriptie daar na iagericht. 

Waarna door den Colonel Burr den 1 Maij een nadere 
commissie werd gezonden, medebrengende een missive en ant- 
woord op de onze van 29 vermeld. Deze brief iiicludeerde en 
substantie onder anderen , dat wel in ons verzoek van uitstel 
wilden treden , wanneer een van onze forten Terlucco of Kayu- 
mera aan een Detachement van hare troupes wierd afgestaan, 
en wij ons verbonden intusschen geene nieuwe werken te zullen 
aanleggen , en geen secours van elders te zullen accepteren ; waarop 
wij moesten dienen van antwoord binnen den tijd van 12 uren. 

Daar nu den vijand zoo het scheen zich niet langer door 
stratagemes wilde laten ophouden, moesten wij ons slechts ver- 
genoegen met de daarbij geprofiteerde twee etmalen, in welke 
tusschen tijd wel geen secours ontfangen , maar echter de defencie 
in het gezicht naar Daun Lassie aanmerkelijk verbeterd was. 
Zo dat op mijn voorstel de nadere propozitien van den Colonel 
in heusche termen wierden geweezen van de hand, onder te 
kennen gave, dat wij van deszelfs aanbiedingen hoe genaamd 
die ook mochten zijn , geen gebruik konden maken als strijdig , 
met onzen Eed en plicht. 

Even naar het afeluiten van onze voorschreven missive, wierd 
mij door den Secretaris Hodyk op een Cartebelletje gecommuni- 
ceerd, het aannaderen van de Engelsche scheepen en Tidoreesche 
Hoiigie- vloot. Waarop ik , wijl men met die démarches volstrekt 
niet anders als eene laffe bedreijgiug op het oog konde hebben, 
de Heeren Eugelschen te kennen gaf, dat wij behalven het 
gerescribeerde bij onze voormelde missive , den Heer Colonel ook 
hartelijk bedankten voor het gegeven uitstel van 12 uren, wijl 
we sustineerden, zonder indiscreet te wezen, daarvan in dit geval , 
nu ook geen verder gebruik te kunnen maken. 

JS^aar dat den Baad op verzoek van Kapitein Brougham en 
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de twee andere gecominitteerdens , zich voor een oogenblik ge- 
absenteerd hadden , advanceerde gemelde Brongham, dat ik maar 
f ranchement zoude opgeven, hoedanig ik begeerde dat de capitulatie 
zoude worden ingericht. Dat den Colonel uit bijzondere deferan- 
cies alles zoude opvolgen wat ik zoude kunnen bes^eeren , in zoo 
verre maar eenigzints met de eer en interest van de Britsche natie 
zoude overeenkomen; en dat hij en Kapitein Walker gechargeerd 
waren, om met mij zoodanig prealable arrangementen te maken, 
als wij wederzijds zouden te rade worden'. Waarop ik repliceerde, 
dat ik den Heer Colonel dankbaar bleef voor desselfs allezints 
noble en genereuze ofl'ertes ; dat ik de eer en de belangens van 
mijn vaderland stelde boven alles wat mij dierbaar was ; dat ik 
re^ds met den Eaad overwogen hadde , hoedanig in dezen te han- 
delen , en dat ik dierhalven in geen verdere onderhandelingen of 
details met haar over die materie konde treden, maar bleef 
persisteren bij het bereeds gegeven antii^oord. 

Den Raad weder binnen getreeden, en door mij in het kort 
van het verhandelde tusschen mijn persoon, en de gecommitteerden 
geinformeerdt zijnde, namen de Heeren Engelschen afscheid, en 
vertrokken in voege gerecipieerd waren. 

Het Engelsch esquadertie bestaande uit 7 scheepen en brik- 
ken, onder den Commodore John Hayes, enruim 100 Tidoree- 
sche vaartuigen; genaderd zijnde tot in de bocht van Tjobe, 
verdeelde zich vervolgens de Tidoreesche Hongie-vlooten in twee 
partijen, de eene helft om den Noord boven Terlucco en de 
andere met 2 il 3 Scheepen om de Zuid. De attaques die in- 
tusschen of van primo May tot den 19 Juny j. L, steeds zo van de 
land- als van de zee-kant zijn voorgevallen, kan ik mij niet 
genoeg herinneren om ze bij dezen punctueel aan te halen en 
daarom zal ik overstappen tot den: 

4 of 5 May , wanneer mij door de Commandanten van Kayu- 
mera wierd gerapporteerd, dat den Engelschen en Tidorezen, een 
batterij hadden aangelegd aan de Zuidkant van dat fort, waar- 
van reeds naar het gemelde fort eenige schoten waren gedaan, 
doch zonder veel effect. Waarop ik mij dadelijk in persoon der- 
waarts begaf, om des mogelijk eenige nadere elucidatie te krijgen , 
nopens de gesteldheid en sterkte van die batterij; dan dit was 
vruchteloos , door de afloopende en onegaale grond naar de kant 
waar ze was aangelegd , en ik moest mij dierhalven vergenoegen 
met de elucidatie die men mij daarvan ter eerster instancie ge- 
geven hadde. Ik verzekerde de bezetting , dat al was des vijauds 



244 STUKKEN BETREFFENDE TERNATB 1800 1801. 

macht noch eens zoo sterk als ze werkelijk was, dat ze noch 
door haar bij eeü manmoedige defencie, (zo als ik van haar 
stellen mocht,) gerepousseert zoude worden. Dat des vijauds 
nieaw aangelegde batterijen, hoe die ook mocht zijn , niet gelijk 
koude worden gesteld met de sterkte en inrichting van Kayumera, 
en dat ze dierhalve nu mogelijk, meer dan ooit, in het geval 
waren zich te kunnen distingueren. Den officieren en onder- 
officieren, verzekerden mij van hare trouw, en de brave soldaten 
en canonniers bevestigden hare bereidwilligheid en courage met 
driemaal Hoezee te roepen. Maar hoe stond ik verbaast ^ toen 
ik des nachts tusschen den: 

8 en 9 Mey, rapport kreeg door den braven Alphoerschen 
Kapitein Telco, dat Kayamera zonder een enkelde schot was 
ovei^egaan aan de Engelschen. Dat het volk, nameutlijk de 
soldaten en canonniers onmogelijk hiervan kennisse konden 
hebben gehad; want dat hij anders voor (door) het doen van 
zijn patrouillies, daarvan wel iets bemerkt zoude hebben, en dat 
dierhalven alleen den Commandanten, en mogelijk ook wel eenige 
van de onderofficieren , in dit geval den schelm moesten hebben 
gespeeld. Ik zoude aan dit rapport meer getwijfeld hebben, als 
ik wel gedaan hebbe, zo Telco de man niet was van wien ik 
het ontfangen hadde. Ik begaf mij dierhalven dadelijk in persoon 
naar het corps de reserve, dat toen bij de kanangaboraen ge- 
plaatst was , en zond immediaat een Commando van 24 gemeenen 
en een sergeant naar Tellingname, om inspectie te nemen hoe 
het daar gesteld was. Het commando teruggekomen zijnde , rap- 
porteerde mij den sergeant , dat op Tellingname noch alles in de 
beste order was, en dat men daar in twijfel trok of die tijding 
wel eclit was, wijl haar patrouilles naar den tijd dat het fort 
Kayumera zoude zijn overgegaan, noch verscheiden reizen van 
hetzelve waren aangeroepen. Dit bracht mij in een machtige 
twijfeling ; en ik resolveerde dierhalven zulks in persoon te onder- 
zoeken. Tegen het aanbreken van den dag op Tellingname ge- 
komen zijnde, zag ik door mijn kijker en vond dat de brugh 
van het fort was opgehaald, zonder op de punten de minste 
beweging, zelfs geen schildwachten te ontwaren. Dit gaf notoir 
een vehemente suspicie van verraad, maar evenwel wachte ik 
noch een moment tot zonsopgang, en liet toen , onder het hijsschen 
van de HoUandsche vlag , een schot doen uit het zwaar geschut. 
Hier op noch geen beweging binnen het fort of op de punten 
bespeurende, liet ik dadelijk een van de 18 -ponders, die naar 
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de zeekant gepoincteerd stoud, ombaksen naar de kant van 
Kayumera , om te zien wat eflect men daarmede op hetzelve zoude 
kunnen doen. Dit gedaan zijnde, liet ik vuur geven, dat men 
zien konde dat van zeer goed eflect was, wijl de kalk van de 
ponten 3^4 maal als stof en rook omhoog vloog. Het duurde 
naar deze manouevres niet lang, of wij raakten ten eeneraaal 
uit de onzekerheid, door het antwoord van 2 punten, waarop 
den Engelschen in middens door de vergroting van de embrassures 
ISponders hadden geplaatst. Dit deed mij resol veeren om dadelijk 
Tellingname te laten versterken» en aan de kant van Kayumera 
doorlopende beddings te laten maken , zo als ook ten eersten in 
werking wierd gebracht. Het vuur van Tellingname op Kayumera 
was hevig , en dat van Kayumera op Tellingname was niet veel 
minder; geen Engelschman had de courage, zich gedurende de 
actie anders als kruipende voor de embrassures te begeven, 
denkelijk omdat den eersten dag reeds 5 man van de hare 
binnen Kayumera gesneuveld, de ophaalbrugh aan stukkend en 
twee embrassures bres geschoten waren. 

Den Engelschen wel inziende, dat ze Kayumera zo lange 
Tellingname niet anders wierd aangetast, moeijelijk zouden kunnen 
behouden , ten minsten dat ze door de gedurige canonnades gevaar 
liepen veel volk te zullen verliezen, waren straks op nieuwe 
middelen bedacht, en wisten zich door behulp van de behen- 
dige Tidorezen, een weg te banen van Kayumera bergwaards 
door het bosch naar Tellingname, alwaar ze op de distantie 
van ongeveer 200 roeden, aan de Westkant van de veldschans 
een batterij aanleiden, die door het bosch onzichtbaar was voor 
de onze. Welke batterij wel niet zo veel eflect deed op Teljingname, 
als men zich daarvan in den aanvang had voorgesteld, maar 
evenwel had den vjjand zich daardoor een weg weten te banen 
om Tellingname meer en meer te ontrusten ; en ook om van tijd 
tot tijd door de Tidorezen , die toen zeer na aan de groote weg 
waren genaderd, en althoos een retraite naar die batt/erij hadden , 
van verscheiden kanten te worden geinvadeerd. Dit deed mij 
resolveeren Tellingname noch meer te versterken met ammunitie 
en manschappen, en naar eenige verwisseling, te stellen onder 
Commando van den dapperen Adjudant Rittemuller en Sous- 
Lieutenant Schroijenstein , die deze batterij ook tot het laatste 
moment, als mannen van eer gedefendeert hebben. Dadelijk uaar 
de voorschreven versterking, begaf ik mij in persoon naar 
Tellingname. Daargekomen zijnde, vond ik dat van de nieuwe 



2%^ STUKKEN BKTUBPFENDE TERNATB 1800 — 1801. 

Engelsche batterij, verscheyden reijzen met geschut van onder- 
scheiden caliber op de onze geschoten wierd, zonder nochthaus 
recht te kunnen zien van waar het vuur kwam. Om eenige 
meerdere toelichting te hebben van de gesteldheid en legging 
van deze batterij, zond ik Prins Baietje, des Konings broeder, 
des nachts met ongeveer 150 Tematanen en Alphoeren, berg- 
waards, om des mogelijk inspectie te nemen van de voorschreven 
batterij. Met verdet last om zich daar na met de zijnen te 
vervoegen bij den Lieutenant ter zee Pieterzen, niet alleen om 
een beter idee te krijgen van de gesteldheid des voorschreven 
batterij , maar ook om vervolgens met behulp van 60 of 70 
vrijwillige militairen en matrozen , eene attacque op deze en ook 
op een tweede batterij , die een weijnig hooger gelegen en in- 
tusschen door den Engelschen aangelegd was, te wagen, of men 
somwijlen den vijand van daar niet zoude kunnen doen verhuizen. 
Dan hoe braaf ons volk en den Lieutenant Pieterzen en Sous- 
Lieutenant Schroijenstein, zich ook van hare plicht hebben mogen 
acquiteren, en hoe zij den vijand, die zich gedeeltelijk eerst op 
het open veld hadde geposteerd, zelf met verlies van veele man- 
schappen over en weder, tot in haar verschanzingen hebben doen 
retireren, kouden zij evenwel, schoon twee maal door haar met 
diezelfde moed en couragie hervat, den Engelschen en Tidorezen 
niet uit hare batterij , die met 3 verschanzingen gemaakt waren, 
doen delogeren , en ik moest , daar de invasien van alle kanten , 
het moorden van menschen, en het verbranden der thuinen door 
de Tidorezen, van dag tot dag toenaoien, en door de gedurige 
attacques aan de Zee-kant en van de zij-flanquen, door gebrek 
aan volk, volstrekt niet konde worden tegengegaan, dierhalven 
bedacht weezen op nieuwe middelen. Namentlijk, om Telling- 
name, zelf met verzwakking van andere posten, noch meer te 
versterken of om hetzelve op te breeken en van positie te ver- 
anderen. Het eerste was bij eene gemodereerde overweging on- 
mogeliik, en dus moest ik gebruik maken van het tweede, wilde 
ik mijn Gouvernement en het geene mij toevertrouwd was, als 
een eerlijk man tot het laatste moment of althans tot (het) 
uitterste defenderen. Voor dat ik dierhalven overging Telling- 
name optebreken, leide ik een formidabel redout aan, op den 
weg, niet ver van de Christen negorij in de Westelijke streek 
van het fort Jassim. Deze sterkte defendeerde niet alleen de 
algemeene weg, van waar den vijand zonder dezelve gevoeglijk 
het fort Jassim van achteren of de Christen Negorij zoude heb- 
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ben kunneu invallen, maar ook de weg en passage die West- 
waards achterom liep van Tellingname naar de Negorij. Deze 
nieuwe redout waar aan met alle hens ^ onder opzicht van den 
Equipagie opzichter Samuel , en mede opziender van de werken 
den Lieutenant der Arthillery leswiet, gewerkt wierd, liet ik 
maken met door loopende beddings van planken en balken, die 
ik uit de pakhuizen en andere publieke gebouwen had laten 
breken. Want de houtwerken waren over het algemeen zoo mach- 
tig schaarsch, dat ik niet alleen heb moeten overgaan oude 
Paduwakangs tot dat einde in te kopen , maar zelf in het laatst 
der dagen gebruik heb moeten maken van het schavot. 

Deze redout klaar zijnde, reed ik tegens het vallen van den 
avond met Zijn H.H. Teniaatscli Koning derwaards, met intentie 
om door 's Konings volk en der Ingezetenen slaven , gedekt door 
de Militairen en veldstukken, Tellingname noch dienzelfden nacht 
te laten opbreken, en het Canon en ammunitie te laten over- 
brengen naar deze nieuwe redout; zo als dien zelfden nacht 
onder opzicht van Zijn H.H. en mijn perzoon, ook noch efiect 
sorteerde , invoegen dat tegens 2 uuren alles , zelfs tot de geringste 
materialen waren overgebracht. Naar dat ik vervolgens de stukken 
en bezetting wederom onder Commando van den Adjudant £it- 
temuller en Sous Lieutenant Schroijenstein, op deze nieuwe Yeld- 
schans in zei ver voege als op Tellingname geplaatst hadde, bedankte 
ik zijn HH. voor deszelfs bewezen adsistentie in dezen; en 
i-ecommandeerde voormelde Commandanten, even als op Telling- 
name en alle de overige posten en batterijen, van het begin der 
belegering had plaats gevonden , des nachts de arthilleristen met 
de brandende lonten bij het kanon te laten klaar staan, en voorts 
goede wacht te houden. Terwijl deze sterkte werd aangemaakt, 
liet ik iutusschen het fortje Terbokko opbreken, en de ammu- 
nietie en bezetting transporteren en overgaan naar het oude fort 
Kotta-baroe, waarop ik , behal ven het klein geschut van Terlucco, 
inmiddens wederom 2 kanons van 12S caliber had laten plaatsen, 
of de vijandelijke scheepen, door den opbrakevan Tellingname, 
somwijlen in die bocht zouden willen ankeren. In welk geval en 
wanneer tëir gelijker tijd in front wierde geattacqueerd , het fort 
Jassim, zonder de versterking van het voorschreven geschut be- 
neden, waarmede waterpas op de schepen konde worden ge- 

1 Dit woord is nog in gebruik op de oorlogschepen voor alle man, bij 
vóorb. : aUe hem aan dek! al het volk op het dek komen; mogelijk af- 
komstig van het Engelsche: All hands upl L. 

ae Volgr. y. U 
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poincteerd, somwijlen wel eenig gevaar • zoude hebben kunnen 
loopen , daamu in tegenoverstelling het fort Jassim, Kotta-baroe 
voor eene landing, en Kotta-baroe wederom het fort Jassim 
tegen de vijandelijke schepen defendeerde. 

Kort naar de voltooijing van de voorschreven werken, en 
verscheidene vruchtelooze attaques, zo van de zee- als landkant 
door den vijand op ons gedaan, leiden den Engelschen, met 
behulp van de Tidorezen des nachts en bij ontijden, een formi- 
dable (batterij) aan, in de bocht van Tellingname niet ver van 
strand, naast de gedemoileerde kalkoven van zekeren van der 
Plas. Zo dra ik hiervan onderricht wierd , begaf ik mij in per- 
zoon naar Kotta Jassim, niet alleen om van de nieuwe Engel- 
sche batterij inspectie te nemen, maar ook om te zien hoedanig 
men zich tegens dezelve wederom op nieuw zoude kunnen ver- 
sterken. Ik zag door mijn kijker en vond werkelijk, dat de nieuwe 
Engelsche batterij sterk genoeg was, om het fort Jassim van die 
zijde veel nadeel toe te brengen. Waarom ik hetzelve onder 
opzicht van den Lieutenant ter Zee Pieterzen, dan ook dadelijk 
door een borstweering van 3 en 4 dubbelde rijen kalappusboomen 
naast den anderen liet versterken ; terwijl intusschen Kotta-baroe 
met doorloopende beddings en twee 18®, die ik van de nieuwe 
veldschans tegen 6 ponders had laten verwisselen, versterkt 
wierde. 

Deze nieuwe Engelsche batterij, die den vijand al meer en 
meer naar de stad deed approcheren, veroorzaakte niet alleen bij 
velen een magtige sensatie, maar is zeker een van de reden 
of ten minsten eene vervroeging van het schelmstuk door mijn 
laffe Baad aan mij bedreven. 

Dadelijk naar den aanleg van de voorschreven Engelsche bat- 
terij en versterking van de onze, zond ik des nachts en zom- 
wijlen ook bij dag, den Lieutenant Pieterzen (die intusschen aan 
boord in desselfs Commando wierd opgevolgd door den braven 
Sous Lieutenant Baston) met de Compagnies Alphoeren, onder 
Commando van den dapperen Kapitein Tafoe, van tijd tot tijd 
achter de negorij in het gebergte, en langs de weg naar Telling- 
name om te recognozeren, en des mogelijk des vijands verderen 
aanleg van sterktens of batterijen zo niet tegen te gaan, althans 
te obzerveren. Bij welke gelegendheid door gen. Pieterzen ont- 
dekt wierd, dat de Tidorezen vlak voor Tellingname op de 
groote weg, een bentink hadden aangelegd van 4 kleine stukjes , 
waarschijnlijk om de passage naar Kayumera te beletten, of ten 
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minsten moeijelijk te maken; want het schijnt uit alle de be- 
richten en omstandigheden , dat den Engelschen noch altoos zijn 
bedncht geweest voor een attacque van de onze op Kaynmera. 

Laastelijk , liet ik even als langs den weg van Terlucco naar 
de negory, ook achter dezelve en meer Zuidwaards op, aan den 
ingang van de toegankelijke wegen en passages, draaijbassen 
stellen van 1 en j^ ffi, die des nachts door piquetwachten uit 
onze dappere Gallilerezen gedekt wierden; zo dat de Christen, 
Maccassaarsche en Ternaatsche negorijen nu van alle kanten 
door posten en wachten gedekt waren. 

Voor zoverre ik mij heb kunnen herinneren, afgehandeld 
hebbende al het merkwaardige met betrekking tot de defencie 
van Ternaten , zal ik voor een oogenblik overstappen en terug- 
treden tot eenige remarcable zaken en gebeurtenissen die intus- 
schen zijn voorgevallen, en ten dien einde een begin maken 
met den 

12 Meij, wanneer mij zijn HH. den Koning van Ternaten ^ 
een gesloten pacquet met papieren toezond, geadresseerd aan den 
Fiscaal van Dockum^ gezonden met een Temataan, uit het 
Hoofdquartier van den Engelschen Colonel Commandant Burr. 
Dit pacquet geopend zijnde ^ waarbij gem. van Dockum juist 
present was, vond men in hetzelve drie proclamatien van een 
en denzelfden inhoud, doch in onderscheiden talen, benevens een 
missive geschreven door den braven Wiel , gewezen Eerste Com- 
mandant van Kayumera, en almede geadresseerdt aan ged. van 
Dockum; welke proclamatie en origineele missive ik ter specu- 



* Volgens het Dagregister zoude de Koning van Ternate eerst den 
i3 Mei 1801 zijn aangesteld, want wij lezen aldaar onder dien datum het 
volgende : 

e's Avonds om 5 uuren is weder vergadering van Politie gehouden, en 
tot Koning over het Ternaats Ryk aangesteld den Kapitein Laut. Prins 
Jassim, dewelke door de Raadsleden van Dockum en Rodijk met het 
rijtuig van den Heer Gouverneur, onder escorte van het Corps Pennisten, 
onder Commando van den Capitain Lieut. Wever van deszelfs woning 
binnen dit kasteel, en door een Ranket Militairen tot aan het Gouverne- 
ment geleid is; waarna het Corps Pennisten zich hebben gerandseerd 
voor de Vergaderzaal. Vervolgens heeft den Heer Gouverneur den aan te 
stellende Vorst, en de Raadsleden, door het Ranket Pennisten met 
presenteeren (van het) geweer en salut van den Officier binnen (de) 
Raadzaal geleid , alwaar zyn Hoogheid tot de genoemde qualiteit aange- 
steld en bevestigd is, onder het gewone Ceremonieel en vereyscht 
wordende plechtigheden, waarna zijn Hoogheid weder naar zijn woning , 
invoegen als afgehaald is geworden (geleid werd.)» Zie ook blz. 251, 
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latie bij dezen Sub Lt. A en B annexere en waarover , de zaak 
^ posteriorie beschouwd, ik onnodig achte mijn sentimenten te 
developperen , den 

13 Meij wierd mij door den Secretaris en Kapitein van de 
Pennisten Rodijk gecommuniceert, dat de Pennisten gedeclareert 
hadden niet langer te willen vechten , en dat hij ze met moeite 
wederom de wapenen had doen opvatten. Dit frappeerde mij 
machtig, wijl die menschen zich altoos wel gedragen, en ook 
even als de militairen, van de verstrekking van rijst en arak, 
sints de eerste belegering gejouisseert hadden. En ik moest 
daaruit gevolgelijk opmaken, dat hierin waarschijnlijk door 
indirecte wegen van een geheel anderen kant wierd gewerkt ; en 
dat de Pennisten in dit geval slechts de werktuigen van anderen 
waren, die zich achter het sclierm van welwillendheid en patri- 
ottismus zochten te bedekken. Waaromme ik dienzelfden ochtend 
dan ook vergadering van Politie liet beleggen , ten einde met den 
Raad te overwegen, hoedanig in dezen te handelen. De Verga- 
dering geopend zijnde, communiceerde ik onder anderen de Leeden, 
het geene mij van het gedrach der Pennisten was gerapporteerd, 
en dat ik, om daar in met eflRcatieuse middelen te voorzien, den- 
zelven had geappoincteerd binnen het kasteel. Dat ik sustineerde 
dat het gedrag der Scribenten niet voortkwam uit mallice, maar 
mogelijk uit gebrek aan behoeftens voor hare famillien en huis- 
gezinnen. Dat ik zelf moest advoueren dat het gebrek aan levens- 
middelen begon toe te nemen. Dat ik dierhalven daarin zeer 
gaarne op de best mogelijke wijze wilde voorzien, in zo verre 
zulks maar eenigzinds met de presente omstandigheden zoude 
overeeenkomen , en dat ik ten dien einde aan de Leeden voor- 
stelde, om de gemeente, zelf tot de onchristenen huisgezinnen 
inclusive, naar het getal der koppen, voor zeker tijd te adsis- 
teren met rijst, in hope dat intusschen wel eenig secours van 
sagoe van de overval zoude worde aangevoerd. Hier op liet ik 
den Raad adviseren of zomwijlen eenige andere middelen en 
wegen wisten uittedenken om in dezen te voorzien. Waarop 
eerst den Piscaal, en daar na tot mijn uitterste verbaasdheid, 
ook den Commandant en vervolgens den Secretaris adviseerden 
om te capituleren. Ik gaf daarop te kennen, dat ik dermateu 
gefrappeerd was, van het in dezen door den Raad gegeven 
advis : dat ze die zaak nog eens in ernstige overweging zouden 
nemen, wijl er noch 40 lasten rijst bij de Comp^. aan handen 
waren. Dat wij dagelijks ontzet van levensmiddelen van Halma- 
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hera moesten te gemoet zien , en dat er dus noch geen periculen 
in mora was; en dat ik zo lange noch rijst en zout voor het 
garnizoen in voorraad was, en het gebrek aan levensmiddelen 
onder de gemeente maar eenigzinds dragelijk zoude wezen , vol- 
strekt niet tot een capitulatie zoude concluderen. De Leden bleven 
persisteren bij haar gegeven advisen , met deze alteratie noghtans : 
dat men zoude zien welke verandering zich binnen den tijd van 
14 dagen zoude opdoen, en in hoeverre men het daarna, met 
alle mogelijkheid , naar aftrek van de geprojecteerde verstrekking 
aan de gemeente, noch zoude kunnen uittrekken. Waarmede ik 
mij gevoeglijk konde conformeren, wijl het daarna noch altoos 
van de omstandigheden zoude dependeren, hoedanig in deze te 
handelen , en daardoor intusschen de angst , die ik zichtbaar bij 
den Fiscaal en den Secretaris bespeurd hadde, en waaraan de 
conduites van de Pennisten waarschijnlijk moest worden toege- 
schreven , althans eenigzinds verminderd en verzacht wierd. Daar 
ik bij ondervinding had , dat mijn Raad zelf in de gewichtigste 
zaken volstrekt geene geheimen konden bewaren , en deze consi- 
deratien zonder dat welhaast in 's vijands leger (bekend) zouden 
zijn, nam ik de Leeden (den eed) van secretesse af, even als ik 
dezelve afleide aan handen van het oudste Tiid. 

De Pennisten door mij ' op de bovenzaal geappoincteerd , over 
derzelver conduites serieus onderhouden, en van de dispositie 
nopens de verstrekking van rijst aan de huisgezinnen geinfor- 
meerd zijnde , keerden eindelijk , schoon schoorvoetende naar hunne 
posten terug. 

Om nu wijders een ijder naar merites te belonen, en daar- 
door andere in onze critique situatie, des te meer te encoura- 
geren, wierd op approbatie van Haar HoogEdelhedens , den braven 
en onvermoeiden Kapitein-Laut Prins Jassim, aangesteld tot 
Koning (van) het Temaatsche Rijk en dies ressorte ; tot Kapi- 
tein Lieutenant den braven Lieutenant Walter ; tot Lieutenants 
bij de Arthillery, den Seconde Lieutenant Hulzebosch, en wijders 
noch eenige mindere provisioneele aanstellingen bij het Militaire , 
die ik mij niet recht kan te binnen brengen, en laatstelijk tot 
Leden van Politie, den Onderkoopman Huizinga van Tadama, 
en den Boekhouder en Eerste gecommitteerde in de dispens, 
Smith , onder bevordering tot Onderkoopman dispencier en Soldy 
Boekhouder. 

Kort en maar weinige dagen naar deze Vergadering, zag men 
drie Paduakangs de hoek van Tidor oinkoinen , die geconvoieert 
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(werden) door een van de Engelsche Brikken, die ze waarschiinlijk 
prijs hadden gemaakt, boven aan top een Engelsche en daar beneden 
een Hollandsche vlag voerden, en kort daaraan, den 16 of 17 
May, zach men van de Noord een Brik genaderen , die even als 
de Paduakangs, aan top een Engelsche en daar onder een Hol- 
landsche vlag liet waijen, en geconvoyeerd wierd door een 
andere Engelsche Brik , die beide bij het Commaudors schip ten 
anker gingen. 

Dit gaf over het algemeen een machtige sensatie, en ik 
had waarlijk veel moeite, inzonderheid mijn laffe Uaad tot be- 
daren te brengen. Doch mijn hoop bleef althoos noch op de 
GaUilerezen en Kauwsche vloot gevestigd, van wietis trouw en 
bereidwilligheid ik mij konde verzekerd houden ; en ook dat ze 
geen wegen of middelen zouden onbeproefd laten, om de eene 
of andere tijd over te komen en door 's vijands vlooth heen te 
dringen. En op mijn Zee- en Landoffi eieren , behalven eenige, 
die ik zelf meest althoos onder het oog had, koude ik even 
zoo veel staat maken, als op mijn trouwe onder-officieren en 
gemeenen , die daarvan tot de laatste oogenblikken , zelf ten 
spijt van de Engelschen en mijn verradelijken Raad, de evi- 
dendste blijken hebben gegeven. 

Het getal van de geene die mij gebeden en gesmeekt hebben 
om met mij over te gaan , kan ik niet bepalen , maar wel , dat 
zouder de gestrenge en schandelijke middelen, die inzonderheid 
door den Eiscaal * en Onder Major Von Stubenvol geappli- 
ceerd zijn, zelf tegens de Capitulatie aan, mogelijk geen enkelde, 
of althans geen naamwaardig getal van den onder-ofiicieren en 
gemeenen (zouden) in den Britten dienst zijn overgegaan. 

Vijf of zes dagen naar het nemen van de voorschreven Brik , 
zond mij den Colonel Burr en Commandor Hayes een com- 
missie, medebrengende twee brieven; namentlijk een van den 
Colonel en een van den Commandor, waarbij ze mij commu- 
niceerden, dat ze genomen hadden de ingehuurde Amerikaansche 
Brik the Hazard , gedestineerd voor Tematen , en dat ze mij , 
als een blijk van achting toezonden , eenige particuliere brieven 
en bestelgoederen van Batavia, mogelijk om eens te zien hoe 
ik mij daarin zoude gedragen , en of al die fatale evenementen , 
mij niet zomwijlen van plan zouden doen veranderen. Dan hoe 
zeer ik over dit alles tot in mijn nerven getrofl'en was, hield 



Van Dockum, 
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ik echter zooveel mogelijk mijn contenance , en verzekerde de 
Heeren Engelschen , onder aflegging van mijne dankerkentenis , 
dat hoe onaangenaam deze nouvelles ook voor mij en mijn 
Gouvernement ook mochten wezen, wij evenwel aan de nood- 
zakelijkste levensmiddelen en geld Comps. wegen noch geen 
gebrek hadden. Van welke conferentie, ik onder terhandstelling 
van de voorschreven twee Engelsche brieven, den Raad kennisse 
gaf, met last aan den Secretaris om daarvan aanteekemng te 
houden. Want had ik bij die gelegenheid vergadering belegd, 
zoude mijn Raad , niet alleen wederom op nieuw op eene capi- 
tulatie hebben aangedrongen , maar den Engelschen zouden ge- 
wis, de hachelijke situatie waarin wij ons werkelijk bevonden, 
op het gezicht van mijn lafïe Fiscaal en Secretaris gelezen 
hebben. 

Kort en maar weinige dagen naar den ontfangst van de voor- 
schreven fatale nouvelles. zond mij zijn HH. zeker Ternataan, 
die naar eenige tijd bij den Engelschen en Tidorezen gevangen 
geweest te zijn , zich weder van dezelve had weten te verwij- 
deren. Deze man relateerde , dat zekere correspondentie tusschen 
den Engelschen en die van Ternaten moest plaats vinden , want 
dat hem tusschen Kajumera en Kotta Jassim, was gerencontreerdt, 
zeker soldaat van het laatstgemelde fort, en dat onder het 
descoureren bij toeval gezien hadde, dat deze soldaat een brief 
bij hem had met 2^3 cachetten. Dit gaf zooveel suspicie, dat 
ik dadelijk de brave Kapiteins Telco en Tafibe, die op dien post 
bescheiden waren, liet bij mij komen, om van die menschen 
des mogelijk eenige nadere toelichting te krijgen. De elucidatie 
die ik van deze menschen ontfing, was van dien aard, dat ik 
niet raadzaam oordeelde, de Commandant van het fort Jassim 
den Vaandrig Lambertus , langer het Commando op die post te 
laten behouden , maar hem dadelijk liet arresteren , ^ waarna ik 
het Commando opdroeg aan de brave Sergeants van Diets en 
Bombardier van Leeuwen, 

Lambertus gearresteerd, en intusschen meer en meer suspicie 
tegen hem opgevat zijnde, stelde ik het onderzoek daarvan in 
handen van het oificie Eiscaal, met last om tegen denzelven zijn 
ampt en plicht te betrachten. Hoe dit onderzoek zich eigentlijk 
heeft toegedragen, kan ik mij niet regt herinneren , maar genoeg, 

(*) Waarna zijn Ed. den genoemden Lambertus zonder acces in den 
tronk heeft doen krom sluyten. 
Dagregister, op den 30 Mei 1801, L« 
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dat niet alleen door zekeren Corporaal, die zijn schrijver was, de 
brief gedicteerd wierdt door Commissarissen van den Eaad, zo 
als aan den Engelschen Commandant van Kayumera was afge- 
zonden: maar ook een zijner slavinnen getuigd gezien te heb- 
ben, dat haar Heer een brief aan den voornoemden deserteur 
of zendeling had afgegeven. Om kort te gaan, de gandsche toe- 
dracht van deze zaak, wijst wel degelijk aan dat Lambertus 
de weg heeft willen inslaan van de Commandanten van Kayumera , 
en evenwel is deze brave man, dadelijk naar mijne arrestatie 
ontslagen en op vrije voeten gesteld. Dat althoos , hetzij met of 
zonder concessie van den Engelschen , den geenen die aan het hoofd 
van de complicie zijn geweest , die mij op zoo een schelmachtig 
verdenking brengd , reeds toen al de intentie te hebben gehad , de 
plaats in Engelsclie handen te speelen, en dat dierhalven Lambertus 
in dit geval slechts het werktuig was, waarvan waarschijnlijk 
den Eiscaal en Secretaris de drijfveer zijn geweest; wijl bij het 
18 articul van de capitulatie, de Engelsche Collonel en Chef 
slechts aan zich voorbehoud , om verlichting van straf te geven , 
aan de geene die kleijne misdaden hebben begaan , en dus daar- 
onder geenzinds kunnen worden gecomprehendeerd de zulke, 
waartegen niet alleen de vehemenste suspicie, maar ook meer 
dan een halve preuve in rechten daar is, dat zich aan het 
crimen perduelliones hebben schuldig gemaakt. 

Niet lang naar de voorschreven onaangename gebeurtenissen, 
ontfing ik tijding dat het volk van Sahoe rondement gedeclareert 
hadde, zich niet meer aan Temaatsch Koning te willen onder- 
werpen. Waarop ik dadelijk met zijn HH. overeen kwam, ora 
de Major Kimlaha Marsoulie naar Gamaknorra, en den Hoekum- 
Soassio naar Kaum (Kauw?) te zenden, voorzien van de nodige 
wapens en ammunitie, om Sahoe van twee kanten over land te 
attaqueren, en ze op die manier wederom te brengen onder de 
gehoorzaamheid van Tematen; met verder last, om intusschen 
zo veel levensmiddelen van daar over te zenden als maar met 
eenige mogelijkheid zoude kunnen geschieden. Waaraan ook van 
tijd tot tijd in zo verre voldaan is geworden, dat niet alleen de 
sagoe intusschen particulier tegen 5, 6 en 7 Rijksd. het vat 
is te bekomen geweest, maar ook de verstrekking aan het 
guarnizoen , die inmiddens door gebrek gecesseert hadde en met 
rijst was gesuppleerd geworden , wederom was gebracht tot half 
rijst en half sagoe. 

Dan ongeacht de particuliere aanvoer v^n sagoe, ofschoon 
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raoeijelijk en met kleijne quantiteiten , noch niet ten eene male 
in deze belegering heeft stil gestaan, en ook niet met de waar- 
heid kan worden gezegd , dat noch iemand van honger en gebrek 
in deze laatste belegering gestorven is, zo als ten tijde van 
den Heer Gouverneur Budach, bij de Tidoresche blocquade heeft 
plaats gehad 9 nam evenwel de geringe voorraad van levensmid- 
delen voor den soldaat, zodanig af, dat ongeacht mijn onophou- 
deliike zorg en herhaalde pogingen , gezwijge van eigen kosten , 
om de Eer en reputatie van de Compagnie door gebrek aan 
noodwendigheden niet in de waagschaal te stellen, ik nochtans 
zonder krachtdadig ontzet van levensmiddelen, geen uitweg meer 
zach om de zaken langer als 5 èi 6 weken gaande te houden; 
en ik moest dierhalven bedacht wezen om tegens die tijd of 
te capituleren of alles aan het vuur op te ofïeren. 

Het eerste kwam' mi] inderdaad verschrikkelijker voor als het 
tweede, maar ik begreep ook aan den andere kant , dat wanneer ik 
de zaak eens tot het uiterste liet rond staan, zo als werkeliik mijn 
plan was, en zonder verraad ook zoude hebben plaats gevonden, 
alles van zelve naar die tijd zoude cesseren, zodra voor den 
soldaat volstrekt geen levensmiddelen meer voorhanden waren; 
en dat dierhalven in dat geval, voor ons bij slot van rekening 
niet anders als een eerlijke capitulatie overschoot. Ten welken 
einde ik dan ook bij ledige oogenblikken , had ingezien zekere 
capitulatie van Pondichery, die door Haar Hoog Ëdelheden in 
1796 was gezonden aan het Ministerie van Temate, met last 
om zich daarna in dat onverhoopt geval te richten. Dan daar 
de locale situatie van de Molukkos, en hoofdzakelijk de Inland- 
sche zaken, niet gelijk konden worden gesteld met die van Pon- 
dichery, stelde ik ten dien einde over die materie eenige poincten 
zamen, die ik sustineerde dat behalven hetgeen uit de capitu- 
latie van Pondichery konde worden overgenomen , noch bij de 
onze behoorde geampliceerd te worden. Zo als ook door mijn 
Baad, wien ik hiervan geinformeert hadde, letterlijk schijnt 
overgenomen te wezen. Dan ik wierd hier mede noch niet eens 
klaar, of ik wierd des avonds op den 19 Juni jl. aan tafel zit- 
tende met den Commandant von Munck , den Capitein-Lieutenant 
Haan en den Onder-Major von Stubenvol , onder het soupeeren , 
buiten alle verwachting, door een bende schelmen aangevallen, 
die met den verraderlijken van Dockum en Rodijk (aan) het 
hoofd, zo behendig den trap van het Gouvernement wisten op 
te komen, dat ik ze niet zag voor dat ik door van Dockum 
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in een strop gevangen , achterover gesleept , en vervolgens door 
Rodijk en meer andere met de pistolen op de borst, gedreigd 
wierde, dat iugevalle ik mij niet stil hield , Eodijk mij dadelijk 
zoude ter neer leggen. Ik repliceerde daarop dat ze maar zouden 
toeschieten; dat haar lafie dreigementen mij niet konden ver- 
vaard maken; dat ik ze rekende voor poltrons die geen couragie 
hadden, om met mij den vijand tot het uitterste het hoofd te 
bieden; terwijl ik intusschen op de aller infaamste wijze de 
trap afgesleurd, bij de haren getrokken en zo in de vergader- 
zaal van Politie gearresteerd wierd. De beschrijving van de 
overige omstandigheden betrekkelijk deze ongehoorde behande- 
ling zal ik uitstellen tot een convenabeler gelegenheid, en bij 
deze noch maar alleen noteren: 

1. Dat alle OflBcieren waarop ik docht eenig vertrouwen te 
kunnen stellen, even als mijn dappere lijfwacht, buiten het 
kasteel op de forten en batterijen of bij het Corps de Reserve 
geplaatst waren. 

2.]]|Dat mijn slave jongens die allen gedresseert waren in den 
wapenhandel, voor zoverre noodig was tot defencie, zonder on- 
derscheid haar dienst gelijk de militairen hebben moeten pres- 
teren op de punten van het kasteel. 

3. Dat de posten en wachten binnen het kasteel, voor het 
overige alleen bezet waren met invalides en reconvalescenten, die 
des avonds om 8 uren uit het Hospitaal gehaald en des ochtends 
wederom binnen wierden gebracht Waaruit lichtelijk zal kunnen 
worden opgemaakt, dat er weinig couragie noodig was, om het 
aan mij gepleegde schelmstuk ter executie te brengen. 

4. Dat de capitulatie tusschen den voornoemd Collonel Burr 
c. s. en mijn militairen Baad is gesloten op den 21 Juni] jl. 

5. Dat het gedrach van mijn Raadsleden in dezen gehouden, 
alleen aan vrees en eigenbelang moet worden toegeschreven, 
waarover ik mij, dit gerequireert wordende, nader zal expliceren. 

6. Dat mij de CoUonel, dadelijk naar het sluiten van de capi- 
tulatie, heeft toegezonden een Commissie van zijn Eerste Officieren 
om mi] te verzekeren van zijne hoogachting, en dat ik met 
hem, ofschoon bij de capitulatie van de hand gewezen, konde 
blijven logeeren in het Gouvernement, tot ik zoude verkiezen 
met de mijne geambarqueert te worden, en dat ik wijders maar 
zoude opgeven, waarin de CoUonel en de Heeren Engelsche 
OflBcieren mij konden plaiteeren. 

Ik bedwktQ de Heeren voor de bizoudere attentie, die den Heer 
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Collonel Burr en verdere Officieren wel voor mi] geliefden te 
hebben , met verzekering reciprocquement van mijne hoogachting 
en respect, en dat ik van hare ofiertes bij gelegenheid, naar 
gelang mijner omstandigheden , een discreet gebruik zoude maken. 
Des anderen daags zond mij de Gommandor Hajes, even als 
de Collonel Burr, een Commissie van de zijne , die mij ter hand 
stelde eene Missive , deze ter speculatie Sub Litt. C bijgevoegd. 
Het is der moeite niet waardig alle kleinigheden, ofschoon 
zommige wel eenige reflexcie zoude meriteren , bij deze memorie 
aan. te halen; alleen zal ik onder overlegging mede van drie 
attesten of aanteekeningen , gehouden door den Lieutenant ter 
zee Pietersen, den Sous-Lieutenant Schroijenstein en Adjudant 
RittemuUer , Sub Litt. D , E en F , en twee brieven Sub Litt. G 
en H, de eene van de Commandant von Munck, gericht aan 
zijn HoogEdelheid den Heer Gouverneur-Generaal, mij in een 
open enveloppe de laatste dag aan boord gezonden , en de andere 
van het mede Raadslid Huizinga van Tadama aan mij gericht , 
zo meede zeeker order gegeeven door den CoUonel Commandant 
Burr , en nader missive van den Commandor Hayes en de Com- 
mandant von Munck, deeze Sub Litt. I, K en L bijgevoegd, 
noch ten besluite noteren, dat ik met zo veel consideratie en 
eguard door den Collonel en de overige Officieren ben behandeld , 
zelfs tot het laatste moment , dat zulks volstrekt niet anders als 
klijnachting ende dan * voor mijn malitieuse Raad en haar 
schelmsche complice heeft kunnen ten gevolge hebben. 

(Onder stond) Aan boord van de Cartel Brik de Kraaij , in 

den overtocht van Ternaten naar Batavia. 
Julii 1801. 

(Was geteekend) W. J. Chanssen. 
Accordeert 

(Was get.) J. C. ROMSWTNCKEL. 

Egr. Cl. 
Hierbij behooren verschillende bijlagen zooals uit den inhoud 
blijkt, doch daar de Commissie van eenige dezer, in het door 
haar uitgebragt rapport gebruik maakt, vermeenen wij het on- 
uoodig ze alhier over te nemen. 

L. 

^ Bier schijnt iets te ontbreken. 



BiJLAOE N<>. 4. 



ExTEACT uU hei Vagregister te Ternaten van den 
19, 20 en 21 Junij 1801. 

Vrijdach den 19. Dezen dach is er zo van het Fort Jassim, 
als van de batterij op oud Kotta Baroe weder gevuurd geworden , 
die de Engelsche bij de kalkoven opgeworpen (had) gelijk van 
daar ook wederom geschoten is. Ook heeft de Heer Gouveraeur 
noch een 188 canon op oud Kotta Baroe laten plaatsen, 
's Avonds omstreeks 10 uuren heeft den Eaad van Politie, ge- 
assisteerd van den Lieutenant Militair Moser en den Lieutenant 
ter zee Beekman , benevens eenige gewapende pennisten , zich be- 
geven binnen het kasteel Orangie, op de bovenzaal van dit 
Gouvernement, en hebben den Heer Gouverneur in arrest ge- 
nomen, en als arrestant geplaatst in de Raadkamer van Politie, 
om reden den Baad daartoe moverende , hoofdzakelijk bestaande 
in het breken van zijn Ed. Eed. betrekkelijk dezen Colonie 
gedaan , Waarna zijn Ed. slaven , die zich als voor hem gewapend 
op de punt Zee-Bolwerk bevonden, door den Onder-Major von 
Stubenvol, met een Commando militairen van daar gehaald, en 
ter voorkoming van alle confusie, provisioneel gearresteerd zijn. 
Voorts heeft den Baad hiervan door een politieque Commissie 
kennis laten geven aan Zijn Hoogheid den Koning van Ternaten, 
en aan de nodige buitenposten , ten einde de ordre van den Baad 
te observeren. 

Zaturdach den 20. Namiddach tusschen 4 en half 5 uuren 
zijn de Leeden van Politie Bodijk en Huizinga , geassisteerd van 
den Lieut. ter Zee en Equipage opzichter Jan Samuel, en den 
Lieut. ter Zee Beekman, naar de Engelsche Collonel Burr op 
Kayumera gezonden, om uit naam van den Baad, de Collonel 
aan te bieden , die capitulatie , ^p welke voet den Baad besloten 
heeft , het Gouvernement Ternaten , met dies ab en dependentie 
over te geven; wijders is zo binnen als buiten het kasteel 
goeden wacht gehouden. 
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Zoudach den 21® 's morgens omstreeks vijf uuren, zijn van 
Xayumera terug gekomen, den Lieutenant ter Zee Beekman, 
dewelke aan den Kskaal de E. van Dockum, zo van wegens de 
Politieque Raadsleden fiodijk en Huizenga, als van den Engelsche 
Collonie Burr, rapporteerd, dat alle de bij de capitulatie voor- 
komende articulen waren geaccordeert , en den Heer CoUouel 
bovendien aangenomen en belooft heeft, indien er zomwijlen 
noch het een of andere mochte wezen, dat tot welzijn zo van 
's Compe. dienaren als burgers of andere op of ingezetenen konde 
strekken, en juist niet bij de capitulatie was uitgedrukt, zijn 
WelEd. zulks naderhand konde worden te kennen gegeven, en 
dat zijn WelEd. alles zoude naarkomen wat maar eenigzints 
met de billijkheid overeenkwam, even als of het in de capitu- 
latie geinsereerd stond. Van het welke den Baad goedgevonden 
heeft zijne HH. den Koning van Tematen , door den Lieut. en 
Equipage opzichter Jan Samiïel, en den Eerste gezworen klerk 
Wever , te informeren en te kennen te geven , dat de Engelsche 
troupes om elff uuren stonden binnen het kasteel te marcheren. 
Met verzoek dat zijn HH. deszelvs onderdanen , ter voorkomiiig 
van confusie, zoveel mogelijk in de Ternaatsche negorij wilde 
houden ; waarop Hoogstdezelve door de Commissianten den £aad 
heeft laten bedanken voor de gegeven communicatie, onder be- 
tuiging van aan 'sHaads intentie te zullen beantwoorden. 

Om 8 uuren zijn op order van den Eiscaal, de in dienst zijnde 
Alphoeren van Kotta-Baroe afgelost, en zonder geweren binnen 
het kasteel gemarcheerd, aan dewelke eenige padij is verstrekt 
geworden; waarna dezelve aan Zijn HH. den Koning van 
Ternaten zijn gezonden , met verzoek aan gem. Vorst om dezelve 
in voegen voorschreven in de Ternatsche negorij te houden; 
hetgeen zijn HH. belooft heeft te zullen naarkomen. Hierna 
heeft den Kaad door twee Leden en den Secretaris van Politie , 
benevens de Arabische schrijver, geassisteert met een Commando 
militairen en een tambour, in de gebruikelijke talen, op de ge- 
wone straten doen publiceren^ dat den Baad goedgevonden heeft, 
dit Gouvernement met dies ab en dependentie over te geven 
aan den Engelschen CoUonel Burr, op zodanige favorable con- 
ditien, als meest met de belangen der goede op en ingezetenen 
overeenkomt, dat dierhalven een ijder ten ernstigste word ge- 
interdiceert de ^ ? iemand der Engelsche troupes, staande 



1 l4iet wel leesbaar. 
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onder Commando van den voorschreven Collonel, inzonderheid 
de Tidorezen , eenige hinder of molest aan te doen , sub poene 
van zodanige straften als den Raad zal oordelen te behooren ; en 
dat den voornoemden Engelsche Collonel aangenomen en belooft 
heeft, zijne tronpes naar exigentie van zaken, en de Tidorezen 
dadelijk met de dood te zullen doen straffen , die aan 's Comp. 
dienaren, burgers op- of ingezeten van wat natie ook hoege- 
naamd eenig leed aandoet» 

Omstreeks |12 uren voormiddach, zijn de Engelsche troupes 
binnen het kasteel gemarcheerd met slaande trommen (en) 
vliegende vaandel, en zijn door het Battaillon en Corps Pen- 
nisten, die onder hunne respective Commandanten onder het 
geweer stonden, behoorlijk het militair honneur gegeven, zo 
als ook het zelve door de Engelsche weder gegeven is. Waarna 
het Battaillon en Corps Pennisten, met veldstukken, slaande 
trom' en vliegende vaandel, buiten het kasteel marcheerde en, 
op een zekere distantie het vaandel, benevens de geweren, 
houwers en patroontassen der gemeenen nedergelegt wierden; 
terwijl de gemeene militairen gelogeert wierden in het stad- 
huis. 

De prijs der levensmiddelen is in deze dagen geweest, als: 
een maat rijst ' bij de tjoepa tot R^ 45 : een vardoe sagoe van 
12 tot 14 Rd; een gedroogde visch van 6 tot 8 stuivers en alles 
even schaarsch en enorm duur *. 

(Onder stond) Gehouden door mij 
P. Wevbe, Eg. Klerk. 
Accordeerd 
(Was get.) J. C. RoMswiNCKBL, Egk. 

1 75 pd. = 87,50 kil. 

2 Daar de prijzen der levensmiddelen, aan het einde van elke maand in het 
dagregister worden opgegeven, zullen w|j die hier tevens opteekenen: 

October 1800. De prijs der levensmiddelen in dezen maand is geweest, als: 

Een maat r^jst tot BA b. 
Een tjakkalang visch of spring tot 1.12 BA. 

en alles naar rato even schaars en dunr. 
November. De pr^s der levensmiddelen is geweest gel\jk in de gepasseerde 

maand October, als (aUes?) schaars en enorm dunr. 
December. De prQs der levensmiddelen is in dezen geheelen maand geweest 

gel^k in de vorige maand November. 
January 1801. De pr^s der levensmiddelen is in deze maand geweest , als: een 

maat r\jst, b\j kleine part\jtjes van 8 tot 10 R^^., een van 

sagoe tot 1^ K^», een geep voor 12 stuivers, en alles naar 

rato even schaars en dunr. 
Fübraar\j. De prys der leveosmiddelon in deze maand is geweest, alsi 
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een maat rijst bij tjapas ^ tot 10 Rd. , een vat sagoe tot 

I êi 5^ Rd. p gedroogde piekeniers P tot 40 St. 't pies > en 
zo alles even duur en scbaarsch. 

Maart. De prijs der levensmiddelen in deze mqtand is geweest als : een 

tjippab rijst van 12 tot 15, dns een maat van 75 pd. van 

II tot 13 J Rd., een vat sagoe van 60 tot 80 k 120 (•') 
naar rato van de groote, een bottel verscbe klappus olij 
80, en voorts de viscb en andere noodwendige levensmiddelen 

' zeer scbaars (en) dnnr. 
April. De prfjs der levensmiddelen in deze maand is geweest als: de 

maat rijst tegen Rd. 25 by de kleine maat, de vat sagoe 

tegen Rd. 4 en de viscb en andere noodwendigbeden zeer 

scbaars en enorm dnnr. 
Meij. De prijs der levensmiddelen, is gelijk met die van de maand 

April, except de rijst en sagoe die duurder is geworden. 



1 Tjoepah = ^ van een gantang = 1^ pond. 

2 Het stuk. 

' Niet ingevuld. 



Bijlage n<>. 5. 



Capitulatie voor hei Gouvernement Ternaien 
geslooien ttisschen de Heeren Jan Bodijk 
en Lucas Huizinga van Tadama , als Com- 
missarissen voor en van wegen den Raad 
van Politie der Molulehos ; — en de Captains 
Thomas Brougham eu Joseph Walker ^ ak 
Commissarissen van wegen den Engelschen 
Colonel Daniel Burr , Commandant en Chef 
over de Expeditie van zijn Groot Sritta- 
inische Majesteit in de Molukkos. 



Antwoord. 

Het Gouvernement Teniaten met 
alle deszelfs afhangkelijk heden en 
daar in gevonden wordende Comp. 
efiecten, zal iramediaat naar de tee- 
kening van deze Capitulatie wor- 
dende ? overgegeven, en gesteld onder 
de magt der Brittanische wapenen. 



Geëischt. 

Voorafgaand Articul. 

Den Raad der Molukkus van 
wegens de Bataafsche Compagnie, 
proponeerd aan den Heer Colonel 
Daniel Burr, Commanderende de Zee- 
ën Landmagt van zijn Groot Brit- 
tanische Majesteit in (de) Molukkos, 
om denzelven de plaats den 23 dezer 
maand overteleveren , met alle de 
daar in gevonden wordende Compag- 
nies effecten, zo zij van heden af 
tot op dien tijd, geen secours beko- 
men ; en eischen dat intusschen de 
hostiliteijten (zullen) ophouden van 
beide zijden, gelijk de werken, en 
dat er communicatie zij tusschen 
de belegeraars en de belegerde. 

Art. 1. Art. 1. 

Topfiff^stnnn. Doch zullen de wape- Den Opperofficiers, het Guarnisoen 

uen voor het Kasteel Orange neder- | en alle de andere ti-oupeó die ïei- 
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leggen, terwijl de Oflicieren die 
züUeu behouden. 



Art. 2. 
Toegestaan! 



Art 3. 
Toegestaan^ 



de Volgr. V, 



©aten defendeeren zullen alle de Eere 
van den oorlog hebben. Zij zullen 
de poort van het Gasteel Oi*ange 
uittrekken met wapen, bagage, vlie- 
gende vanen, slaande trommelen, 
brandende lonten en ses metale ka- 
nons ; die aan boord zullen geplaatst 
worden van het schip, waarop den 
Gouverneur en Eaad zal overgaan. 
Daar zullen 10 schoten voor ieder 
Canon gegeven worden, en 1 2 patro- 
nen voor ieder soldaat, terwijl de 
OfBciers haar wapens behouden zullen. 

Art. 2. 

Den Gouverneur en Eaad (zo zij 
daartoe in het vervolg binnen zeke- 
ren te ^bepalen tijd zich declareren) 
zullen met hunne familien en verdere 
huishouding, slaven eet., zo mede 
degenen, die den Gouverneur tot zijn 
verder gezelschap, van de dienaren 
zal verkiezen bij zich te nemen , op 
kosten van zijn Brittanische Maje- 
steit, zo commoot mogelijk naar de 
Hoofdplaats getransporteerd worden, 
met Engelsche schepen, goed en be- 
hoorlijk geproviandeerd. Dezelve 
zullen ook mede mogen nemen alle 
hare effecten, zonder gevisiteerd te 
worden. 

Art. 8. 

Tot het overbrengen naar Batavia 
van alle de overige dienaren , hetzij 
van Justitie, Commercie, de Offi- 
cieren van de Land- en Zeemagt, en 
alle die in zoldij van de Bataafsche 
Compe staan, in wat qualiteit het 
ook mag weesen (zo zij daartoe bin- 
nen zekeren te bepalen tij dinclineren) 

19 
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Art. 4w 

Toegestaan. — Except dat den 
Gouverneur een huis binnen het 
casteel naar zijn verkiezing zal 
gegeven worden, voor zo lang als 
hier present is. 



Art. 5. 
Toegestaan 



Art. 6. 
Toegestaan, 



zullen twee andere schepen van zijn 
groot Brittanisché Majesteit worden 
uitgekozen, behoorlijk geprovian- 
deerd. Alle die getrouwd zijn zullen 
hunne familien , ook hunne verdere 
huishouding en derzelver effecten, 
zonder gevisiteerd te worden , mogen 
medeneemen. 

Art. 4. 

Den Grouverneur en Raad zal 
buiten hun eigen vrijen wil, niet 
verpligt zijn naar Madras of eenig 
ander Engel sch Etablissement over 
te gaan. Derzelver vertrek naar Ba- 

# 

tavia zal, zo dra zij met Compe- en 
haar eigen particuliere zaken zullen 
kunnen klaar komen , met alle spoed 
verhaast worden. IntUsschen zal den 
Gouverneur binnen het Casteel op 
het Gouvernement mogen blijven 
logeren , 'tot den dag van zijn ver- 
trek , zonder dat niemand zal kunnen 
pretenderen daar in gelogeerd te 
worden. 

Art. 5. 

Men zal na Madras of eenig ander 

Engelsch Etablissement, geen Mili- 
taire of Civile Officiers overbrengen, 
ook niet de soldaten of matrozen, 
anders als de geene die daartoe be- 
reidvrillig zijn. Men zal niemand 
forcëeren , zelfs solliciteeren den sol- 
daten of matrozen in dienst te gaan 
van zijn Brittanisché Majesteit of 
van de Engelsche Compagnie. 

Art. 6. 

Het ondeirhouden subsistentie 
van de Opper Officieren , Soldaten eu 
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Art. 7. 

Toegestaan — al was het voor 
een jaar of langer. 



Art. 8. 
Toegestaan. 



matrozen, en alle die op Tematen 
tegenwoordig in dienst, van de Ba- 
taafsche Comp®- zijn geemployeerd , 
zal geleverd worden, voor rekening 
van zijn Brittanische Majesteit , van 
heden af tot den dach dat er een 
convenable gelegenheid tot haar 
transport naar Batavia zal zijn. Ter- 
wijl allen degenen die als dan tot 
dit transport inclineren , van de 
verdere sübsistentie zullen blijven 
jouisseren tot hunnen komst op 
Batavia , zo als het onder articul 2 
en 3 gepetioneerd (is). 



Art. 7. 

Alle de zieken die thans in het 
Hospitaal zijn , en die er van heden 
af tot den 15 September noch zullen 
inkomen, zullen aldaar op kosten 
van zijn Groot Brittanische Maje- 
steit, door onze eigene Doctoren 
gecureerd en onderhouden worden, 
tot derzelver volkomen herstelling. 



Art. 8. 

De Arthillery , de wapenen , de 
ammunitie van oorloge, en in een 
woord, alles wat de Bataviasche 
Compe. in eigendom toebehoort en 
in deze plaats gevonden werd, zal 
op goede trouw overgegeven en ont- 
vangen worden, volgens accurate 
inventaris aan diegeenen die daartoe 
zuUeu/ worden gequalificeerd. De 
wedergaders van deze inventarissen, 
zullen één in handen van den Gou- 
verneur , en één in handen van den 
Raad worden gesteld. 



266 



STUKKEN BETREPFENDIÉ tERNATE l8Ö0 — 1801. 



Art. 9. 
Toegestaan. 



Art. 10. 

Het eerste Hd van dit artikel is 
bereids in art. 2 toegestaan , except 
negotie goederen , die na verloop van 
3 maanden 's Heeren geregtigheid 
subject zullen zijn. 



Art. 9. 

Het Gouvernement, de forticatien, 
de magazijnen en andere gebouwen 
der Bataafsche Compe- gehoorend, 
zullen gehouden worden in haar 
tegenwoordige staat ^ waarvan zal.op- 
gemaakt worden een verklaring van 
arthillerie ofiScieren dezer plaats , te 
zamen met een Commissaris of In- 
genieur van wegen zijn Groot Brit- 
tanische (Majesteit) en daaraan zal 
geen vernietiging gedaan worden. 

Art. 10. 

De Militaire en Civile OfiSciers, 
de inwoners, de burgers, de nego- 
tianten en alle de andere ingeze- 
tenen wie het ook zijn mogen, zo 
wel de Europeanen als Indianen, 
effective binnen dit gouvernement 
en dies ressorte , gelijk ook de ab- 
sente, waarvan de affaires doorge- 
magtigden verrigt worden, zullen 
behouden met de vrijheid vanhaar 
personen,' het volle en vreedzame 
bezit van eigendom van haare goe- 
deren, roerende en onroerende, 
koopmanschappen , slaven en andere 
effecten ; zelfs haar schepen en vaar- 
tuigen, ook het gebruik van crediten 
en contracten, zo wel op Ternaten 
als op wat Compagnie of factorij het 
mag zijn. Zij zullen dezelve kunnen 
houden of daarover disponeren, zo 
. wel bij de Bataafsche Comp«», als die 
van zijn Groot Brittanische Maje- 
steit , en dezelve mogen ruilen t«gen 
transportable goederen, die zij de 
vrijheid zullen hebben naar Batavia 
of Java, dan wel naar andere neu- 
trale plaatsen te mogen brengen , in 
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Art. 11. 

Toegestaan aan allen die zich, wel 
comporteren. 



Art 12. 

Authentieke afschriften door den 
Colonel Burr onderteekend, zullen 
aan den Gouverneur en Baad tot 
hare decharge worden verleend. 



Art. 13. 

Toegestaan , doch de prothocoUen 
zullen aan een door den Oolonel 
Burr te benoemen persoon worden 
overgegeven. 



den loop van 1 5 maanden die deze 
zullen volgen, zonder onderworpen 
te zijn aan eenige getegtigheid. 

Art. 11. 

De Bataafsche onderdanen en die- 
naren wie het ook zijn mogen die 
hare bezigheden of expectance van 
fortuin op Ternaten « zal houden , 
zullen de vrijheid hebben te mogen 
blijven. Zij zullen op geene manier 
gemolesteerd worden, maar aldaar 
genieten dezelve protectie als toe- 
gestaan werd aan de onderdanen 
van zijn Brittanische Majesteit, en 
het zal haar ten allen tijde toege- 
staan worden zich te mogen begeven 
waar het haar beliefd. 

Art. 12. 

De Brieven en Papieren, die den 
Gouverneur en Baad tot haar de- 
charge en verantwoording bij der- 
zelver respective Superieuren nodig 
hebben, zullen aan den zelven af- 
gegeven worden, om die mede te 
mogen nemen werwaatis ze ook 
zullen vertrekken. 

Art. 18. 

De publieque dispositions , de 
goeren? of registers en papieren 
van de Baden, de ministers en de 
actens van de notarissen^ en in 
het generaal alle de aetens en 
papieren, die dienen kunnen tot de 
zekerheid van de bezetting , en het 
fortuin der burgers, en verdere in- 
gezetenen binnen dit Gouvernement 
zullen gerespecteerd en geconser- 
veerd worden , en op Ternaten blij- 
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ven onder de berusting van de tegen- 
woordige dispositeuren, om daarvan 
het ordinaire en dienstig gebruik te 
maken; afwagtende dat de omstan- 
digheden zullen kunnen aanwijzen, 
de zuiverste middelen die te nemen 
zijn voor zulke recommandable zaken. 



Art. 14. 
Toegestaan. 



Art. 15. 
Toegestaan. 



Art. 16. 

De Koning van Ternaten, zo hij 
de regte opvolger is, en deézelfs 
Rijksgrooten, zullen zo zij zich wel 
comporteren ten opzichte van de 
Engelsche natie, jouisseren van zo- 
danige regten, prerogativen als heden 
bij de Nederlandsche Compe. plaats 
vinden, en zulks zo lange tot dient- 
wege nader orde van zijn Groot- 
Brittanische Majesteit zal wezen er- 
langd 

Art. 17. 

Als bij art. 16 is gezegd. 



Art. 14. 

De Bataafsche onderdanen , hetzij 
Europeesche of Indianen, die in dit 
Gouvernement zijn en daarin zullen 
blijven wonen, zullen zich met de 
Inlandsche vorsten geenzints mogen 
bemoeijèn. 

Art. 15. 

Het bestier van de Inlandsche 
zaaken voor zo verre het gebied der 
Molukkus betreft, tot de Sangi- 
reesche en andere eilanden, zal blijven 
op den voet zo als van al oude 
oude tijden bij de Nederlaudsche 
Comp^- is ingesteld geworden. 

Art. 16. 

Zijn Hoogheid den Koning van 
Ternaten en deszelfs Rijksgrooten, 
zullen blijven jouisseren vau de 
recognitie penningen, privelegien en 
prerogatives , conform de successive 
gemaakte en noch subsistefende 
contracten, tusschen de voorn. Neder- 
landsch Compe. en Hare Hooghedens 
de Koningen van Ternaten. 



Art. 17. 

De recognitie-penningen voor Zijn 
Hoogheid van Ternaten en deszelfs 



STUKKEN B£TB£FF£ND£ T£RNAT£ 1800 — 1801, 



269 



Art. 18. 

Toegestaan voor de zware mis- 
dadigers; doch de Eiigelsche Chef zal 
verligting van straf geven , aan 
alle die kleine misdaden hebben 
gedaan. 



Art. 19. 
Toegestaan. 



Art. 20. 
Toegestaan.- 



Art. 21. 

Het Engelsche Gouvernement zal 
in vervolg van tijd , daarin zodanige 



Eijksgrooten, zullen ingaan met den 
dag, dat dit Gouvernement met ab- 
en dependentie zal worden overge- 
geven, aan Zijn Majesteit den Koning 
van Groot-Brittanien. 

Art. 18. 

Met de gedetineerden en gecon- 
demneerden zal worden gehandeld , 
conform de despositive en sententien 
zo als die zijn geprönuncieert en ge- 
vallen zonder dat daarin eenige alte- 
ratien zal mogen worden gemaakt. 

Art. 19. 

De geëmigreerde Tidoreesche Ko- 
ning Kamaloedien en alle de ove- 
rige Tidorezen , die zich hier of 
elders onder de bescherming van de 
Bataafsche Comp^c hebben begeven , 
zullen door het Engelsche Gouverne- 
ment niet alleen gemaintineerd (wor- 
den) tegen de aanranding van Prins 
Noekoe en de zijnen , maar in loco 
mogen blijven (of) overgaan wer- 
waards haarlieden zal behagen. 

Art. 20. 

Zijn Hoogheid den* Koning Ka- 
maloedien zal ter discretie van het 
Engelsche Gouvernement eenig de- 
froyment werden toegelegd, tenzij 
daaromtrent eenige arrangementen 
konden worden gemaakt met het 
Tidoreesch Rijk, waardoor zijn 
Hoogheid en deszelfs familie de 
nodige subsistentie wierd toegelegd. 

Art. 21. 

Het Engelsch Gouvernement zal 
trachten niet alleen de rust en vrede 
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arrangementen maken, als het voor 
zich zei ven ten meesten profijte zal 
nodig oordeelen. 



Art. 22. 

Alle de geëmigreerde Ternaats 
onderdanen , die den Koning van 
Ternaten pardon zal willen ver- 
kenen , zal ^t vrij staan onder zijne 
gehoorzaamheid terug te keeren , 
edoch het Engelsche Gouvernement 
wil daartoe niemand forceeren. 



Art. 23. 

Het Engelsche Gouvernement zal 
alle mogelijke zorg dragen, dat tus- 
schen de Tematanen en Tidorezen 
geen hostiliteiten worden gepleegd J 
doch zoo door de Tidorezen eenig 
molest worden gedaan , zullen de 
zoodanige met den dood gestraft 
worden. Het vertrek der Tidorezen 
kan niet vast bepaald worden, 
alzo men die somtijds zoude kun- 
nen nodig hebben , doch zal daar- 
omtrent alle mogelijke om- en 



te bewaren tusscheu het rijk van 
Ternaten en Tidor , maar bovendien 
doen extirperen , alle de specerijen 
bomen die op de Tidoreesche de 
Batiangsche landen zullen worden 
gevonden, en voorts doen afschaffen 
en tegengaan , alle smokkelarijen die 
van die zijde sedert een geruimen 
hebben plaats gevonden, om zo en 
wanneer de Molukken naar dezen 
oorlog eens wederom mogt komen 
aan de Nederlandsch Compe«, daar- 
van een gewenscht effect te mogen 
ondervinden. 

Ajrt. 22. 

Het Engelsche Gouvernement zal 
trachten alle pogingen aan te wenden, 
om de geëmigreerde onderdanen van 
het Ternaatsche Rijk , voor zo verre 
zich in de Molukkes of elders op 
Engelsche territoiren bevinden, naar 
dat een generale amnestie van zijn 
Hoogheid Ternaatsche Koning zal 
wezen afgegaan , wederom te brengen 
onder de gehoorzaamheid van wel- 
melte Vorst. 

Art. 23. 

Daar van een onverwagte bijeen- 
komst der Tematanen en Tidorezen, 
naar zo een hardnekkig gevecht 
niet veel goeds zoude te wachten 
zijn, zoo zal de Tidoreesche natie 
van de eerste tot de laatste inclusive, 
bèhalven dengeenen die zich onder 
de bescherming van de Nederland- 
sche Gompe. hebben gegeven, zich 
dadelijk naar dat deeze Capitulatie 
zal weezen getekend en bekragtigd , 
hebben te retireeren naar het Eiland 
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voorzigtigheid geobserveerd wof- 
den. 



Art. 24. 

Naar regt en billijkheid zullen 
zodanige zaken beslist worden. 



Art. 25. 

De Eugelsche Colonel Burr eischt 
afgave, van alle de kaarten en plans 
van de fortificatien en andere plaat- 
sen in de Molnkkes, die op dit 
Gouvernement aanhanden zijn. 

Tematen in het Engelsch Oam- 
pament op Cajumera 21 Junij 1801. 
(Was get.) J. Brougham , Capitain. 
Jos, Wat.mer. * 



Tidore, tot zo lange hetEngelsche 
Gouvernement eene minnelijke schik- 
king tusschen dese twee natiën (zal) 
hebben gemaakt, terwijl den Baad 
zig op het pligtste > inte*rponeert, dat 
geene van de troupes van zijn Ma- 
jesteit den Koning van Groot Brit- 
tanien eenig leed of hinder zal worden 
toegebragt , maar dat zelvs, dies be- 
gerende, gijselaars zullen worden af- 
gegeven, tot een prompt naarkoming 
van het géene over en weder zal 
worden gecontracteerd. 



Art. 24. 

Alle de artikelen die eenige inter- 
pretatie onderworpen zijn, of waar 
over in er tijd tusschen de dienaren 
en ingezetenen van de Bataafsche 
Republiek en die van zijn Majesteit 
den Koning van Groot Brittanien, 
eenig dispuut mogte ontstaan , zullen 
ten voordeele van de belegerden ge- 
decideerd worden. 

Art. 25. 

Zo er eenige zijn zullen dezelve 
worden overgegeven. 



Ternaten in het Engelsch Cam- 
pament op Cajumera 21 Junij 1801. 
(Was get.) J. RoDijK en 

L. H. VAN Tadama. 



(Daar onder) (Was get.) D. Burr, 

Colonel Commander en Ghief of The Forces on the Temate Expedition. 

(Was get.) D. J. van Dockum , 
Eerste Lid van den Politiquen Raad der Moluccos. 
Accordeert J. C. Romswincket.. Egel. 
1 Pl^gste? ' NB. in het hoofd der Capitulatie staat Walker. 



Bijlage N<» 7. 

Aan Zijn HoogEdelheid den 
HoogEdele Groot Achtbare Heere 
Johannes Siberg, 
Gouverneur Generaal enz. enz. enz. 

Benevens 
de WelEdelgestrenge Heeren 
Raaden van Nederlands Indie, enz. 

HoogEdeleGestrengen Groot Acht- 
baren Heer 
en 
WelEdeleGestrenge Heeren. 

Ingevolge uwer HoogEdelhedens 
gevenereert Besluit van den 25 Sep- 
tember jongst verweezen, aan den on- 
dergeteekende geweesen Gouverneur 
en Directeur der Molukkos, ter hand 
gesteld "zijnde, de door de geweesen, 
Temataanschen Raad van Politie 
van Dockum c. s. aan uw Hoog- 
Edelheden geschreven Missiven en 
annexe bijlaagen, contineerende in 
substantie de overgave van dat Gou- 
vernement aan de Engelschen, en de 
reden die ged. Raad van Politie 
daartoe, en tot de arrestatie van 
den ondergeteekenden heeft kunnei^ 
moveren; met last op het daarbij 
voorkomende in zijn bezwaar, te 
dienen van zijn belangens. 

Den 6 October jl. heeft den 
ondergeteekenden de Eer gehad zich 
dien volgende prealabel aan uw 
HoogEde. te adresseren , met verzoek 
dat het Hoogstdenzelven mocht be- 
hagen, de bij de voorschr. missive 



Bltlage No 6. 

Aan Zijn HoogEdelheid, den 
HoogEdele Groot Achtbaare Heer 
Mr. Pieter Gerardus van Overstraten 
Gouverneur Generaal 

Benevens 
den WelEdélgestrengen Heeren 
Raaden van Nederlandsch Indien, enz. 

HoogEdele Groot Achtbaare Heer 

en 
WelEdeleGestrenge Heeren. 

Wij moeten uw HoogEdelheden 
tot ons leedwezen bij dezen com- 
municeeren, dat wij ons op den 19, 
20 en 21 Junij h. a. in de onaan- 
gename verpligting hebben gevon- 
den, het Gouvernement Tematen, 
met alle desselfs afhangkelijkheden 
bij Capitulatie over te geven aan 
de magt der Brittanische wapenen. 
Dat wij om dit met goed succes te 
volbrengen en te verhaasten,alvoorens 
genoodzaakt zijn geweest, om den 
thans tot uw HoogEdelheden door 
den Engelschen CoUonel Burr toe- 
gezonden wordende Heer Gouver- 
neur Willem J acob Cranssen, binnen 
het kasteel in de Raadkamer van 
Politie te arresteren, en zulks uit 
hoofde van de volgende ons en de 
geheele Colonie daartoe moverende 
redenen. 
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voorkomende poincten van accusatie , ^ 
te willen laten voorhouden, om 
daarop te hooren, alle zoodanige per- 
soonen , als jongst met de Engelsche 
Cartel Brik de Kraaij , herwaarts zijn 
overgekomen , en zich thans zoo hier 
in loco , als op Java's Noordoostkust 
bevinden; en hij zoude, in onder- 
werping aan de attestatien en getui- 
genissen van die menschen, en de 
uitspraak van al de gene die buiten 
de complicen van de arrestatie zijn 
geweest onnodig achten ; * naar de 
exhibitie van dememorien, annexe 
bijlagen, betrekkelijk het defencie- 
wezen van Tematen , en de attesten 
die van wegen uw HoogEdelh. over 
en ter materie aan de voorschr. 
poincten van accusatie zullen wezen 
of noch worden ingewonnen; ge- 
voegd bij de lecture van het door 
den Raad zelve overgezonden dach- 
register, uw HoogEdelheden met 
* meerder demonstratien en defensive 
verthogen in Hoogst derzelver ge- 
wichtige bezigheden op te houden. 
Was het niet om uw HoogEdelh. 
in de gelegenheid te stellen , op het 
geene hij in margine van de voor- 
melde poincten van accusatie of 
of eijgentlijk calumnie , tot verdedi- 
ging van zijn reputatie, de eer zaK 
hebben te advanceren, des noods 
noch de vereischte kondschap en in- 
formatie te kunnen nemen, en uw 
HoogEdelheden wijders te overtui- 
gen, dat de poincten van bezwaar 
zo impudent door ged. Raad 'bij de 

* De zin is onduidelijk , mogelijk is er 
uitgevallen : * kunnen verwijzen » of 
iets dergelijks. 
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voorschreven missive aangevoerd , al- 
leen zijn gefingeert, en aan uw Hoog 
Edelheden bedeeld geworden, om 
was het mogelijk daar door een 
schijn van recht en billijkheid, aan 
haar schelmachtig en allezints straf- 
waardig gedrach bij te zetten. En 
dit zal hij de Eer hebben articu- 
latum te bethogen , naar echter al- 
vorens op de aanschrijving van den 
Eaad, over zijne op- of toezending 
door den Engelschen CoUonel D. 
Bürr en passant aangemerkt te 
hebben , dat hij gaarne wil avoueren 
dat door den CoUonel, (wien hem 
overigens met de grootste distinctie 
en consideratie heeft behandeld,) met 
zijn vertrek alle mogelijke spoed is 
gemaakt; en dat dus de expressie 
van den Baad, den thans tot uw 
HoogEd. door den Engelschen Col- 
lonel Burr toegezonden wordendfe 
Heer Gouverneur Willem Jacob 
Cranssen — zich daarop fundeert — 
maar waarom dan .niet bij die periode 
voor de waarheid uitgekomen en ge- 
zegd : //Wij hebben op het spoedig 
depart van den Gouverneur bij de 
CoUonel moeten aandringen , omdat 
wij angstig waren en noch altoos 
moesten vrezen voor de gevolgen, 
wijl de Gouverneur buiten de Capi- . 
tulatie en dus niet in ons geval was. // 
Dan hoe het hier ook mede gele- 
gen zij? of hij door den CoUonel 
werkelijk weggezonden of zo haast 
op eigen instancie vertrokken is, 
zijn spoedig vertrek , gevoegd bij de 
noble en gedistingueerde behande- 
ling van de zijde der Engelschen, 
kan hem, zelf in beide gevallen, 
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even als de arrestatie, waarover hij 
zich reeds ampel bij zijue ampliatie 
op de memorie van defentie geex- 
pliceert heeft, niet anders als tot 
eer en den Eaad tot deshoneur strek- 
ken, en hij spoed zich dierhal ven 
op de nevenstaande poincten van 
accusatie verder te advanceren. 

1. Dat hij met den Baad moet 
advoueren, dat in de laatste belege- 
ring het gebrek aan levensmiddelen 
op Tematen groot was. Dat de 
algemeene omstandigheden beklaag- 
lijk waren, en dat van de arme in- 
gezetenen misschien wel eenige voor 
een korten tijd ongewoon voedsel 
hebben mtoeten genattigen. Edoch 
dat zo veele menschen door gebrek 
en slegt voedzel het leven zouden 
hebben uitgeblazen, is volstrekt bui- 
ten zijne kennisse, en hij twijfleld 
of daarvan wel een enkeld exempel 
door geloofwaardige menschen zal 
kunnen worden geprouveert; Vide 
het aangehaalde bij zijne ampliatie 
op de memorie van defencie, geda- 
teert in de Cartel Brik de Kraaij 
July 1801. 

2. Dat hij door zijn meer dan 
gestrenge regeering, oorzaak zoude 
wezen van de afvalligheid der Sahoe- 
rezen, en dat zeker Hoekum die 
door hem in ketings was geklonken , 
met noch andere voorname personen 
die niet minder gestreng door hem 
behandeld waren, thans op Sahoe 
de voornaamste rol zouden spelen! 
is onwaar, en zonder den minsten 
grond door den Raad bijgebragt. 



1. Dat de hongersnood van dag 
tot dag reeds zo erg begon te wor- 
den, dat niet alleen vele van de 
arme ingezetenen door gebrek aan 
voedsel het leven .hadden moeten 
uitblazen, maar dat wij en bijna 
alle de ingezetenen reeds in meer dan 
een maand geen voedsel voor onze 
slaven hadden kunnen krijgen, en 
dat deze en eene menigte inwoou- 
ders en dienaren, zich in al dien 
tijd met den stam van Fizang 
bomenbladen en allerhande slegt 
voedzel hadden moeten behelpen , en 
waardoor heden nog eene menigte 
schepselen aan de gevolgen van de 
daaruit voortkomende kwalen dage- 
lijksch sterven. 



2. Dat den Gouverneur Cranssen 
»door zijne meer dan te strenge 
regeering over den Inlander , oor- 
zaak was dat Sahoe, despijskamer 
van dit Grouvemement ons af- en 
den Tidorezen reeds was toegevallen , 
waardoor in meer dan 2 maanden 
gene vaarthuigen van aanbelang van 
daar herwaards gekomen waren; 
zodat ons geen de minste hoop 
Overschoot, om in het vervolg van 
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Want deze Hoekum, die verscheiden 
reizen op eene verregaande wijze 
aan zijn plicht gemanqueert hadde, 
en daarom in de ketings was ge- 
klonken , was van de Mahometaan- 
sche religie, en de commotien zijn 
begonnen en geeflectueert door ze- 
keren Alphoersche Kap. Tidore ge- 
naamd, die het in deze trouble 
tijden, niet veel moeite koste om 
de overige wispelturige Alphoeren, 
die daar tien werft' en meer zo sterk 
zijn als de Mahometanen, langzamer- 
hand in zijn en Noekoes belang te 
krijgen. Waar nog bij komt, dat de 
straf, dezen Hoeknm opgelegd, gewis 
niet .anders als aangenaam bij ie\ 
Alphoeren konde zijn , wijl deze 
natie altoos meer avers van den 
Mahometaan als Christen is. Dat 
in de Sahoerezen de geest van op- 
roer, meermalen is bespeurd gewor- 
den, zelf noch ten tijde van de 
verzonden Koning Arahal, en zoo 
men zegt ook onder de regering 
van Koning Sarkam, en laatstelijk, 
dat de Senghadja en de verdere 
Mahometanen, waaronder zich ge- 
volgelijk de voornoemde Hoekum 
en andere voorname Hoofden ook 
bevonden, zich niet dan op het 
allerlaatst door dwang en overmacht 
bij de Alphoeren, onder de be- 
scherming der Engelschen en ïido- 
rezen hebben gevoegd. Dan waar 
van den Raadsleden zeker geen 
kennisse of informatie hebben ge- 
had, naar dien ze, zo als wel en 
ten rechten door denzelven bij 
artikel 4 wordt aangehaald , buiten 
bemoeijoiiinscn der Inlandsche zaken 



tijd, zo het ons al eens gelukken 
mogt dat de Engelschen van hier 
weder opbraken, aan het nodige 
voedsel voor dit eiland te kunnen 
komen. Terwijl den Gouverneur 
boven zijne strengheid over de Mo- 
luccanen (die voor volkeren van een 
zagten aart bekend staan voor al 
den Ternataan) nog de onvoorzigtig- 
heid had gehad, om zekeren Hoekuoi 
van Sahoe, die zijn Ed. over eenige 
ons onbekende redenen, in de ijzers 
had laten slaan, en aan Compe. ge- 
mene werken doen arbeiden, ver- 
volgens weder los te laten ; die met 
nog eenige voornamen en weinig 
minder streng behandelde overwal- 
sche Hoofden, nu de voornaamste 
rol spelen en antagonisten van den 
Nederlandsche natie geworden zijn. 
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wierden gehouden — niet alleen 
omdat zalfcs een ordre en constant 
gebraik was — - maar omdat ze, 
zo als den ondergeteekende reeds de 
eer heeft gehad bij het slot van 
zijn aparte missive , gericht aan Uw 
HoogEdelhedens ged. 30 September 
des vergangen jaars , te citeren , on- 
kundig en bovendien volstrekt in 
geen zaken van eenig aanbelang of 
importantie te confieren waren. 

3. Dat den Gouverneur den Eaad 
den 6 October 1800 op een 
schelmsche manier bedrogen had enz. 
kan uit geen andere pen , als die 
van schelmen vloeien. Hoe kan den 
Raad zo impudent en onvoorzichtig 
zeggen , dat hij haar bedrogen heeft, 
met hun diets te maken, dat voor 
een plaisiertogtje naar Dodinga 
zoude gaan; daar hij haar volstrekt 
onwaardig achte, van belangrijke 
zaken aan haar eenige ouvertures 
te geven, en zo hij die al mogt 
hebben gegeven , dan was het waar- 
lijk niet voor plaizier , maar wel om 
inspectie van *het voorschr. fort te 
nemen. Voor het overige zij het 
hem vergund, uw HoogEdelheden, op 
dit subjet te mogen ovérwijzen naar de 
dezen bijgevoegde memorie betrekke- 
lijk de nieuwe onlusten met Tidor en 
de massacre van den jongen Sulthan 
Hassam ; onder aanhaling alleen dat 
volstrekt geen andere menschen 
van de voorschreven expeditie kund- 
schap hebben gehad, als Prins Jassim 
e. s. Dat in plaats van onze vloot, 
die der Tidorezen is verjaagd ge- 
worden; en dat, om kort te gaan 



3. Dat den Gouverneur ons den 
6 Octobér op een schelmsche ma- 
nier bedrogen had, met ons diets 
te maken, dat met ruim 50 Tem. 
Corra Corra's en ruim 100 soldaten , 
(alle Europezen en Inlandsche kin- 
deren, het beste volk van onze be- 
zetting en buiten posten) voor een 
plaiziertogtje naar Dodingo zoude 
gaan, terwijl denzelve even op 
Dodinga geweest zijnde, met deze 
gearmeerde vloot voorbij Tidor 
schepte, en op de Pottebakker ging 
ankeren en aldaar aan eenige bij 
zijn Ed. gekomen Tidoreesche Hoof- 
den , franchement declareerde dat om 
den zögenaamden Major Ceilon, 
den Koning van Djilolo en den 
mede te Tidor zijnde Maccassaarsch 
Lieutenant Djalalöedien gekomen 
was. Dat Prins Noekoe zijn Edele te 
gemoet moest komen in een prauw, 
alzoo met dénzelven wilde spreken , 
en noch een menigte andere onbere- 
deneerde en onbezonnen vragen etc. 
meer. Waarop de Tidorezen, door 
den jongen Koning Hassam , den 
Gouverneur hadden laten verzoeken , 
om zich van de Pottebakker te wil- 
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de Ternatanen en Tidorezen, nimmer 
zoo na aan den anderen en zo violent 
in actie zijn geweest , als te dier tijd. 
En op welke gronden dan durft of 
kan den Baad zo onbeschaamd zeg- 
gen, den Gouverneur heeft moeten 
vluchten. Moet niet ter contrarie een 
ieder die de waarheid hulde doet, 
zeggen de Gouverneur heeft zich 
dikwerf te veel geëxponeert, omdat 
geen enkelde van zijn Raadsleden, 
vooral niet in zaken daar zom wijlen 
het leven mede gemoeid konde wezen, 
te emploireren was en deze niets- 
waardige Raad durft hem taxeeren ! 



4. Dat hij alle Tnlandsche Zaken 
alleen en buiten voorkennisse van 
den Raad afdoet, ja zoo verkeerd 
en gestreng met den gemeenen In- 
lander handelde etc., kan hij voor 
zoo verre het eerste lid betreft niet 
ignoreren. Vide het geciteerde bij 
art. 3. Terwijl hij het overige op dit 



len verwijderen, hetgeen zijn Ed. 
volstrekt had gerefuseerd. Hetwelk 
ten gevolge had' gehad, dat dezen 
Hassam, aan wien de dolheid van 
's Gouverneurs ondernemingen en 
trouwloze handelwijze door eenige 
Noekoes gezinden , wierd toegeschre- 
ven, het allerwreedst noodlot heeft 
moeten ondergaan en cruel gemas- 
sacreerd is geworden; waarna zijn 
Edele, met bijna de geheele Ter- 
naatsche vloot, door de Tidorezen is 
verjaagd geworden, in welke acüe 
een Ternaatsch Corra Corra geno- 
men en circa 30 koppen gemassa- 
creerd zijn geworden. Dat zijne Ed. 
ons van alle deze zaken ignorant 
heeft gehouden, schoon het alle en 
een iegelijk in Ternaten ten over- 
vloede bekend was; en inmiddens, 
om dit zijn onverantwoordelijk en 
voor de geheele Colonie ruineus 
gedrag bij üw HoogEdelheden goed 
te maken, eenige verklaringen had 
ingewonnen, en nu de schuld van 
deze massacre, en de nieuwe onlusten 
met de Tidorezen attribueeren wil- 
de aan den Koning Eamaloedien, 
daar wij en geheel Ternaten uw 
HoogEdelheden verzekeren, dat deze 
man daaraan ten eenenmaal onschul- 
dig is. 

4. Dat zijn Ed. alle Inlandsche 
zaken alleen, en buiten voorkennis 
van den Raad afdoet, ja zoo ver- 
keerd en gestrenge met den gemee- 
nen Inlander handelde, dat men 
daaruit niet anders als de allerake- 
ligste gevolgen te duchten had, en 
dat zijn Edel zich in geen zaken 
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sujet aangehaald, overlaat aan de 
beoordeeling Uwer HoogEdelhedens ; 
namelijk, in hoeverre serieuse instel- 
lingen nodig waren in een land, 
daar zo als hij de eer heeft gehad 
LV HoogEdel heden bij zijn aparte 
missive te bedelen , de goede order * 
ten eenenmale den bodem was inge- 
slagen. Zo als Uw HoogBdelheden, 
even als de verregaande onkunde 
van zijne onwaarde Raadsleden , ook 
elders zal consteren uit de aparte 
brieven van wijlen den Heer Gouver- 
neur Budach van 1797 of 1798. 
Dat den Gouverneur den Koning 
van Loloda op ontboden had, met 
belofte dat hem geen leed geschieden 
zoude, en dat hij evenwel naar zijne 
komst dadelijk in den tronk was 
gesloten , is waar ; maar dat hij order 
zoude hebben gegeven, om gem. 
regent daar in te laten creveren, 
is onwaar. Ofschoon Ternaatsch Ko- 
ning en de Maatschappij hierbij niet 
veel zoude hebben verloren , wijl dit 
Koningjen, die inderdaad niet meer 
is als een der geringste Hoofden van 
de negorijen , zich zelf, en door zijn 
slechte directie, ook zijne onderdanen, 
dikwerf tegen de beste en heilzaam- 
ste ordres van den Gouverneur en 
Sulthan verzet hadde; en daarom 
verscheiden malen, zelf voor de komst 
van den teekenaar op Tematen , in 
die zelfde tronk tot straf had ge- 
zeten. En daar nu dezen regent , be- 
halven zijn weerspannig en halstarrig 
gedrach, zeer suspect wierd gehou- 
den , dat hij zeker Sergeant Mentzel , 
*die door den ondergeteekende der- 
waards in commissie was gezonden , 

3e Volgr. V. 



van iemand liet geraden. Dat den 
Gouverneur den Koning van Loloda 
voor eenige maanden herwaards ont- 
boden , en op zyn woord had laten 
verzekeren , dat dien man geen leed 
alhier geschieden zou ; dat zijn broe- 
der weder Kapitein-Laut. van Lo- 
loda zoude worden en veele andere 
beloften meerf Doch dat zijn Ed. 
dezen man immediaat naar zijn 
komst alhier in den tronk op Ter- 
naten had laten zetten ; met last om 
daarin te moeten creveren , hetgeen 
almede niet weinig consternatie aan 
de overwal verwekt had. 

Dat zijn Ed. alle de Inlandsche 
zaken , die bij de resolutien ver- 
handeld stonden, maar communi- 
ceerde en nooit iets in omvrage 
bragt, en dat men zich echter bij 
de teekening niet durfde opposeren , 
uit vreze van zijn leven in een ramp- 
zalige gevangenis te moeten eindigen. 



^20 
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door zijn broeder met vergift zoude 
hebben laten van kant» helpen , én 
ged. regent boven dien in een zeer 
nauwe betrekking stond met zekere 
zoogenaamde Koning van Jilolo, 
Noekoes beste vriend, zij hem ge- 
perraitteert alleen deze vraag te 
mogen doen, of deze regent naar de 
van hem gedane characterestique 
beschrijving, wel aan 's Gouverneurs 
ordre voldaan , en zonder die politi- 
que gebruikt te hebben , naar Ter- 
naten zoude zijn overgekomen? Zeker 
niet, en misschien niemand op Tema- 
ten , buiten den eerlozen van Dockum 
c.s. zal onkundig genoeg zijn om 
te kunnen gelooven , dat ged. regent 
zonder die zachte middelen zoude zijn 
overgekomen, maar wel dat hij en 
de zijne zich misschien in het tegen- 
overgestelde bij de partij van Noekoe 
zoude hebben gevoegd. Dat den 
Gouverneur de Tnlandsche zaken die 
bij de resolutien verhandeld ston- 
den maar communiceerde etc. is waar, 
voor zoo verre hij sustineerde, dat 
ze ter kennisse van zijn nietswaar- 
dige Baad mochten worden gebracht. 
Niet zo zeer, om dat hij dacht daar 
van kennisse of opening te moeten 
geven, maar. hoofdzakelijk om daar 
van pro memorie aanteekening te 
houden. En dat men zich echter 
daartegen niet durfde verzetten uit 
vrees voor een rampzalige gevan- 
genis, is waarlijk zo absurd en 
kinderachtig, dat hij zich hier op 
niet kan expliceren, maar dit liefst 
overlaat aan de getuigenissen van 
anderen en het wijzer oordeel uwer 
Hoo^ Edelheden. 
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5. Dat den Koning van Ternaten, 
reeds meer dan 60 koppen opge- 
zwollen menschen, in stilte en -buiten 
voorkennisse van den Gouverneur 
naar Djilolo had gezonden, is ca- 
lumnie, en de taal die maaralleen 
kan opkomen in onbeschaamde men- 
schen, die geen eer meer kennen. 
VV^ant juist hier toe heeft hij op de 
propositie van den Koning, terstond 
de nodige ordres gegeven, met deze 
extensie, dat Zijn HH. niet alleen 
zo haast mogelijk al de opgezwollen 
en zieke menschen, maar zelf de 
V .-ouwen en kinderen die getrans- 
porteerd konden worden, moest over- 
zenden, wijl daar van geen dienst 
maar wel nadeel in de levensmid- 
delen te wachten stond. En dat het 
grootste gedeelte zijner onderdanen 
door gebrek aan voedsel geëmigreerd 
waren, is volstrekt bezijden de waar- 
heid, en hij twijfeld of wel een 
exempel zal kunnen worden geprou- 
veert, dat van 's Konings onder- 
danen een enkeld individu naar 
Tidore of andere landstreken uit- 
geweken is. Maar wel dat eenige 
weinige menschen, van tijd tot tijd 
naar de kust van Halmaheira, op 
Zijn HH. eigen territoir zijn overge- 
gaan, om daar zo lang de belegering 
zoude duren, de nodige subsistentie 
te vinden. Dan dit kan in den eigen- 
lijken zin genomen geen emigratie 
worden genoemd , om dat ze niet van 
meester zijn veranderd; en is dus 
verre van de wezendlijke uitwijking 
naar Tidor of andere vreemde quar- 
tieren , zo als in 1797 ten tijde wijlen 
den Heer Gouverneur Budach wer- 



5. Dat den Koning van Ternaten, 
reeds meer dan 60 koppen in stilte, 
en buiten voorkennis van den Gou- 
verneur , naar Djilolo had -gezonden ; 
meest alle menschen die, uit hoofde 
van het slegte voedzel, zoodanig 
aan het gehele ligchaam opgezwollen 
waren, dat zij notoir binnen eenige 
dagen den geest zouden moeten ge- 
ven , terwijl den Koning de hardiesse 
niet had, om den Gouverneur van 
alle deze droevige omstandigheden 
kennisse te geven; zo min als dat 
reeds het grootste gedeelte zijner 
onderdanen door gebrek aan voedzel 
geëmigreerd waren. 
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keiijk heeft plaats gevondeu ; eu zo 
als den malitieusen Raad, deze zoo- 
genaamde emigratie^ ook gaarne 
aan uw HoogEdelheden zoude doen 
voorkomen. 

6. Dat het gesprek algemeen was, 
dat den Gouverneur den Koning 
van Ternaten Sarkam, de kwijlkuur 
had luten geven etc. kan hij niet 
ignoreren. Maar waarom dan weder- 
om op een malitieuse wijze achter 
gehouden, dat K reuselaar daar toe 
niet heeft mogen overgaan, dan naar 
dat alvorens in presentie van den on- 
dergeteekende, door den Hospitalier 
Uitenbroek, van 's mans verouderde 
ulseratien, waarover ged. Kreuselaar 
reeds verscheiden maanden die suite? 
vruchteloos gepractiseert hadde, in- 
spectie genomen en de sallivatie 
goedgekeurt was geworden. En dat 
den Koning aan de gevolgen daarvan 
zoude zijn overleden, zal moeijelijk 
kunnen worden geprou veert ,* want 
zijn HH. was reeds van zijne won- 
den genezen en de sallivatie had 
ook reeds lange opgehouden, toen 
Hoogstdezelve, misschien omdat zich 
moeielijk hadde gemaakt, aller on- 
verwachts op nieuw retombeerde, en 
vervolgens den 15 Januarij jl. kwam 
te overlijden. Of nu zijn HH». 
medicus misschien in het een of 
ander gemanqueert heeft, is even als 
de murmureeringen bij den Inlander 
tegen den Gouverneur , en het wan- 
trouwen en de aversie, die daaruit 
tegen alle de Hollandsche dienaren 
zoude zijn voortgesproten, waarvan 
die laffe Raad zo veel ophef maakt , 



6. Dat het gesprek algemeen was, 
dat den Gouverneur den Koning 
van Ternaten Sarkam, de kwijlkuur 
had laten ingeven, met ordre aan 
den Doctor Kreeuseler, om den 
Koning maar fris te laten door- 
kwijlen, tot zo lange dat Zijn Edele 
zoude ordonneren om uit te schei- 
den, hetwelk ook van dat gevolg 
is geweest, dat welmelte Vorst den 
1 5 J auuarij h. a. daardoor den adem 
heeft moeten uitblazen, en dat on- 
der de geheele Inlandsche natiën 
niet als murmureringen, wantrou- 
wen en aversie voor den Gouver- 
neur, en alle Hollandsche dienaren 
te weeg had gebracht. 
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is volstrekt buiten zijne keimisse of 
informatie. Echter kan hij Uw Hoog- 
Edelheden plechtig verzekeren, dat 
hem de dood van Koning Sarkam» als 
vriend machtig getroffen heeft, en 
dat niemand op Ternaten hier van, 
en van de goede verstandhouding, 
die tusschen den Gouverneur en 
den Koning werkelijk subsisteerde, 
ignorant was. En wien dan zoude 
buiten dien eerlozen Raad doch 
zulke sentimenten kunnen koesteren ! 
Wien zoude buiten dien onwaardigen 
Eaad, de beste oogmerken in het 
kwaadaardigst dachlicht stellen, en 
als zodanig aan UwHoogEdelheden 
doen voorkomen ! Zeker niemand als 
de zulke die haar euveldaden en 
strafwaardig gedrach, door valsche 
accusatien een schijn van recht en 
billijkheid zoeken bij te zetten. 

7. Dat den Gouverneur alle de 
ingezetenen, reeds meer dan een jaar 
belet had, naar Sahoe, Djilolo of 
Gamaknorra te varen etc. is waar, van 
zoo verre Sahoe betreft , omdat zulks 
linia recta aanliep: 

1. tegen s de aloude instellingen , 

2. tegens de belangen van Ter- 
naatsch Koning, en 

3. tegens de belangens van het 
Gouvernement , en die van de arme 
ingezetenen. 

Tegens de aloude instellingen : om 
dat de vaart en smallen handel op 
Sahoe, voorheen alleen is gereser- 
veert gehouden voor Zijn HH. on- 
derdanen, met seclusie van alle 
anderen , en eerst voor de Chinesen 
eu Macassaren is opens^esteld ge- 



7. Dat den Gouverneur aan alle 
ingezetenen, reeds meer dan een jaar 
had belet, naar Sahoe, Djilolo, of 
Gamma Konora te varen, om van 
daar levensmiddelen te halen, en dat 
dit uu de wezenlijke oorzaak al- 
mede was , dat men op dit land geen 
rijst of sagoe in voorraad had. Ter- 
wijl dit almede een poinct was ge- 
weest, dat de Sahoerezen, van alle 
trocquering hunner producten tegen 
Lijwaten van de Chinezen etc. ver- 
stoken waren , liever den Tidorezen 
wilden toevallen, als onder den Ter- 
nataan of wel den Gouverneur langer 
te zitten zuchten. 
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worden, naar de opzending van 
Koning Arahal, ten tijde van nu 
wijlen den Heer Gouverneur Budach. 

Tegens de belangen vanTernaatsch 
Koning : om dat wel 's Vorsten on- 
derdanen, doch geenzins den Chi- 
neseu en Maccasseren aan thol of 
contributie bij zijn HH. subject 
waren. 

Tegens de belangens van het 
Gouvernement en die der arme in- 
gezetenen : om dat de rijst, die voor 
het Gouvernement moest worden 
aangehouden en geleverd , door den 
Chineesen en Maccassaren opgekocht, 
en tegens willekeurige en enorme 
prijzen aan de arme ingezetenen 
wederom gedebiteerd wierd. Terwijl 
slechts van Gama Knorra en Dji- 
lolo, voor een korten poos , en zeker 
niet langer als voor 3^4 maanden, 
zijn geweerd, degene die zich suspect 
hadden gemaakt, tegens de ordres 
op Sahoe, (dat zeer na bij deze 
plaats legd,) handel in rijst te heb- 
ben gedreven. Want zelf zijn nog 
passen voor Gama Knorra verleend 
geworden, tusschen de eerste en 
tweede belegering; en welke vaar- 
tuigen, behalven' haar privé lading, 
noch verscheiden vaten sagoe voor 
rekening van de Cqmp. naar Ter- 
naten hebben overgevoerd. En dat 
dit interdict nu de wezenlijke oor- 
zaak mede was, dat men op Ternaten 
geen rijst noch sagoe in voorraad 
had etc. is even zo onwaar en ver- 
dicht, als dat het gemis in detroc- 
quering van Lijnwaten tegens pro- 
ducten , oorzaak zoude wezen van de 
afvalligheid der Sahoerezqii. £n dit 
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zal hij de Eer hebben nader te be- 
thogen, wanneer Uw HoogEdel- 
heden slechts voor een oogenblik 
Hoogstderzelver attentie gelieven te 
vestigen. 

Pr. Dat de cultunr van rijst 
zedert de komst van den onderge- 
teekende zodanig vermeerderd was, 
dat wanneer den Engelschen en 
Tidorezen, Tematen niet hadden ge- 
blocqueert gehouden (waaraan de 
afvalligheid der wispelturige Sahoe- 
rezeu, en al die ongelukkige evene- 
menten alleen moeten worden toe- 
geschreven) de leverantie van rijst, 
die nu wijlen den Heer Budach in 
het laatste jaar zijner regering niet 
hoger als tot 8 heeft kunnen bren- 
gen, in het jaar daaraan door den 
teekenaar is gebracht op 45 , nu 
zonder al die fatale gebeurtenissen 
zoude zijn gebracht geworden op 
100 lasten, en 

Sec. dat den inzaam van rijst in 
dit lopende jaar eerst begonnen is 
in de maanden April en Maij , en 
dat men dus van die rijst (want 
van de oude was geen korrel meer per 
resto) op Tematen, voor de tweede 
blocquade, die in het laatste van 
April begonnen en met de over- 
gave eerst gecesseert is, niet wel 
voorzien konde wezen. Terwijl hij 
ten besluite van deze calumnieuse 
periode, Uw HoogEdelheden noch 
alleen wil doen opmerken, de ver- 
regaande irapudentie en onkunde 
van den Kaad, in de remarques op het 
stuk van de sagoe, als of het in- 
terdict tegens de vaart der Chinesen 
en Macassaren, op Sahoe en Pjilolo, 
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een mede oorzaak zoude wezen, van 
liet toen subsiterend gebrek aan dit 
artikel op Ternaten. Daar niemand 
die eenige kennisse draagd van 
zaken, zal ignoreren, dat den over- 
voer van sagoe, onvermindert het 
voorschreven interdict, naar gelang 
van de geringe hoeveelheid die van 
dit artikel, in de geciteerde quar- 
tieren door de preferable rijst cul- 
ture geklopt en aangemaakt word, 
nimmer stilstaat ; en dat de vaart van 
die nabij gelegen plaatzen althoos 
zo frequent is , dat de meeste vaar- 
tuigen, zelf met halve ladingen 
en minder naar Ternaten overste- 
ken ; waar zij dan in cas van troc- 
quering, of bij contanten verkoop, 
op haar sagoe notoir althoos meer 
voordeel hebben, als wanneer dezelve 
door den baatzuchtigen Chinees zelf 
van daar word afgehaald. Zo dat 
noch de afvalligheid der Sahoerezen, 
die misschien alleen moet worden 
toegekend aan haar wispelturig cha- 
racter, en de ongunstige situatie 
waarin zich het Gouvernement toen 
reeds bevond, en waar van vijand 
en vriend, naar gelang zijner om- 
standigheden gebruik maakten, noch 
het toenmalig subsisterend gebrek 
aan vivres en noodwendigheden , 
aan het interdict tegens de vaart 
en sraallen handel van den Chi- 
nezen en Maccassaren, op de voor- 
schreven negorijen kan worden toe- 
geschreven. 

8. Dat de Gallilarezen reeds kort 
naar de actie op Terlucco, door den 
Gouverneur waren opgeroepep eet. 



8. Dat de Gallilarezen reeds 
kort na de actie op Terlucco, door 
den Gouvenieur waren opgewepea, 
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is waar; maar uiet voor medio Maart, 
eu dus bijna 5 weken naar de 
voorschreven actie. Dat ze nader 
door den ondergeteekende gerappe- 
leert, en echter niet verschenen zijn, 
is ook waar. Maar waarom nu al 
wederom de reden van dit achter- 
blijven verzwegen , en waarom niet 
gezegd zo als het werkelijk met de 
zaak gelegen is. Galilla legd ver 
van Tematen; de overtocht is bij 
onstuimig weder gevaarlijk ; de le- 
vensmiddelen die gerequireerd wa- 
ren , moesten door haar noch opge- 
zocht en aangekocht worden. De 
natie, schoon braaf en dapper, is 
even als alle Oostersche volken , in 
de executie van alle zaken magtig 
langzaam en traag ; en dit gevoegd 
bij de continueele bekruissingen der 
Engelschen en Tidorezen, is gewis 
de oorzaak waarom die menschen 
niet zijn overgekomen. Maar dan 
ook zouden Uw Hoog Edelheden 
terstond hebben opgemerkt, dat deze 
periode even als alle de andere, 
laster, en dus geen poinct van 
accusatie kan uitmaken ; en daarom 
zal waarschijnlijk dien malitieusen 
Raad deze rede voor Uw Hoog 
Edelheden hebben achtergehouden. 

9. Dat de Vaandrigs Wiell en 
Erbervelt c. s. het fort Kajumera 
alleen hadden overgegeven uit reden, 
van de slegte behandeling, eenige 
dagen bevorens haar door den Gou- 
verneur aangedaan, is even zo schelm- 
achtig en snood verdicht, als dat 
den Gouverneur, Wiell in presentie 
van de bezettingen, geschopt en 



en dat successive dan deze en gene 
naar derwaards wierden gezonden, 
om deze orde te repeteren; doch 
dat zij zich zedert vier maanden 
daaraan niet stoorden, waardoor de 
weinige levensmiddelen die men 
zomtijds bij geval noch konde te 
koop krijgen, zo exorbitant duur 
waren , dat ze voor de dienaren en 
ingezetenen niet betaalbaar waren. 



9. Dat de Vaandrigs Wiell en 
Erbervelt c. s. het fortres Kaju 
mera alleen hadden overgegeven, 
uit reden van de slechte behandeling 
eenige dagen bevorens hun door 
den Gouverneur aangedaan. Dat zijn 
Edele eerstgemelde, in presentie 
van de bezettingen geschopt en ge- 
trapt, ja uitgescholden, en gedreigd 
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getrapt of gescholden zoude liebben; 
en hij verzoekt Uw Hoog Edel- 
heeren dierhalven zo eerbiedig als 
nadrukkelijk, dit stuk bij andere 
raenschen , die Uw Hoog Edelheden 
hiervan misschien wel eenige nadere 
ouvertures zullen kunnen geven, 
met de vereischte exactitude te 
willen laten onderzoeken. Doch dat 
den Gouverneur den Cadet Bom- 
bardier van den Bergh, met de 
carwatch zoude hebben geslagen, 
is waar, en het spijt hem noch de 
zaak aposteriori beschouwd, dat deze 
Bombardier niet meer heeft gehad; 
en dat Wiell en Erbervelt, schoon 
daarvan te dier tijd geen questie 
was , niet werkelijk voor de tweede 
belegering gedeporteert zijn gewor- 
den ; want dan zoude hij misschien 
den Brit, die door kracht van wa- 
penen, geen stap gronds op hem 
veroverd of verwonnen heeft, reeds 
lang voor die reputatieuse overwin- 
ning , voor de tweede maal met be- 
schaamde kaken naar Ambon heb- 
ben doen terugkeeren. 



10. Dat al het beste volk van 
Kotta Baroe gedeserteert was etc. 
is waar; maar dat de overige man- 
schappen niet in staat waren een 
goeden aanval uittestaan is onwaar , 
ten zij een van beiden, dien laffen 
Fiscaal of Secrete^ris, aan het hoofd 



had om hem te zullen deporteren, 
rofleleu etc. zo dra als de Engel- 
schen maar weg waren (naar volgens 
zijn Edele dagelijksche manieren). 
Dat zijn Edele den Cadet Bombar- 
dier van den Berg, in het fortres 
Kajumera, met zijn Edelens karwas 
zodanig had toegetakeld , dat hij in 
zijn wezen bijna onkenbaar was; om- 
dat de cardoezen voor de stukken 
te groot waren ; daar deze man 
dezelve niet gemaakt, maar even 
als twee zijner predecesseuren zo 
overgenomen had. Dat de OflBcieren 
deze manier van behandeling, ge- 
voegd bij het op den 10 Februarij 
^an hun gedaan dreigement, niet 
hadden kunnen vergeten, daar 
over deze weerwraak hadden geno- 
men, met de Engelschen possessie 
te geven van het fortres Kajumera. 
Dat alhoewel wij dit als eene zeer 
slegte satisfactie beschouwden, echter 
niet konden ignoreren , dat de ma- 
nier waarop deze Officieren door den 
Gouverneur waren behandeld, alle- 
zins onbillijk en ten hoogste wraak- 
baar was, en ook als de hoofdoorzaak 
van de overgave van Kajumera 
moest worden beschouwd, en niet 
als een terreur panique, vermits zij 
zich niet eens, maar verscheiden 
reizen allezins braaf en dapper heb- 
ben gedragen. 

10. Dat al ons beste volk van 
Kotta Baroe gedeserteert, en nocli 
maar een zeer gering getal bekwame 
manschappen overschoot, Dat het 
grootste deel der bezettelingen, door 
den zwaren dienst en de menig- 
vuldige strabbeleringen ? zodanig 
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was geweest ! in welk geval den En^ 
gelschen. zeker geen resistentie van 
eenig aanbelang zouden hebben 
gevonden. Dat de batterijen om 
de Noord slecht waren aangelegd, 
zoude mogelijk kunnen zijn, wijl 
den Gouverneur geen Ingenieur is , 
en zich ook nooit voor deskundig 
heeft uitgegeven. Maar indien deze 
batterijen werkelijk zo slecht waren 
aangelegd, waarom hebben dan den 
Engelschen en Tidorezen van haar 
eerste plan afgezien, en zich na- 
derhand hoofdzakelijk bepaald, tot 
de aanvallen en attaques om de 
Zuid! hierop moet notoir affirmatif 
volgen , omdat ze van de Noordzijde 
waar zij meermalen gerepouseert 
waren, niet veel goeds te wachten 
hadden. 

11. Dat zich in het Hospitaal veele 
zieken bevonden , en dat het gebrek 
aan medicamenten groot was, is 
waar; en dat den Gouverneur aan 
Doctor Kreusselaar gelast hadde, 
geen zieken meer in het Hospitaal 
te zenden, maar ze op de punten 
en posten te houden , is ook waar ; 
omdat Kreusselaar noch medicijnen 
had , waarvan den Hospitalier ontsto- 
ken was. En dus kan den ondergete- 
kende met deze ordre of schikking , 
geen onverschillig of onmededogend- 
heid, zoo als dien onbeschaamden 
en malitieusen Eaad , het echter wel 
gaarne aan Uw HoogEdelheden zou- 
den willen doen voorkomen , op het 
oog liebben gehad; maar wel die 
menschenliefde , die ieder individu 
voor zijn evenmensch , en bijzoqder 



afgemat , en door het weinige voed- 
zel ten eenemaal onbekwaam geraakt 
waren , dat men bij een goeden aan- 
val onmogelijk eenige naamwaardige 
resistentie kon bieden. Terwijl bo- 
vendien onze batterijen aan den 
Noordkant van de Christen negorij 
zo slegt waren aangelegd, dat men 
ze niet kon defenderen. 



11. Dat in het Hospitaal zich een 
getal van 138 koppen bevonden. 
Dat de beste en noodzakelijkste 
medicijnen mankeerden, waardoor 
een iegelijk die ziek of gekwetst 
wierd, buiten alle de miserien en 
rampen die ons drukten, van alle 
hulp en herstel verstoken was ; ter- 
wijl den Gouverneur uit dien hoofde 
den Chirurgijn Kreusseler ook had 
gelast, om geen zieken meer in het 
Hospitaal te zenden, maaij op de 
punten en posten, waar ze bescheiden 
waren, te laten blijven. 
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elk gebieder voor zijn onderdanen, zo 
ernstig is aanbevolen en opgedragen. 

12. Dat het besluit den 13 Maij 
genomen, ora Ternaten in 12^ 14 
dagen bij Capitulatie over te geven 
aan den Engelschen, zo men in 
dien tusschen tijd geen secours of 
tijding van vrede kreeg, door den 
Gouverneur zo min wierd nageko- 
men als het ten zei ven dage genomen 
besluit , om van 8 tot 8 dagen aan 
alle de ingezetenen rijst te verstrek- 
ken etc. Zo omtrent het eerste als 
tweede lid van het hiervoren ge- 
allegeerde, als met betrekking tot 
het verder geadvanceerde , dat den 
ondergetekende naar de vergadering 
van den 13 Maij voormeld, geen 
vergadering meer heeft gehouden, 
zij hem gepermitteerd Uw Hoog- 
Edelheden , ter - evitering van een 
dubbel recit, eerbiedig te mogen 
venn'ijzen naar het aangeteekende 
over die materie, bij zijn aan Uw 
HoogEdelheden bereeds gediende 
ampliatie op de Memorie van defensie, 
ouder de periode of gebeurtenissen 
van den 13 Maij jongst verweken. 
Terwijl hij op het verder aangehaalde, 
met relatie tot de resolutien van 
den 9 Maart en den 16 Maij jl. 
die door hem zonder voorkennisse 
van den Eaad zouden wezen ge- 
coucheerd , de Eer heeft Uw Hoog- 
Edelheden te elucideren, dat deze 
resolutien zijn gefundeert op 2 of 
3 notulen van rond vragen; door 
hem zelven gesteld , en aan den Se- 
cretaris inhandigd en waarmede 
zich ook alle de leden schriftelijk 



12. Dat het besluit den 13 May 
genomen , om dit Gouvernement over 
12 ^ 14 dagen bij Capitulatie over 
te geven aan de Engelschen, zo 
men in dien tusschen tijd geen 
secours of tijding van vrede kreeg, 
door den Gouverneur zoo min wierd 
nagekomen , als het ten zelven dage 
genomen besluit, om van 8 tot 8 
dagen aan alle ingezetenen rijst te 
verstrekken; maar dat Zijn Edeleter 
contrarie, het grootste gedeelte van 
de dienaren en ingezetenen, die 
om assistentie van levensmiddelen 
verzochten, door de ordonnancen 
of oppassers liet afwijzen. Dat 
den Secretaris Zijn Edele had voor- 
geslagen , om vergadering te houden 
over diverse noch onafgedane zaken , 
doch ten antwoord had bekomen: 
Neen, met de Heeren niet meer. 
Gelijk dan ook zedert. de 13 Mai] 
tot den dag van Zijn Edelens arres- 
tering , geen vergadering gehouden 
is , alhoewel den Secretaris op Zijn 
Edelens ordre, een resolutie geda- 
teerd 9 Maart, een van den 16 Maij, 
en noch meer andere over diverse 
zaken, buiten voorkennis van den 
Raad reeds klaar had gemaakt. 
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eu bij ondertekening hebben gecon- 
formeerd. 

13. Dat den Gouverneur ook 
tegens den Eerstgezw. klerk Wever 
zoude hebben gezegd : Tk ben Gou- 
verneur en Raad, en ik zal doen 
wat mij behaagd, kan hij zichjiiet 
herinneren. Maar wel dat op den 
16 Maij, bij de verschijning van 
den Kapt. Brougham c.s. geen 
vergadering heeft laten beleggen, 
om de aangehaalde reden, bij de 
voorschr. ampliatie op de Memorie 
van defencie, waaraan hij eerbiedig 
verzoekt zich op dat sujet te mogen 
gedrageii. Terwijl hij met betrek- 
king tot de aanstelling van Huiziuga 
en Smith tot Leden van Politie, 
niet kan ignoreren zich machtig 
geabuseert te hebben; en. werkelijk 
heeft gedacht aan deze menschen 
noch eenig soutien te zullen heb- 
beu. Echter zoude hij in allen ge- 
valle Walter , en onder andere den 
Lieutenant Pieterzeu geprefereert 
hebben boven deze Smith en Hui- 
zinga, zo daartegen geen andere 
omstandigheden, de moeiten niet 
waardig Uw HoogEdelheden te de- 
tailleren, geopereert (geopponeert ?) 
hadden. 



13. Dat den Gouverneur ook 
tegen den Eerstgezw. Klerk Wever 
had gezegd : Ik ben Gouverneur en 
Raad , en ik zal doen wat mij be- 
haagd. Hetgeen zijn Edele ook ge- 
daan heeft, alzo denzelven op den 
16 Maij, bij gelegenheid, dat den 
Engelschen Capitain Brougham en 
Lieutenant Deane, tijding kwamen 
brengen wegen het nemen van de 
Brik de Hazard , en eenige particu- 
liere brieven van Batavia mede brag- 
ten , met deze twee Officieren alleen 
in conferentie was getreden , en de 
drie eerste teekenaren , die zich even 
voor de komst van de Engelsche 
Officieren hadden laten annuncieren , 
had afgewezen, met ordre om niet 
boven te komen. Hetgeen volstrekt 
strijdig was, met den Eed bij de 
aanvaarding van het bestier, in dat 
Gouvernement , aan handen van den 
Eiscaal van Dockum , als oudste Lid 
van de Vergadering gedaan. Dat Zijn 
Edele de Leden Smith en Huizinga 
alleen had aangesteld , op hoop dat 
deze in alle zaken die bij de Verga- 
dering zoude voorkomen , Zijn Edele 
zoude me-vallen , en vervolgens den 
Lieutenant Walter had gepresenteerd 
ook Lid van Politie te maken , doch 
die daarvoor zeer beleefdelijk be- 
dankt had. Daar deze man wijzer aan 
heeft gedaan als den Gouverneur,alzoo 
UwHoogEdelhedeu wel zullen zien 
dat dezen man, ofschoon eerlijk en 
braaf, echter geenzins geschikt is voor 
een Lid van een Politique Vergade ring. 
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14. Dat den Gouverneur zoude 
bekend gemaakt hebben, den Fiscaal 
in arrest te willen zetten, is zeer 
mogelijk, omdat met de Capitulatie 
bij Christ en onchrist rondliep! Maar 
dat hij hem in de kettings zoude 
hebben willen slaan, is calumnie, 
en kan immers in geen gezonde 
hersenen opkomen. Terwijl hij ten 
besluite van deze periode , den Raad 
noch zijnen dank moet betuigen, voor 
de allezinds voorzigtige eu mensch- 
lievende precautien, die zij inzon- 
derheid bij die heuchelijke arres- 
tatie tot behoud van zijn bestaan , 
wel hebben willen in het oog hou- 
den, en waaraan hij zich noch dik- 
werf zal herinneren. 



15. Dat den Gouverneur den Lieu- 
tenant Jeswiet eigenhandig klink- 
slagen zoude hebben gegeven etc.,, 
is onwaar, en machtig gegrossecrt. 
Echter kan hij niet ignoreren , dat 
deze Jeswiet en ook den pro in- 
terum Equipagiemeester Samuel , 
hoe zeer ook in andere gevallen had- 
den kunnen voldoen, hem over het 
trainissement in de constructie van 
zekere aller aangelegenste batterijen, 
bij gelegenheid dat verscheiden on- 
aangename rapporten waren inge- 
komen , eens machtig in het harnas 
hebben gejaagd. En hij zoude juist 
het character van zijn Raadsleden, 
of ten minsten de verradelijke vues 
van den schelmschen Fiskaal en Se- 
cretaris moeten hebben, om in dat 
oogenblik , waarin hij zich toen door 
eeu zaiiienloop van ongunstige om- 



1 i. Dat zijn Edele niet alleen aan 
den Secretaris Rodijk, maar ook aan 
den laatsten teekenaar, zijn voorne- 
men had bekend gemaakt om den 
Fiscaal van Dockum in arrest te zet- 
ten en krom te sluiten, met de op 
Zijn Edelens ordres gemaakte ket- 
tings. Doch dat Zijn Edele van dit 
voornemen, door den Secretaris op 
den 13 Maij jl. was gediverteerd ge- 
worden; en het geen ook waarlijk tot 
behoud van ZijnEdelen leven gestrekt 
heeft; alzo te dier tijd velen reeds op zo 
iets wachtende waren , om denzelveu 
langs dien weg te kunnen van kant 
krijgen ; dat ook bij de arrestering 
op den 19 Junij effect zoude heb- 
ben gesorteerd , zo wij daarin niet de 
beste voorzorgen gebruikt hadden. 

15. Dat zijn Edele den Lieute- 
nant Jeswiet eigenhandig op het 
balcon klinkslagen gegeven, en bij 
die occasie deerlijk aan zijn hals 
gekapt had. Dat zijn Edele den 
Lieutenant en equipagie opzichter 
Samuel , op de weg en in presentie 
van verscheiden dienaren, uitgeschol- 
den , en gepresenteert had met zijn 
karwas zweepslagen te zullen geven , 
en naar dato publiek en bij herhaling 
gezegd , deze beide Officieren in de 
lange ketting te zamen zullen klin- 
ken. Terwijl Zijn Edele den Lieute- 
nant en Hoofd der Burgerij , toen hij 
voor de arme burgers om assistentie 
van rijst verzocht, almede had ge- 
presenteerd van de trappen te zullen 
schoppen, de Burgerij te zullen 
ontwapenen en diergelijke imperti- 
nentien meer. 
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staüdigheden bevond , niet over dit 
trainissement in passie te geraken. 
Doch dat hij den Lieutenant en Hoofd 
van de Burgerij, zoude hebben 
gedreigd van de trappen te schoppen, 
omdat dezen man Voor de Burgerij 
was opgekomen is onwaar en snood 
verdicht, en kan dus maar alleen 
uit de pen van schelmen vloeijen. 

16. Dat den Gouverneur den 16 
Maij jl. allede particuliere brieven 
van wien ze ook kwamen en aan 
wien geadresseert eigen handen open- 
gebroken had etc. , is even zo waar, 
als de onkunde , die den Raad in dit 
geval al wederom aan den dach legt, 
met de aanschrijving (van) UwHoog- 
Edelheden in 1 772 of in vredenstijd, 
applicabel te willen maken op de 
presente omstandigheden, en wel op 
een tijdstip dat de rheede gebloc- 
queert, en het Gouvernement van 
alle kanten door Brit en Tidorees 
ingesloten was. 



17. Dat het weinig getal slaven- 
jongens, die den Raad en eeuige 



16. Dat zijn Edele den 16 Maij jl. 
alle de particuliere brieven van 
wien ze ook kwamen, en aan wien 
ze ook mogten wezen geaddresseerd, 
eigenhandig opengebroken had. Daar 
den CoUonel Burr en den Commo- 
dore Hayes, zo discreet waren geweest, 
met ze ons allen ongeopend toe te 
zenden. Dat zijn Edele zich niet 
had vergenoegd met alleen te zien 
door wien ze waren onderteekend, 
en of ze van Batavia, dan wel of 
ze van de Engelschen aan ons 
geschreven waren, neen! maar ze 
allen van woord tot woord had 
doorgelezen. Dat is Hoog Edele 
Heeren! een authoriteit die een 
Souverain Vorst zich zelveu, zonder 
verbreking van de wetten, niet kan 
of mag aanmatigen; anders als op 
vehemente suspicien van corres- 
pondentien met den vijand. Hoeveel 
minder heeft dan een Gouverneur 
daartoe de magt, gelijk Uw Hoog- 
Edelheden zelven in den jare 1772, 
aan den Gouverneur Munnik die 
zich daaraan alsmede had schuldig 
gemaakt, hebben geschreven. 

17. Dat het weinig getal slaven- 
jongens, die wij en eeuige ingeze- 
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ingezetenen, naar zoo veel rampen 
noch hadden overgehouden, nacht 
noch dach niet vrij waren, maar 
althoos op de posten en batterijen 
present moesten wezen etc. is gedeel- 
telijk waar; doch even als het ge- 
brek aan levensmiddelen en het 
drossen der slaven machtig gegros- 
seert. Terwijl hij op het aangehaalde 
over zijn despotismus etc. dat voor 
geen Turk nog vrije Nederlanders 
langer uittestaan was, eerbiedig 
verzoekt zich te mogen gedragen, 
aan de getuigenissen van brave meu- 
schen, die tot de laatste oogenblikken 
met den ondergeteekenden preuves 
van trouw en verknochtheid aan 
's Comp. belangen hebben gegeven. 

18. Dat, daar de Brik de Hazard 
genomen was, men op geen ander 
secours meer moeste staat maken 
etc. Hierop zij hem gepermitteert 
alleen te mogen aanmerken, dat 
alles wat den Raad op dit sujet 
aanvoerd, elendige en prauvagis (?) 
thaal is, waarmede zij haar straf- 
waardig en laf gedrach bij Uwe 
HoogEdelheden eenigzinds zoeken 
te palliëren. 



tenen, naar zoo veele rampen nog 
hadden overgehouden, nagt nog dag 
niet vrij waren, maar altoos op de 
posten en batterijen present moesten 
zijn. Dat wij ze niets konden geven 
te eeten, en daarom ook dagelijkscli 
wegliepen. Dat wij hier door, en door 
de enorme duurte, van dach tot dacli 
in onze bezittingen, zodanig achler 
uitteerden, dat er geen middel van 
herstel voor ons overschoot; en dat 
wij dit alleen attribueren moesten 
aan de caprice van den Gouverneur, 
die zoo despotiek streng en barbaris 
handeld, dat het voor geen Turk 
veel min voor vrije Nederlanders 
om langer uittehouden was. 



18. Dat daar de Bïik de Hazard 
genomen was, wij, volgen het schrij- 
ven van Uw HoogEdelheden op 
geen ander secours meer moesten 
staat maken. * Dat de twee Spaan- 
sche schepen van de Manilhas , al- 
kwamen die ook , zoo goed als ver- 
loren waren. Dat wij een voorbeeld 
gezien hadden van het naarkomen 
der ordres Uwer HoogEdelheden, in 
1798, met ons van Maccassar, in 
steede van 300 lasten rijst, 60 te 
sturen ; en dat dit nu waarschijnlijk 
niet veel beter zoude gaan, alzo 
de Maccassaren die successive her- 
waards gezonden waren, er onder- 
vinding van hadden hoe slegt de 
meeste er van afkwamen. 



* De Amerikaansche Brik the Ha*5ard, 
was door *de II. R. gehuurd, om rijst en 
andere behoeften naar Ternaten over te 
brengen; dit schip werd op den 22 Mei 
in de nabijheid van Ternaten genomen. 
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19. Dat den Raad niet langer 
moest traineren, alzo den Gouver- 
Tieur zich teu eeneraale doof hield 
en gevoelloos was voor de klachten 
van de arme ingezetenen etc, word 
wel aangevoerd maar niet bewezen ; 
en hij verzoekt dierhalven zeer 
ootmoedig, zich op dit sujet te 
mogen gedragen aan de getuigenis- 
sen van menschen die de waarheid 
hulde doen , Terwijl hij Uw Hoog- 
Edelheden intusschen plechtig kan 
verzekeren , dat de pennisten van de 
verstrekking van rijst etc. even als 
do militairen , zedert de eerste actie 
gejouisseert hebben; doch dat hij een 
ieder niet heeft kunnen geven het geen 
hij wel met hart en ziel gewenscht 
hadde, kan hij niet ignorereu. 



20. Dat den Gouverneur de rijst 

en padie gerekend op 40 a 60 

Lasten, a 20 Eijksd. het Last, te 

Sahoe had laten inkopen , en daar- 
3e Volgr. V. 



19. Dat wij dus ook niet langer 
moesten traineren, alzo den Gou- 
verneur voor alle raadgevingen ten 
eenemale zich doof hield, en ge- 
voelloos was voor de klagten van 
de arme ingezetenen. Dat van de 
arme ingezetenen , die van de diaco- 
nie alimeutatiepenningen trokken, 
reeds drie door gebrek aan voedzel 
waren gestorven ; en dat de overige 
zodanig waren opgezwollen dat men 
dezelve niet zonder betraande oogen 
konde aanzien. Terwijl den Gou- 
verneur voor 36 koppen, 4 vaten 
sagoe met het begin van deze 
maand had laten geven, dat voor 
niet meer als 3 dagen toereikend 
was geweest. Dat zijn Edele op het 
nader verzoek van den Secretaris, 
als administrerend diaken zijnde, 
niets voor dezelve had willen laten 
verstrekken, maar beloofd, zo dra als 
er sagoe van de overwal zoude 
komen. Dat zijn Edele aan de pen- 
nisten , die met hunne huisgezinnen 
ruim 60 koppen sterk waren, niet 
meer als 8 maten padie en 20 ® zout 
heeft willen geven, dat even voor 
twee dagen toereikende was. Daar 
deze menschen dach noch nacht rust 
hadden, en bovendien zich met zulk 
sober inkomen moesten erneren , dat , 
zij, eer een kwart gedeelte van de 
maand voorbij was al niets meer in 
handen, (hadden ?) en zich dus met al- 
lerlei slegt voedzel moesten behelpen. 

20. Dat den Gouverneur den rijst 
en padie, gerek^d op 40 ^ 50 
Lasten schone rijst, h. 20 Rijksd. 
het Last, te Sahoe had laten inkopen, 

21 
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entegen weder liet verkopen , tegen 
80 Rijksd. het Last, is in zeker 
opzichten waar. Doch deze verkoop, 
gezwijge van het geene hij gratis 
aan verscheiden behoeftige menschen 
heeft laten afgeven, heeft zich nim- 
mer verder geextendeert , als aan 
. die geene , die volstrekt geen anders 
als bij kleine parthijdjes en op 
herhaalde instancien ' . Zo dat deze 
verkoop, niet kan worden beschouwd, 
zo als dien beschaamden (onbe- 
schaamden?) Raad het gaarne aan 
Uw HoogEdelheden zanden willen 
doen voorkomen , als of daarmede , 
misschien naar vorige exempelen en 
haar slegt^ principiums , ten kosten 
van de arme ingezetenen voordeel 
en winzucht was bedoeld. Daar hij 
ter contrarie Uw HoogEdelheden 
plechtig kan verzekeren, met deze 
padie of rijst geen ander bftt te 
hebben gehad, als om het gebrek 
bij de Comp®. eenigzinds te sup- 
pleeren, en zo veel mogelijk een 
ieder naar gelang zijner bekrompen 
omstandigheden te adsisteren. En 
dit zal Uw HoogEdelheden nader 
geblijken, wanneer Hoogstdezelven 
voor een moment gelieven in te 
zien, het door den Raad aan Uw 
, HoogEdelheden overgezonden dach- 
register, daar zij zelve bij zeggen, 
dat de prijs van rijst successive 
geaccresseert is van 200 tot 1700 
Rd. per Last. En waarom doch zoude 
hij daarvan , indien hij met die rijst 
of padie inderdaad voordeel wilde 
beoogen, en hij j^erkelijk zoo des- 



* Hier schijnt iets uitgevallen te zijn. 



en daar en tegen weder liet verkopen 
tegens 80 Rijksd. het Last. Dat 
hij -nu wijlen den Koning van 
Teniaten had beloofd , om den winst 
die daarvan komen zou aan zijn 
HH. te zullen afgeven; doch dat 
dezen Vorst, zo min als zijne erf- 
genamen , daarvan iets hadden ge- 
kregen. Terwijl zijn Edele nog bo- 
vendien Rd. 6691:32 uit Comp. 
Gas had genomen tot het inkopen 
van sagoe , daar gansch Tematen 
wist dat (het) vardoe zijn Edele 
niet hoger aan de overwal te staan 
kwam , als 6 stuivers ; en dat daarop 
geen verdere onkosten waren ge- 
lopen, exej)t 100 vardos tegen 4 
en 100 tegen Rd. 3:16 het vat, 
die alhier gedurende het beleg door 
zijn Edele waren ingekocht. Zo 
dat voor de bovengemelde som 
hadden moeten worden geleverd 
47866 vardos sagoe; daar wij zeer 
wel wisten , dat geen 10000 vardos, 
zo lang als zijn Edele in het be- 
stier was geweest , waren geleverd ; 
schoon zijn Edele zijn rekening 
wel zodanig zoude laten maken , dat 
de Comp. de lijdende parthij nog 
zou zijn, en waartoe den Negotie- 
overdrager Huizinga en den Dis- 
pencier Smit ook al gelast waren. 
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poticq was als den Raad voorgeeft, 
geen gebruik hebben gemaakt, om 
ze tegens die exorbitante prijzen, 
door Chinezen of andere menscheu 
onder 's hands bij kleine parthijdjes 
te laten verkopen , zo medelijden en 
menschenliefde niet boven winzucht 
of eigenbelang bij hem geprevaleert 
hadde. Dat hij zijn HH. de over- 
winsten op deze rijst wel beloofd 
maar onthouden zoude hebben, is 
onwaar en culumnie; en dit zal hij 
nader bethogen , wanneer Uw Hoog- 
Edelheden slechts voor een oogen- 
blik, Hoogstderzelver attentie gelie- 
ven te vestigen, op hetgene hij de Eer 
zal hebben ten dezen respecte te ad- 
vauceren. Dat zijn HH., bij de komst 
van den ondergeteekende op Tema- 
ten, noch 1300 en 300 Ed. respective 
bij de Comp®. ten achteren stond. Dat 
zijn HH. zeer veel particuliere schul- 
den had. Dat zijn HH. meeste pre- 
tiosas te dier tijd verpand waren. En 
dat evenwel zijn HH., noch voor des- 
zelfs overlijden, en dus binnen den 
tijd van een jaar, met de Comp®. en 
de meeste particulieren geliquideert 
en desselfs verpande goederen we- 
derom ingelost heeft. Zo nu zijn 
HH. geen toevallige winsten gehad , 
en de Gouverneur aan zijn belofte 
werkelijk gemanqueert heeft, hoe 
dan was het mogelijk , dat zijn HH., 
tot verwondering van een ieder, in 
die ongunstige en korten tijd, op 
zulken effen voet konde geraken ? 
Of zoude men een enkel exempel 
kunnen allegueren, dat buiten den 
Gouverneur, andere menschen of om- 
standigheden , die hem misschien 
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Oübekeud zijn, daartoe hebbeu mede- 
gewerkt! Gewis, niemand op Ter- 
naten, zelf niet op Tidor, buiten 
deze malitieusen Kaad en haar Comp- 
plicen , zal ignoreren , dat den Gou- 
verneur uit zijn privé, en dus tot 
zijn eigen ruine, niet alles heeft 
gespendeert, om de eer en reputatie 
van de HoUandsche natie op te 
houden, en de vervallen zaken 
zooveel mogelijk naar tijd en om- 
staüdigheden te herstellen. En hoe 
zoude hij dan in staat kunnen we- 
zen , de goedaardigste aller Vorsten 
die zo machtig arm was, en het 
dus zo hoog nodig had, op zulke 
een lage wijze te prejudicieeren. Hier 
op moet notoir affirmatif volgen : nie- 
mand zal hem hiervan verdenken of 
daarmede bekladden, als de zulke 
die gewoon zijn andere te beoordeelen 
naar haar eigen slecht interieur. 

Dat den Gouverneur noch bo- 
vendien Rds. 6691. uit 's Compe. 
Cas had genomen tot het inkopen 
van sagoe etc, kenschetst al we- 
derom het malitieus character van 
den Raad. Want deze Rds. 6691 , 
waarvan eerst en direct afgaat, Rds. 
466 tot den inkoop van 120 vaten 
sagoe, h, Rds. 4 en 3 per vat, 
strekt niet alleen in restitutie voor 
de geleverde sagoe, maar ook voor de 
padie (en) rijst, die aan het guarnizoen 
en de hulptroupes is verstrekt ge- 
worden, voor de maanden Maij en 
Junij. Dat met het restant op de dag 
van zijn arrestatie, tot plus minus 
16 è. 17 Lasten, te zamen naar 
gissing uitmaakt, eene quantiteyt 
van t54 j\ 35 Lasten sclione rijst , k 
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Rds. 60 : bedraagd . . Rds. 2720— 
Hierbij gevoegd de ge- 
leverde sagoe van Maart 
1800 tot Junij dezes 
jaars inclusive, en waar 
uit, behalven de con- 
siderable verstrekking 
aan de Hongievloot , 
zedert is gesuppleert 
geworden ^ tot goed- 
making van de minder 
verstrekte rijst aan het 
guamizoen en de zee- 
vaart, dat aan rijst naar 
gissing ruim 60 Lasten 
voor de Compc. heeft 
uitgewonnen, en deze 
sagoe bezwaard met 
alle de depences die tot 
voortzetting van die le- 
verantie als anderzinds 
onvermijdelijk hebben 
moeten worden ge- 
maakt, sommeert ruim 4000 — 



of te zamen . . Rds. 6720 — 

Hier uit, en uit de algemeene be- 
richten, gevoegd bij de actuele staat 
waar in hij zich thans bevind, zal 
men gevoegelijk kunnen opmaken, 
in hoe verre met grond en waarheid 
kan worden gezegd : de Gouverneur 
zal wel maken dat de Compe. de 
lijdende parthij is ! Kan den Raad in 
waarheid wel een enkel exempel 
allegueren, dat de Gouverneur van 
al het gespendeerde in den zake 
van Tidor en nu wijlen de jonge 
Koning Hassam , noch ook aan zo- 
veel Princen en andere brave en 
dappere Hoofden op Tematen iets 
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ten lasten van de Compe- lieeft op- 
gebracht! Vind men, het zij hem 
geoorloofd uit de volheid van zijn 
gemoed , deze aanmerking te mogen 
maken, nu of in den vorigen Engel- 
schen oorloch, op een van alle de 
verloren Etablissementen in Indien 
wel een exempel, dat alles met zulke 
geringe kosten, zo lange tot eer van de 
natie is gaande gehouden als op het 
rampspoedig en afgelegen Ternaten. 

21. Dat de rijst en visch exor- 
bitant duur en schaars te krijgen 
was, is waar , maar even wel in verre 
na niet zo als den Raad voorgeeft; 
en posito, de rijst is werkelijk zo 
enorm duur verkocht geworden als 
den Raad opgeeft , dan is het noch- 
thans niet meer als voor een k twee 
keeren en misschien voor een a twee 
bamboezen geweest; want wie zal 
doch op Ternaten over het algemeen 
genomen, de rijst tegen zulke enorme 
prijzen inkopen, daarhet vat sagoe 
lioog genomen noch althoos tegen 8 
aio rds. is te bekomen geweest. Dat 
de visch zo exorbitant duur was, om 
dat den Gouverneur aan alle de in- 
gezetenen belet hadde niet aan den 
Zuidkant van het Kasteel te mogen 
visschen, is laster en verdraaid. Want 
alle menschen zonder onderscheid van 
welke classe , die buiten suspicie wa- 
ren in eenige betrekking te staan met 
Tidor, zijn even als dien onbe- 
schaamden Fiscaal voorzien geweest 
van licentie-billetten, om zo wel aan de 
Zuid- als Noordkant van het Kasteel 
te mogen visschen. Zo dat UwHoog- 
Edelheden hieruit, en misschien ook 



21. Dat een bamboes rijst, zo 
men die bij geval nog al eens te 
koop kon krijgen, een rijksd. koste , 
zo dat het last te staan kwam op 
Rds. 1760. Terwijl zoramige Ter- 
natanen , die mogelijk noch 1 a 2 
maten in voorraad hadden , daar wel 
eens zoo veel uitmaakten. Dat een 
gedroogd vischje van een vinger 
lang 7^8 stuivet koste, zo dat het ft 
hoger als een dncaton te staan kwam ; 
vei-mits zijn Edeie aan alle inge- 
zetenen had belet van niet aan de 
Zuidkant van dit kasteel te mogen 
gaan visschen. Dat men voor een 
vardoe sagoe 12 en 14 rds. moest 
betalen. Dat de arak reeds op was, 
en dat de militairen en alle de an- 
deren dienst en wacht doende men- 
schen, in den regen geen enkeld 
soopjen konden krijgen; terwijl de 
saguweer ook al sedert den aan- 
vang van het beleg niet meer te 
krijgen was geweest. Dat wij geen 
Lijwaten konden krijgen voor onze 
verschoning. Dat een paar schoenen 
3J- rds. koste; en om kort te gaan 
alle andere artikelen , wat men ook 
nemen raogt , of in het geheel niet 
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uit de relazen van andere menschen , 
wel dra zullen penetreren, dat met 
dit verbod, geen ander oogmerk is 
geweest als daar door zo veel mo- 
gelijk te couperen, de gevaarlijke 
correspondentien tusschen ïernaten 
en Tidor, en waar voor inderdaad 
niet genoeg kon de worden gewaakt. 
Dan welke gronden den Raacl al 
weder om op een verregaande mali- 
tieuse wijze UwHoogEdelheden zoekt 
te verduisteren, om was het mogelijk 
daardoor, haar strafwaardig gedrach 
eenigzinds te palliëren , en zijn ge- 
houden directie bij UwHoogEdel- 
heden in het hatelijkste dachlicht 
te stellen. Terwijl hij het overige 
door den Raad aangehaald bij deze 
periode even als bij artikel : 

22. Namentlijk : dat op Ternaten. 
niet anders was als de weinige res- 
tanten van de Compe. waarvoor Uw 
HoogEdelheden Compe. wegen jaar- 
lij ksoh zulke enorme kosten moesten 
maken etc, eerbiedig verzoekt te 
mogen overlaten aan de beoordeeling 
Uwer HoogEdelheden , en op het 
laatste of: 



te bekomen of zo enorm duur waren , 
dat men die met regt onbetaidbaar 
noemen mogt. 



22. Dat in dit Gouvernement 
niet anders was, als de weinige 
restanten van de Compe. waarvoor 
Uw HoogEdelheden Compe. wegen 
jaarlijks zulke enorme kosten moesten 
maken om dit Etablissement staande 
te houden , en dat wij noch boven- 
dien meestal daarvan verstoken waren 
gebleven; alzo het grooste gedeelte 
van de gedurende dezen oorlog her- 
waarts gezondene vaartuigen, in han- 
den van de Engelschen gevallen 
waren , waar-door dit Etablissement 
de Compe. in dezen oorlog reeds 
meer dan een MiUioen gekost had. 
Dat al eenige huizen van de zolder 
plan (ken) ontbloot waren, die zo wel 
als het schavot, bereids tot beddings 
voor de stukken waren geemploijeerd 
geworden; en dat den Gouverneur 
ook al reeds Oïdre bad gegeven , om 
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23 Artikel, namentlijk: dat de 
negorij aan de Landkant open was 
voor de gedurige invasien der Tido- 
rezen etc., alleen te mogen aanmer- 
ken, dat niet gezegd kan worden 
dat de negorij aan de Land kant 
open was, wijl zelfs de geringste 
passagies met draaibassen en piquet 
wachten des nachts bezet waren. 



Den ondergeteekende hiermede 
op solide gronden gerefuteert heb- 
bende , de hiervoren geciteerde zoo- 
genaamde poincten van accusatie, ver- 
zoekt Uw HoogEdelheden zeer eer- 
biedig, met referte nochthans aan 
het overgezonden dachregister en 
de bereeds gediende memorie van 
den staat en de defencie van Terna- 
ten bij de eerste en tweede belege- 
ring(en) annexe bijlagen, het overige 



de zolder uit de Kerk te nemen , en 
daardoor dit gebouw almede te rui- 
neren , vermits zijn Edele zo wel als 
wij, zeer wel konde berekenen, dat 
er geene resources voor zijn Edele 
meer over waren om dit schone 
gebouw weder te herstellen. 

23. Dat onze negorij aan de 
Landkant open was voor de dade- 
lijksche (dagelijksche ?) invasien der 
Tidorezen, die ook nu en dan al 
eens een coup gewaagd hadden, 
waardoor wij zelfs niet eens, als met 
het grootste gevaar om gemassa- 
creerd te worden, van het nodige 
brandhout konden worden voorzien. 
Dat wij ook reeds een voorbeeld 
hadden , hoedanig de Tidorezen twee 
onzer dappere Europesche Corpo- 
raals en een Javaan mishandeld 
hadden , en dat dit noodlot ons en 
alle die in hunne . handen zouden 
vallen, almede .zouden overkomen; 
vermits het scheen dat de Engel- 
schen geen man meer van hunne 
troupes wilde rësiqueren , maar ons 
dagelijks de Tidorezen op het lijf 
stuurden. 

Alle deze poincten HoogEdele 
Heeren, hadden 19 Junij zo veel 
indruk op het gemoed van de tee- 
kenaren (gemaakt) dat wij (: over- 
tuigd van 's Gouverneurs despotieke 
handelwijs, gevoegd bij zijn enorm 
tractement en verdere inkomsten in 
vergelijk van de overige dienaren, 
het welk alleen de voornaamste 
oorzaak was dat zijn Edele het 
zolang uithield:) het ongeraden 
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van des Raads voorschreven libel als 
elendig en beuzelachtig ongerefu- 
teert te mogen passeren. Terwijl hij 
Uw HoogEdelheden voor het overige 
plechtig kan verzekeren, dat de arres- 
tatie van den ondergeteekende, welke 
reden den Baad op dat sujet ook 
zoude kunnen of willen aanvoeren, 
volstrekt met geen ander oogmerk 
IS geschied , als om daardoor des 
mogelijk te prevêniëren, dat den 
vijand, die bij de tweede sommatie 
zeer voordeelige propositien had 
gedaan , daarvan bij een langere 
defencie niet kwamen te resiliëeren ; 
zo dat de conduite door dien Raad 
gehouden, alleen moet worden toe- 
geschreven aan vrees en eigenbelang. 

1. Omdat den vijand aan de Zuid- 
kant met zijn batterijen begon te 
approcheren, waardoor de kogels om 
en bij de stad wierden gebracht. 

2. Omdat er tijding was, dat den 
vijand noch secours zoude krijgen , 
zo als ook werkelijk naar de over- 
gave noch ontzet ontfangen is. 

3. Omdat volgens geaflBrmeerde 
tijding , naar den ontfangst van het 
voorschreven secours de stad en het 
fort van drie kanten zoude geatta- 
queert en aan het vuur opgeoflerd 
worden en 

4. Omdat den Gouverneurj inzon- 
derheid naar de tijding van de 
slechte gesteldheid der Engelschen , 
vide het aangeteekende bij het dach- 
register onder dato 12 Junij, en 
de dezen bijgevoegde verklaring, 
waarop hij bijzonder Uwer Hoog- 
Edelens attentie imploreert, zich 
telkens op nieuw tegen 's vijanda 
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vonden Zijn Edele eenige verdere 
propositien van overgave te doen, 
maar besloten om Zijn Edele dien 
zei ven avond aan tafel te arresteren. 
Terwijl wij, zoo voor de zekerheid 
van zijn Edele als onze eigen per- 
zonen, geraden vonden, om ons zelve 
te wapenen en het corps Pennisten 
en nog twee OflB eieren tot assis- 
tentie in cas van nood mede te 
nemen. Hetgeen ook van dat ge- 
wenscht eflect is geweest, dat. zijn 
Edele zonder veel beweging dien 
zelfden avond tusschen 10 en half 
11 uren in de Raadkamer van 
Politie is gearresteerd geworden. 
Waarna wij ordre op de Regering 
stelden, en van het voorgevallen 
door de Leden Rodijk en Huizinga, 
aan Hunne Hoogheden de Koningen 
van Ternaten en Tidor, nog dien 
zelfden nagt communicatie lieten 
geven; dewelke betuigden daarin zeer 
veel genoegen te neemen. Inzelver 
voegen gaven wij de nodige ordre 
aan de Commandanten van debuijten 
posten, en de respective Hoofden 
der Burgerij en Inlandsche cam- 
pongs, die ons lieten weten : dat zij 
en hunne onderhoorige manschappen, 
de ordres die hun door of van wegen 
den Raad zouden worden gegeven , 
met alle bereidwilligheid zouden 
obtempereren. Terwijl wij, uithoofde 
hunner bizondere diensten bij den 
Gouvemeur,den Eed van getrouwheid 
aan ons lieten doen, den Kapitain 
Luitenant Johannes Haan en den 
Onder-Major Johan von Stubenvol. 
Des morgens den 20 zonden wij 
den Secretaris Rodijk, om den Gou- 
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posten versterkte, en dus noch geen 
intentie scheen te hebben om te 
Capituleren. Zo dat men uit dit 
alles en uit de gansche toedracht 
van deze zaak, zeker mag stellen, 
dat den Baad, of eigentlijk den Fis- 
caal en Secretaris als de drijfveeren 
van de ongehoorde en verraderlijke 
arrestatie, bevreesd voor de gevolgen, 
liever het geprojecteerde schelmstuk 
ter executie brachten, als zich te 
exponeren stormenderhand ingeno- 
men te worden, en op die manier 
zo niet haar leven, althans hare 
eigendommen te zullen verliezen. 
Hij besluit deze zijne belangens, 
en imploreert hierop bij Uw Hoog- 
Edelheden een billijke dispositie, 
evenredig aan zijn gehouden con- 
duite, en de omstandigheden waarin 
zij zich actueel bevind ; met reserve 
nogthans, over den hem aangeda- 
uen hoon, zijne actie te mogen insti- 
tueren daar en waar zulks behoord ; 
ten einde in der tijd zodanige ecla- 
tant satisfactie te mogen erlangen, 
als met de billijkheid en het goed 
recht zal overeenkomen, en heeft 
overigens de Eer zich met verschul- 
digde hoogachting te onderschrijven. 

(Onder stond) Hoog Edele gestrenge 

Groot Achtbare Heer 
en WelEdelGestrenge 
Heeren. 
(Lager) Uwer HoogEdelhe- 
dens zeer gehoorzame 
dienaar 
(Was get.) W. J. Cranssen. 

(In Margine) 

Batavia den 7 November 1801. 



verneur te vragen of zijn Edele ook 
al aan de Capitulatie voor dit Gou- 
vernement begonnen was; dewelke 
daarop tot antwoord heeft bekomen , 
dat zijn Edele reeds eenige artikelen, 
die betrekking hadden tot de plaat- 
selijke Inlandsche Zaken in schrift 
had gesteld. Dat men dus kan zien 
dat zijn Edelens intenties ook waren 
om dit Gouvernement over te geven, 
alzo zijn Edele wel had gezien dat 
er geen middel van uitkomst meer 
te bedenken was. En welke artikelen 
wij dan ook zoodanig in de Capitu- 
latie geinsereert hebben. 

Ten zelfden dage qualifieeerden wij 
de Leden onzer vergaderüig Rodijk 
en Huizinga (vide inclose copia ordre) 
om onder faveur van de witte vlag 
zich te begeven naar Gajumera, ten 
fine met den Engelschen Colonel 
Daniel Burr, zodanig favorable 
Capitulatie voor de dienaren en in- 
gezetenen in dit Gouvernement aan 
te gaan, als haar Edele zouden kun- 
nen verkrijgen. Waarmede de Rijks- 
grooten van Ternaten, alzo zijn HH. 
zich zedert eenige dagen aan een 
zware diürhe bevondt, uit naam van 
hunnen Vorst zich conformeerden. 
Gaande hiernevens een origineele 
Capitulatie, waaruit Uw HoogEdel- 
heden zullen zien, dat alle onze 
eischen, doch zommige met eenige 
kleine veranderingen zijn toegestaan. 

Inmiddens lieten wij aan alle in- 
gezetenen voor vier dagen padie ver- 
strekken, alzoo het restant, naar 
volgens opgave van den Dispencier 
Smit, voor niet langer als 8 dageu 
voor alle de ingezetenen toereikende 
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was ; om dat wij niet verzekerd waren 
of de Eugelschen wel dadelijk van 
deze plaats possessie wilden nemen. 
Den 21 daaraan des morgens om 
11 uren, gaven wij het Gouverne- 
ment met dies ab- en dependentien 
aan den Engelschen Capitain Joseph 
Walker over. Zijnde bij den in- 
marsch der Engelsche troupes, zo 
min als bij de komst van den Koning 
Noekoe, die ruim 5000 gewapende 
mannen tot zijn gevolg medebragt , 
geen de minste consternatie onstaan 
of geweldenarijen gepleegd gewor- 
den; vermits bij de Engelsche troupes 
onderhouden word eene zeer goede 
discipline. Den 26 van voormelde 
maand Junij lieten ons de Engel- 
sche Capitains Brougham en Walker 
inviteren om over eenige zaken te 
besoigneren. Naar dat deze conferen- 
tie die over den overgaaf van Comps. 
effecten en eenige poincten van de 
Capitulatie was geweest, was afge 
lopen , communiceerde voormelde 
Capitains ons , dat den Gouverneur 
binnen 5 dagen zoude vertrekken, 
met den door den Chinees Tan Sition 
van de Nederlandsche Compe. ge- 
kochte paketbooth de Kraaij. Waarop 
wij gemelde Captains vraagden, of 
zulks het verzoek of den wil van 
den Gouverneur was. Dewelken ons 
repliceerden : Neen. Wij zenden hem 
omdat hij zich niet alleen gedraagd 
als of hij de God van Tematen 
maar de God van het heelal is. 
Zo dat alle onze representatien en 
beroep op het 2e. artikel van de 
Capitulatie, geen ingang bij die 
Heeren kouden vinden, Waaromme 
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wij dan ook, omdat wij zelve zagen 
en ondervonden hebben, dat zijn 
Edelens gedrag niet' alleen ten op- 
zichte van de Engelschen, maar 
(ook) tegen ons , zedert van dien aard 
is geweest, dat zijn Edele mogelijk 
gevaar zoude lopen, om of dood- 
geschoten te worden of dit lot een 
ander te doen ondergaan, begrepen, 
dat zijn Edelens presentie alhier 
schadelijk was, dierhalven liever 
van alle verdere verzoeken ten zijnen 
opzichte afzagen. 

De magt die deze plaats zederd 
den 1 May tot den 21 Junij jl. 
geblocqueerd heeft, heeft bestaan 
uit vier schepen en drie brikken, 
benevens een formidable landmagt; 
die zedert nog met 300 militairen 
is vermeerderd, en welke van al 
het benodigde tot eene belegering 
van deze plaats genoegzaam was, 
uitgerust. Terwijl zij zich bovendien 
nog hebben gecoujungeerd, met een 
vloot van ruim 100 Tidoreesche 
groote korra korra's. 

De copien resolutien zederd den 
30 december a. p. tot den 20 Junij 
inclusive, zullen Uw HoogEdelheden 
bij de eerstvolgende gelegenheid 
toegezonden, dan wel bij ons ver- 
trek naar costy door ons medege- 
bragt worden ; alzo wij thans zo wel 
uit hoofde van gebrek aan schrijf- 
papier als aan tijd, in de onmo- 
gelijkheid zijn om Uw HoogEdel- 
heden te kunnen toezenden. 

Inmiddens moeten wij HoogEdel- 
heden, als een poinct van het al- 
lergrootste aanbelang voor Neder- 
landsch Maatschappij , bij dezen 
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solliciteren, om nimmer weder een 
van Comp*. bezittingen, te stellen 
onder het Oppergezag van den 
voormelden Gouverneur Craussen. 
Alzo wij Uw HoogEdelheden verze- 
keren dat het er nimmer iü kan 
welgaan ; zo uit hoofde van zijn Ed. 
fiaire trotsheid, barbaars en wreed- 
heid over de dienaren, als uit 
hoofde van de grillen dien den- 
zelven bij tijden in het hoofd komen; 
en waardoor weinig (menig?) soldaat 
die zijn Ed. maar met een, door 
denzelven zogenaamd regt zoldateu 
oog aanziet , een roffel of de spits- 
roeden heeft moeten ondergaan. 
Dit mag men waarlijk wel bar- 
baarsheid noemen, en waardoor het 
ook nimmer in een plaats daar een 
naamwaardig guarnizoen van Euro^ 
pezen ligt, kan welgaan. 

Wij eindigen deze, met de on- 
gelukkige dienaren en ingezetenen 
dezer Colonie, in de benevolentie 
van Uw HoogEdelheden aantebeve- 
len. Zij zijn allen dubbelwaardig, 
het medelijden van Uw HoogEdel- 
heden , hunne oude Souverainen. Zij 
zijn altoos geweest arme , behoeftige 
doch trouwe onderdanen, en hebben 
meer gedaan als de menschelijkheid 
van hun vorderen kan. 

Wij recommanderen 's Comp®. 
dierbare belangen en Uw Hoog- 
Edelheden illuster personen, in de 
veilige bescherming des allerhoog- 
sten, en onze personen, in UwHoog- 
Edelhedens gunstige protextie. On- 
der vuurige wenschen, dat nimmer 
een van 's Comp*. bezittingen , mag 
ondergaan, de veelvuldige rampen 
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welke deze Colonie heeft uitgestaan , 
en noemen ons met de meeste 
hoogachting en allen eerbied. 
(Onderstond) HoogEdele Groot Acht- 
bare Heer en WelEdel- 
Gestrenge Heeren 
(Lager) Uw HoogEdelheden 

zeer ootmoedige en 
getrouwe dienaren 
(was get.) D. J. van Dockuii. 

.... MUNCK. 
J. KODIJK. 

P. Smit. 

JIüIZINGA VAN TaDAMA. 

Ê 

(Tn margine stond) 

Tematen in het kasteel Orange 
den .... Junij 1801 
Accordeert 

J. C. ROMSWINCKEL 

Eg.kl. 



Bijlage N®. 8. 

Commiasariaal Rapport in de zaak van den 
Oud-Ternaeiach Gouverneur W, J. Cranssen. 

Hoog Edele Heeren! 

Toen op den 31 der jongst verwecken maand December, ter 
despositie deezer Regeering gebragt wierd, een door den gewesen 
Gouverneur en Directeur van Tematen Willem Jacob Cranssen, 
gepresenteerd adres,* houdende verzoek, in voege daarbij in het 
breede is gedetailleerd en voorkomt bij het notulair besluit van 
dien dag, en tevens door den Heer Gk)averiieur-Generaal ter 
deliberatie wierd gebragt, de onder de Heeren Leeden deezer 
Vergaderinge afzonderlijk geresumeerde stukken en bijlagen, de 
zaek van gem. Cranssen concemeerende , behaegde het uw 
HoogEdelheedens, om alvoorens daarover finaal te disponeeren, alle 
de papieren in originalia te laten afgeeven aan ons onderge- 
teekendens Baeden Extra ordinair Mr. Comelis Adrianus Canter 
Visscher en Wouter Hendrik van IJsseldijk, en van ons te 
vorderen om te willen nagaen en onderzoeken : 
Primo. Het gedrag door den gem. geweesene Temaats Gouver- 
neur Cranssen, geduurende zijn bestuur aldaar gehouden , 
opzigtelijk de defensie van dat Gouvernement, tot den 
dag dat hij door den Raed van Politie in arrest genomen 
is geworden. 
Seco. De beschuldigingen door den Raed van Politie te 
Tematen, teegens voornoemde Cranssen ingebragt bij 
hunne missive van de maand Junij 1801 , de daarteegens 
door hem ingebragte belangens, en de desweegen ingewon- 
nen verklaaringen van zodanige personen als van daar 
overgekomen en alhier aanwezig zijn, en 
Tertio. De handelwijze van den Raed van Politie te Tematen , 
zo in het arresteeren van den gem. Gouvemeur Crans- 
sen, als het overgeeven van dat Gouvernement aan de 
Engelschen , (en) op dat een en ander te dienen van con- 
sideratie en advijs. 
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Wij willen niet voor Uw HoogEdelheedens ontveiusen, dat 
wij ons bijzonder vereerd gevonden hebben met het vertrouwen , 
dat Hoogstdezelve in deze wel in ons hebben willen steUeu; 
waarom wij dien zaak dan oot met vermaek op ons genomen 
hebbeu, te meer, daar het ons uit de voorafgegaene lectuure 
der papieren, al ten eersten is toegescheenen, dat de zaek van 
geml Cransseu een aeuschouw heeft , voordeelig geuoeg om ons 
te mogen vleijen, dat het rapport dat daerover conform de 
waeren toedragt der zaek staat te worden uitgebragt, in 's mans 
voordeel zal uitvallen, en dit bij de zulkeu die zig met een 
dergelijke Commissie gechargeerd zien, dog altoos boven het 
daar tegens overgestelde te prefereeren is. 

Wij zijn ook tot ons genoegen in staet gesteld, om aan het 
van ons gevorderde spoediger te voldoen, als men anders zouden 
hebben kunnen verwagten ; dat te attribueeren is aan de advijsen 
die wij nodig geoordeeld hebben te moeten gereed houden, 
ingevallen Uw HoogEdelheedens de zaek direct na de eerste 
lectuure der stukken mogten hebben verkozen af te doen, en 
van welke advijsen wij dan ook nu het gepaste gebruik maken 
mogen. 

Betreflende nu het eerste requisit of des Gouverneurs gedrag, 
met opzigt tot de defensie van gem. plaets, zij het ons vergunt 
aen te merken, dat als wij allen de orders en bevelen, de 
bewijzen van onvermoeijden ijver en de, na de omstandigheden 
waar in hij zig bevonden heelt, ingerichte wel overlegde maet- 
regulen wilden opstellen, die hij Craussen gegeven, betoond 
en genomen heeft, om de hem aanvertrouwde post voor zijn 
vaderland te behouden, dit voor Uw HoogEdelheedens so ver- 
veelende, als zulks inderdaad nutteloos zoude zijn; daer men 
het door den Baed van Politie zelve, en dus door zijn aankla- 
gers overgezondene dagregister maar behoeft in te zien, om 
bijna op ijder bladzijde 's mans onvermoeijden ijver en trouwe 
op te merken, en van zijn pligtmatig gedrag in deezen overtuigd 
te worden. 

De schriftelijke en bij de papieren overgelegde betuigingen 
van den trotschen Engelschman, die zo ongaarn de merites 
van een Nederlander in een voordeelig dagligd steld; de 
onlangs gegeevene en ongevraegde verklaring van den Amerikaan- 
sche Capitain Clarke : dat hij onder andere op Amboina gehoord 
heeft, dat den vijand zelve verklaarde, hij van het gem. 
Gouvernement geen meester souden geworden zijn, als het iu 
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arrest neemen van den Gouverneur niet had plaets gevonden; 
de alhier ingewonnen verklaringen van de persoonen die van 
daar zijn teruggekomen, en dewelke bij den Hogen Raad van 
Justitie alhier beëedigd zijn; en eindelijk de nooijt te verant- 
woorden sijnde arresteering van zijn perzoon, door den^Eaed 
van Politie , om reedenen so als zij zelve zegt , dat hij het 
Gouvernement niet aan den vijand wilden overgeeven , zijn van 
dit alles spreekende bewijzen. So dat wij geen swarigheid maken 
te verklaaren , dat wij te kort zouden doen aan 's mans be- 
toonde trouw aan zijn Vaderland en deezen Regeering , als zijn 
representeerende Souverain ; den ? zijn betoond manmoedig gedrag 
in het tegengaan van den vijand, en aan zijn onverschrokken 
standvastigheid, om hel gem. Gouvernement niet als in den 
uitterste nood aan den vijand over te geven, als wij niet voor 
ons gevoelen uitbragten , dat hij Cranssen zig als een man van 
eer , in de defensie van het Gouvernement van Ternaten gedragen, 
en alles gedaan heeft wat men ooit van een wakker en getrouw 
Gouverneur verwagten kan. Dat hij de eere der HoUandsche 
natie daar door in deese gewesten, op de beste wij se gehandhaaft, 
en zig in het bijzonder eene daarmede eveureedige belooning Uwer 
HoogEdelheedens in der tijd, ja de erkentenis van het Bataaf sche 
Volk waerdig gemaekt heeft. 

Wij achten het geheel onnoodig om daarbij langer stil te staan, 
ons gerustelijk durvende verzekerd houden , dat Uw HoogEdel- 
heedens, die de gemelte papieren met onpartijdigheid geleesen 
hebben, in dezen met ons in gevoelens niet verschillen zullen, 
en. kunnen dus overgaan tot het tweede requisit, namentlijk: 
om te onderzoeken de beschuldigingen die door den Raed van 
Politie tegens hem Cranssen zijn ingebragt etc. Wij kunnen 
voor Uw HoogEdelheedens niet onthouden , dat dienaangaande 
al ten eersten bij ons is in aanmerking gekomen, de reflexie of 
een Raad van Politie als deesen, uijt vijff leeden bestaande, 
waarvan twee door eijgenhandige , en bij de stukken overgelegde 
brieven aan denzelfden man, die zij gearresteerd en beschuldigd 
heeft, bereeds hebben verklaard berouw te hebben over haar 
gedrach , en zig verontschuldigen dat zij dien poincten van be- 
zwaar mede hebben onderteekend, of een sodanige Raad , die bij 
de uijtkomst getoond heeft, hem Cranssen alleen in arrest ge- 
nomen te hebben, om met voorbijgang van haar gehoudenis, het 
hun mede aanvertrouwde Gouvernement den vijand in handen 

te speelen , wel liet regt kan worden tbegekent om beschuldigingen 
3« Vülgr. V, 22 
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in te breDgen, tegens iemand die zig als een man van eer, over- 
eenkomstig zijn pligt gedragen, in so veele verklaringen als er op 
de onpaitijdigste wijzen, van de zulken die zich mede pligtelijk 
gedragen hebben, zijn ingewonnen, behalven de eijgenhandige 
schriftelijke betuigingen van den Engelschen zelve, in zijn voor- 
deel heeft. 

Dan hoedanig deze reflexie ook mag worden beschouwd , wij 
mogen niet nalaten te voldoen aan de uitvoering van de ons 
opgedragen last, waar in wij niet gevoegelijke! hebben vermeend 
te werk te kunnen gaan, als de door gemelde Raed van Politie 
tegens hem Cranssen ingebragte beschuldigingen te onderscheijden, 
in de zulken die of te weijnig valeur of te weijnig schijn van 
waarheid hebben, om de opmerking van Uw HoogBdelheedens 
te kunnen verdienen , en de zulken die de beweegredenen zouden 
hebben uitgemaakt, waarom den Raed het gem. Gouvernement, 
N kort na de arresteering van den Gouverneur , aan den vijand 
heeft overgegeven, en waar door zij zoekt te betoogen dat haar 
gedrag misdadig zoude geworden zijn , als zij den zo even gem. 
Gouverneur in de verdere defensie der plaats waren behulpzaam 
geweest. 

Onder de eersten dier beschuldigingen hebben wij vermeend 
te mogen stellen: 

Het 4^ articul, daarin bestaande , dat hij Cranssen alle Inland- 
sche Zaken alleen en buiten voorkennis van den Raad afdeed. 
Deese accusatie beschouwen wij sonder eenig valeur, 
alzo dit volstrekt overeenkomt met de oude ordres en ge- 
bruiken op allen buiten Comptoiren , en absolut nodig is , 
so om de secretesse die veel daar in gevorderd word, als 
om daar door veele zaken met den Inlander tot een goed 
einde te brengen, dat geen plaats zoude hebben, als een 
Gouverneur of Hoofd daar over eerst met so veele andere 
soude moeten handelen. 
Het 5® poinct, waar bij voorkomt : dat den Koning van Ter- 
naten bereids 60 menschen had weg gezonden, om dat zij door 
slegt voedzel ongesteld waren , heeft ons bedunkens geen meerder 
waarde. 

Behalven de wederlegging door Cranssen daarop gemaakt, 
kan men ligt nagaan dat er op een plaats als Ternaten, 
die levensmiddelen van elders ontfaugen moet, geen over- 
vloed geweest is in een tijd dat dezelve so nauw geblok- 
keerd wierd , het was dus belangrijk als alle oude en zieke 
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menschen konden verzonden worden ; en dat dit met voor- 
kennis en overeenkomst tusschen den Koning en den 
Gouverneur geschied is, blijkt uit de meeste verklaringen. 
So dat men alleen kan zeggen, dat den Koning verstandig 
gedaan heeft de zieken, on dus onnutte menschen, weg te 
zenden, zonder den Gouverneur daar over lastig te vallen. 
Het welk aangetoond word , dat hij niet uit vrees behoefde 
na te laten, wijl dien vorst en Cranssen dagelijks bij 
elkander waren, en eindelijk konde een sodanig getal, al 
waren die menschen ook gezond geweest van geen belang 
gereekend worden. 
Het Sesde bezwaer bestaat daar in : dat den Gouverneur den 
Koning de kwijlkuur heeft laten ingeven en dien vorst daar 
onder bezweken is *. 

Wij vinden deeze beschuldiging te quaedaerdig en te 
absurd om er ons bij op te houden, en refereeren ons eijndelijk 
(eeniglijk ?) aan het daarop geantwoorde door hem Cranssen. 
Het 7® poinct behelst: dat den Gouverneur bereids over het 
jaar belet had na Sahoe, Djilolo of Gama Kanora te varen etc. 
Deese beschuldiging, die hij Cranssen aantoond, dat on- 
gegrond is, wijl zulx overeenkomstig was de oude ordres 
en instellingen, met de belangens van den Ternaetsch Koning 
en die van het Gouvernement , verliest daar door de meeste 
waarde. Ook word die accusatie in verscheijdene verkla- 
ringen wederlegd, so dat wij ons daaraan en aan het ge- 
poseerde door hem Cranssen daarover vermeenen te mogen 
• gedragen. 

Het Sste articul, daarin bestaande: dat de Gallilaresen opge- 
roepen en niet gekomen waaren sederd vier maanden is van 
geen meerder valeur. 

Uit dese periode consteert het duijdelijk, dat den Raed 
alles gedaan heeft wat mogelijk was om accusatien op te 
zoeken, dog daar in niet altoos evenwel na genoegen 
geslaagd is. Want al ware het ook dat die lieden anders 
zouden zijn opgekomen of zulx hadden kunn^i doen, het 
welke egter door verscheijdene verklaringen word tegen- 
gesproken, so sal een ij der die den aart van den Inlander 
kend , gaern toestaan , dat hij zich liever stil en gerust 
t'zijnent zal ophouden, daar hij niets te vreezen heeft , als 
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dat hij zich derwaerds zal begeven daar gebrek is, en hij 

gevaar loopt door den vijand gevangen genomen of afge- 

gemaekt te worden. 
De Contenue van het 10, 11, 12, 16, 17, 18, 19, 21, 
22 en 23ste articul, waar in den Raed spreekt van zwaere dienst 
en verraoeijdheyd van het volk; van gebrek aan medicijnen; 
het niet overgeven van het Gouvernement over JO a 12 dagen; 
en het zuinig verstrekken van rijst etc.; het openen van parti- 
culiere brieven door den Gouverneur; den zwaren dienst der 
slaven op de batterijen ; de hopeloosheid van nader ontzet , 
sederd het nemen van de brik de Hazard; het niet luisteren 
na (den) Raed door den Gouverneur, en de noodzakelijkheid 
om daarom met het in arrest neemen niet langer te traineren; 
de duurte en schaarste die er heerschte; de geringheid der 
restanten ; en dat het Gouvernement de Gompe. te veel geld 
koste; en eijndelijk de vreese, dat dewijl de negorije aan de 
Landzijde open was, men van die kant door de Tidoreezen 
gemassacreerd zouden worden. Alle dese beschuldigingen Hoog 
Edele Heeren , zijn ons toegescheenen , dat aan niet anders als 
aan klijumoedigheid , ongemesureerde stellingen, en nog onbe- 
rekender gevolgtrekkingen, benevens de verleegendheid om zig 
voor Uw HoogEdelheedens, over zo een ongehoord als misdadig 
gedrag, als is het arresteeren van een Gouverneur, die zijn pligt 
doet, te verantwoorden , zijn toe te schrijven ; en dewelke daerom 
na ons inzien bij Uw HoogEdelhedens ook geen verdere reflexie 
waardig zijn, als zulx ten aanzien van sommige in de verdere 
inhoud van dit rapport nog mogt te pas komen, Waerom wij 
daerover dan ook vermeenen te mogen heenstappen; te eerder 
om ons meer gedetailleerd te kunnen ophouden bij de overige 
beschuldigingen, die door meerm. Raed tegens hem Cranssen 
zijn ingebragt, en den aenschouw hebben van meer belang te zijn. 
Wij hebben ons voorgenomen deese accusatien ij der in het 
bijzonder te verhandelen, en brengen daaronder : Eerstelijk : of er 
werkelijk eene sodanige hongersnood op Ternaten heeft plaats 
gehad, dat daaraan veele menschen gestorven zijn, zo als zulx 
bij articul 1 voorkomd, en waardoor men zoude hebben moeten 
toestaan, dat de stem der menscheijd, de overgave der plaats 
van hem gevorderd, en deese die van zijnen pligt, om deselve 
so lang mogelijk te behouden, verdooft heeft. 

Ten aanzien van deese beschuldiging, hebben wi.j de eere 

eerbiedig te poseeren, het ons is voorgekomen, dat het daar " 

i 
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tegens ingebragte door meerm. Cranssen, alle presumptie 
voor zig heeft van geloof baarheid , daar hij zelve avoueerd 
dat er schaarsheid was, dog te gelijk aantoont, dat er 
(geen ?) menschen door den honger zouden zijn omgekomen ; 
en hetwelk onder anderen ook betoogd word : door de ver- 
klaringen van den Tiuitenant ter Zee Pietersen, den Sous 
Lieutenant ter Zee Baston c. s. , den Lieutenant der 
Arthillery Hulsebosch en anderen ; die getuigen dat er op 
de bazaer nog altoos vivres, in katoepats en gebakke 
sago bestaande, zijn te koop geweest; dat den Gouverneur 
het meel uit het pakhuis heeft laten verstrekken ; dat den 
Secretaris Rodijk daarin handel dreef; ja zelflfs, dat in 
deselvde nagt dat men den Gouverneur gearresteerd heeft, 
nog IS h, 14i prauwen met levensmiddelen van den overwal 
zijn aangekomen ; en voorts dat er niet meer als een man, 
en dat nog bij gerugte , door gebrek gestorven zoude zijn , 
hetwelk dus niet beweesen is. ' 

Dit geavanceerde word niet alleen bij de eene verklaring 
meer en bij de andere minder, van de zulken die zig met 
hem braaf gedragen hebben, geprouveerd, maar ook door de 
gegevene getuijgenissen van den opgem. Lieutenant ter Zee 
Pietersen en den Sous Lieutenant Schrooijenstijn , aan onze 
vijanden den Engelschen. 

Welke reedenen — mogen wij vragen — kurtnen deesen 
gehad hebben om so iets voor den vijand te verswijgen ? daar 
het niet als tot haar en des Gouverneurs eer konden strek- 
ken , hem (hun ?) meer en meer te overtuigen, dat het uiterste 
is te werk gesteld om het Gouvernement te behouden, en 
dit verregaande gebrek, als het al plaats gehad had, dus 
tot een nader bewijs zoude hebben gediend, van de duure 
prijs waardoor den Gouverneur zig voorgenomen had het 
zelve in zijn handen te stellen. 

En in alle gevallen het ware eens so dat er menschen door 
gebrek waren omgekomen , was , dit mogen wij vragen, de 
schuld van den Gouverneur of van de omstandigheden waar 
in men zig door de ^ soigneuste? insluiting so van den Engel- 
schen als Tidoreesen bevond? Het valt waerlijk moeijelijk 
te bepaalen, wanneer het oogenblik kan gereekend worden 
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2 Niet wel leesbaar. 
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daar te zijn, dat de pligt van een gebieder , aan wien de 
defensie van een plaats voornamentlijk is toevertrouwd, voor 
de stem der menscheid wijken moet en mag, sodanig dat men 
de overgave van so eene aanvertrouwde post voor zijn 
Souverain verantwoorden kan. Men behoefd alleen geen 
vreemdeling in de Historie van ons Vaderland te zijn , om 
te weten, hoeveel steeden er weleer door den hongersnood 
tot het uiterste gebragt zijn, en hoeveele menschen daarin 
niet door gebrek aan goed voedsel zijn omgekomen; en 
desniettegenstaande heeft men dezelve behouden, met dat 
vereerend gevolg, dat het nageslagt na eeuwen verloopens 
daarop nog roem draagd , so dat die gebeurtenissen nog 
jaarlijks plegtig gevierd worden. 

Wij haelen dit hier alleen aan om te betoogen, dat al 
had er ook werkelijk een sodanig gebrek plaats gehad , 
dit geen genoegzame reeden gaf, om dat Gouvernement 
aan den vijand over te geeven , so lang alle hoop van 
behoud niet geheel en al was afgesneeden; hetwelk dan 
ook dusdanig door gem. Cranssen begreepen is. Dan dat 
hier in het bijzonder in zijn voordeel spreekt, is den voor- 
raad van rijst die er nog voorhandenwas, om ter verstrek- 
king te dienen , en de levensmiddelen die er nog te krijgen 
waren ;. het welk niet alleen uit de verantwoording van hem 
Gouverneur blijkt, maar ook selve erkend word in het 
dagregister door jneerm. Raed overgezonden , en de verkla- 
ringen daarover ingewonnen. 
Het tweede poinct van beswaar, brengt de vraege voort: of 
den afval van het volk van Sahoe, volgens articul 2 is toe 
te schrijven aan de strenge regeering van hem Gouverneur; en 
of de gevolgen daarvan, en ook het in de ijsers slaen van 
zekeren Houkom , voor Tematen so schaedelijk waeren, als den 
Raed heeft opgegeeven, en hi] Cranssen den zo genaemden 
Koning van Lakoda (Loloda?) door schoone beloften in handen 
zouden gekregen hebben, die hij naderhand niet gehouden heeft. 
Het valt niet gemakkelijk om de waerde van die 
accusatie alhier te taxeeren, daer een naauwkeurig en 
onpartijdig onderzoek, in der tijd bij dat volk zelve, daar- 
aan alleen het nodig ligt zoude kunnen bijzetten. Maar 
als men reguardeerd op verscheijden verklaringen op dat 
articul ingewonnen, dat die van Sahoe een vreesagtig volk 
zijn , welke bereids ten tijde van wijlen den Heer Budach , 
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getoond zoude hebben , . dat op hun gee^ staet te maken 
was, en men het op de door gem. Cranssen aan den dag 
gelegde gemanifesteerde voornemens, om alles te doen wat 
van hem afhing om de plaats te behouden, en deselve so 
veel mogelijk van voorraad te voorzien. Dan word men met 
vrij wat grond bewoogen, om eerder geloof te hegten aan 
de verklaring door hem gedaen, dat den Raed, die hij 
genoegzaem in zijne gediende belangens, aangetoond heeft, 
dat in geen zaken den Inlander betreffende konde worden 
geemploijeerd , niet van de motiven die daartoe aenlijdiug 
gegeeven hebben, is geinformeerd geweest; en dat de door 
hem in de ijsers geslotene Hoekum deese straf dubbeld 
verdiend had, als aen de beschuldigingen, ten deesen 
opzigte door den Raed ingebragt. Daar het zonder onbillijk 
te zijn niet te veronderstellen is, dat hij Cranssen, door 
eene ongemesureerde behandeling van dat volk, Tematen 
waar aen hem so veel geleegen was, souden verstooken 
hebben van de bo nodige toevoer van levensmiddelen. 
Waer om wij dan ook niet schroomen te verklaren , dat wij 
deesen beschuldiging in de rang stellen van so veele an- 
deren, die bij elkander schijnen gebragt te zijn, om het 
misdadig gedrag van gem. Raed met den mantel van 
pligtsbetragting te bedekken. 

En wat betreft de beloften die hi] aan den Koning van 
Lekoda gedaan soude hebben, dat hem geen leed zoude 
geschieden , het welk meerm. Cranssen niet ontkend ; dit 
articul heeft, wij erkennen het, in het eerst abord geeu 
voordeeligen aanschouw, daar het houden van woord bij 
een ij der, en voor al bij een Gouverneur, een der eersten 
pligten is. Maar geeft men agt op de omstandigheden waarin 
hij zich bevond, en van hoe veel belang het hem was om 
deese snaek, die met den naem van Koning bestempeld 
word , dog niets meer was als een gering Hoofd , die ten 
tijde van den Heer Budach in den tronk gezeten schijnd te 
hebben, en een gedeclareerd vriend was van Noekoes ver- 
trouweling, het Koningje van Djelolo. Die buijtendien 
bereids so veele meer als waarschijnelijker misdaeden op zijn 
rekening had, so als dat ampel in des Gouverneurs ver- 
antwoording voorkomt, en niet zoude zijn opgekomen, als 
hij van het voorneemen van den Gouverneur, om hem ge- 
vangen te houden, was geinformeerd geworden ; dan blijkt 
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het dat deese démarche politiecq beschouwd, nuttig en nood- 
zakelijk was, en daardoor dezelve den schijn verlooren heeft, 
van dezelve den Gouverneur als een misdaad op reekening 
te kunnen stellen. 
De derde accusatie die wij van belang beschouwen , zouden 
zijn: dat den Gouverneur den Vaandrigs Wiell en Erberveld, 
benevens den Lieutenant Jeswiet slegd behandeld , de eerstgem. 
geschopt en getrapt heeft, onder bedreiging van hem te sullen 
deporteren, en den laatstgem. klingslagen zouden gegeven hebben; 
ook nog, dat hij den Cadet Bombardier van den Berg zodanig 
heeft geslagen, dat hij onkenbaar was, en dat deesen handelingen 
de oorzaak zouden geweest zijn, dat het fort Cajoe merra aan 
den vijand is overgegeeven. 

Om ook in deezen met onpartijdigheid te werk te gaan , 
zullen wi] geen gebruik maken van des Gouverneurs antwoord 
op eerstgemelde beschuldiging; schoon het vrij wat opmerking 
verdiend, dat hij daarbij expresse] ijk so eerbiedig als nadruk- 
kelijk van Uw HoogEdelheedens versoekt , dat dit beswaar dat 
hij een snood verdigsel noemd, met de vereischte exactitude mag 
worden onderzogt. 

Dat hier in meer bewijst, is het verklaerde door den 
Capitain Lieutenant Haan, den Lieutenant Walter, Adju- 
dant EitmuUer, den Lieutenant der Arthillery Hulsebosch, 
den Lieutenant ter Zee Pietersen c. s. die de mishandeling 
van gem. Wiell en Erberveld niet alleen direct tegen- 
spreeken ; maar zegt den gem. Hulsebosch, dat Wiell altoos 
een van de beste vrienden van den Gouverneur Cranssen 
geweest, en door deesen kort bevorens tot Lieutycnant 
bevorderd was ; komende verders daar in overeen, dat die 
OflScieren op de ontwaaring door den Gouverneur, dat de 
gemaakte cardoesen niet in de stukken pasten, door hem 
ten emstigsten gereprocheerd zijn, en den Cadet Bombardier 
van den Berg werkelijk door hem geslagen is. 

Wij vinden geen redenen, waarom men niet ten minsten 
aan die verklaringen, eeven en meer geloof zouden geeven, 
als aan het door den Baed in deese geposeerde, te minder, daar 
(de informatien) die op dat suject zijn ingewonnen, eenpariglijk 
getuigen, van die mishandeling nimmer iets gehoord te hebben, 
het welk in so een geval dog anders wel te veronderstellen 
is, dat zoude hebben plaats gevonden. Daarbij is in ons 
de bedenking opgekomen, dat zelve de waerschijnlijkheid 
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dat meerm. Gouverneur, die Officieren sodanig zouden 
hebben mishandeld, daarteegen opposeert ; daar hij Cranssen 
in het Vaderland zelve in zijn jeugd gediend S heeft en dus 
behalven zijn bekende sugt voor den militairen staet (stand?) 
zeer wel wist, dat het caracter van een OflBcier te teder is, 
om met schoppen , trappen, schelden aangegraand ? te worden. 
Vooral bij zulke Officieren, die zig tot die tijd wel gedragen 
hadden, so als van Wiell in het bijzonder getuigd word; 
uitgezonderd dat zij bij den eersten aenval in de maend 
van Tebruarij , niet geschoten hebben op een te nabij 
gekomen vijandelijk schip; dog het welk den Gouverneur, 
om dat hem gebleken was dat zulks uijt onkunde is voort- 
gekomen , met arrest toen heeft gepasseerd ; dan een dag 
daar na , zijn zij in haar post hersteld en even als bevorens 
met de verdediging van het fort vereerd. 

Kan men nu — mogen wij vragen — veronderstellen, dat 
den Gouverneur tot een sodanige voor een Officier vernede- 
rende, of liever hem direct, sonder complete satisfactie, voor 
de dienst in die qualiteit onbekwaem makende, stap soude 
gekomen zijn , daar er hem so veel aan geleegen was, dat 
die posten met eer en pligt verdedigd wierden? 

Dan eenigzints anders schijnd het geleegen te zijn, met 
het voorgevallene met den Lieutenant Jeswiet. So wel 
uijt des Gouverneurs eigen verantwoording, als uit de ver- 
klaring van den meerm. Pietersen , blijkt het : dat hij 
Gouverneur, toen hij zag dat men aan zijn ordres niet 
voldeed , en te lang traineerde met het opwerpen van aller- 
aangelegenste batterijen, zig door drift heeft laten vervoeren ^; 
dat ook het geval schijnt geweest te zijn met den Cadet 
Bom bardier van den Berg , toen hij Gouverneur bevond dat 
de cardoezen voor de stukken te groot waeren. Dan alles 
wat men in deesen en diergelijken gepasseerde gevallen van 
minder belang, ons bedunkens zouden kunnen zeggen , is, dat 
die stappen van excesse, die men hem voor misdaden op reke- 
ning heeft gesteld , alleen natuurlijke gevolgen geweest zijn 
van den ijver die hem besielde om bij zijn pligt te volharden. 



^ Cranssen vertrok naar Indië met het schip de Jonge Hiigo van de 
Kamer Enkhuizen, den 29 October 1779 als Korporaal a ƒ14 'smaands, 
in het jaar 1781 werd hij Assistent in de Geldkamer. Zie het Extract uit 
de Gekwalificeerde Rolle te Batavia, hier achter. 

' Aanteekening 4. 
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Wij laeten het gaern aan Uw HoogEdelheedeiis, die een 
waar gevoel hebbeu van de pligten vau een gebieder ter 
beoordeeling over , hoedanig iemand uaoet gesteld zijn , die 
zijn eer tot het laest voor zijn Vaderland verdedigen wil. 
Die daar aan geen moeijte, geen ijver, geen beleid of zor- 
gen spaerd, en ondervinden moet, dat men door zorgeloos- 
heid , om het niet anders te noemen , die lofwaerdigste be- 
doeling in het dringendste gevaar brengd, om in eens 
vereijdeld te worden. 
Het zij dus verre van ons, dat wij deese beschuldigingen in 
een so nadeelig dagligt zouden beschouwen, als meermelde 
fiaed Uw HoogEdelhedens heeft voortgebragt ; en even so min 
kunnen wij de minste waarschijnlijk(heid) toestaan, aan de door 
haar gestelde gevolgtrekking, dat die behandeKng.de oorzaak 
zoude geweest zijn van de overgave van het fort Caijoe-merra. 
De gemelde Officieren wisten zeer wel, dat al ware het 
ook dat zij zig over den Gouverneur te beklagen had, ja, 
dat dezelve hun niet overeenkomstig haar caracter van 
Officier had behandeld , dit geen de minste atteinte zouden 
hebben toegebragt aan haar eer en reputatie, als zij getrouw 
in haar post gebleeven waren; daar hun geen regt zoude 
geweijgert zijn geworden, als zij zig op een wettige wijze, 
daar het behoord , hadden beklaagd. Waar uit het dus van 
zelve spreekt, dat dit door den Eaad gestelde van allen 
grond ontblood is, qu er geheel andere redenen moeten 
geweest zijn , die gemelde Officieren Wiell en Erberveld , 
buijten noodzakelijkheid tot een so lafhartig als ontrouw 
, gedrag bewoogen hebben. 

Alvorens van dit articul af te stappen, kunnen wij ook ge- 
voegelijk een woord zeggen van de beschuldiging : dat de Gou- 
verneur voomeemens zoude geweest zijn om den Fiscaal van 
Dockum in arrest te zetten en krom te sluijten. — Het laetste 
spreekt hij Cranssen volmondig tegen, met aanhaaling dat zulkx 
in geen gezonde harsens kan opkomen; en ook getuigen die 
verklaringen, waar in dit articul voorkomt, daarvan nimmer iets 
gehoord te hebben. Dog den Gouverneur schijnt zelve te avou- 
eeren, dat hij aan het eerstgemelde voornemen gedagt heeft, om 
dat den Fiscaal met de Capitulatie, die alleen was ingerigtom 
in het uiterste oogenblik, dat er ter behouding van de plaets, 
geen middelen hoegenaamd meer overblijven, en daarom een diep 
geheim moest blijven, bij Christenen en Onchristenen rond liep. 
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Daii wij kunnen dit stuk aan zijn plaats, en het aan van Dockum 
overlaten, zig te beklaegen als hij daartoe reden heeft; temeer 
wijl de zaek ten principaale geen gevolg heeft genoomen. 

Het vierde poinct, dat in een zeer onvoordeelig dagligt door den 
Raad aan de Regeering is voorgesteld, behelst de beschuldiging : 
dat hij Cranssen zijn eigen voordeel ten prejudicie van de gemeente 
heeft gedaan, met den verkoop van rijst, en dat hij inzelver 
voegen gehandeld zoude hebben met Rds. 6691:32, die voor 
hem zouden zijn uit Compg. Cassa genomen. 

Wij moeten het aan Uw HoogEdelhedens doorzigtig 
oordeel overlaten, in hoe verre de ampele verantwoording 
die hij Cranssen daer over onder art. 20 van zijn inge- 
diende belangens heeft overgelegd, de schijn van aanneme- 
lijkheid verdiend. Eenelijk zij het ons vergunt aan te 
merken, dat indien het waarlijk des Gouverneurs oogmerk 
ware geweest, zig te verrijken met het verkoopen van rijst, 
het uit het dagregister blijkt , dat hij dezelve even zo wel 
voor Rds. 1700 de coijang bij klijne quantiteiten had 
kunnen laeten verkoopen, als voor 80 Rds. Dat het voor 
uitkomen van den Ternaets Koning, met zijn bekrompen 
en met schulden overladene Staat, gedurende des Gouver- 
neurs bestier reeden geeft te gelooven, dat dien Vorst op 
alle convenabele wijzen door Cranssen bevoordeeld is. Dat 
de rekening die hij Cranssen overlegd, over het gebruik 
dat van de gemelde Rds. 6691:32 gemaakt is, alle schijn 
heeft van echtheid ; en dat eindelijk so uit het dagregister 
als uit verscheidene verklaringen blijkt, dat den Gouverneur 
uit privé beurse, goede diensten beloond en uitgaven gedaen 
heeft, tot bevordering van zijn goede oogmerken, waar bij 
dan nog komt zijn geallegueerde aanmerking, dat er geen 
Etablissement in Indie , zig ter eere van de HoUandsche 
natie, so lang met zulke geringe kosten heeft staande ge- 
houden als Ternaten. Door welke een en andere reedenen 
wij dan ook bewoogen worden , om deeze beschuldiging 
dezelve waarde toe te wijsen als aan de meeste der vorige ' . 
Eindelijk komt er onder articul 13 nogeen accusatie voor, die 
wij het laest verkosen hebben aantevoeren, om dat de selve de 
scheijn heeft van wei de gewigtigste te zijn, en in niets minder 
bestaat: als dat den Gouverneur zijn eed verbroken zoude heb- 
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ben, en alles na eigen zinnelijkheid, zonder de minste medewer- 
king van den Raed gedirigeerd heeft; het welk zij zo ongepast 
als onvoorzigtig zegt, dat de voornaamste motive heeft nitge- 
gemaakt, waarom zij heeft gecapituleerd , na dat den Gouverneur 
door haar gearresteerd was. 

Bij het naleesen van de papieren, zijn ons twee gevallen 
voorgekomen, die het mogelijk is, dat in deese doorgem. 
Raed bedoeld worden, namen tlijk: Dat den Gouverneur 
zijn woord niet gehouden heeft in het overgeeven van het 
Gouvernement over 12 ^ 14 dagen, en dat hij geen ver- 
gadering of tusschenspraek met haar meer gehouden heeft 
sederd den 18 Maij over de omstandigheden; want dat zij 
daarmede zoude beoogd hebben, den vernieuwden eed van 
secretesse in de vergadering te dien dage, dat is niet te 
veronderstellen. 
Uit gem. beschuldigingen blijkt het wel, dat den Raad zegt, dat 
hij Cranssen, de overgave over 12 a 14 dagen beloofd had , dog 
uit het door haar zelve overgezondene dagregister consteerd dit 
niet ; maar wel dat ten dage voormeld, de pennisten zig en corps 
geopposeerd hebben tegens een verdere defensie; en gem. Gou- 
verneur hun heeft aangetoond, dat zij nog geene bijzondere 
reedenen tot klagen konde hebben, vermits zij tot dien dag toe 
haar gagie en kostgeld genoten hebben, en hij hun verder met 
padij en vleesch zoude adsisteeren, so lang den voorraad zulks 
zoude toelaten ; en elders blijkt het uit deselve papieren, dat den 
voorraad nog voor 5^6 weken genoegzaam was , in welke tus- 
schentijd hij Gouverneur hoopte er verandering ten goede zoude 
komen. Waarop gem. pennisten dan ook van haar pretentie af- 
gezien en haer dienst als bevorens gepresteerd hebben, zonder 
dat er iets in het dagregister blijkt van de gedaene belofte, om 
de plaets binnen 12 a 14 dagen overtegeeven. AUeenelijk komt 
voor bij des Gouverneurs ampliatie op de memorie van ultimo 
Februarij, dat, toen eenige Leden van den Raed van Politie, tot 
zijn verwondering geadviseerd hadden voor de Capitulatie, en 
hij hun daarvan had afgebragt, met te declareeren, dat er nog 
40 Lasten rijst restant waren, en hij de plaats niet zoude over- 
geeven, zo lang er rijst en zout overbleef; hij zig als toen daar 
mede geconformeerd heeft om het nog een 14 dagen aan te zien. 
En het welke hij ook konde doen zonder daarom van zijn pligt 
aftewijken, om dat als dan het besluit nog wederom van de om- 
standigheden zoude afhangen, en welke omstandigheden hope 
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(gaf?) van verbetering, wijl er inmiddels volgens dagregister, 
tijding ingekomen schijnd te zijn, dat de situatie van de En- 
gelschen niet voordeelig was. 

En is het dat den Raed daer mede bedoeld heeft, dat 
hij Granssen geen Vergadering meer belegd heeft, en met 
deselve minder communicatif als te voren te werk ging, 
dit dunkt ons word van zelve boven alle verdenking ge- 
steld, door het gehouden gedrag van de meeste Leeden ; die 
so als uit de papieren, en in het bijzonder uit het voor- 
gevallene op den 13 Maij ter Vergadering blijkt, veels te veel 
met vreese waren aangedaan, dan dat zij een Gouverneur 
die zig voorgenomen had, de hem speciaal aanvertrouwde 
plaats zo lang mogelijk te verdeedigen en te bewaren, hem 
van eenige verdere dienst zouden hebben kunnen zijn, en 
het beleggen van Vergadering, met Leeden die alleen van 
Capitulatie spreken, direct tegens het belang van den 
Souverain zoude aangeloopen hebben. . 
Hier mede Uw HoogEdele Heeren vermeenen wij het tweede 
poinct, van de ons opgedragene Commissie na waarheid en best 
vermogen te hebben afgehandeld, en blijft ons nog overig het 
laeste articul, namen tlijk: de handelwijze van meermelde Eaed 
so in het arresteeren van den Gouverneur, als het overgeven van 
dat Gouvernement aan de Engelschen. 

Bij het dagregister blijkt het, dat den Raed van Politie, ge- 
adsisteerd door den Lieutenant Moser en den Lieutenant ter Zee 
Beeckman, op den 19 Junij anno passato, den Gouverneur in 
arrest genomen en hem als sodanig in den Raedkamer ge- 
plaatst heeft; en komt het bij de opgem. ampliatie voor, dat 
zulks geschied is, door hem in een strop te vangen en agter 
over te sleepen ; en onder bedrijging door den Secretaris Rodijk, 
die met het pistool in de hand gewapend schijnd te zijn ge- 
weest, om hem bij de minste tegenstand ter neder te sullen 
leggen. Dit geposeerde word ook getuigd door den Capitain 
Lieutenant Haen , de eenigste, die van de herwaerds overgekomene 
personen, daarbij is present geweest; met eenige ampliatien 
er bij , die alleen dienen om dit gedrag misdadiger te maken. 
De andere verklaringen spreeken alleen van die so veelgerugts 
makende gebeurtenis, als van een gepasseerde zaek, die den 
declaranten naderhand ter is oore gekoomen. Dan , waar uit men 
zien kan, dat die arresteering zeer onbesuijst en geweldadig moet 
te werk gegaan zijn, prou veeren niet alleen onder andere de 
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ijgeüliaudige brieveu van den Commandant Munck, aan meenn. 
Cranssen geschreven, waer in hij over het sjebeurde vergeeving 
vraegd, en declareerd: dat hij de herwaerts gezondene brief van 
beschuldiging, in blanco heeft moeten teekenen, en van den inhoud 
onbewust geweest is; maar ook zegt gem. Munck in eenméede 
overgelegde brief aan wijlen Zijn Excellentie van Overstraten, dat 
hij door overweldiging heeft moeten teekenen, en nooit heeft 
kunnen denken dat men hem Gouverneur op een so elendige 
als schurkachtige wijze zoude hebben aangevallen. Het schijnt 
dus evident te zijn, dat het een en ander daarover aangetee- 
kende niet kan worden tegengesproken. 

Wij moeten betuigen geen denkbeeld te kunnen vormen, 
hoe het mogelijk geweest is dat den Baed zig in deese so 
verregaande heeft kunnen vergrijpen, te minder, daar zij 
door haar voorig gedrag gedurende den oorlog, de hooge 
goedkeuring en lof van Uw HoogEdelhedens, en zelve van 
het Bewind in het Vaderland verworven had, en zij zig nu 
in eens schuldig gemaekt schijnt te hebben aan een mis- 
dadige stap , die hoedanig men deselve ook beschouwd, ons 
bedunkens nimmer kan worden verantwoord en wel om 
deese reedenen: 

Om dat er geen Periculum in mora was, maar integendeel 
de apparentie op ontzet, daar er nog genoegsaame levens- 
middelen aanbanden (waren) om het nog eenigen tijd te 
kunnen uithouden. 

Om dat in welke gevallen ook, zii verpligt is geweest 
zig na des Gouverneurs voorligting te schikken, en de plaats 
met hem tot het laast toe te verdedigen. 

En eindelijk om dat zij door het Gouvernement aan 
den Engelschen over te geeven, zig schuldig gemaakt scheijnd 
te hebben aan pligtverzuim ; dat in de gevolgen daarvan 
voor het Vaderland allemadeeligst kunnen zijn, en een 
langer verdeediging daar en teegen, het crediet van de 
natie in de Moluccos veelal wederom zouden hebben hersteld. 
De gegrondheid van de eerstgem. reeden werd van zelve 
aangetoond, door het hiervoren onder verschijden articulen voor- 
komende, dat er nog geen hoogstgaend gebrek aan levensmiddelen 
was; dat een ijder daer van nog na de omstandigheeden ge- 
schikte wij se konde voorzien worden; en dat men ontset te 
wagten had , het welk dan ook denselve nagt van de arresteering 
nog is aangekomen. So dat wij daarbij niet behoeven stil te 
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staan , en niet veel langer vermeenen wij dat dit behoeft te 
geschieden omtrent de tweede reden, daar het is aangetoond 
hoe ongelukkig het er voor het Vaderland zoude uitzien, als 
een Gfouverneur en gebieder van een plaats, zig zoude moeten 
schikken na de verhinderingen, die hem door anderen in de 
verdediging worden toegebragt en de gevolgen van den oorlog 
die daar aan altoos verknogt zijn. Buitendien had den Gou- 
verneur door zijn manmoedig gedrag getoond, dat men hem 
de maneance van zaken gerustelijk konde toevertrouwen , waarom 
den Raed dus de saek der defensie verder aan hem had 
kunnen en moeten overlaten; in het vertrouwen dat hij zelve 
opening tot de Capitulatie zoude gegeven hebben, als alle 
middelen ter behouding afgesneeden waren, ei\ hij kon bereekenen 
de laeste hand aan zijn pligtsbetragting gelegd te hebben. So 
als ook blijkt dat zijn voornemen geweest is, als hij zoude 
hebben vermeend dat , dat fatale oogenblik daar was, door het 
in gereedheid brengen van de beste mogelijke Capitulatie, 
eenigzints overeenkomende met die van Pondicherij. 

Het volgd hier uit dus ook van zelve, dat den Raed in 
deese beswaerlijk zal vrij te spreken zijn van pligtverzuim. 
Dan dit te beoordeelen niet tot onse Commissie behoorende, 
moeten wij TJw HoogEdelheedens nog een oogenblik occupeeren, 
met het tweede gedeelte der laatstgem. reedenen van onverant- 
woordelijkheid , te weeten: dat de gevolgen van de overgave 
voor het Vaderland nadeelig kunnen, zijn en dat bij een verdere 
verdeediging , de eer der Hollandsche natie in de Moluccos 
apparent zoude zijn hersteld geworden. 

Het is uw HoogEdelheedens ten vollen bekend, welke invloed 
het behoud van Tematen, zoude gehad hebben op de andere 
Gouvernementen in de g^roote Oost; daar de Engelschen zig 
nimmer zouden hebben kunnen beroemen, geruste bezitters van 
de specerij-eijlanden te kunnen blijven , als dat Gouvernement 
in onse handen gebleeven was. Niet alleen omdat ons de 
geleegenheid daar nimmer zoude ontbroken hebben , om hét 
geledene verlies in Amboina en Banda, gedeeltelijk door eijgen 
aanplanting van dat kostbaar voortbrengsel der natuur, te recou- 
vreeren ; maar ook om den ons steeds afgunstige Engelschman te 
beletten, daarvan de voordeelen, door het monopoliseeren daarin, 
alleen zig toe te eijgenen ; en welke reedenen met vele anderen, 
dan ook doen vreesen, dat den vijand bij eene vreede langer 
in de teruggave van die Gouvernementen difficulteren sal, als 
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misschien soude hebben plaets gehad indien Ternaten was 
behouden gebleeven. En dat hier to^ veel hope was, kan men 
behalven het geene daarvan bij het dagverhaal en het geposeerde 
door Cranssen voorkomd, als ook nog dat door den Ameri- 
caansche Capitain Clarke getuigd is, opmaken, uit de verkla- 
ring van den van het fort Caijoe merra gevlugten Temataan 
Salassa , die daarvan (: onder veele andere zaaken de verlegend- 
heid der Tidoreesen kenmerkende :) getuigd vernomen te hebben, 
dat indien de Engelschen in een halven maand, geen meester 
van Temaets Hoofdplaats kon de worden, zij wederom van 
daar vertrekken wilden, om het gebrek dat er onder hun 
heerschte ; so dat er niet als Biercasteelen ( : so word de Jagon 
of Turkse tarwe aldaar genaamd:) pisang en dit nog in een 
zeer geringe quantiteit, te krijgen waeren. 

Het valt moeijlijk te begrijpen dat den Raed, die van die 
verklaring kennis droeg, en deese maar 6 dagen bevorens ge- 
geeven was, daar door niet van haar voomeemen is afgegaen; 
so om den lof waarin zij met den Gouverneur zouden mogen 
deelen , van andermaal den vijand te hebben genoodsaekt met 
schanden optebreeken, als om de groote verantwoording te ont- 
wijken waaronder zij zig nu gebragt heeft. Welke reflectie te 
meer grond erlangd , als men let op den invloed die eene 
sodanige retraite soude gehad hebben op den rebel Noekoe en 
zijne aanhang, ja op de geheele Moluccus; also daardoor den 
Inlander op nieuw overtuigd zouden geworden zijn , dat de Hol- 
landsche natie nog deselve is , die weleer het swaerd aldaar met zo 
veel roem geswaaijd heeft; en een ij der van hun daar door zoude 
bewoogen geworden zijn , om zig andermaal met vermaak , als 
aan een natie die haar in hunne regten kan maiutineren, te onder- 
werpen, en welke avantagieuse waerschijnelijke gevolgen zij nu 
sonder de hoogste noodsakelijkheid vereideld heeft. 

En wat nu eindelijk, ten besluite deeses, nog aangaet des 
Raeds gedrag, bij het overgeeven van het Gouvernement aan 
de Engelschen, daervan valt niets bijzonders te zeggen; als 
dat het blijkt, dat zij direct den dag na het arrest van den 
Gouverneur, tot de overgave besloten heeft; en dit maar al te 
duidelijk prouveert, dat die arresteering alleen met die intentie 
geschied is. Want al was het ook dat den Gouverneur- hun en 
de dienaren, zo trots, barbaisirs en wreed behandeld had, dat 
het, so als zij zig uitdrukt, voor geen Turk, veel min voor vrije 
Nederlanders langer uittehouden was , waarom bleef, mogen wij 
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vraegen — zij niet aan haar Sonverain getrouw — en defendeerde 
de plaets nog eenige tijd; profiterende van de levensmiddelen 
die nog voorhanden en in dezelve nagt met 18 ^ 14 vaartuigen 
aangekomen waren; te meer daar zij hoop hadden dat het nog 
maar om een halve maand te doen zoude zijn. Overigens 
vermeenen wij ons ten deesen opzigten , aan het door hun 
gedaeji rapport van die overgave en de capitulatie die zij heeft 
overgesonden , té kunnen gedragen; en eindigen met voor ons 
advijs uijt te brengen, dat vermits het uit de (bij de?) Regering 
ontfangene papieren en de ingewonnen verklaring blijkt, dat hij 
Cranssen zig in de cardinale zaek , te weten : in de verdediging 
van Teniaten, die altijd afgescheiden blijft van hetgeen den 
Raed tegens hem heeft ingebragt , gedragen heeft overeenkomstig 
zijn pligt. Dat die beschuldigingen gedeeltelijk door de papieren 
wederlegd, en anderen niet van dien aart te beschouwen zijn, 
dat den Raed daardoor het regt zoude kunnen erlangd hebben 
hem te arresteeren , en daarop het Gouvernement over te geeven. 
Dat vermits het uit alle omstandigheeden gebleeken is , dat zijn 
gemanifesteerd voomeemen was om den vijand tot de opbrake 
te noodzaken, als daartoe maar eenige mogelijke kans meer 
overbleef. Dat het dus niet aan hem is toe te schrijven dat 
dit niet gebeurd, en de opgetelde waarschijnlijke gevolgen niet 
tot effect gebragt zijn , en zijne merites daarom dezelve honorabele 
pligtmatige aanschouw behouden, als had hij tot den eijnde, 
toe in zijn goed oogmerk mogen voortgaan , en in geenen deele 
betrokken kan worden in de overgave. Dat eijnde(lijk) den 
vijand zijne manmoedige conduite op de gratieuste wijze zelve 
erkend , en hem tot het laeste toe met alle distinctie behandeld 
heeft ^ "en daarentegen omtrent den dikwerf gem. Raed het 
tegengestelde schijnd plaets gegeeven (gegrepen?) te hebben; 
wij om alle die reedenen vermeenen , dat er een gunstige reflectie 
op zijn gedaan verzoek kan geslagen worden , te weeten : om een bil- 
lijke dispositie te mogen erlangen evenreedig aan zijn gehoudene 
conduite, en de opistandigheeden waarin hij zig actueel bevind. 

(Onderstond) Batavia den 14 Januarij 1802. 

(geteekend) C> Ad> Canter Visscher. 

W. H. VAN IJSSET.DIJK. 

(Accordeert) 

(geteekend) J. C. Romswincket.. 

Eg. cl. 

■l i l I li l r .I l i f i ■ «it^^—M.» 

' Aaiiteokmiric; C. 

3c Vokr. V. n 
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Extract Genet, ResoL van den 15 Jan, 1802, 
houdende dispositie op het Commiss. rapport 
van de Heeren Raden JExt. Ord. Canter 
Visscher en van IJsseldijk; opzichtelijk het 
gedrag van den geweezen Gouverneur van 
Ternaien CransseUy gedurende zijn bestuur 
en defensie van dat Gouvernement, * 

Extract uit de Generale Resolutien des 
Kasteels Batavia ^ genomen in Rade van 
Indie op den 15 Januari] 1802. 

De Heer Gouverneur-Generaal ter tafel gebragt hebbende, 
het rapport door de Heeren Raden Extra Ordinaer Mr. Comelies 
Adrianus Canter Visscher en Wouter Hendrik van IJsseldijk, 
uitgebragt ter voldoening aan de resolutie commissoriaal dezer 
Regeering van den 81 December anno passato; waarbij hun 
Edelens, onder ter handstelling van alle de daartoe relative, alvo- 
rens bij den Heeren Leeden afzonderlijk geresumeerde, en bij de 
voorachreeven resolutie breeder vermelde stukken , concemeerende 
de overgave van het Gouvernement Tematen, zijn verzogt, daarbij 
te willen nagaan en onderzoeken : 

Eerstelijk enz. 

Ten Tweeden enz. en 

Ten Derde ^ 

Volgende dat rapport hierna geinsereerd. 

(Fiat insertie) ^ 

Zo is hierover gedelibereert zijnde , in aanmerking genomen , 
dat den geweezen Gouverneur van Ternaten, Willem Jacob 
Gransen, zo als de Heeren Raden Extra Ordinair Canter Vis- 



* Dit is het eenigste stuk dat in het Archief van het Hoog Ger. Hof 
van N. ï. betreffende de zaak van den Gouv. Cransen wordt gevonden. 
Tijdsch. voor Ind. T.- L.- en Vk. Bestuursverg. 15 Mei 1866. L. 

^ Zie hiervoren bl. 309. 
3 Al5 voren blz. 309—327. 
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scher en van IJsseldijk, in het voorschreeven rapport te regt 
en in het breede hebben betoogd, zig allenzints verdienstelijk 
heeft gedragen, in het verdedigen van dat Gouvernement tegens 
de onderscheiden aanvallen van den vijand ; en dat hetgeen den 
Leeden van den Baad van Politie, bij hunnen in de maand 
Junij 1801 aan deeze Regeering geschreeven briev daartegens 
inbrengen, als of hij Cranssen de verdediging van Tematen te 
verre gepousseerd zoude hebben, geen de minste reflextie meriteert; 
en alleen schijnt ter neder gesteld te zijn, om de door hun 
gedane arrestatie van den Gouverneur Cranssen, en de daarop 
dadelijk gevolgde overgave van Tematen aan de Engelsen, te 
doen voorkomen als noodzakelijk geweest te zijn, hij Cranssen 
niet alleen van alle pligtverzuim daaromtrend behoord vrij 
gekent te worden, maar het door hem in dezen gehouden 
gedrag verdient dat hem het genoegen dezer Regeering daarover 
werd te kennen gegeeven. 

Dat het dus ook overbodig zoude weezen nu nog een jus- 
tieel onderzoek hieromtrend te doen plaats hebben, te meer 
het zelve door de beschuldigingen van den Raad van Politie 
ingebragt bevestigd word, dat hij Cranssen het Gouvernement 
Tematen manmoedig verdedigt heeft; tot dat door een ge- 
weldadige arrest^ering buiten eenig gezag gesteld, en de plaats 
zonder zijn voorkennis den vijand in handen gesteld is geworden. 
En derhalven het aanschrijvens door den Heeren Meesters bij 
meer dan eene gelegendheid gedaan , en wel bijzonder bij briev 
van den 8 January 1798 //dat omtrend de Hoofden en gebieders 
ffvan zodanige plaatsen of Comptoiren , als derzelver onderhorige 
//Gouvemement of plaatzen aan den vijand overgegeeven hebben 
//of nog zouden overgeeven, een allerstrikt justieel onderzoek 
//zal plaats hebben, aan Hun WelEdele Hoog Agtb. onder 
//toezending van alle de daar toe relative stukken, ten eersten 
//moeten worden kennis gegeven, om daama over derzelver 
//gehouden gedrag finalijk te disponeren/' geenzints van applicatie 
kan zijn of worden gemaakt op den Gouverneur Cranssen, en 
alleen kan en moet werken op de Leeden van Politie die het 
Gouvemement hebben overgegeeven. 

Dat wat de verdere accusatien van den Raad van Politie 
betreft, dezelve op geenerlij wijze daar meede kunnen worden 
geconfundeert , en voor het grootste gedeelte niet alleen door 
de ingewonnen attesten voor vervallen gehouden moeten worden , 
en volgens het in het breede door de Heeren Berigtera daar- 
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omtrend geavanceerde vaii weinig beduidiiig zijü, maar ook bij 
deeze Regeering in geen aanmerking kunnen komen. Zo om d^t 
het niet blijkt dait die geene, welke door de behandelingen van 
den Gouverneur Cranssen bezwaard zouden zijn, daar ovef- 
klagtig zijn gevallen; en het geene de Leeden van den Baed 
van Politie meede voor een van hunne grieven aanvoeren, 
namentlijk : dat den Gouverneur Cranssen alle Inlandsche zaken 
alleen en buijten voorkennis va» hun heeft afgedaan, iets is, 
het geen navolgens de oude ordres op alle Buiten Coinptoiren, 
alleen aan den Gouverneur is gedemandeert ; (en) men zigmoet 
verwonderen en beklagen, dat alle die Leeden van een zo oude 
als algemeene order onkundig hebben kunnen weezen of als een 
aceusatie inbrengen; zulks genoegzaam prouveert dat hunne 
beschuldigingen voornamentlijk zijn ingerigt om haar eigen 
gehouden strafwaardig gedrag te betrekken (bedekken?) En 
mitsdien goedgevonden en verstaan, het door den geweezen 
Temaats Gouverneur Willem Jacob Cranssen, gedurende zijn 
bestuur aldaar gehouden gedrag , opzigtelijk de verdediging van 
dat Gouvernement tegens de Engel zen, niet alleen te appro- 
beeren, maar hem de goedkeuring dezer Regeering te betuigen , 
voor de betoonde iever, dapperheid en onophoudelijke pogingen , 
om dat aangeleegen Etablissement voor de Compc. te behouden. 
Met dit gelukkig gevolg, dat den vijand bij zijn eerste komst 
en landing, niet alleen van alle verdere onderneemingen heeft 
moeten afzien, maar met groot verlies embarkeeren en terug- 
keeren; en hij die plaats teegen een herhaalde en verdubbeldeu 
aanval, gedurende den tijd van circa twee maanden met alle 
mogelijk beleid heeft verdeedigt, en zo hij daarinne niet was' 
verhindert geworden, mogelijk ondier Goded zegen voor de 
Maatschappij töt nog toe zoude zijn behouden gebleeven. 
//De Heer Raad Ordinair Willem Vincent Helvetius van 

« 

//Riemsdijk heeft tot dit besluit niet geconcureerd , maar ge- 
//persisteerd bij zijn Edele ter resolutie van den 5 dezer geinse- 
//reerd schriftelijk advis om deze zaak justicieel te laten 
//onderzoeken en af te doen.// ^ 

Voorts in deliberatie genomen hebbende , het verzoek van den 
voorn. Gouverneur Cranssen , om een J)illijke dispositie ten aan- 
zien van zijn veragterde staat, door het ambieeren van die 



* Dit advies wordt onder de door de Hooge Regering overgezonden 
stukken niet gevonden. L. 
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bediening, is geremarqueert, dat de gecombineerde Vergadering 
van Heeren Commissarissen-Generaal en deeze Regeering, toen 
dezelve op den ^3 Maij 1799 hem Cranssen tot Gouverneur 
van Ternaten aanstelde, wel heeft ingezien dat het ambieeren 
van die bediening in dat tijdstip gansch geen belooning was , 
voor iemand die zo veele jaren de moeijelijke en werkzame 
post van Opperkoopman des kasteels bekleed had, en hem 
Cranssen derhalven ook deze animeerende beloften-hebben gedaan , 
dat: zo wanneer hij aan de billijke verwagting van Hoogst- 
gemelde Vergadering kwam te voldoen, met een beter en lucra- 
tiver Gouvernement of andere considerable bediening begunstigd 
zoude worden. 

Dat het zeker is , dat door hem Cranssen aan de verwachting 
die de gecombineerde Vergadering, blijkens het genoteerde bij 
derzelver Resolutie van den 23 Maij 1799, van hem gehad heeft 
is voldaan, voor zo ver zulks van hem heeft afgehangen, en 
dus op die toezegging aanspraak heeft. Dog daar de omstan- 
digheeden dusdanig in zijn nadeel gewerkt hebben, hij als op 
zijn woord van eer ontslagen wezende, om gedurende dezen 
oorlog niet tegens den Engelzen te zullen dienen, vooreerst 
op de vervulling , zo zig al eene gelegenheid daartoe aanbood , 
hopen kan. Dat het de Compe. zeeker niet convenieert om 
op een andere wijze hem Cranssen schadeloos te houden, 
maar de billijkheid echter meedebrengt hem eenigzints in de 
geleeden nadeelen te gemoet te komen , en iets tot een bestaan 
toeteleggen, tot tijd en wijlen hij weder in den dienst van de 
Compe. zal kunnen worden geemploijeert, en zulks uit kragte 
van de aan hem gedane gunstige toezegging. Alzo uit den 
verderen inhoud van voorschreven Resolutie genoegzaam blijkt, 
dat de gecombineerde Vergadering niet gewild heeft, dat die 
aansteking, welke geschiede in een tijd dat zeeker niemand 
zig daartoe zal hebben aangeboden, zoude strekken tot nadeel 
van hem Cranssen; die uit hoofde van de lange jaren dat hi] 
onderscheiden werkzame posten had bekleed, aanspraak op een 
Gouvernement konde maken, wiens situatie minder critiek en 
de vooruitzichten voor hem minder ruineus waren. Zo is goed- 
gevonden en verstaan, den gemelden Gouverneur Cranssen, tot 
die gemoetkoming in de geleeden nadeelen en verliezen, toete- 
leggen rijksdaalders twaalfduizend eens , in papieren van credit ; 
en tot een middel van bestaan rijksdaalders zeven honderd 
vijftig ter maand, of de helft van het geen aan hem door de 

23* 
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gecombineerde Vergadering, als Gouverneur van Tematen i» 
toegelegd geweest. Gereekend van den dag van zijn aankomst 
alhier, tot dat hij weder zal kunnen worden geemploijeert of 
genieten het eflect van de Resolutie der gecombineerde Verga- 
dering van HH. Commissarissen- Generaal en deeze Regeering, 
genomen op den 23 Maij 1799, namentlijk: dat hij aan de 
billijke verwagting van Hoogstgemelde Vergadering voldoende, 
met een beter en lucrativer Gouvernement of anderj convenable 
bediening begunstigd zoude worden; en te laten uitbetalen het 
tractement dat hij op ïernaten mogt hebben te goed behouden 
tot den dag van overgave. 

//De Heer Raad Ordinair Willem Vincent Helvetius van 
//Riemsdijk heeft zig met dit besluit niet geconformeerd; waar- 
//van op zijn Edele verzoek deze aanteekening gehouden wordt.// 
En wijders in overweging genomen zijnde, het door den 
Raad van Politie te Ternaten gehouden gedrag , ten aanzien van 
het arresteeren van den Gouverneur Cranssen , en het overgeven 
daags daaraan van dat Gouvernement aan den Engelzen, is 
begreepen: dat zo als de HH. Raden Extra Ordinair Visscher 
en van IJsseldijk in hun Edelens rapport hebben gelieven 
aantemerken, die in arrestneming alleen geschied is om de 
plaats overtegeeven. En door de onmiddelijk daarop gevolgde 
overgave van het Gouvernement Tematen aan den vijand, den 
voornoemden Raad van Politie gevallen zijnde, in de termen 
van het hiervoren aangehaald aanschrijvens van Heeren Meesters 
van den 8 Januarij 1798, denzelven ook met alle de stukken 
daartoe betrekking hebbende , moeten worden gesteld in handen 
van den Advocaat Fiscaal, om overeenkomstig de intentie van 
het door Hun WelEdele Hoog Achtbare daarbij aanbevolene, 
en navolgens de cinosure die deeze Regeering , blijkens het aan- 
geteekende bij de Resolutien van den 19 en 30 Augustus 1796 
en meer ander gehouden heeft, met de bij Haar ingekomene 
papieren, rakende de overgave van onderscheiden gedurende 
dezen oorlog in ^s vijands handen gevallen possessien , de Leeden 
van den gemelden Raad van Politie te Tematen , bij aankomst 
alhier, naar riguer der wetten worden geoordeeld, en navolgens 
het striktste regt hare welverdiende strafi'e erlangen, voor zulke 
ongehoorde als 's Compe. belangens noodlottige handelwijze. 
En mitsdien goedgevonden en verstaan , alle de voormelde stuk- 
ken betrekkelijk het door den Raad van Politie te Ternaten 
gehouden gedrag , zo in het arresteeren van den Gouverneur en 
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Directeur Cranssen, als het overgeeven duags daaraan van dat 
Gouvernement aan den Engelzen, nadat daarvan alvorens af- 
schriften zullen zijn genomen, in originalie te laten afgeeven 
aan het officie Advocaat Eiscaal; met last om bij aankomst van 
een of meer Leeden, den Eaad van Politie te Ternaten uitge- 
maakt hebbende, voor den Hoogen Raad van Justitie van 
Nederlands In die, zijn ambt en pligt tegens dezelve te betragten, 
zo wel ten aanzien van het geweldadig arresteerend van den 
meergem. Gouverneur Cranssen, als het overgeeven van dat 
Gouvernement aan den Engelzen. 

Mitsgaders den Heeren Meesters van de in dezen genomen 
dispositie , door aanbieding van een extract uit de Resolutie van 
heeden, en copia's van alle de voorschreven stukken, bij eerste 
geleegenheid eerbiedig kennis te geeven , met instantie om Hun 
WelE.dele Hoog Achtbare goede officie te willen aanwenden, 
ter erlanging van het ontslag van den voorn. Gouverneur 
Cranssen, van zijn gegeeven woord van eer, om gedurende dezen 
oorlog niet tegens den Engelzen te zullen dienen; het zij door 
uitwisseling teegens een persoon van een gelijkstandige qualiteit 
of rang, dan wel zoodanig als Hun WelEdele Hoog Achtbare 
naar Hoogstdezelver wijsheid hierin zullen gelieven te voorzien. 

En zal den Hoogen Raad van Justitie van Nederlands Indie , 
bij een extract uit de notulen van heden van de voorschreven 
dispositie tot Hun WelEdele Hoog Achtbare narigt, worden 
geinformeerd. 

Accordeerd 

(was get.) E. van Bkaam 

Secr. 



AANTEEKENINGEN. 



Aant. 1. Den Kapitein Luitenant Militair J. Haan. 

// Luitenant J. L. Walte.r. 

// Adjudant J. RittmuUer. 

// Luitenant ter Zee J. Pietersen. ^ 

// // Schroijensteijn. 

// Sous Luitenant ter Zee G. Baston. 
// '/ J. S. Lucardie. 

// Luitenant bij de Artillerie E. A. Hulsebos. 
// Chirurgijn M. Rigei. 

// Sergeant J. Alsowe. 

// Korporaal A. H. Turrendamme. 

// Soldaat H. Hein. 

// Bottelier H. Hopner. 

// Bombardier A. van Leeuwen. 

// Kanonnier A. Dankers. 

// tl J. W. Loen. 

// // H. van de Sol. 

De Vaandrig T. Belleman, de kadet W. Feldt en de kan- 
nonier J. v. d. Horst lagen in het Buiten Hospitaal, en den 
Chirugijn T. Smet te Tanjongpoera, zoo dat deze niet werden 
gehoord. 

Te Samarang waren verbleven: de Bootsman C. G. Ditloff, 
en de Javanen Carto, Taijer en Barissa; hunne verklaringen 
werden afgenomen, den 8 en 11 Januarij 1802. 

Van den te Soerabaija achtergebleven Sergeant J. Hesselman 
werd eene verklaring afgenomen den 18 Maart 1802. 

Voor zoo verre wij het hebben kunnen nagaan , bleef er van 
het Guarnisoen te Temate achter: 

De Kommandant en Hoofd der Militie Baron von Munck. 
// Kapitein Luitenant Snofsky. 

// Luitenant Moser. 

// Onder Majoor Von StubenvolL 



^ Ook veel al Petersen genoemd. 
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De Vaaiidrigs Bartliold, Wiell eu 

Erberveld' 
ff ff der Artillerie Jeswiet. 

// Vuurwerker Giesebeth. 

ff ff Ruyl. 

'/ '/ Van der Velde. 

// Kapitein Luitenant ter Zee Kloeth. 

// Luitenant ter Zee Equip. opzigter Samuel. 
// Luitenant ter Zee Beekman. 

// Opperchirurgijn Kreusseler. 

// ff Wiesener. 

ff ff Uittetibroek. 

en nlogelijk nog eenige fcadetö. 

Van de Coirip®. bedienden, bohalveü de hoofdleiders der 
overgave, den 

Onderkoopman, Fiskaal enz. van Dockum. 

// Secretaris van Politie Rodijk en de 

Negotie-overdrager ' Huizinga van Tadaraa. 

nog: den oud- onderkoopman V. Bartlïolomeus. 

Eerstgezworeu Klerk Wever en 

Gezworen Klerk Otto. 

Toen door Commissarissen, tot het overnemen der Oostersche 
Bezittingen, uit handen der Engelschen in 1803 te Temate, en 
die volgens hunne Instructie geauthoriseert waren, om op eene 
openlijke wijze, de zilvere medaille, geslagen en bestemd om 
aan de meest verdienstelijke OiBcieren der bezetting, die onder 
den Gouverneur Budach deelgenomen hadden , aan de verdediging 
van Ternate , en die zij bevinden zouden dat zich dit blijk van 
goedkeuring van hun gedrag, sedert niet onwaardig zouden 
hebben gemaakt, uittereiken, komen van de bovengenoemde 
OflScieren de volgende voor, als: 
de Luit. eii Vaandrig der Artillerie Jeswiet 
ff Vuurwerker Van der Velde 

// Opperchirurgijn Wiesener 

// // Kreussele^ 

ff Kapit. Luit. ter Zee Klöeth en 

// Vaandrig der Militie Barthold. 

Aant. %, Sulthan Sarkam wats in Augustus 1796 opgetreden in 
plaats van Sulthan Aharal, die afgezet was. Hij overleed deh 
25 Januarij 1801 en werd twee dagen later ter aarde gebragt; 
het Dagregister geeft een uitvoerig verslag van deze plegtigheid. 
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Aant. 3. De Sergeant Hesselman en de Javanen Carto, 
Taijer en Bariesa verklaarden, de eerste: //dat er verschelde// 
de overigen //dat er veele menschen door honger en ellende op 
Temate zijn omgekomen.// 

Aant. 4. De Luit. ter Zee Pietersen zegt in zijne ver- 
klaring //dat hij wel gezien heeft dat den Heer Cranssen den 
Luitenant Jeswiet, de kling in den nek gelegd heeft, met te 
zeggen, dat zijn Ed. hem zoude deporteren, bij aldien hij de 
orders niet obedieerde, doch dat hij niet weet dat gemelde 
Jeswiet daardoor gekwetst is geworden.// 

De Sergeant Hesselman verklaarde //hij zeer nabij is geweest 
toen de Luitenant Jeswiet door de Gouverneur op de balcon 
mishandeld is geworden, waarna gemelde officier, door 1 Cor- 
poraal en 4 gemeenen, na de post Talarae (Telingname) is 
overgebragt. 

Wat den Kadet van den Berg betrof, verklaarde den Adjudant 
Rittmuller //dat hij wel gezien heeft, dat den Cadet van den 
Berg door zijn Ed. is geslagen geworden om dat de Cardoezen 
te groot waren.// 

Geen der getuigen verklaarden , iets te weten van de redenen 
waarom de Officieren Wiell en Erberveld, Kajoemera hadden 
overgegeven , of wisten iets te zeggen betrekkelijk de mishande- 
lingen dien hun door den Gonvemeur zoude zijn gedaan. De 
Bottelier Hopner //kon getuigen dat de eerstgemelde Officier 
bij de differente actiën met de Tidorezen zich altijd boven 
anderen gedistingueerd had,// terwijl 'de Sergeant Hesselman 
verklaarde: dat den Gouverneur aan den Onder-Majoor Stuven- 
vol een klap zoude gegeven hebben, om dat hij de tijding aan 
zijn Ed. bragt van de overgave van het gemelde fortres. 

In het Dagregister leest men op den 28 April f 's morgens 
heeft den Heer Gouverneur, den Lieutenant der Burgerij Hoest 
benevens den Cadet bij de Infanterie Laurens, binnen het 
Kasteel laten arrest^eren, om reden dat niet ter behoorlijke 
tijd gisteren avond op hunne bescheiden posten zijn present 
geweest, en de laatstgem. met eenige klingslagen doen afstraffen//. 
De Luit. Hoest werd 's middags met een ernstige reproche 
ontslagen. 

Aanteek. 5. In het Dagregister hiervoren gemeld , wordt . 
meermalen melding gemaakt , van premiën door den Gouverneur 
beloofd uit zijn privé beurs te zullen geven: dan eens voor 
het met spoed oprigten eener batterij of borstwering ; voor het 
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afbreken eener brug of het onbruikbaar maken van eene weg; 
van het ontdekken van den vijand en daarvan het eerst kennis 
te geven enz. 

Aauteek. 6. Daags v66r het vertrek van Cranssen met het 
Kartel scheepje de Kraaij naar Ternate, gaf den Engelschen 
Commandant en Chef order : dat den volgenden dag '/een hono- 
raire wacht of eereguarde van een subaltern Officier , een sergeant , 
twee corporaals , een tambour , een pijper en veertig gemeenen , 
tegens elf uren voor het Gouvernementshuijs (zoude) optrekken , 
ten einde zijn Ed. naar het vaartuig, waarmede hij staat te 
vertrekken, te escorteren. Een salut van 15 schoten canon, 
zullen van de wallen van Orange 't fort gevuurd worden , 
zo dra zijn Excellentie de poort van 't guarnisoen passeert , en 
de Hoofdwagt zal zijn Ed. bij 't passeren de gewoonlijke 
lionneurs geven.// 

De Luitenants ter Zee Pietersen en Schroijesteijn zeggen in 
hunne annotatien , dat in de gesprekken die zij met de Engel- 
schen hadden , deze zich zeer ongunstig hadden uitgelaten , over 
de wijze waarop Ternate in hunne handen was gevallen , en de 
persoonen die daarin de hoofdrol hadden gespeeld, met weinig 
consideratie behandelden. 



Uxiract uit de Gehoalijiceerde Bolle te Batavia, 

Willem Jacob Cranssen, geb. teWedda, is 29 October J779, 
van Texels reede voor de Kamer Enkhuizen, met eene gage 
van/'léj 's maands, als Korporaal naar Oost-Indie vertrokken 
met het schip //de Jonge Hugo// was in: 

1780 bij aankomst Korporaal. 

1781 tjm 1787 Assistent in de geldkamer. 

1788 wordt hij niet aangetroffen. 

1789 Boekhouder (provisioneel) op het Equipage kantoor te Batavia. 

1790 tjm 1794 Opperkoopman 2® rang op het Kasteel // // 
1795 ^l?» 1798 Opperkoopman 1® // // // ^ // // 
1799 en 1800 Gouverneur van Ternate. 

1801 Oud-Gouvemeur van Ternate, in Commissie naar 

Banjermassing. 

1802 Bestemd tot geëligeerd Gouverneur en Directeur 

voor Malakka. 

1803 te Batavia als // //. // 
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1804 te Amboina Gouverneur en Directeur. 

1805 tjm 1807 als boven. 

1808 Oud-Gouverneur en Directeur van Amboina; 

staat herwaarts te komen. 

1809 Ambtenaar zonder Emplooi (Oud-Gouv. en 

Dir. V. A.) 

1810 President van het plaatselijk Collegie Sche- 
penen en ambtenaren te Batavia. 



VERBETERING. 
Op bladz. 219, regel 7 van* boven, staat: „die hebben bewogen '^ 



lees: die hen hebbeu bewogen. 
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